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Cuvyînt înainte 


Oferim cititorilor ediția a l-a, revizùtā а Manualului de conversație 
destinat studierii limbii ruse fără profesor. El se adresează începătorilor 
dar, în egală māsură, я celor care vor să-şi гейпргозрете cunoștințele 
de limbă dobindite anterior. Scopuł acestui Manual este acela de a facilita comu- 
nicarea їп limba rusă, în diferite situații cotidiene. 

Axat, în esență, pe lexicul de bază, uzual, Manualul include, în măsura 
posibilităților, şt termeni din unele domenij de activitate, cum ar й: industrie, 
agricultură, transporturi, medicină etc., fapt саге, nefndoielnic, va interesa un 
public foarte larg. 

Manualul cuprinde cca 3000 unitāți lexicale, dintre care aproximativ 
jumătate în partea 1 (reluate apoi în partea a l-a). 

Ne-am străduit să oferim celor interesați un instrument de lucru practic, 
accesibil $1, ре cît se poate, atractiv. 

Cartea are următoarea structură: Риго4дисеге; Partea Г; Partea а ll-a; 
Scheme я tabele sinoptice de morfologie, Vocabular гиз-готап; Vocabular 
român-rus; Cheia exercitiilor. 

In Jntroducere sint cuprinse noțiuni generale de pronunțare я de scriere 
іп limba газа. /пағитағи! practic de pronunție prezintă transcrierea cu ajutorul 
alfabetului românesc а pronunției literelor ruseşti, ilustrate prin cuvinte. 

Partea І (lecțiile 1—40) аге ca scop acumularea vocabularului de рита 
necesitate я însuşirea structurilor de bază ale limbii ruse. Alcătuite, în 
marea lor majoritate, sub formă de dialog, avînd personaje şi situații 
imaginare, textele de bază (primele 24 sînt traduse în limba română) introduc 
aceste structuri treptat. In primele 20 de lecții, textele sînt urmate de paragra- 
ful произношение (pronunțare). In cadrul paragrafului Слова и выражения 
(cuvinte $1 expresii) sînt reluate, іп огаіпса apariției lor în text, cuvintele 
Я structurile noi. 

Intelegerea problemelor mai dificile de gramatică sau de lexic este fa- 
cilitată prin scheme sugestive, folosindu-se іп acest scop şi desene. Se dau, 
de asemenea, îndrumări practice privind folosirea structurilor cuprinse їп 
texte. Sectiunea сеа mai таге, упражибния (exerciții), аге ca scop fixarea 
structurilor de bază şi a expresiilor uzuale din text, conținînd îndeosebi 
exerciții cu caracter de comunicare. Exerciţiile trebuie rezolvate їп ordinea 
dată, întrucît ele sînt prezentate dup gradul crescînd de dificultate. есше 
conțin 51 glume, rebusuri simple еіс. $1 зе încheie си chenarul notat 3a- 
помните! (тепер!) în care sînt concentrate principalele structuri din lecţia 
тезресиуд. 

Уа recomandăm за рагсигоей primele 20 de lecții їп ordinea următoare: 
1. pronunțare; 2. cuvinte $ expresii; 3. textul de bază (încercînd să-l 
traduceți singuri, după се ай învățat cuvintele); 4. explicații gramaticale 
şi lexicale; 5. exerciții. După parcurgerea acestor etape se va traduce în 
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rusă varianta românească а textului de bază, ceea се poate constitui ип 
exercițiu în plus. 

Partea a l-a (lecțiile 41—60) reprezintă lecții de conversație propriu-zisă. 
Majoritatea textelor cuprinse aici, adaptate conform scopului şi profilului 
Manualului, aparțin atit umoriştilor sovietici cît $1 umoriştilor din alte (ап 
socialiste. In această parte a Manualului atît textele urmate de dialoguri 
cît 51 exercițiile lexico-gramaticale sînt axate ре o anumită tematică. Sînt 
reluate diferite structuri cuprinse în Partea 1. 

Schemele şi tabelele morfologice, listele verbelor care indică regimul cazual, 
folosirea verbelor de mişcare ес. vă vor ajuta la rezolvarea exerciţiilor. 
Astfel, de exemplu, tabelul nr. 35 prezintă folosirea verbelor de mişcare 
си Я Їйга prefixe, iar în tabelul nr. 36 sînt incluse, în ordine alfabetică, 
cele mai dificile verbe din Manual cu conjugarea la timpurile prezent, 
trecut şi viitor, precum şi indicarea cazului cu care se folosesc verbele 
respective. Уд sfātuim 54 le consultați de fiecare dată, cînd întimpinați 
greutãți. 

Vocabularul ғих-ғотӣп cuprinde tlexicul vehiculat în întregul Manual. 
Echivalențele în română sînt stabilite în raport cu contextul respectiv. 

Vocabularul român-rus cuprinde cuvinte Я expresii necesare la efectuarea 
traducerilor ў la rezolvarea temelor de la jocurile distractive. 

Cheia de la sfirşitul Manualului cuprinde rezolvarea exerciţiilor mai dificile, 
notate си asterisc (*). Уа recomandām 5-0 consultați numai după rezolvarea 
exerciţiului respectiv! 

O parte a tirajului ediției de față este prevăzută cu discuri. Textele 
înregistrate sînt notate prin жишш иша au fost realizate de către 
editura sovietică. 

Dorindu-vă succes în însuşirea acestui cod de comunicare, limba гиѕа, 
ne exprimăm speranța că prezentul Manual уа va ajuta їп această intreprin- 
dere. 

Ne exprimăm sentimentul de sinceră gratitudine față de colegii noştri 
de la catedra de filologie rusă de la Universitatea din Bucureşti pentru 
sfaturile lor competente. Multumim, de asemenea, editurii Limba rusă 
şi Editurii ştiinţifice si enciclopedice a căror colaborare a facut posibilă 
această ediție. 

Autorul 


Introducere 


Alfabetul rus 


Litere 
Denumirea Se pronunță 
literelor ca literele 
de tipar de mînă cursive româneşti 
` Аа Аа Аа а а 
; Бб Бб Бб бэ b 
. Вв Вв Вв BƏ у 
Гг Гг Гг гэ g 
Дд Дд Дд Дэ а 
Ее Ее Ее е е, іе 
Ёё Ёё Ёё ё io, о 
Жж Жж Жж жэ ] 
* Зз Зз 3з зэ 7 
` Hu Ии Ин H i 
Йй Йй Йй й (i scurt) 
(икраткое) 
^ Кк Кк Кк ка К 
-© Лл Лл Лл эл (эль) 1 
„ Мм Мм Мм эм т 
м Нн Нн Нн эн п 
Оо Оо Оо о o 
v Пп Mo Пп пэ р 
{Рр Рр Рр эр т 
Сс Сс Сс эс s 
Тт; Тт Тт тэ t 
Yy Уу Уу у u 
Фф Фф Фр эф Е 
Хх Хх Хх ха ћ 
‚+ Цц Цц Цу цэ | 
“Чч Чч Чч че сї, се 
Шш Шш Шш ша $ 
Щщ Щщ Щщ ща şci 
b b 5 твёрдый знак — 
ы ы bi bI 1 
b _. b b мягкий знак — 
Ээ Ээ Ээ э între e $ a 
Юю Юю Юю ю iu 
Яя Яя Яя я 1а, еа 


Р 
7. 


a 


Alfabetul rus este format din 33 de Шеге саге reprezintă: 
a) 6 vocale simple: а, и, о, у, ы, э 
b) 4 vocale іоіаіе: е, ë, ю, я (alcătuite din: й +3, й+о, й+у, й+а) 
с} o semivocală: й 
d) 20 consoane: б, B, г, д, ж, з, к, л, M, н, п, р, с, т, ф, х, ц, 
чуш, щш 
е) 2 semne саге пи redau sunete: ъ (semnul tare) я b (semnul moale). 

Pentru a uşura celor nefamiliarizați cu alfabetul chirilic citirea şi pro- 
пип{агеа cuvintelor ruseşti, transcrierea а fost dată, într-o formă simplifi- 
cată, cu alfabetul latin, introducîndu-se în plus citeva semne: 

1) Semnul ә indică pronunțarea vocalei о în silabele 2, 3 etc. protonice 
(înaintea celei accentuate) $1 їп =ПаБеје роѕіќопісе (după cele accentuate), са 
un sunet scurt între o Я а: хо-ро-шб [ћегаѕ©], го-род [górət] 

2) Semnul ï indică redarea unui sunet asilabic scurt, аветапаї!ог romã- 
nescului і în cuvintele: mai, plai, copii etc.: трамвай [їтатуай, музей 
[muz é] 

3) Semnul i pus la umărul drept al vocalei e neaccentuate indică pro- 
nunțarea acesteia: телефон [telefón] 

4) Apostroful pus după о consoană indică o pronunțare тшаѓа: соль 
[sol], дочь [doc], дёньги [d’én’ghi], asemănător cuvintelor româneşti coli, 
roci, bani etc. (litera i în cuvintele transcrise redă sunetul rusesc и: po- 
дители [radite i], asemănător lui і din cuvîntul românesc noștri). 

5) Linia (-) deasupra unor consoane indicà pronunțarea lor alungită: 
отдыхать [а@ АЕ], длинный [анай] 

6) Sunetul notat cu litera э зе pronunță са ип sunet între е аш cu- 
vintele româneşti element, estetică, Europa $ а din cuvinte ca: ăsta, bălți 
ес. In_transcriere П vom nota cu è. 

7} Imbinările consoană шшаа + я (бя, дя, зя, мя, ня, ря, ся, тя) 
le уот reda їп transcriere prin Беа, dea, zea, теа, nea, геа, sea, 
tea, etc., aşa cum se pronunță ele în limba română: сегодня [s e'vódnea], 
хозяин [hazeáin]. (Comp.: neam, zeamă) 

8) Imbinările ча, че, чё, чи, чу le vom reda în transcriere prin 
cea, ce, cio, ci, сш: часто [сей1ә], встрёчу [%їт'ёсїш]. (Comp.: ceai, ciudat) 

9) Pronunțarea muiată a altor consoane (cu excepția celor de mai sus) 
înaintea lui ë va fi marcată prin apostroful pus după consoanele respective. 
Deci, în aceste situații ë va fi transcris prin `о: идёт [1Ч@°Ф1], всё [fso], 
живёт [}1у'00], о нём [an’óm] 

10) Îmbinarea consoană muiată + ю уа б redată prin ароѕігоѓш pus după 
consoana respectivă: (ю-и): люди [Púd’i], люблю [Publ ú]. 


Citeva reguli de pronunțare я de scriere 


1) Са я în limba română, în limba rusă literele care alcătuiesc un 
cuvînt se citesc legat, їп silabe: жур-нал [jur-nál], шко-ла [şkó-la} ес. 

La fel se citesc $1 cuvintele precedate de prepoziție sau перайе: 
об Этом [abètəm], в_городе [урбгә@`е!], не понимаю [n eipən’imáiu] 

2) Vocalele accentuate пи suferă modificări їп pronunțare: дом [dom], 
дети [4621] 


елена ТАТҮ ТҮРЛИ фреске с САИ өсүүгө с жү 


-e gp oraw’ 


A 3) Vocala neaccentuată о, după consoane dure în prima silabă proto- 
nică я la începutul cuvîntului, se pronunță а: боль-шой [Баї'зої], окно [аКпб] 
În toate celelalte poziții, vocala neaccentuată o se pronunță ca un sunet 
scurt între о да: TÕ-BÒ- -рит [gəvar’it], бы-стро [6152] 

4) Vocala пеассепиаа е se pronunță са ип sunet între е $1 1: село 
[5'е15], медаль [meidá]] 

5) Vocalele iotate e, ë, ю, я se pronunță са diftongurile: românești 
ie, io, iu, ia, Часа ele se află la începutul cuvîntului, după vocale, după 
ъ (semnul tare) $1 b (semnul moale): ёхать [iéhat’], ясно [їйзпә], приёду 
[priiédu], семья [ѕе!т”іа], моё [maió] 

După consoane, ele arată că acestea se pronunță muiat: свет [57е], белый 
[béli], ряд [reat] 

Regula nu se aplică la consoanele ж, m, ц саге sînt întotdeauna dure: 
шёл [501], жена [jiná] 

6) Majoritatea consoanelor limbii ruse constituie perechi dură—muiată, 
în funcție de poziție. 

a) Înaintea vocalelor а, о, y, ы, э Я a semnului tare (b), toate consoanele, 
cu excepția consoanelor ч Я m, se pronunță dur: был [bil], выйти [víti], 
дом [dom], клуб [klup], ты [ti] | 

b) Înaintea vocalelor и, е, ё, ю, я şi а semnului moale (b), toate 
consoanele, cu excepția consoanelor ж, ш, ц, se pronunță muiat: билёт 
[5°1°ё1], вёсело [vés], дети [96], люблю [PubPú], тихо [15] 

с) Сопѕоапеіе ж, ш, q пи au perechi, fiind [întotdeauna dure: жизнь 
әп", цирк [tirk], видишь [vid iş] 

а) Сопзоапе ч, m sint întotdeauna тие: площадь [plóşciat], плащ 
[рІаѕе”], дочь [doc] 

7) Сопзоапее sonore б, в, г, д, ж, з Ја sfîrşitul cuvîntului $ înaintea 
celor surde se citesc са perechile lor asurzite: п, ф, к, T, ш, с: зуб [zup], 
Петров [р’егой, мог [mok], завод [zavót]), нож [10$], союз [saiús], завтра 
[гайга], все [е], редко [rétkə]. 

8) Сопзоапее surde înaintea celor sonore (си excepția ѕопогеі в} зе 
citesc са perechile lor sonore: сдёлать [zďélat], футбол [950], ааг: 
свой [svói], свет [svet]. 

9) După consoanele ж, ш întotdeauna зе scrie и (deşi se pronunță ы). 
Semnul moale (b) după aceste consoane are doar funcție de marcă gra- 
matical: ты видишь [її vidis], ты читаешь [tî citáie'ş}— verb la pers. 
a П-а sg.: тушь [tuş] — substantiv de gen feminin. 

10) ира consoanele ч $1 щ în cuvintele de origine rusă nu se scrie nici- 
odată я $1 ю, ci numai а $1 у: часто [сейзїә], ищу [işcìú]. 


Îndrumar practic de pronunție 


Litere Exemple Litere Exemple 

a сам [зат], работа [rabóta] о дом [от], окнб [аКпб], молокб 

б был [ЫП], билёт [bil ét], бегать [№’6раг), fməlakó], город [górət] 
бюро [buró], зуб [zup] п парта [рага], петь [р” ег], пять [peat] 

в выставка [ума#ка], вино [vinó], весь р рыба [riba], теперь [гер’ег, Андрей 
[ves], все [fse] [andr’éi], рядом [теадәт] 

г к рыл, книг [Кп”К), ангина [anghi- с сын [sîn], село [5'е15], свет [ѕу'еі], сдать 
па [zdat] 


Litere Exemple Litere Exemple 
д дом [dom], дёти [ФГ], завод [zavót], т туда [tudá], теперь [Pep ér], футбол [fud- 
дядя [4’еаФез] ól] 
e ёхал [ева], приёду [рг`йёйи], семь [Sem], у думать [айтаг?], уёду [uiédu] 
весна [у'е/ѕпа] ф фронт [front], портфель [рэгёРёГ)], фи- 
ë моё [таю], даёт [daiót], живёт [jfv’ót], зика [fizika] 
шёл [501] х хор [hor], химик [bim ik] 
ж жить [ИС], дружба [drújba], нож [п0$] ц цирк [ИК], улица [оРца] 
з зонт [zont], зима [Рита], земля [2’етГеа], ч часто [сейзїә}, чужой [сю], дочь [doc] 
заказ [zakás] ш широкий [5ток’И], души [duşi] 
и игра [ога], Дима [41та], дёти [9767], щ общительный [apşcitei ni], ящик [1а$с1К] 
мой [тай ъ съел [sél], объяснить [ab'iasn’"it] 
й твой [0Й, трамвай [їгашуай, зайду ы быстро [из], страны [strani] 
[zaïdú] b мать [mat], большой [БаГзо|, семья 
к канал [kanál], кто [ко], кино [Кто] ета] 
л лампа [lámpa], лес [les], медаль [п’едаГ], э Это [65], экономйст [èkənam ist] 
мальчик [таРсЖ] ю юг ічк], пою [ращ], люди [lúd] 
м мы [тї], метр [т”еіг], мир [ш’и] я яблоко [iá bləkə], моя [тай], сяду [з'еййи], 
н нос [поз], нет [met], меня [пт’е'пеа] сегодня [s e'vódnea] 
EXERCIŢII 


1. Соран $1 învățați alfabetul rusesc. 
2. Сїй! perechile de cuvinte de mai jos, pronunțînd corect sunetele і 
scurt $1 1, notate cu literele й şi и: 


герой — герби [гһе!гої— сһеігӧј], трамвай — трамваи [ігашуаї — ігатуаі], мой — мой [moř— тай], 
твой — твой [їуої-—{1уай, музей музёи [muz ėř— muz’éi] 


3. Citiţi următoarele perechi de cuvinte, urmărind pronunțarea consoanei 
finale muiate Я a sunetului 1 notat cu litera и: 


ёхать —6хали [іёһаё —іёһаГі], стройтель — стройтели [strait eil — strait’e'li], автомобиль — ав- 
томобйли [aftomabil— aftəmab’il i), говорить — говорили [gəvarit’— еэуаг 


4. Соріар textul de mai jos, асог т atenție legării literelor între ее 
în cadrul cuvintelor. 


Это gors ино Шона. Пасс 
Ymo smo? Это nac. 
Арес donta 


aeei me y ea ОИНАЕ 


PARTEA І 


УРОК 1 ПЕРВЫЙ УРОК 


Кто Это? Cine este (acesta, aceasta)? 
Cine sînt (aceştia, acestea)? 


Что Это? Се este aceasta? 
Ce sînt acestea? 


— Кто Это? ° — Cine е (acesta)? 
— Это отёц. с — (Acesta) е tata. 
— Кто это? 5; ^ — Cine е (aceasta)? 
— Это мать. — (Aceasta) е тата. 
— Кто Это? — Cine e (acesta)? 
— Это сын.. — (Acesta) е fiul. 
— А это кто? — Dar aceasta cine este? 
— Это дочь. — (Aceasta) е біса. 
— Кто это? — Cine ѕїпі (aceştia)? 
— Это Михай, a это Нина. — Acesta е Mihai, iar aceasta е Nina. 
— А Это KTO? — Dar acestea cine sînt? 
— Это Ирина и Елёна. — Acestea sînt Irina я Elena. 
— Что это? — Се е асеазїа? 
— Это дом. — (Aceasta) е о casă. 
— А Это что? — Шаг asta се е? 
— Это окно. — (Аза) е о fereastră. 
— Что Это? — Се sînt asta? 
— Это школа, а Это больнйца. — Аза е о şcoală, iar asta е ип 
spital. 
ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ртопищан de mai multe ori cuvintele ігапзегіѕе. 


о > [а]: отёц [аї'ё{], окно [акпо], больница [ba nita] 
o> [ә]: Это [63] 

т> [Є]: мать [таё], отец [абер 

ч > [е]: дочь [doc] 

лә [Р]: больница [bal nita] 

ч > [$]: что [о] 


11 


ЖУУА 


че: 


СЛОВА 

кто сіпе дочь fiică 
что се | ия . 
Это acesta, aceasta, aceștia, acestea , дом саза e 
отёц tată окнб fereastră 
MaTb mamă школа şcoală _ 
сын би больнӣца spital 
а jar, dar 

Kro Это? 


А это дочь. 


Что это? 


Это дом. Это окнб. Это дом, а 5то окнб. 


Cuvîntul Это în sens de: acesta este, aceasta este, aceştia sînt, acestea 
sînt este invariabil în limba rusă. Это nu se acordā în gen şi număr 
cu cuvîntul la care se referă. In propoziție, это are funcția de subiect 
şi se foloseşte intotdeauna numai la singular. De obicei, verbul a fi la timpul 
prezent se omite. 


— Что 5mo? „Се este aceasta?” 
— Это школа. „Aceasta este școala”. 


Întrebarea Кто Это? „Cine este?” se foloseşte numai pentru cuvintele 
nume de ființe. | 

Întrebarea Что 3то? „Се este?” зе foloseşte pentru cuvintele пите de 
lucruri, acțiuni, fenomene ale naturii ș.a. 
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УПРАЖНЁНИЯ 
1. Cine sînt membrii acestei familii? Întrebați $1 răspundeți! 
Model 


а) — Кто Это? b) — Кто это? 
— Это ... (1, 2, 3, 4) — Это ...,a bro .. . (1—2, 1—3, 
1—4, 2—3, 2—4; 3—4) 


2. Întrebați şi răspundeți, folosind ilustrațiile. 


Model 
a) — Кто это? b) — Кто Это? 
— Это Николай (1, 2, 3, 4) — Это Николай, а Это Дан (1—2, 


1—3, 1—4, 2—3, 2—4, 3—4) 
с) — Кто Это? 
— Это Николай и Дан (1—2, 1—3, 1—4, 2—3, 2—4, 3—4) 


1. Михай 2. Нина 3. Ирина 4. Виктор 


3. Вазрипаей la întrebări. 


Model 

а) — Что это? b) — Что Это? 
— Это парк. — Это парк, а ôro трамвай. 
1, 2, 3, 4 2—3, 3—4, 2—4, 2—1 
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А 
Ф БОЛЬНИЦА 


000000 
200000 
2090000 
[7100900 


КИ 
‹ ar 
санду 


4. Рипей întrebările Кто это? sau Что 3то? la cuvintele de mai jos 
şi răspundeți la ele. 


Model 


трамвай 

— Что это? 

— Это трамвай. 

Парк, Санду, дочь, школа, отёц, Виктор, больнйца, мать, сын, окно, дом, Нина, 
Ирина, Алексёй и Марина. 


5*. Тгадисен în limba гизё!. 


1. Acesta este tata. 2. Acesta este tatăl, iar acesta este Ни]. 3. Aceasta este тата. 
4. Aceasta este mama, iar aceasta este fiica. 5. Acesta este fiul, iar aceasta este fiica. 
б. Ce este aceasta? 7. Aceasta este casa. 8. Acestea sînt școala şi spitalul. 9. Cine este 
(acesta)? 10. Acesta este Sandu. 11. Cine sînt (aceştia)? 12. Aceştia sînt Nelu я Lenuța. 


ЗАПОМНИТЕ! 
— Кто Это? — Что это? 
— Это отёц. — Это школа. 
— Это отёц, а Это мать. — Это школа, а Это больница. 
— Это дочь и сын. — Это школа и больница. 


1 Semnul * marchează exercițiile pentru саге зе dă cheia rezolvării la sfîrşitul manualului. 


а НИС ИК” E E 


УРОК 2 


Формы приветствия 


— Здравствуй, Михай! 
— Здравствуй! 

— Виктор здесь? 

— Да, он здесь. 


— Здравствуйте, Ирӣна Ивановна! 
— Доброе утро, Виктор Степанович! 
— А где Сергей и Саша? ` 

— Сергёй и Саша здесь. 


— Здравствуйте, тов 
— Добрый день! ~. | 
— А где Дан и Нёлу? x 
— Дан здесь, а Нёлу Там: 

— Спасибо. До свидания! ў 
— Всего хорӧшего! S 
— Привет, Ирйна! | N 

— Привет, Мирча! 

— Нина там? а 

— Да, она там. 


‚> 20е иот 


щ Петрёску!` 


ВТОРОЙ УРОК 
Formule de salut 


— Bună ziua, Mihai! 
— Випа ziua! 

— Victor este aici? 
— Da, (el) este aici. 


`— Випа ziua, Irina Ivanovna! 


— Випа dimineața, Victor Stepanovici! 
— (Dar) unde sînt Serghei şi Saşa? 


‚— Serghei $ Заза sînt aici. 


— Bună ziua, tovarăşe Petrescu! 

— Випа ziua! 

— (Dar) unde sînt Dan я Меш? 
— Dan este aici, iar Nelu este acolo. 
— Мшрмтезс. La revedere! 

— Cu bine! 


— Bună, Irina! 

— Bună, Mircea! 

— Nina este acolo? 
— Da, (ea) este acolo. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопищай de та! multe ori cuvintele transcrise. 
о > [а]: она |апа], товарищ [tavár’işc], хорошего [Һагӧѕіуә] 
о [ә]: до свидания [dəsv’idán’iia], спасибо [spas’íbə], Ивановна [1уапэупа 
sau 1уапа], Степанович [5Герапэу’с” sau $Ре'рашс’] 
д [4]: здесь [zdes] 
T> [6]: sE ы [zdrástvuit’e] 
c> [5]: здесь [zdes], Сергей [s’erghéi] 
в -> [у]: привёт [pr у №] 
B > [f]: всего [fs’evó] 
г [v]: всего хорошего [fs еіүб һаго$їуә] 
Omiterea unui sunet: здравствуй [2Чгазсли], здравствуйте [>Чгазїушїї е] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


привётствие salut добрый день bună ziua = 
здравствуй(те) bună ziua спасибо mulțumesc Б 
здесь аісі до свидания la revedere 

да да всего хорбшеғо cu bine, toate cele bune 

он el привёт! salut!, Бира! 

доброе утро bună dimineața там acolo 

где unde она еа 


товарищ tovarăş 
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Formule de salut 


Здравствуй, Ирина! — Здравствуйте, Ирина ИваА- — Здравствуйте, товарищи! 
новна! 

Здравствуй, Мирча! — Здравствуйте, Виктор Cre- — Здравствуйте, товарищ 
панович! Петрёску! 


Здравствуй este о formă de salut саге se foloseşte, cînd пе агезат 
cuiva cu їй“. ' 

Здравствуйте зе foloseşte, cînd пе adresăm cuiva си „4у.“, „аа“ ап! 
Іа plural. 

Айгеѕагеа си cuvîntul товарищ urmat de numele de familie este specifică 
limbajului strict oficial. În viața de toate zilele se adresează cu numele 
mic, urmat de patronim format din numele tatălui persoanei căreia ne adresăm. 


Pronumele personale он, онӣ. Suprimarea vebrului быть (a fi) la 
prezent 


— Где Михай? — Где Ирйна? — Где Михай и Ирина? 
— Он здесь. — Она там. — Михайздесь, а Ирина там. 
ОН ОНА 
Виктор Степанович Ирина Ивановна 
Мирча Нина 
отёц мать 
сын дочь 


Вейпей са verbul а fi їп limba rusă зе ѕиргіта la prezent atît Іа singular, 
cît $1 la plural: 
Нина здесь. Nina este aici. А где Дан и Нёлу? Dar unde 5й! Dan я Nelu? 


УПРАЖНЁНИЯ 
1. Salutați ре colegii dv. cărora vă а@тезай си ‚4и’” я ре саге її cheamă: 
Ленуца, Ибн, Жанна, Дан, Андрёй, Маша, Павел. 


2. Persoanelor de mai jos vă adresați си „Ау“. Întrebuințați forma de 
salut corespunzătoare. 


да ‹ 
Товарищ дирёктор, Иван Николаевич, Марина, товарищ Иванов, Мария Николаевна, 
товарищи, Константин Иванович, товарищ Еремия, товарищ Петрова, Андрей. 
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3. Luați-vă rămas Бип de Ја aceleaşi persoane (exercițiile 1. я 2.), 
întrebuințînd ши! forma до свидания, apoi всегд хорошего. 
ищи > . . - ` 
| 4. Intrebați ṣi газрипден. 
арищ 
Model 
sam, а) — Кто это? . b) — Кто Это? 
— Это Костя. — Это Николай 
sau — Где Костя? — Где он? 
fi — Костя здесь. — Он там. 
пса А 
nele Дочь, Нина, мать, Андрёй, Жанна, Володя, Иван, Сергёй Николаевич, Анна Степа- 
к новна, мать и дочь, Иван и Анна, Виктор, отёц, Павел Андреевич, Миша, Мирча, 
ат. Иван Николаевич, Мария, Нина Ивановна, сын, Елёна. 
Ка 5. Formați propoziții, după modelu? dat. 
Model | 
Нина и Андрей 
а) Это Нина, а это Андрей. Ь) Нина здесь, а Андрей там. 
Виктор и Михай; отёц и мать; товарищ Иванов и товарищ Петров; сын и дочь; 
дирёктор и инженёр (inginer); товарищ Джорджёску и товарищ Гимеш; Мария Николаевна 
и Дмитрий Антонович. 
6*. Înlocuiți substantivele tipărite cursiv си он sau онӣ. 
1. Где Вера? 2. Bépa здесь. 3. Николай Иванович там? 4. Да, Николай Иванович. 
там. 5. Андрей здесь, а Нина там. 6. А где Павел? 7. И Павел там. 8. Дочь здесь, 
а сын там. 
\ у А к у A 
7. Completaţi dialogul între doi prieteni. 
Миша: а 1 
Мария: Здравствуй, Миша! 
ім, Миша: а 
Мария: Это Пётя Иванов. 
Миша: ооа 
Мария: А Это Александр Павлович Иванёв. 
Миша: пиления 
Мария: Пётя здесь. 
Миша: STE КЛЫ, 
Мария. А Александр Павлович там. 
Миша: — sarreran 
Мария: Да, это отёц н сын. 
аг Миша: длинный 
А Мария: До свидания, Миша! 
ЗАПОМНИТЕ! 
Здравствуй(те)! Добрый день! Виктор здесь. Он 
Доброе утро! здесь. 
Ч До свидания! Всего хорошего! Нина там. Она там. 
а: — Где отёц и мать? 
— Отёц здесь, а мать там. 
Че ы s E Е 


2—56 


à УРОК 3 ТРЕТИЙ УРОК 


у Өө Дома р Acasă 


„Ж. 


А Мать: Миша, где папа? ‚ Мата: Mihai, unde е(ѕќе) tata? 

И Михайл: Он дома. Mihai: (El este) acasă. 

7 Мать: А где Ира? Мата: Dar Irina unde е(ѕїе)? ` 
Михайл: Она тоже дома. Mihai: Şi еа e(ste) acasă. 
Ирина: Мама, где бабушка? Irina: Мата, unde е(ѕѓе) bunica? 
Мать: Она там. Мата: Оїпѕа (еа) е(ѕ(е) acolo. 
Ирина: А дедушка? па: Dar bunicul? 
Мать: Он тоже там. Мата: Şi dînsul (el) e(ste} acolo. 
Отец: Ира, где мама? Tata: Irina, unde е(ѕќе) тата? 
Мать: Андрей, я здесь! Мата: Andrei, eu sînt aici! 
Отёу: Как хорошо, что ты дома! Tata: Ce bine са (tu) eşti acasă! 
Отёц: Нина, где дёти? Та: Nina, unde sînt copiii? 
Мать: Они дома. Мата: (Ei) sînt acasă. 
Oméy: Миша, Ира, где вы? Tata: Mihai, Irina, unde sînteți (voi)? 


Михайл и Ирина: Папа, мы здесь! Mihai $1 Irina: Tată, (noi) sîntem aici! 
Отёу: Как хорошо, что вы дома! Tata: Се bine că (voi) sînteți acasă! 


Бабушка: Дёти, где письмо? - Bunica: Сори, ип4е este scrisoarea? 
‚ Дёти: Бабушка, вот оно! Copiii: Випісо, 1а1-О!, 
ПРОИЗНОШЁНИЕ 


Ргопащан ае ша! multe ori cuvintele transcrise. 
о — [а]: они [an'i], хорошо [Бага$6], оно [апо] 
о > [ә]: хорошо [həraşó] 
т > [6]: дети [d éti] 
д э [4]: дети [ег], дедушка [ФейоѕКа] 
с > [f]: письмо [р”"ї8'тпо] 
р-> [г]: Андрей [апаге!] 


АГ 


x —> [j dur]: тоже [tóji] 
а СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
5 ` дома acasă дёти (р/.) copii 
ха папа tată онӣ еї, @е 
КЕ тбже de asemenea вы Voi, dv., d-ta 
Ар, міма mamă _ мы поі 
Ө бабушка bunică ` письмб scrisoare 
ы дёдушка. bunic вот iată 
у. я еп | онб pronume personal pentru substantivele ru- 
ре как хорошб, что ... се bine са... seşti Че gen neutru 
Re ты tu 
ү 
#%. 
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pronumele personal. Genul substantivelor (vezi tabelul nr. 1) 


Это я, а это ты. — Дёти, где вы? — Мы здесь! 
Ё ГА 
он ОНА оно ОНИ 
Виктор Ирина окно Михай и Ирина 
отёц мать письмо товарищи 
сын дочь радио письма 
дёдушка бабушка дёти 
дом школа 
‚музей. больнйца 


Pronumele personal Іа persoana а Ш-а singular аге forme pentru toate 
genurile (masculin, feminin şi neutru). La plural, spre deosebire de limba 
română, se foloseşte o singură formă, они „ei“, „ее“, pentru toate ge- 
nurile. În limba rusă folosirea pronumelui personal este foarte frecventă, 
їп comparație си limba română, unde este facultativă: Как хорошо, что 
вы дома! „Се bine că sînteți acasă.“ 


9% 
УПРАЖНЕНИЯ Ке 


Model 
больница 
— Это больница. Вот больница. 


Папа, дом, я, дёдушка, окно, ты, бабушка, отец, дёти, мама, сын и дочь, трамвай 
и троллейбус (гоефиг), он, письмо, она, Ирина и Михай, мы, Андрей и Нина, он и она. 


1. Рогтан propoziții, adăugînd întñ это я apoi вдт. z қ № 
$ (5 
и 


- 


2. Рипей întrebări си cuvîntul Где ...? A 


Model | г 
Отёц здесь. 
— Где отец? 


Бабушка там. Дёдушка здесь. Там' письмо. Здесь дёти. Папа и мама здесь. Там 
школа и больница. Здесь дом. Андрёй и Нина там. Отёц и мать здесь. 


3*. Completaţi spațiile punctate си pronumele personale он, онӣ, оно 
зам они. 


1. Это дом. Вот .. 2. Здесь папа. Вот ... 3. Бабушка там. ... там. 4. Дедушка) 
здесь. ... здесь, 5. Это отёц и дочь. Вот ... . 6. Письмо здесь. Вот .. . 7. Этб 
Михай. .. там. 8. Здесь больнйца. Вот .. . 9. Это дёти, ... там. 10. Где окно? ... 
здесь. 11. Сын там, ... там. 12. Это Ирина. Вот ... . 13. Где отёц? ... дома: 14. А где 


p 19 


ху 


+ мать? ... тоже дома. 15. Это папа и мама. Вот ... . 16. Миша и Саша здесь. ... здесь. 
У 17. Где шкӧла? ... там. 18. Это дёдушка и бабушка. Вот ... . 19. Виктор здесь, а Марйя 
А дбма. ... здесь, а... дома. 

$ 4. Рипей пигебаг Іа саге за se răspundă си ajutorul cuvintelor tipărite 
7 cursiv. Каѕрипае{і, înlocuind substantivul си pronumele он, она, онд, они. 
: Model 

X Сын дома. 

ч — Где сын? Он дома. 

М 

ы 1. Бабушка там. 2. Дёдушка тоже там. 3. Бабушка и дёдушка дома. 4. Папа 
} здесь. 5. Мама тоже здесь. 6. Отец и мать дома. 7. Виктор и Лёна там. 8. Письмо 
Y там. 9. Михай и Зоя здесь. 10. Сын и дочь дбма. 11. Окно там. 12. Школа здесь. 
b 13. Дети ðóma. 14. Товарищ Петров здесь. 15 Товарищ Петров дома. 

E 

x 5. Transformați propozițiile date, adãugînd îmbinarea Как хорошо, что .... 
Ы Model 

y Это ты. 

и — Как хорошо, что ты здесь! 

Ч 1. Она тоже там. 2. Это папа. 3. Вы здесь. 4. Онй там. 5. Это онй. 6. Здесь 
у больнйца. 7. Дедушка и бабушка дома. 8. Инженёр здесь. 9. Я дбма. 10. Это вы. 11. Мы 
а здесь. 12. Дёти там. 
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6*. Completaţi spațiile punctate din dialogul de mai jos си pronumele 
personal cerut de context. 


— An! Это ..., Витя? 

— Здравствуй! 

| — Здравствуйте! А кто Это? А, Это ..., Пётр Иванович! Здравствуйте! 
— Витя, где дедушка? 

— ... дома. 

j * — Как хорошо, что ... дома! А мама? 

| — ... тоже дома. 

— Витя, а дёти там? 

— Да, ... здесь. 

— Очень хорошб, что и ... там. До свидания, Витя, спасибо! 
— Всего хорошего, Пётр Иванович! 


э, 


7*. Тгадисен în limba rusă. 


1. Iată scrisoarea. Ea este aici. 2. Iat-o ре mama. Ea este асазй. 3. Aceasta este bunica, 
iar acesta este bunicul. Ea este aici, iar el este acolo. 4. Noi sîntem, de asemenea, aici. 
5. Ce bine сё (tu) ești acasă. 6. Copii, unde sînteți (voi)? 7. Lena, (tu) eşti acasă? 8. Tova- 
газе inginer, (dv.) знцей aici? 9. Directorul este acasă, iar inginerul este дісі. 10.—— Mircea, 
(tu) eşti acasă? — Da, (eu) sînt acasă. 


s. i ЗАПОМНИТЕ! 

о Это я, а это ты. Отёц здесь. Он здесь. 
x — Где вы? Мать там. Она там. 
ч — Мы дома. — Где письмо?— Вот оно. 
нЕ Они там. Дети дома. Они дома. 


Как хорошо, что это вы! Как хорошо, что вы здесь! 
м Как хорошо, что онӣ дома! 


mma ~ ~ -- - — — 
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есь. 
pha 


rite 
ни. 


апа 
‚мо 
есь. 


есь 
Иы 


ele 


УРОК 4 ЧЕТВЁРТЫЙ УРОК 


На улицеХ Ре stradă 
‚ У 
Турист: Простите, пожалуйста, вы Turistul: Ма vă зирагай, іп(еіере 
понимаете по-немёцки? пепеѕіе? 
Гражданин: Нет, не понимаю. Сегд;еапиї: Nu, пи înțeleg. 
Турист: А по-русски? Turistul: Dar гиѕеѕќе? 
Гражданин: Да, немного. Cetăţeanul: Юа, puțin. 
Турист: Что здесь? Turistul: Се este aici? 
Гражданин: Здесь Музёй села. Cetăteanul: Aici este Muzeul satului. 
Турист: А что там? Turistul: Dar acolo се este? 
Гражданин: Там Дом Cinare Cetăţeanul: Acolo este Casa Scînteii. 
Турист: А там? Turistul: Dar acolo? 
Гражданин: Там парк Херэстрэу. Cetăţeanul: Acolo este parcul He- 
; răstrău. 
Турист: А там тоже парк? Turistul: (Şi) acolo е tot ип parc? 
Гражданин: Нет, там не парк, а Cetăteanul: Nu, acolo пи e parc, ci 
бассейн. un bazin де înot. 
Турист: Большое спасйбо! Turistul: Multumesc foarte mult! 
Гражданин: Пожалуйста! Сешщеани!: Pentru puțin! 
ПРОИЗНОШЕНИЕ 


о > [а]: большое [БаГ501е], пожалуйста [pajálusta, pajálsta] 
о > [ә]: немного [п’е'тпо2э], понимаете [рәпітајеѓе} 
л э [0]: большое [Барѕое] 
In cuvîntul пожалуйста зе omite іп pronunțare ип sunet $ сйеойаій 
chiar două: [pajálusta sau pajálsta] 


СЛОВА И BbIPAXÉHHA 


на ре по-русски rusește 
улица stradă немного puțin 
турист turist Музей села Muzeul satului 
простите, пожалуйста nu уа supärați Дом Скынтёйн Casa Scînteii 
понимать Í a înțelege парк parc 
по-немёцки петеѕ(е бассёйн bazin de înot 
гражданйн cetățean большбе спасйбо multumesc foarte mult 
HeT, не пи пожалуйста pentru puțin, си plăcere 
o 


Pentru a atrage atenția interlocutorului, se foloseşte expresia простите, 
пожалуйста "> (опи vă зирагай ...“) sau скажите, пожалуйста... (‚зрипей, 
vă гов ...“). In asemenea cazuri, cuvîntul пожалуйста пи зе foloseşte sin- 
gur. Deci, o expresie ca пожалуйста, где парк? este greșită. 
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Conjugarea verbelor la timpul prezent (conjugarea р! 


| — Вы понимаете по-русски? — Он понимает по-русски? 
—- Да, понимаю. — Нет, не понимает. 
— А ты понимаешь? — А она? 
— Я тоже понимаю. — Она тоже не понимает. Мы понимаем 


по-русски, а онй не понимают. 


1 понимать 
: я понима-ю мы понима-ем 
: ты понима-ешь вы поним4-ете 
Г ОН. понима-ет 

т она 
7 ' онӣ понима-ют 
| 
уа ^ . v > 
| Verbele în limba rusă аи două teme: 
1 а) tema infinitivului: понима-ть „а înțelege“; чита-ть „а сї“; учй-ть 
у: „а пуда“; 
г! b) tema timpului prezent: понимај-ут (понимают); читај-ут (читают); 
„i уч-ат (учат). 
ү Aceste două teme stau Ја baza tuturor formelor verbale. Astfel, timpul 
Ф prezent se formează рип adăugarea ѓегтіпа{ ог respective Іа tema timpului 
s prezent. Іп conjugare, la unele verbe se produc аНегпаще consonantice: 
y любить „а iubi“ — люблю; видеть „а vedea“ — вижу etc. 
р Нет „пи“ este о negație absolută. Ea зе referă la întregul enunț gi 
A poate fi întrebuințată singură sau urmată de alte cuvinte: 
ЕЕ — Это Дом Скынтёйи? 
Ei — Her. 
1} — Нет, Это музей. 
К. Negația не „пи“, „пи este“ зе referă пита! Іа асе! cuvînt їп fața 
Я căruia stă şi niciodată пи se foloseşte singură: 
Ы? — Вы понимаете по-русски? — Это Вёра? 
9; — Не понимаю. — Нет, это не Вера, а Валя. 
А — Нет, не понимаю. 
г l Pentru verbele de conjugarea | este specifică vocala -е- іп terminația pers. а Il-a 
И я а Ш-а sg, ЕЯ а H-a pl, iar Ја pers. а II-a pl. aceste verbe ам terminația -yr 
У sau -ют, În cadrul fiecărei lecții, Іа rubrica «Слові и выражёння» verbele de conjugarea 
ri întîi vor fi marcate cu cifra 1. 
h. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Răspundeţi afirmativ, apoi negativ Іа următoarele întrebări: 


Model 

Сергёй понимает по-английски? 

— Да, Сергей понимает по-английски. 

— Нет, Сергёй не понимает по-английски. 

1. Товарищ Войку понимает по-русски? 2. Ты понимаешь по-румынски? 3. Флорин 
понимает по-немёцки? 4. Надя и Лёна понимают по-румынски? 5. Турист понимает 
по-французски? 6. Вы понимаете по-немёцки? 7. Мать понимает по-английски? 8. Они 
понимают по-русски? 9. Товарищ понимает по-болгарски? 10. Вёра Ивановна понимает 
по-румынски? 


2. Înlocuiți cuvintele tipărite cursiv din exercițiul 1. си pronumele он, 
она, онй şi răspundeți la întrebări, folosind acelaşi model. 


3*. Compietați cu cuvîntul понимать la forma corespunzătoare. 
1. Я ... по-русски. 2. Турист ... по-немёцки и по-русски. 3. Мать ... по-француѓски 


и по-английски. 4. Я тоже немного ... по-английски. 5. Ты ... по-немёцки? 6. Товарищ 
Иванов, вы ... по-румынски? 7. Раду, ты ... по-русски? 8. Да, я ужё ... по-русски. 
9. Мы ужё ... по-немёцки. 10. Товарищ ... по-болгарски и по-французски. 11. Товарищи 

. по-болгарски и по-русски. 12. Вы ... по-итальянски? 13. Нет, я немного ... по-испан- 


ски. 14. Мы ... по-русски и по-румынски. 15. Сын и дочь ... по-немёцки. 


4. Răspundeţi Ја întrebări. 


Model 

Это школа? (институт) 

— Да, это школа. 

— Нет, Это институт. 

— Нет, это не школа, а институт. 

1. Это институт? (университёт). 2. Это типография (tipografie)? (фабрика). 3. Здесь 
парк? (бассёйн). 4. Здесь университёт? (институт). 5. Там школа? (дом). 6. Это Музей 
села? (Исторический музей). 7. то Нина? (Зина). 8. Это Миша? (Саша). 9. Здесь театр? 
(музей). 10. Там автобус (autobuz)? (троллейбус). 


5. Transformați propozițiile. 


Model 

Здесь автобус и троллейбус. 

— Здесь не автобус, а троллейбус. 

1. Это театр и музёй. 2. Там институт и больнйца. 3. Это университёт и Дом 
Скынтёйи. 4. Там школа и институт. 5. Это фабрика и типография. 6. Здесь Исторӣ- 
ческий музёй и Музёй села. 


6*. În юсШ punctelor рипей нет sau не. 


1. —Что здесь? Университёт?— .... 2.—Это университёт? —... ‚ Это ... университёт, 
а институт. 3.—Вы понимаете по-болгарски?—... . 4. — Вы понимаете по-русски? —... 
понимаю. 5. — Онй понимают по-немёцки? —..., ... понимают. 6. Там фабрика? —..., там 
школа. 7.—Это Музёй села? —..., 5то ... Музёй села. 8.— Это университёт?—..., это... 
университёт, это Дом Скынтёйи. 9.—А парк Херэстрзу здесь? —..., парк ... здесь, он там. 
10. —А Музей села здесь? —.., Музёй села ... здесь, он там. 


7*. Тгадисей în limba rusă. 


— Bună ziua, Nina! | — (El este) acasă. 
— Dan, tu eşti? Bună ziua! — Dar Marina? 
— Nina, unde este Mircea? — $1 ea este (acasă). 
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— Nina, Мисеа înțelege franceza? 
— Nu, Dan, (el) nu înțelege. 
— Dar Marina? 


— Da, Marina înțelege puțin. 
— Multumesc frumos, Nina! 
— Cu plăcere, Dan! 


ЗАПОМНИТЕ! 
—— Простите, пожалуйста, вы — Здесь музёй? 
И понимаете по-русски? 
Р — Да, я немного понимаю no- — Да, здесь музей. 
ү русски. 
\ — Нет, я не понимаю по-рус- — Нет, здесь не музей, а инсти- 
ски. тут. 


— Музей здесь? 
— Нет, музёй не здесь, он там. 


К сс 5ч 


Яр. 
H 
t 
| 


> 


„Жеш т 


с 


=“ сч” 


To 2 в eT 


iei ZIR gs 
Pan 


ж 


м: 
рь 


$ 
_ 
х. 
4 
A 


Eg 
t 
b 


pi 


Ka 


оу 


ea 


2.: 
у, 


УРОК 5 


ПЯТЫЙ УРОК 


Ө Семёйная фотография 


— Андрей, это твоя семья? 

— Да, это моя семья. 

— Кто это? 

— Это мой родители. 

— Твой родители ещё молодые! 
А это кто? 

— Мой брат Ибн и моя сестра 
Мария. 

— А, а вот и ты! Ну, а здесь, 
вероятно, твоя жена? 

— Да, это моя жена, Нина. 

— Кто она? 

— Она служащая. 

— А Это, конёчно, твой сын?! 
Он, кажется, хорошо говорит по-рус- 
ски? 

— Да, Михай очень хорошо ro- 


О fotografie de familie 


— Andrei, aceasta este familia ta? 
— Da, aceasta este familia mea. 
— Cine sînt aceştia? 

— Aceştia sînt părinții mei. 

— Părinții tài sînt încă tineri! Dar 
aici cine e? 

— Fratele meu Топ $1 sora mea 
Maria. 

— А, даг iată-te я pe tine! Aici 
probabil este soția ta? 

— Da, aceasta este soția mea, Nina. 

— Се еже dînsa? 

— (Ба езїе) funcționară. 

— Дат acesta, desigur, este fiul 
tău?! Mi se pare că el vorbeşte 
bine rusește. 

— Da, Mihai vorbeşte foarte bine 


ворит по-русски и немного пони- газейе я înțelege puțin şi engle- 
мает по-английски. zeşte. 
ПРОИЗНОШЕНИЕ 

Pronunțați de mai multe ori cuvintele transcrise. ‚ 

о—›[а|: твоя [суа1А], моя [таа], мой [maí], родители [rad’ít’eil’i], твой 


[уай], молодые [тәіаййе], вероятно [у'егаідіпә], конёчно [Кап'ё$пә], Hrg 


ворит [ вәуаг 7. 


о > [2]: молодые [məladíie], вероятно [у”е!їга1й{пә], конёчно [Кап'ё$пә], гово- 
рит [22уаг’], по-английски [рәапр1”15К”1] 


т> [0]: родӣтели. [гаачее1'] 
c> [8]: семья [seimi] 

д- [d]: родители [гаф е] 
ч > [$]: конёчно [Кап’6$пэ] 


ж-—[] йш]: жена [йпа], кажется [Кай(а] 


тся -> [а]: кажется [Каја] 


СЛОВА 


семёйн/ый, -ая, -ое, -ые de familie 
фотография fotografie 

твой (твоя, твоё, твой) al tău 
семья familie 

мой (моя, моё, мой} al тец 


родители (pl.) părinți 

ещё încă 

молод/бй, -ás, -бе, -ые (паг 
брат frate 

сестра soră 
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Sii jma ai UMU Ё 


Ж 


жх? 


п. 


рс Ee 


„„— 
22, 


ну (interj.) ei кажется рагса, (mi) se pare 


вероятно probabil 3 говорить ПП а vorbi 
жена soție бчень foarte 
служащуий, -ая, -не funcționar по-английски englezeşte 


конёчно desigur, bineînțteles 


Pronumele posesiv мой, твой 


Чей (al cui?) Чья? (a cui?) Чьё? (al, а cui?) Чьн? (ai, ale cui?) 


— Чей это дом? — Чья это семья? — Чьё это окно? — Чьи Это дети? 
Твой? Твоя? Твоё? Твой? 
— Мой. — Моя... — Моё. — Мой. 
я мой дом моё окно ты твой дом твоё окно 
мой семья мой дёти твоя семья твой дёти 


Га plural, pronumele роѕеѕіуе аи о singură formă pentru toate genurile. 


мой (твой) | Товарен, родители 


письма, книги 


Conjugarea verbelor la timpul prezent 
(conjugarea a Il-a)! 


говорить 
я говор-ю мы говор-йм 
ты говор-йшь вы говор-йте 
он. говор-йт онӣ говор-йт 
она 


1 Pentru verbele de conjugarea а Il-a este specifică vocala -и- їп terminația pers. а H-a 
şi a Ш-а sg, I Я a Il-a pl, iar la pers. a Ш-а pl. aceste verbe au terminația -af 
sau -ят. În cadrul fiecărei lecții la rubrica «Слова и выражёния» verbele de conjugarea 
a doua vor fi marcate cu cifra Н. Р 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Вазрипаей la întrebări. 


Моде! 

Твоя сестра понимает по-немёцки? 

— Да, моя сестра понимает по-немёцки. 

— Конёчно, понимает. 

— Нет, она не понимает по-немёцки. 

1. Твой брат говорит по-русски? 2. Твой родители понимают по-французски? 3. Твой 
сын говорит по-немёцки? 4. Твоя мать понимает по-болгарски? 5. Твой дёти говорят 
по-английски? 6. Дан и Аурёл говорят по-русски? 7. Михайл Иванович и Николай 


Степанович понимают по-румынски? 8. Ты говоришь по-немёцки? 9. Твоя жена понимает 
по-итальянски? 10. Ты говорйшь по-русски? 


2. Рипей întrebarea: Что он (она) делает? (Се face е], ea?) sau Что 
они делают? (Се fac еі, ele?) 
1. Раду говорит. 2. Дети говорят. 3. Лёна говорит. 4. Мать говорӣт. 5. Миша 


и Костя говорят. 6. Турист говорит. 7. Бабушка говорӣт. 8. Туристы говорят. 9. Jé- 
душка говорит. 10. Сестра говорит. 


3. Completaţi spațiile punctate си verbul говорить la forma согезрип- 
zătoare. 


1. Онӣ очень хорошо ... по-румынски. 2. Я ужё немного’... по-русски. 3. Моя 
жена ... по-немёцки и по-французски. 4. Твой дёдушка ... по-болгарски? 5. Как хорошо, 
что ты ... по-русски! 6. Мой родители ... по-английски. 7. Твой дёти ... по-немецки? 
8 Вы ... по-русски? 9. Как хорошо, что вы ... по-румынски! 10. Я ... по-английски 
и по-немёцки. 11. Николай Иванович, вы ... по-русски? 12. Мы ... по-русски и по-фран- 
цузски. 13. Мой дёти ужё хорошо ... по-французски и немнбго по-испански. 


4. Вазрипаей negativ Іа întrebări. 


Моде! 
Чья это кнӣга? Твоя? 
а) — Нет, это не моя книга. Ь) — Нет, не моя. 


1. Чьё это окнӧ? Твоё? 2. Чья это школа? Твоя? 3. Чей Это автобус? Твой? 
4. Чьё это село (sat)? Твоё? 5. Чьи Это дёти? Твой? 6. Чей Это брат? Твой? 


- 5*. Рипей întrebări complete си cuvintele: Чей? Чья? Чьё? Чьи? Каѕрип- 
ден, folosind pronumele posesiv corespunzător. 


Model 

Это мой брат. 

— Чей Это брат? 

— Мой. 

1. Это мой сын. 2. Это твой дом. 3. Это моя бабушка. 4. Это твоё окно. 
5. Это моя сестра. 6. Это твой родители. 7. Это твой отёц. 8. Это моя дочь. 9. Это 


твоё письмб. 10. Это мой дирёктор. 11. Это твой дёти. 12. Это мой дёдушка. 13. Это 
моя мать. 14. Это моя семья. 


6. Сотріеіа{і spațiile punctate. Асогдай pronumele posesive їп gen şi 
număr cu substantivele date. 


а) Это мой (твой) брат. Ъ) Это моя (твоя) сестра. 
п СЯ письмо. ен дедушка. 
товарищ. зе В Сай бабушка. 


дёти. CEE с дом. 
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с) Это моё (твоё) окно. 4) Это мой (твой) книги. 


трамвай. ТЕЕ товарищ. 

село. С ЫЧ дёти. 

сын. тА жена. 
7*. Вазрипдей Ја întrebări, folosind cuvintele ат paranteze. 


Model 


Кто понимает по-румынски? (Надя и Лёна) 
— Надя и Лёна понимают по-румынски. 


1. Кто понимает по-французски? (мой родители) 2. Кто очень хорошо говорит 
по-русски? (Михай) 3. Кто говорит по-английски? (мой брат Дан и моя сестра Ирина) 
4. Кто немного понимёет по-немёцки? (я) 5. Кто хорошо говорит по-русски? (вы) 


6. Кто понимает и говорит по-румынски? (онӣ) 7. Кто ужё понимает по-английски? 
(мы) 8. Кто хорошо говорит по-болгарски? (ты) і 


а, 


24, 


М 


8*. Completaţi spațiile punctate си pronumele posesive мой (твой), моя 
(твоя), моё (твоё), мой (твой). 


5 Model 

М Вот ... дом. 

ў — Вот мой (твой) дом. 

г l. Вот ... селб. 2. Здесь ... жена. 3. Это... брат. 4. А Это... сын и дочь. 

: 5. Вероятно, 5то ... письмд. 6. Это .. дедушка (vezi tabelul т. 10) и... бабушка. 
7. Там .. дом и .. окно. 8. Это... дети и... родители. 9. Вероятно, это ... брат 
Игорь и ... сестра Мария. 10. Вот ... трамвай. 11. Это ... жена Зина и дочь 

і 


Катя. 12. Кажется, Это ... автобус. 13. Кажется, ... троллёйбус не здесь, а там. 


9. Се spun acești copii? 

Model 

бабушка 

— Это моя бабушка! 

— Нет, это не твоя бабушка, а моя! 


Сое... А е" л 


><. 


‚$5. 


МУ 


СЕЛТ. 


“кд 0 е 


хоз 


k | Мама. 1 Дёдушка. Письмо. 
21 
é 


10. Completaţi dialogul. 


р р ‚ 2 z 

T — ...?— Да, это мой родители. 

sl — ...?— Да, онӣ немного понимают по-немёцки. 
Е — -..?7— Нет, по-русски онӣ не понимают. 


wi — ...?— Да, это моя жена. 


s, — ...?— Нет, она не говорит по-французски. 
К — .-?-——А здесь мой дёти, Мирча и Ольга. 


‚„?— Да, онй хорошо говорят по-английски. 
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11*. Тгадасей în limba rusă. 


1. Aceasta este familia mea. 2. Astăzi familia mea este acasă. 3. Iată-l pe fratele meu, 
iat-o Я pe sora mea. 4. Eu (deja) înțeleg $1 vorbesc puțin rusește. 5. Soția mea de asemenea 
înțelege $1 vorbeşte rusește, iar copiii englezeşte. 6. Dv., probabil, vorbiți (deja) bine rusește? 
7. Acesta, după cît se pare, este fiul tãu? 8. Bineînțeles, acesta este fiul meu. 9. Nu, acesta 
nu este fiul meu. 


ЗАПОМНИТЕ! 
— Чей это сын?— Мой (твой). — Чьё это окно? — Моё (твоё). 
— Чья это дочь? — Моя (твоя). — Чьи Это родӣтели? — Мой 
(твой). 


Онй говорят по-русски. Кто говорит по-русски? 
Мой дёти понимают по-немёцки.— Кто понимает по-немёцки? 


ТТЕ ye Ч "з= а Чн 


УРОК 6 


ШЕСТОЙ УРОК 


B В Лондоне 


Одӣн француз отдыхает в Лон- 
доне. В ресторане он читает: «Здесь 
говорят по-английски, по-испански, 
по-немёцки, по-русски». Француз 
спрашивает по-французски, по-не- 
мёцки, по-испански, но хозяин не 
понимает. Француз спрашивает по- 
английски: 

— Вы говорйте по-французски? 

Хозяин отвечает: 

— Нет, я не говорю по-фран- 
цузски. 

— А кто здесь говорйт по-ис- 
пански, по-немёцки, по-русски? — 
спрашивает француз. 

— Туристы, — отвечает хозяин. 


La Londra 


Un francez îşi petrece concediul 
Ја Londra. Intr-un restaurant, el citeşte: 
„Aici se vorbeşte engleza, spaniola, 
germana, rusa“. Francezul întredbă 
în franceză, în germană, în spaniolă, 
dar patronul nu înțelege. Francezul 
întreabă în engleză: 


— Юу. vorbiți franceza? 
Patronul răspunde: 
— Nu, eu nu vorbesc franceza. 


— Dar cine vorbeşte aici spaniola, 
germana, rusa?—întreabă francezul. 


— Tauriştii— răspunde patronu! 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопищай de mai multe ori cuvintele transcrise. | | 
о [а]: один [adin], отдыхает [айѓћаіе], в_ресторане [уг'е!зїагап'е!], хозяин 


[Батеат], отвечает [аїу/”е!сейлеї] 


о— [2|: по-испански [pəispánsk’i], по-французски [pafranțúsk’i] 


тд > [9]: отдыхает [adîháiet] 
ш — [$ диг]: спрашивает [зргайуа1е 


СЛОВА 


один, одно ип, одна о 

француз francez 

отдыхать Га зе odihni, a-şi petrece concediul 
в la, în 

Лӧндон Londra 
ресторан restaurant 
читать І а citi 


по-испански їп spaniolă 
спрашивать Га întreba 
по-французски Їгап[пте$їе 
но ааг, însă 

хозяин patron, “арт 
отвечать Га răspunde 


Рига substantivelor 
(vezi tabelele nr. 2, 3) 


I. Турист. Туристы. Врач. Врачй. Дом. Дома. 
портфёль > портфёли учитель — учителя трамвай — трамван 
П школа > школы кнйга —> книги 


НЕ. Здание. Здания. Письмо. Письма. Окно. Окна. 
ГУ брат -› братья сын > сыновья 
друг — друзья хозяин -+ хозяева 
° 


Verbele отдыхать, читать, спрашивать, отвечать (соп). 1) se conjugă 
Ја timpul prezent la fel са Я verbul понимать (vezi 1ес1а 4). 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рипей la plural cuvintele de mai jos (vezi tabelele nr. 2,3): 

больнйца, сестра, товарищ, улица, гражданин, турист, брат, автобус, трамвай, книга, 
машина, парк, дом, музёй, сын. | 

2. Completaţi propozițiile. 


1. Я понимаю и говорю по-русски. 5. Мы .................... 


ТЫ ела 6. Вы лаана 
3. Раду ........... 7. Товарищи ............... 
4. Валёрия 
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3. Тгапѕѓогтай propozițiile obținute în exercițiul precedent, conform mode- 
Ши. 


Model 
Я понимаю и говорю по-русски. 
— Я понимаю по-русски, но не говорю. 


4. Completaţi spațiul 1 си forma corespunzătoare а verbului спрашивать, 
iar spațiul 2 си forma corespunzătoare а verbului отвечать. 

1. Француз .. по-французски, а хозяин ... по-английски. 2. Учитель ... по-немёцки, 
а мы ... по-румынски. 3. Учитель ... по-русски, и мы тоже ... по-русски. 4. Я ... по-ру- 
мынски, а Сергёй ... по-русски. 5. Мы ... по-французски, а Джон и Мэри ... по-английски. 
6. Я ... по-русски, а ты ... по-болгарски. 7. Вы ... по-итальянски, а я ... по-румынски. 
8. Туристы .. по-немёцки, а мы .. по-румынски. 9. Я .. по-английски, и вы тоже ... 
по-английски. 


5. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvîntul отдыхать la forma согезрип- 
' zātoare. 

Model 

Что делает Сергей? 

— Сергей отдыхает. 

1. Что делает Марина? 2. Что ты дёлаешь? 3. Что вы дёлаете? 4. Что дёлают 
Иван и Пётр? 5. Что дёлает Мария Николаевна? 6. Что мы дёлаем сегодня? 7. Что 


дёлают сегодня Мирча и Андрёй? 8. Что дёлает твоя сестра? 9. Что делают сегодня 
твой родители? 10. Что дёлает сегодня твой отёц? 


6. Казрипаей Іа întrebarea: 
Что он (она) делает? 1, 2, 3, 4, 5 


yde- 


ют 
[то 
{НЯ 


7. РАМ desenele ае la exercițiul 6. Сши întrebările de mai jos Я 
formulați răspunsurile, în funcție de realitatea din fiecare desen. 


Model 


Она отдыхает? 5 Он говорит? 1 

— Да, она отдыхает. — Нет, он не говорит, он читает. 
1. Он спрашивает? | 4. Он говорит? 3 7. Она читает? 4 10. Она отдыхает? 4 
2. Он отдыхает? 2 5. Он отвечает? 3 8. Он спрашивает? 1 11. Он говорит? 2 
3. Он читает? 1 6. Она отвечает? 4 9. Она читает? 5 12. Она отдыхает? 5 


8*. Рипен Ја plural cuvintele tipărite cursiv. Efectuați schimbările necesare 
în propoziție. 

1. Здесь дом и школа. 2. Турист говорит по-немёцки и по-французски. 3. Там 
трамвай и автобус. 4. Вот моё окнб. 5. Француз отдыхает в Лондоне. 6. Он понимает 
по-английски. 7. Там парк и музей. 8. Она читает письмб. 9. Это отёц, а Это сын. 
10. Твой сын говорит по-русски? 11. Сегодня мой брат отдыхает. 12. Это моя сестра, 
а это мой брат. 13. Сестра спрашивает, а брат отвечает. 


9*. Тгадисей їп limba rusă. 


1. Aceasta este familia теа. 2. Fratele meu vorbeşte bine rusește. 3. Sora теа Шила 
citeşte $1 înțelege rusește, dar nu vorbeşte. 4. Eu vorbesc rusește, iar sora mea răspunde 
româneşte. 5. Astăzi părinții mei sînt acasă. 6. Ei se odihnesc. 7. Fiul meu se odihneşte, 
iar fiica mea citeşte. 8. Ea citeşte englezeşte. 9. Profesorul întreabă, iar Irina $ Dan răspund. 
10. Ei răspund foarte bine. 11. Frații mei înțeleg гиземе, sora mea însă nu întelege. 
12. Astăzi fiii tãi sînt acasă? 


10*. Răspunzînd corect Іа întrebările următoare, veți putea dezlega cuvintele 


încrucişate. 
1 
1. Кто отдыхал в Лондоне? 
р 2. Кто говорит и по-английски, и по-французски, и по- 
немёцки? 
3 
3. Как называется город, где отдыхал француз? 
4. Кто не понимал по-французски, по-немёцки, по-ис- 
пански? 
4 
ЗАПОМНИТЕ! 
Турист отдыхает. Туристы отдыхают. 
то мой портфель. Это мой портфёли. 
Там дом и трамвай. Там дома и трамваи. 
Твоя сестра говорит по-не- Твой сёстры говорят по-не- 
мёцки. мёцки. 
Вот моя книга. Вот мой книги. 
Здесь моё окно. Здесь мой окна. 
то твоё письмо? то твой письма? 
Где твой друг? Где твой друзья? 
Твой брат отдыхает? Твой братья отдыхают? 


Мой сыновья понимают по-английски, но не говорят. 
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$ т 
м a ыныр 


TALT 


хех ев Кр 


ТАУЕН - 


УРОК 7 


е Микродиалбги 


— Ну, вот и наш дом. До сви- 
дания, Вёра! 

— До свидания, Марина, до завт- 
ра! А твой муж сейчас дома? 

—— Нет, он сегодня работает. 

— Доброе утро, Леночка! 

— Доброе утро! 

— Вот ваша книга, болыное спа- 
сибо! 

— Пожалуйста. 

— Здравствуйте, Павел! Это Bá- 
ше письмо? 

— Моё. Спасибо, Надя! 

— Нё за что. 


— Товарищи, Это ваши вещи? 


— Нет, не наши. 


— Анна Николаевна, вы не знае- 
те, где наш сын? 

— Не знаю ... Думаю, что он 
гуляет. Да, вот его портфель. 

— Снасйбо. 

— Михайл Иванович, вы не зна- 
ете, где наша дочь? 

— Нет, не знаю ... Может быть, 
она гуляет. Да, вот её портфель. 

— Даша, дети дома? 

— Да, дома. Вот их портфёли. 
Думаю, что онй отдыхают. 


СЕДЬМОЙ УРОК 


Microdialoguri 


— Ei, iată şi casa noastră. La 
revedere, Vera! 


— La revedere, Marina, pe mîine! 
(Юаг) soțul tău este acum acasă? 

— Nu, el lucrează astăzi. 

— Bună dimineața, Lenocika! 

— Bună dimineața! 


— Iată cartea dv., vå mulțumesc 
mult! 


— Pentru puțin. 

— Bună ziua, Pavel! Aceasta este 
scrisoarea dv.? 

— А mea. Mulţumesc, Nadea! 

— М-ауей pentru се. 
— Tovarăşi, acestea sînt bagajele 
ду.? 

. — Ми, nu sînt ale noastre. 


— Ana Nikolaevna, (dv.) nu știți 
unde este băiatul nostru? 


— Ми știu.. Cred са (el) se 
plimbă. A, uite servieta lui. 
— Мшртесс. 


— Mihail Ivanovici, (dv.) nu зай 
unde este fata noastră? 

— Nu, пи știu... Poate са (еа) 
se plimbă. A, iată servieta ei. 

— Daşa, copiii sînt acasă? 

— Da, sînt acasă. Iată ѕегуіеѓеје 
lor. Cred că (ei) se odihnesc. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ртопищай de mai multe ой cuvintele transcrise. 
о — [а]: до завтра [dazáftra], Николаевна [п”'1Ка1йїеупа], портфёль (рапа, 


портфёли [partf éli] 


о > [2]: доброе утро [dóbrəie гә], Лёночка [Рёпэс’Ка], Иванович fivánəvic’ 


sau ivánîc'] 
ë — [0]: её [іеіб), моё [таіб] 
г [У]: сегодня [5'еіудап" еа], его еу] 
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ч > [$]: нё за что [n ézaştə] 

ф-— [Р], л [P]: портфель [раге 
в > [у]: Вёра [мега] 

с > [8]: сейчас [s’ej"iceás] 

ш —› [$ диг]: ваши [481] 

x > [j dur]: может [той 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


наш (наша, наше, наши) al nostru 

до зёвтра! ре mîine! 

муж SOf 

сейчас acum 

сегбдня astăzi 

раббтать Га lucra 

дбброе утро! bună dimineața! 

ваш (ваша, ваше, ваши) al vostru, al dy., al 


вёщи (р/.) bagaje, lucruri 
знать Га 501, a cunoaşte 
думать Га crede 

что са 

гулять Га se plimba 
егӧ al (а, аі, ale} lui 
портфёль ѕегуіеіа 

может быть poate (са) 


9-е 
книга carte 
нё за что n-aveţi pentru се, pentru puțin 


её а (al, ale, аі) ei 
их а (al, ale, аі) lor 


Pronumele posesive наш, ваш, егб, её, их 


Это наша книга. 
Это ваша книга. 
Это наши вёщи. 
Это ваши вёщи. 


Это наш дом. 

Это ваш дом. 

Это наше письмд. 
то ваше письмо. 


Чей это дом? Чья Это кнйга? 


Чьё это письмо? Чьн Это вещи? 


наш портфель ваш портфель он > егб портфёль 
мы наша семья Р ваша семья онӣ > её семья 

наше село ваше село они > их село 

наши вещи ваши вещи вещи 


fn scrisori, cuvîntul Ваш (al Dv., al d-tale) se scrie cu majusculă, 
atunci cînd relațiile între persoanele în cauză nu sînt familiale: До свидания, 
Ваш Сергёй Николаевич. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Сгарай cuvintele de mai jos în 4 coloane (după gen Я număr). 
Consultați tabelele nr. 1, 2, 3. 


masculin feminin neutru plural 
(он) (она) (оно) (они) 
дом мать село фабрики 


Дёдушка, муж, дочь, дёти, брат, письмо, книга, трамвай, вещь, портфёль, утро, 
вёщи, бабушка, родйтели, сестра, ресторан, Лондон, Маша, портфёли, товарищ, окно, 
больница, гражданин, парк, бассейн, товарищи, музёй, делегаты, семья, сын, жена, хозяин, 
туристы, француз, фабрика. 


2. Completaţi spațiile punctate, punînd verbul din paranteză la forma 
corespunzătoare. 

1. Сейчас Борис и Валя .. (гулять) в парке. 2. Я не 
ботать). 3. Мы ... (думать), что сегодня Марина не ... (работать). 4. Вы не 
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... (знать), где вы ... (ра- 
... (знать), 


где здесь музёй? 5. Вероятно, Андрёй ... (знать), где музёй. 6. Ваши дёти хорошо ... 
(говорйть) по-английски? 7. Зина, что ты ... (читать)? 8. Может быть, Катя ... (знать), 
где Лена. 


3. Вёзрипаей Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


Model 

Кто сегодня работает? (мой товарищи) 

— Мой товарищи сегодня работают. 

1. Кто читает книгу? (моя жена) 2. Кто сегодня отдыхает? (я) 3. Кто гуляет вёчером 
в парке? (ты) 4. Кто сегодня работает? (её муж) 5. Кто понимает по-русски? {мой сын 
и моя дочь) 6. Кто сейчас гуляет на улице? (наши дёти Дан и Ирина) 7. Кто думает, 
что дёти дома? (мы) 8. Кто работает на фабрике? (мой родители) 9. Кто говорит 
по-немёцки, по-английски и по-французски? (туристы) 10. Кто знает, где Музей села? (вы) 


4*. Рипей întrebärile чей? чья? чьё? чьи? la саге se răspunde си ajutorul 
cuvintelor tipărite cursiv. 


Model 

Это ваши портфёли. 

— Чьи Это портфели? 

1. Это ваша вещь. 2. Это ваши вещи. 3. Мой товарищ хорошо говорит по-русски. 
4. Наш дом здесь. 5. Это вёша книга. 6. Это наше письмо. 7. Мой товарищи читают 
книгу. 8. Ваша машина там. 9. Это наше окно. 10. Ваши дёти сейчас гуляют на улице. 
11. Наша дочь отдыхает. 12. Наши родители сегодня дома. 13. Это вёше селб. 


5*. Completaţi spațiile punctate, folosind cuvîntul corespunzător, cules си 
aldine. 


Мой, моя, моё, мой 


3 1.- 2. родители ещё молодые. 2. ... брат работает, а ... сестра учится. 3. Вот ... 
© М.Е новое платье) 4. —Ну, вот и ... дом. До завтра! 5. Это не ... вещь. ` 
туш лас ст. А “оя 

Твой, т. Яя, твоё, твой 

6. Пётя, ... товарищи работают, а ты гуляешь! 7. Нина, я не знаю, где ... окно. 
8. Марина, где сейчас ... муж? 9. ... дедушка ещё совсём молодой! 10. Как хорошо, 
что ... сестра понимает и говорит по-русски! z Ё 

Наш, наша, наше, наши 

li. ... село очень красивое. 12. ... директор хорошб говорит по-французски, а 
инженёр по-немёцки. 13. .:. “родители ужё не работают. 14. Сейчас ... семья в Москве. 


15. Нина, где ... вёщи? 


Ваш, ваша, ваше, ваши 
16. Это .. машина? 17. Я думаю, что .. дёти ужё отдыхают. 18. Мы не знаем, 
где ... письмо. 19. Игорь, что делает ... брат? 20. Где сейчас ... дирёктор? 


6. Completaţi spațiile punctate. Асог4ай pronumele posesive în реп și 
număr cu substantivele date. 


а) Вот наш дом. Ь) Вот наша фабрика. 
.. шкӧла. аз письмо. 
дёдушка. жел К сын. 
окно. ' аа парк. 
ш бассёйн. ЫЕ книга. 
с) Вот ваше село. а) Вот ваши дёти. 
№ вещь. р е товарищ. 
вёщи. Д, а портфель. 
родители. ns е портфели. 
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7. Traduceți în limba română. 


Здесь я, а здесь моя дочь. Здесь мы, а здесь наша дочь. 
Здесь ты, а здесь твоя дочь. Здесь вы, а здесь ваша дочь. 
Здесь он, а здесь его дочь. Здесь они, а здесь их дочь. 


Здесь она, а здесь её дочь. 
> и 


# за / 

8*. Completaţi propozițiile си pronumele posesive её, eó, их. , 
а) Вон Дан. Это ... книга. Здесь ... портфёль. ... вёщи дома. ... сестра гуляет. Сегодня ... 
товарищи отдыхают. . 
b) Это Ирина. Здесь ... письмо и ... кнйга. Там ... портфель. | Дан —... брат, а Флӧрика 
Ионёску —... бабушка. {Сейчас ... родители дома. 
с) Это Дан и Ирйна.* Вот ... дом. Там .. вёщи. Сейчас ... родители читают. Марин a 
Ионёску —... дедушка, а Флӧрика Ионёску—... бабушка. 


9*. Înlocuiți cuvintele tipărite cursiv си cele din paranteză. În dialog 
faceți toate schimbările cerute de aceast înlocuire. 


Model 

— А вот и наш дом. Думаю, что Марина сейчас дома. (отец и мать) 
— Сегодня она не работает? 

— Нет, она сегодня отдыхает. 

— А где её машина? 

— Вот её машина, здесь. 


După locuire: 


— А BOT и наш дом. Думаю, что отёц u мать сейчас дома. 
— Сегодня онӣ не работают? 

— Нет, они сегодня отдыхают. 

— А где их машина? 

— Вот их мащина, здесь. 


— Кто здесь говорит по-немёцки? (по-русски) 

— Я хорошб говорю по-немёцки. (я и мой муж; немного) 
— Вы не знаете, где здесь ресторан? (больнйца} 

— Нет, не знаю. 


— Может быть, вы знаете? (ваш муж) 
— Конёчно, знаю. Он там. 

— Болышое спасибо! 

— Пожалуйста. (Нё за что) 


10*. Тгадисеи în limba rusă. 


1. Eu пи gtiu unde este casa voastră. 2. Casa noastră este aici, iat-o. 3. Dar iată 
şi spitalul nostru. 4. Noi lucrăm aici. 5. Ale cui sînt саге acestea? Ale voastre? 6. Nu, 
acestea nu sînt cărțile noastre, acestea sînt сагШе lor. 7. Aici este Andrei, iar acolo este 
soția 1ш, Nina. 8. Acum Иша se plimbă, iar fratele ei citeşte. 9. Astăzi eu lucrez, iar 
copiii mei sînt acasă. 10. Mircea, unde este асит familia voastră? 11. Turiştii sînt aici, 
iar bagajele lor sînt acolo. 12. Ei întreabă unde este maşina lor. 13. A cui este această 
scrisoare? 14. Aceasta nu este scrisoarea mea. 15. Un cetățean întreabă unde este servieta lui. 
16. El crede că servieta Ци este acasă. 


11*. Consultați textul de mai jos 81 completaţi desenul, folosind cuvintele 


studiate pînă acum. Ultima literă a fiecărui cuvînt este їп acelaşi timp 
prima literă а cuvîntulųi următor. 
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1. Иван Андрёевич — отёц, а Коля — его ... 2. Я понимаю 


по-русски, ... ещё не говорю. 3. Я не знаю, где твоё 
=) р ; 
ШШ 4. — Где ваш муж?—... сегодня работает. 
===а 
5.— Вы сейчас гуляете?——...‚ мы рабдтаем. 6. Это наш 


=: 7. Multumesc. 8. Анна читает, а Дан 


(se odihneşte) 9. Тоуагази. 10. Нана и Андрёй — муж 
и жена. Дан и Ирӣна —.., néta. 11. Proprietar, patron. 
12. — Мама, где мой портфёль? —... знаю! 13. Это Андрёй, 
а вот ... жена. 14. Учитель спрашивает по-русски, а мы 
. по-румынски. 15. Здесь я, а здесь ... родители. 


ЗАПОМНИТЕ! 
— Я не знаю, где ваш дом. — Может быть, это ваше письмо? 
Наш дом здесь. До завтра! — Нет, не моё. | 
Вы не знаете, где наша дочь? — Товарищи, Это ваши вёщи? 


Ваша дочь гуляет. 


— Наши. Спасйбо! 
— Нё за что. 


Мой муж дома. Вот его портфёль. 
Мать думает, что её дёти отдыхают. 
Родители спрашивают, где их дёти. 


УРОК 8 


ВОСЬМОЙ УРОК 


Ө Пёрвая встрёча 


Иванов: Здравствуйте! Разрешите 
представиться: Сергей Павлович 
Иванов, журналйст. 

Ионёску: Очень приятно. Андрей 
Ионёску, экономист. А Это мой 
товарищи по работе: Раду Пет- 
реску, Георге Деляну и Виктор 
Ефтимие. 

Иванов: Очень рад! Простите, то- 
варищ Петрёску, вы тоже эко- 
номйст? 

Петрёску: Нет, я химик, а наши 
товарищи — инженёры-стройте- 
ли. 

Иванов: Вы Очень хорошо говорите 
по-русски! 

Петрёску: О, это комплимёнт! Я 
изучаю русский язык недавно ... 

Ионёску: Сергей Павлович, вы уже 
видели наш город? 

Иванов: Немного. Вчера видел Исто- 
рический музёй и Музей села. 
Бухарест — очень большой и 
красивый город. И какая погб- 
да тёплая, как о сейчас вес- 


комству. До: завтра! ! 


Рита întîlnire 


Ivanov: Bună ziua! Permiteți-mi să 
mă prezint: Serghei Pavlovici Iva- 
nov, ziarist. 

Ionescu: ши pare bine. Andrei Iones- 
cu, economist. Iar aceştia sînt co- 

legii mei de serviciu: Radu Petrescu, 
Gheorghe Deleanu $1 Victor Efti- 
mie. 

Ivanov: Incîntat! Scuzați-mă, tovarăşe 
Petrescu, dv. sînteți tot economist? 


Petrescu: Nu, eu sînt chimist, iar 
tovarășii noştri sînt ingineri con- 
structori. 

Ivanov: Оу. vorbiți foarte bine ru- 
seşte! 

Petrescu: О, ce compliment! Studiez 
limba rusă nu de multă vreme... 

Ionescu: Serghei Pavlovici, (dv.) у-ай 
plimbat prin oraşul nostru? 

Ivanov: Foarte puțin. leri am vizitat 
Muzeul de istorie я Muzeul satu- 
lui. Bucureştiul este un oraş mare 
şi foarte frumos. $1 ce timp căl- 
duros, đe parcă ar fi primăvară! 
Acum, vă rog, să mă scuzați, to- 
уагӣѕі, та grăbesc. Imi pare bine 
de cunoștință. Pe mîine! 


Ионёску: Іопеѕси: 

Петрёску: Всего хорбшего! Petrescu: Си bine! 

Деляну: Deleanu: 
ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопащай де mai multe оп cuvintele transcrise. 
о > [а]: экономист [èkənam’ ist], простите [ргаѕіСеў, стройтели [зтай’еЙ”, 
большой [bal $ó], исторический [istar’icesk’ii], погода [pagóda] 


o> [2]: 


Павлович [pávləv’i іс вап рас”), приятно {рг'їїйїпә], 


комплимент 


[kəmpľim ént], недавно [nedávna], город [górət] 


T > [6]: 
д + [4?}: видели [videi] 


разрешите [гагг’е ее], простите [рга Ие], извините [izv’in ipei] 
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р = [г]: разрешите [гахг’е ее! 


де > [4], Teca — [{а]: представиться [ргецауЦа] 


ш— [$ иг]: разрешите [тагг’е $1 е!] 
ж - [) dur]: yxé [и] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


пёрв / ый, -ая, -ое, -bie ргіти! 

встрёча întilnire 

разрешите предстӣвиться permiteți-mi за та 
prezint (să та recomand) 

журналист ziarist 

очень приятно îmi face plăcere, îmi pare bine 

экономист economist 

товарищ по раббте coleg de serviciu 

рад, рада, рады (vezi tabelul nr. 
încîntat, bucuros 

химик chimist 

инженёр-стройтель inginer constructor 

больш/бй, -ёя, -бе, -йе mare 

комплимёнт compliment 

изучать Га studia (ceva) 

русский язык limba rusă 

недавно пи de mult, recent 


20) a fi 


ужё deja 

видеть Па vedea, а vizita 

гӧрод oraş 

вчера ieri 

исторйческ / ий, -ая, -ое, -Me (vezi tabelele nr. 
15, 16) istoric, de istorie 

красйв / ый, -ая, -ое, -ые frumos Ы 

как / бй, -4я, -бе, -йе (vezi tabelele nr. 15, 
16) саге, се fel de 

погбда vreme, timp 

тёпл / ый, -ая, -ое, -bie călduros 

как будто са Я сит, бе parcă 

веснй primăvară 

извинйть Па scuza, a ierta 

спешить П а se grăbi 

рад знакбмству їті pare bine de cunoștință 


Adjective cu temă dură 


Какой? 


Молодбй стройтель Красивый дом 


Какбе? 


Молодая мать 


Какая? 


Красйвая девушка 


Какие? 


деи hy 


Молодые стройтели Красӣвые девушки 
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Молодбе дерево Красйвое село 


Adjectivul си rol ае atribut іп limba rusă, ае obicei, precede sub- 
stantivul: Это красйвый город. „Е un oraş frumos”. Cînd adjectivul are 
în propoziție rol de nume predicativ, stă după substantiv: Моя сестра 
красивая. „Sora mea este frumoasă.” 

Terminația adjectivală -ый este întotdeauna neaccentuată, iar terminația 
-0й accentuată: красивый, новый; молодой. 

О serie de adjective din limba rusă pot avea şi formă scurtă саге 
se schimbă numai după gen şi număr, avînd în propoziție funcția de pre- 
dicat: 


Он рад. „El este bucuros”. 
Она рада. „Еа este bucuroasă”. 
Онй рады. „Ei sint bucuroşi”, „Ele sînt bucuroase”. 


Conjugarea verbelor la timpul trecut 


Андрёй (он) читал. Andrei (el) citea. 

Нина (она) отдыхала. Nina (ea) se odihnea. 

Письмо (onó) лежало. Scrisoarea stătea. 

Hému (они) говорйли. \ Copiii (еі) vorbeau. 
20 


- Timpul trecut se formează ае là tema infinitivului (vezi рар.28) си 
ajutorul sufixului -л (care marchează şi genul masculin). De ex.: cne- 
шить — он спеши-л, она спешӣ-л-а, они спеши-л-и. 

Керпе са verbul іа timpul trecut se shimbă după реп (Іа singular), 
iar la plural are aceeaşi formă pentru toate genurile, După pronumele 
de reverență Вы verbul se foloseşte la plural: 

Вы спешили? „Уа grăbeați?” 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Răspundeţi afirmativ Іа următoarele întrebări: 

Model 

Ваши родители молодые? 

— Да, мой родители молодые. 

1. Это молодой учитель? 2. Бухарёст красйвый город? 3. Там болыибй парк? 4. Его 
портфёль новый? 5. Вы изучаете русский язык? 6. Их школа новая? 7. Ваша дочь 
большая? 8. Это русское слово? 9. Там красивые дома? 10. Твоя машина нбвач? 

2*. Găsiți cuvinte opuse са sens celor de mai jos; folosiți, Іа nevoie, 
dicționarul: тёплый, вбвый, красивый, молодой. 


3*. Alegeţi adjectivul la forma potrivită pentru fiecare substantiv ат 
coloana din stînga (vezi tabelul nr. 1). 


химик | молодой вещь новый 
дёрево {20.0 | молодая экономист новая 
родители молодбе города _ _ | новое 
мать молодые слово смо! | новые 
село старый ночь "о pk тёплый 
инженёры старая утро. б: ау | тёплая 
специалӣст старое дни А тёплое 
больница старые день о, тёплые 
К. 
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4*. Adăugați terminațiile. 

1. В Москвё красив... парки. 2. Это бчень богат... село. 3. Мой apyr—- молод... 
журналист. 4. Cema тёпл... погода. 5. Здесь нов... фабрика, а там нов... завод. 6. В 
Бухарёсте красйв... парки. 7. Чишмиджйу— Это стар... и красив... парк. 8. Моя мать ещё 
молод.., а отёц ужё стар... . 9. Его родйтели ещё молод... . 10. Ваш портфель ещё 
совсём нӧв... . 11. Сегодня холодн... погода. 12. Он очень приятн... человёк. 13. Там 
нӧв... институт и нов... больница. 14. Моё пальто ещё совсём нов..., а твоё ужё стар... . 


5. Рипеи întrebările Какой? Какая? Какое? Какие? la adjectivele din 
exercițiul precedent. 

6. Continuați propozițiile, apoi рипен întrebările: Что он дёлал? Yrgo 
она дёлала? sau Что они делали? 


Отёц читал. Родители работали. Бабушка отдыхала. 
Мать ... . Брат .... Сергеёй .... 

Дёдушка .... Сестра ... . Отёц и мать .... 
Дочь говорила. Инженёр спешил. Журналйст спрашивал. 
Дети .... Туристы .... Журналйсты ... . 
Коля... Моя жена .... Журналӣстка ... . 


7*. Рипей la timpul trecut verbele tipărite cursiv, acordîndu-le си subiectul 
propoziției. 


Model 

Он говорит по-русски 

— Он говорил по-русски. 

1. Я изучаю немёцкий и английский языки. 2. Журналист спрашивает по-русски, 
и мы отвечаем тоже по-русски. 3. Учительница спрашивает русские слова. 4. Нина не 
знает, где её дёти. 5. Даша думает, что дёти отдыхают дома. 6. Мы говорим по- 
румынски. 7. Турист отдыхает в Лондоне. 8. Хозяин не понимает по-французски. 
9. Я не думаю, что он сейчас дома. 10. Мой товарищи по работе не понимают 
по-английски. 


8. Рапей cuvintele tipărite сигѕіу Іа numărul plural. 


Моде! 

Там красивый дом. 

— Там красивые дома. 

1. Здесь красивый парк. 2. Он молодой журналист. 3. Простите, товарищ, вы 


стройтель? 4. Пожалуйста, вот ваш портфель и вёша книга. 5, Мой друг рад, что вы 
здесь. 6. Он талантливый химик. 7. Сейчас холбдный день. 8. Это бпытный специалист. 


9. Completaţi spațiile punctate, folosind cuvîntul potrivit, cules си aldine. 


Какой, какйя, какбе, какие 


1. Я не знаю, .. Это кнйга. 2. Он не знал, ... сегодня день. 3. Мы не знаем, 
он человек. 4. Я знаю, .. там музёй. 5. Вы не знаете, ... там автобус? 6. Простите, ... 
Это музёй? 7. ... язык вы изучаете? 8. .. сегодня погода? 9. Извините, пожалуйста, 

. сегодня день? 10. Извините, пожалуйста, ... сегодня числб? 11. ... языкй вы знаете? 
12. ... языкй вы изучали в школе? 13. .. язык вы изучали в институте? 14. Сергёй 
Петрович, ... фабрики вы видели? 


10. Imaginați un dialog între soț я soție, folosind antonimele cuvintelor 
din exercițiul 2. 
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Model 
Муж: Какой красивый парк! 
Жена: Красивый парк? Нет, парк некрасйвый! 


— Какая она молодая и Kpa- — Это новый дом! Какая тёплая погода! 


сивая! — ...? ...! — ...? 1 


— ...? ...1 


11*. În dialogul dat, înlocuiți cuvintele tipărite cursiv cu cele din paranteze. 
Faceți toate schimbările cerute de această înlocuire. 


— Разрешите представиться: Андрёй Ионёску, экономист. А Это мой сын. (жена) 

— Я очень рад. (Мы). Вы (Ваша жена) ужё видели наш город? (село) 

— Видел, но немного. Вчера я отдыхал. (моя жена) 

— Наш гброд очень красивый. (село) 

— Да, мой товарищ говорӣл, что он красйвый. (друзья). Сегодня я видел ваш парк 
и музей. (мы). Ну, извинйте, я спешу, до завтра! (мы) 

— Всего хорошего! 


12. Тгадисен în limba română. Închideți cartea și traduceți textul românesc 
în limba rusă. 


1. Какая тёплая погода сегодня! 2. Вчера мы видели Музёй села, а сегодня — Исто- 
рический музёй. 3. Какой урок спрашивает учитель, старый или новый? 4. Я не знала, 
что ваша мать ещё молодая. 5. Какой интерёсный журнал! 6. Извините, какой это 
журнал? 7. Вчера мой муж работал, а сегодня он дома. 8. Нина, какие музёи вы 
видели там? 9. Вы не знаете, какой сегодня день? 10. Вы ужё читали новый журнал? 
11. Ваше село очень красивое. 12. Зина уже видела твоё новое пальто? 


ЗАПОМНИТЕ! 
Какой Это музёй? Бухарест — красивый город. 
Какая это фабрика? Сегодня тёплая погода. 
Какое там село? Наше село очень красивое. 
Какйе языки вы изучали? Это молодые стройтели. 


— Разрешите представиться: Андрёй Ионёску, экономист. 
— Очень приятно! 


— Очень рад! (рада, рады) 
— Извините (простите), пожалуйста! 


Мы видели город. — Кто видел город? 


Утром звонит телефон. 

— Товарищ Ионёску? Здравст- 
вуйте! Говорит Сергей Павлович. 

— А, доброе утро, Сергей Hás- 
лович! Как ваши дела? 

— Спасибо, ничего. 

— Как вы спали? 

— Спал хорошо, но встал очень 
рано. 

— А я сегодня встал поздно. 
Я работал вчера вечером. 

— А что же вы дёлали днём? 

— И днём работал. Я перево- 
дил трудный русский текст. 

— Ну, и как? Справились? 

— Всё в порядке, справился. Я 
перевожу быстро ... Сергей Павло- 
вич, вы уже завтракали? 


— Да, спасӣбо, завтракал. 
— А где вы хотите обедать? 


— Ещё не знаю. 

— Предлагаю пообедать в ресто- 
ране «Чина» - 

— С удовольствием. Когда мы 
встретимся? 

— В два часа. 

— Хоропао. До встрёчи! 

— До свидания! 


ДЕВЯТЫЙ УРОК 


Dimineața 


De dimineață sună telefonul. 

— Тоуагази! Ionescu? Bună dimi- 
пеа{а! Aici Serghei Pavlovici. 

— A, bună dimineața, Serghei Pav- 
lovici! Ce mai faceți? 

— Mulţumesc, bine. 

— Cum ați dormit? 


— Am dormit bine, dar m-am 
sculat foarte devreme. 
— Eu însă m-am sculat astăzi 


tîrziu. (Eu) am lucrat aseară. 

— Dar ce ați făcut ziua? 

— Şi ziua am lucrat. (Eu) am 
tradus un text rusesc dificil. 

— Ei, я cum e? У-ай descurcat? 

— Totul e în ordine. Am scos-o 
la capăt. Eu traduc repede ... Serghei 
Pavlovici, (dv.) ай luat deja micul 
dejun? 

— Da, mulțumesc, am luat micul 
dejun. 

— Şi unde vreți (dv.) să luați 
masa de prînz? 

— Nu știu încă. 

— Vă propun să luăm prînzul (ma- 
за) la restaurantul „Сша“. 

— Cu plăcere. Cînd ne întîlnim? 


— Га ога оџа. 
— Bine. Pe curînd! 
— Га revedere! 


ПРОИЗНОШЁНИЕ 


Ргопищай de mai multe ori cuvintele transcrise. | 
о [а]: звонят ‚[2уай”, переводил [р'ет'еуаа'Ш, в порядке [Грагеа ке], 
. перевожу [р’ег’еуа}], хотите [hatte], обёдать [ab’édat’], с удовольствием 


[зидауоГзЕу`иет], когда [Карда] 


о > [ә]: утрома [útrəm], рано [гапа], поздно [рӧғпә], вёчером [у?ёсе гәп], 


быстро [bistra] 
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o> [0]: но [по] Е. 

т > [0]: телефон [РеГеЧоп], хотите аёіге!], обёдать [абедае] 

д э [Ф]: дела [delá], переводил [р’е'г”е/уа@'1], дёлали [Фа] 

б > [b]: обёдать [ab’édat’] 

л> [l]: с удовольствием [5а4ауоРу’Цет] 

г > [v]: ничего [п’сеуо] | 

в > [f]: в порядке [fpareátke], завтракал [záftrakal], встретимся [fstr ét imsea] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


утром dimineața, іп cursul dimineții трудн/ый, -ая, -ое, -ые dificil, greu 

звонить II а suna текст text 

телефон telefon справиться П а se descurca, а о scoate la 
как ваши дела? се mai faceți? capăt 

ничего (relativ) bine всё в порядке totul e în ordine (în regulă) 
kak cum быстро repede 

спать Па dormi завтракать Га lua micul dejun 

встать Га se scula хотёть (vezi tabelul nr. 36) a vrea, a dori 
рано devreme пообёдать Га lua masa de prînz 

пбздно tîrziu | предлагать Га ргорипе 

вчера вёчером азеага с удовбльствием си plăcere 

же (aici) dar когда cînd 

делать I a face встрётиться Па se întîlni 

днём ziua, în cursul zilei, peste zi в два часа la ога două 

переводить П a traduce до встрёчи! pe curînd! 


Adverbe de mod я de timp 


Kak? Когда? 
— Как вы спали? — Как она работа- — Когда она встаёт? — Когда они обё- 
ет? дают? 
— Хорошо. — Быстро. — Рано. — Диём. 


Verbele хотёть, предлагать + infinitivul 


Я предлагаю встретиться. 
Propun să пе їпійпіт, 


Га întrebareå Как ваши дела? „Се mai faceți?“ зе dă ип răspuns 
general: 


Спасибо, хорошб. Спасибо, ничегб. Всё в порядке. Так себё. (Aşa şi aşa.) 
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Га întrebarea Что вы делаете? „Се faceți?“ зе presupune ип răspuns 
concret privind activitatea interlocutorului în momentul respectiv: 


— Что вы делаете? 
— Я читаю. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Сотрагай construcțiile din cele două coloane. Тгадисей-е іп limba 
română. 


Что сейчас? Когда? 
1. Сейчас утро. 1. Мы завтракаем утром. 
2. Сейчас день. 2. Мы работаем днём. 
3. Сейчас вёчер. 3. Мы ужинаем вёчером. 
4. Сейчас ночь. 4. Мы спим нбчью. 
Какой? (Какая?) Как? 
5. Он изучает русский язык. 5. Он говорит по-русски. 
6. Сегодня хорбшая (bun) погода. 6. Он хорошб переводит. 


2. Răspundeţi afirmativ, apoi negativ Іа următoarele întrebări. 


Model 

Вы ужё обедали? 

— Да, я ужё обёдал. 

— Нет, я ещё не обёдал. 

1. Он уже завтракал? 2. Нина ужё обёдала? 3. Андрей ужё встал? 4. Они ужё 
ужинали? 5. Родители ужё обёдали? 6. Дети ужё встали? 7. Ваша жена ужё завтракала? 
8. Они ужё звонйли? 9. Вы ужё отдыхали? 10. Ты ужё спал? 


3. Вазрипден Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteze. 


Model 

Когда онй встали? (поздно) 

— Они встали поздно. 

1. Когда онӣ сегодня обёдали? (рано) 2. Когда вы ужинаете? (поздно) 3. Когда 
онӣ гуляли? (вчера) 4. Когда звонил телефон? (днём) 5. Когда он читает? (вечером) 
6. Когда вы встали? (рано утром) 7. Когда ты гуляешь? (поздно вёчером) 8. Когда 
вы завтракаете? (утром) 9. Когда гуляют ваши дёти? (днём) 


4. Рипен întrebări Ја саге за răspundă cuvintele tipărite cursiv. 


Моде! 

Они завтракали в ресторане. 

— Кто завтракал в ресторане? 

1. Утром позвонйли мой товарищи. 2. Сегодня мы встали очень рано. 3. Сегодня 
я ещё не обедал. 4. Вчера вёчером наши товарищи работали. 5. Ночью мы очень 
хорошо спали. 6. Вёчером Андрёй и Нина переводили русский текст. 7. Сегодня моя 
жена не работала. 8. Вчера Ирина очень хорошо отвечала. 9. Мой отёц хотёл обёдать 
дома. 


5. Completaţi spațiile punctate, folosind cuvîntul potrivit, cules си aldine. 


День, днём | 
~ 1. Сегодня хороший весенний (de primăvară) ... . 2. Я работаю ... . 3. ... моя 
бабушка ‘отдыхает. 4. Какой сегодня ... ? 5. Мы обёдаем ... . 
Утро, утром 
Дети встали рано ... . 7.— Доброе ... ! Как вы спали? 8. Сегодня тёплое 
весённее .... 9. Ты ... завтракаешь? 10. Мы позвонили рано .... 
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Вечер, вёчером 


11.— Добрый ..., Марина! Ты ужинала? 12.—... я не ужинаю. 13. Какой хороший 
сегодня ... ! 14.—Что вы дёлали вчера ... ? 15. —Вчера ... я гулял. 

Ночь, ночью А У. 3 

16.— Вы хорошо спите ... ? 17.— Нет, ... я плохо сплю. 18.— Что сейчас, вечер 
пли ... ? 19.—Ужё ... ! 20. Он позвонӣл ... . 


6. Răspundeţi la întrebări. 
1. Когда вы встаёте? 2. Когда вы завтракаете? 3. Когда вы обёдаете? 4. Когда 
вы ужинаете? 5. Когда вы спите? 


7*. Folosiţi la timpul trecut verbele tipărite cursiv. 


1. Днём дёти cnam (vezi tabelul nr. 36). 2. Утром máma семья завтракает. 3. Нина 
всегда ужинает дома. 4. Где вы обёдаете сегодня? 5. Вы хотите позвонить? Пожа- 
луйста, телефон здесь. 6. Как ваши дела? Вы работаете вёчером? 7. Что вы делаете 
сегодня днём? 8. Мы отдыхаем. 9. Что она дёлает сегодня утром? 10. Андрёй переводит 
трудный текст? 


8*. Completaţi spațiile punctate си verbul хотеть (vezi tabelul nr. 36) 
la timpul prezent sau trecut, în funcție de context. 


1. Вчера вёчером Андрёй ... отдыхать, а Нина ... читать. 2. Ужё поздно, ты не ... 
ужинать? 3. Дёти, вы не ... обёдать? 4. Утром я очень .. спать, но зазвонйл телефон 
и я встала. 5. Что онӣ ... сейчас дёлать, читать или гулять? 6. — Константин Иванович, 
вы .. ужинать? — Конёчно, ..., ужё поздно! 7. — Маша, ты ... спать? — Нет, не ..., ещё 
рано. 8. Мама, Дан ... ужинать, а Марина ... спать. 


9. Рипей întrebarea какой? (какая? какбе? какие?) sau как? la cuvintele 
tipărite cursiv. 


Model 
Он переводит большой текст. Она переводит хорошо. 
— Какой текст он переводит? — Как она переводит? 


1. Раду хорбший химик. 2. Георгий и Вйктор молодые инженёры. 3. Онй хорошо 
говорят по-русски. 4. Бухарест — красивый город. 5. Сегодня весённяя погода. 6. Вы быстро 
справились! 7. Сегодня мы плохо спали. 8. В школе я изучал русский язык. 9. Вечером 
здесь очень красиво. 10. Это трудный язык! 11. Ночью мы очень хорошб спали. 12. Вчера 
была плохая погода. 


10*. Găsiți cuvintele opuse са sens celor date mai jos. Ео1о$1{1 dicționarul: 
трудный, трудно, быстрый, быстро. : 


11. Сошреай spațiile punctate си cuvintele tipărite си aldine. 


Хороший, хорошо 

1. Сегодня ... весённий день. Дёти ... спали, а сейчас они гуляют. 

Красйвый, красйво 

2. В парке сейчас очень ... . Как здесь ... ! Какой ... парк! Ленинград — очень ... город. 

Русский, по-русски 

3. Я изучаю .. язык недавно. Я ужё читаю .. книги и журналы, понимаю ..., 
но говорю ещё плохо и медленно. 


Румынский, по-румынски 
4. Сергей Петрович немного понимает .... Он хочет изучать ... язык. Он говорйт, 
что ... язык не очень трудный. 


12*. Completaţi dialogurile си cuvintele tipărite си aldine potrivite са sens. 


a) Хорошб, быстро, лёгкий, мёдленно, по-русски 
— Раду, сегодня на уроке вы говорили ... ? 
— Да, конёчно, говорили. 
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— Какой текст вы читали сегодня? 


— Ты ... знал урок? 

— Да, пана, .... 

— Ты ... перевёл текст? 

— Очень ..., за 10 минут. Мария перевела за 20 минут, она переводит .... 
b) Трудный, трудно, французский, по-французски, хороший, хорошо, мёдленно 
— Вы давно изучаете ... язык? 

— Нет, недавно. 

— ... язык ... ? 

— Нет, не... 

— Вы ужё говорите ... ? 

— Да, конёчно, говорю, но ещё очень ... . Я читаю ... книги и газеты, ... перевожу. 
— У вас ... преподаватель? 

— Да, очень .... 

— Но вы, кажется, и работаете? 

— Я работаю днём, а занимаюсь вечером. 

— И вам не ... ? 

— .... но я справляюсь. 


13*. Тгадисен în limba газа. 


а) — Cînd у-ай sculat astăzi? 
— Foarte devreme. 
— (Оу.) мен să luați (deja) micul dejun? 
— Cu plăcere. 
b) — (Tu) vrei să iei masa de prînz acum? 
— Mulţumesc, nu vreau. (Eu) m-am sculat tîrziu 9 nu demult am luat micul dejun. 
c) — Bună dimineața, Maria! 
— Bună dimineața, Vica! 
— Ce mai faci? 
— Bine (totul e în ordine). Dar tu? 
— Şi eu la fel. Copiii s-au sculat (deja)? 
— Nu, (ei) mai dorm încă. 
— Şi soțul doarme? 
— Nu, (el) astăzi s-a sculat foarte devreme. 
— Я ce face acum? 
— Propune să luăm micul dejun. 
— Dar ieri се-ай făcut? 
— Іегі dimineața copiii s-au plimbat, eu am lucrat, iar Nelu a tradus un text rusesc 
foarte dificil. 
— (Е) acum (deja) traduce bine? 
— Da, bine я repede. Dar de vorbit vorbeşte încă incorect (prost). 
— Dar aseară се-ай făcut? 
— Am mîncat (cinat), ne-am odihnit, am citit. 


14. Тгадисен în limba română gluma de mai jos: 


— Что ты говоришь дома женё, когда приходишь (приходить П a veni) поздно? 
— Я говорю ей только: «Добрый вёчер», а остальное (restul) ужё говорит она 


ЗАПОМНИТЕ! 


— Какая сегодня погода? — Сейчас утро или вечер? 
— Тёплая. — Утро. 
— Как сейчас на улице? — Когда вы встаёте? 
— Тепло. — Утром. 
— Вы хотите обёдать? 
— Хочу. 


— Что вы предлагаете? 
— Я предлагаю встретиться. 
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УРОК 10 


ДЕСЯТЫЙ УРОК 


Ө Встреча в ресторане 


Итак, мы встрётились в ресто- 
ране «Чина». Это небольшой и бчень 
уютный ресторан в центре Бухарес- 
та. Здесь всегда чисто и тихо. 

Сергей Павлович рассказал, -что 
он живёт в Москве и работает в pe- 
дакции. Его жена фармацевт, она 
работает в аптёке, на улице Горь- 
кого. Её зовут Галина. Их сыновья 
учатся в школе. Сергей Павлович 
впервые в Бухарёсте. 

Я тоже рассказал, что работаю 
в министёрстве, а моя жена— на 
почте. Она служащая. Наш старший 
сын учится в лицее. Его зовут Дан. 
Наша дочь и младший сын учатся 
в школе. 

Сергей Павлович очень симпа- 
тичный, весёлый и общительный 
человёк. Мы приятно провели врёмя. 


O întîlnire la restaurant 


Deci, ne-am întîlnit la restaurantul 
„Cina“. E un restaurant nu prea mare, 
intim, în centrul Bucurestiului. Aici 
totdeauna e curat $1 e linişte. 

Serghei Pavlovici mi-a relatat că 
locuieşte la Moscova şi lucrează la 
o redacție. Soția lui e farmacistă; 
are serviciu la o farmacie de pe strada 
Gorki. (Pe ea) o cheamă Galina. Fiii 
lor învață la şcoală. Serghei Pavlovici 
este pentru prima oară în București. 

$1 eu i-am povestit că lucrez într-un 
minister, iar soția mea la poştă. (Ea) 
este funcționară. Fiul nostru mai mare 
е la liceu. ЇЇ cheamă Dan. Fiica $1 
fiul nostru mai mic învață la şcoală. 


Serghei Pavlovici este un om foarte 
simpatic, vesel $1 sociabil. Am petrecut 
plăcut timpul. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопащай de mai multe ori cuvintele transcrise. 
o> [а]: небольшой [п’еіба['$01], в. Москвё [ушазку” ё], зовут [zavút], сыновья 
[5їпау”, 1а], общительный [apşcit’ епі], человёк [сеау'ёК] 


о [ә]: чисто [152], тихо [2162], 
в [f]: в центре [fténtre!], всегда [fs 
[@р’етуйе], в школе [fşkóle!] 


приятно [priiátnə]}, провели [ргәу”е 1] 


ежа], фармацевт [Фагта{ей], впервые 


ж — [j dur]: живёт ШУ, 101, служащая [slújaşceaia] 
ш — [$ dur]: старший [51йт$6й], младший [п\1ас'$її] 
ц [{ диг]: в цёнтре [&{ёпіг'е!], фармацёвт [Ғагта(ёѓ!], в.редакции [уг’е АКИ, 


в лицее [vl itéie] 


тся > [а]: учатся [псеа{а], учится [úcița] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


итак deci, astfel 

небольш/бй, -ая, -бе, -йе пи prea таге, тіс 
уютный, -ая, -ое, -bie confortabil, plăcut, intim 
центр centru 

всегда întotdeauna 


4—56 


чисто curat, îngrijit 

тихо liniştit, e linişte 
рассказать Га povesti, a relata 
жить Га trăi, a locui 
редакция redacție 
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фармацёвт farmacist, -ă старш/ий, -ая, -ee, -ие mai mare, mai în vîrstă 
аптёка farmacie лицей liceu 

её (егб) зовут pe еа o (ре el îl) cheamă младшуий, -ая, -ee, -ae mai mic, mai tînăr 
учиться П (vezi tabelul nr. 36) а învăța (un-  симпатичн/ый, -ая, -ое, -bie simpatic 


deva) весёл/ый, -ая, -0e, -bie vesel 
впервые pentru prima oară общительн/ый, -ая, -ое, -ые sociabil 
министёрство minister человёк от (р/. люди) 
на 1а приятно plăcut 
почта poştă провестй врёмя а petrece timpul 


Cazul prepozițional (determinarea locului acțiunii) 
(vezi tabelul nr. 18) 
Tae? 


Тетрадь в портфеле. Цветы на окнё. Я живу в Бухарёсте. Я работаю на почте. 


РЕДАКТОР 


‚ Он работает на заво- Она работает в pe- Он пишет в тетради. У вас ошибка в yn- 
де. дакции. ражнёнии. 


Керпен са substantivele Іа cazul prepozițional, саге arată locul de desfășurare 
a acțiunii, răspund întotdeauna la întrebare где? „unde?“ 
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tip 


поч! 
раб 
инс 
отё: 


в д 


мла 


тӧл 


4* 


сы 


— 


— 
6 MUNICIPALĂ 
вЧААу 


Expresia Меня (тебя, егб, её) зовӯр 9% 
Как вас зовут? 


он - егб зовут Владимир 
она — её зовут Анна 
вы > вас зовут Лида? 


я — меня 


ч вут Антон 
ты > тебя Зову о 


Та întrebarea Как вас (тебя, егб, её) зовут? зе răspunde ѕресійсіпа 
numai numele тіс. Vorbitorii de limba газа spun numele тіс $1 patronimul, 
dar nu я numele de familie: 

_ Меня зовут Дан. Её зовут Елена Петровна. 
Întrebarea poate fi риза Я astfel: Как ваше (егб, её) имя и дтчество? 
„Care este prenumele Я patronimul 4у.?““ — Иван Петрович. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Сай tabelele de mai jos. Оттачи întrebuințarea prepozițiilor в 51 на 
cu substantivele respective în cazul prepozițional. 


си в си на 
в Москве в школе в портфёле на фабрике 
в Бухаресте в институте в газете на заводе 
в музёе в университете в письмё на почте 
в доме в больнице в журнале на работе 
в парке в районе в тетради на окнё 
в бассейне в селе в редакции на окраине (periferie) 
в ресторане в театре в типографии на улице 
в городе в центре в упражнёнии на площади (рай) 


2. Рипен întrebări complete Іа саге să зе răspundă си ajutorul cuvintelor 
tipărite cursiv. 


Model 

Мой отёц работает на завдде. 

— Где работает твой (ваш) отёц? 

1. Он живёт в Ленинграде. 2. Я живу в Бухарёсте. 3. Мой брат работает на 
пбчте. 4. Андрёй и Сергёй встрётились в музее. 5. Онй жили в ицёнтре. 6. Его жена 
работает в аптёке. 7. Мой младший сын Учится в шкӧле. 8. Наши дочери учатся в 
институте. 9. Мы хорошо провелй врёмя в парке. 10. Я работаю на завдде. 11. Его 
отёц работает в кооперативе (cooperativă). 


3. Completaţi spațiile punctate си verbul potrivit, cules aldine. 


Жить 

1. Раньше я .. в Араде, а тепёрь я ... в Бухарёсте. 2. Раньше мой родители 
в дерёвне, а тепёрь онӣ ... в городе. 

Работать 

3. Раньше моя мать .. на почте, а тепёрь она ... в редакции. 4. Раньше мой 
младший брат ... на заводе, а тепёрь он ... в типографии. 

Обёдать < 

5. Раньше мы ... в ресторёне, а теперь мы ... дома. 

‚ Изучать 

6. Раньше моя дочь .. в шкбле латинский и немёцкий языки, а теперь она 


только немёцкий язык. 


Учиться 
7. Раньше мой братья ... в дерёвне, а тепёрь онӣ ... в городе. 


е 
т 


s 51 ДА {Е о) 


АЕ 
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e 
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4. Рипей cuvintele din paranteză la cazul ргеролнопа|, folosindu-le си 
prepoziția в sau на (vezi tabelele nr. 11, 14) 


Model 

Мы живём ... (центр) города, а онй живут ... (окраина). 

— Мы живём в центре города, а онӣ живут на окраине. 

1. Сегодня мы были ... (кооператив). 2. Я работаю ... (министёрство), а моя жена 
работает ... (почта). 3. Сергей Иванович живёт ... (Москва) и работает ... (фабрика). 
4. Мой сын учится ... (школа), а дочь ужё ... (университёт). 5. Нина хотёла встрётиться 
... (музей), но Андрёй предложил встретиться ... (театр). 6. Вчера днём мы гуляли 
(парк). 7. Мы очень хорошо провели врёмя ... (город). 8. ... (семья) Ионёску все изучают 
русский язык: и отёц, и мать, и дёти, и дёдушка, и бабушка. 9.— Где сейчас Иван 
Ильйч? — Он ... (работа). 10. Вы работаете ... (типография) или ... (редакция)? 


5. Казрипаен la întrebări, folosind cuvîntul din paranteză la cazul prepo- 
zițional си prepoziția в sau на (vezi tabelul nr. 11) 


Model 

Где жила ваша сестра? (Крайова) 

— Моя сестра жила в Крайове. 

1. Где вы изучали русский язык? (школа и институт) 2. Где она хочет отдыхать? 
(Прага) 3. Где вы сегодня обёдали? (ресторан) 4. Где встрётились друзья? (театр) 5. Где 
живут Николай и Катя? (Киев) 6. Где хочет учйться её брат? (университёт) 7. Где 
вы предлагаете встрётиться? (центр) 8. Где работает фармацёвт? (аптёка) 9. Где вы 
учились? (Бухарест, университёт) 10. Где работает ваша младшая сестра? (Арад, почта) 
11. Где работает ваш старший брат? (Брашов, завод) 12. Где отдыхали туристы? (Мо- 
сква, Ленинград, Рига) 13. Где они хорошо провели врёмя? (София, Варшава и Берлин) 
14. Где вы живёте, (центр) или (окраина)? 


6. Вазрипаен la întrebări, după modelul dat. 

Model 

Его зовут Степан? (Штефан) 

— Его зовут не Степан, а Штефан. 

1. Её зовут Даша? (Маша) 2. Вас зовут Вёра Ивановна? (Нина Ивановна) 3. Его 
зовут Пётр Сергеевич? (Пётр Степанович) 4. Её зовут Валентина? (Валёрия) 5. Тебя 
зовут Тудор? (Теодор) 6. Вас зовут Люда? (Люба) 

7. Рипей la forma necesară cuvintele din paranteză. 

1. Как (ты) зовут? 2. (Я) зовут Зина. 3. (Он) зовут Борис, а (она) Наташа. 4. А (вы) 
как зовут? 


8. Еогтай propoziții după modelul dat, ținînd seama de cuvintele tipărite 
cursiv. ў 

Model 

Он химик. (Пётр Георгиевич) 

— Eó зовут Пётр Георгиевич. 


1. Он учится в институте. (Сергёй) 2. Она ужё работает. (Наташа) 3. Вы стройтель. 


(Лйда) 4. „Ты живёшь здесь? (Даниёла) 5. Я журналист. (Владимир Николаевич) 6. Он 
очень приятный человёк. (Костя) 


9*. Completaţi spațiile punctate си expresia меня (тебя, егд, её, вас) 
зовут în funcție de context. 


Model 
Вот мой отёц. ... Ибн. 
— Вот мой отёц. Его зовут Ибн. 
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1.) 
сестра. 
жена сл 
фармац 
Петров: 
Никола 


10. 


М‹ 
Их 
1. 
делаю’ 
| 
парке. 3 
работает 
патичны 


11* 
согезр\ 
и 
4 


Е 
— | 
— 1 
— < 
— ‹ 


в (Буха 


| 
] 
1 
2 
1 
F 
1 
р 
/ 
€ 
] 
| 
| 
( 
Í 
р 
| 
| 
| 
[ 


12 
acelui; 


1. 
работа 
3. Ваш 
живёт 
наш Hi 


1. Вот моя мать. .. Анна Ивановна. 2. Это мой брат. ... Валентин. 3. А Это моя 
сестра. ... Катя. 4. — Простите, вы, кажется, работаете в аптеке? ... Мария? 5. Моя 
жена служащая. ... Лидия Семёновна. 6. Мой муж экономист. ... Павел Григорьевич. 7. Я 
фармацевт. ... Надя. 8. Где ты живёшь? Как ... ? 9. Вы наш новый химик? ... Алексёй 
Петрович? 10. По специальности (специальность profesie, specialitate) я стройтель. ... Вёра 
Николаевна. 


10. Рипе{і întrebări complete la саге să răspundă cuvintele tipărite cursiv. 


Model 


Их сыновья учатся в школе. 
1. Чьи сыновья учатся в школе? 2. Кто учится в школе? 3. Что 
дёлают их сыновья? 4. Где учатся их сыновья? 


1. Это бчень уютный ресторан. 2. Вчера вёчером мы приятно провели время в 
пёрке. 3. Я всегда ужинаю дӧма. 4. Раньше онӣ работала в аптёке. 5. Тепёрь онӣ 
работает в больнице. 6. Его жена служащая. 7. Её муж весёлый, общительный, сим- 


патичный человёк. 8. Моя дочь изучала в институте русский язык. 


11*. În dialogul de mai jos, folosiți cuvintele din paranteză Іа forma 
corespunzătoare: 


— Добрый день, Иван Петрович! 

— Здравствуйте, товарищ Гебрге! 

— Вы ужё (обедать)? 

— Нет, ещё не (обедать). 

— Где вы (хотёть) пообёдать? 

— Сегодня я (хотеть) пообёдать в (ресторан). 

— Очень хорошо, я тоже (хотёть) пообедать в (ресторан). Иван Петрович, вы впервые 
в (Бухарёст)? 

— Да, впервые. 

— Где вы (жить)? 

— Я (жить) в (Москва). 

— И (раббтать) тоже в (Москва)? 

— Конёчно! Я (работать) в (редакция). 

— Кто вы по специальности? 

— Я журналист. 

— А (ваш) жена? 

— Она фармацевт. 

— Где она (работать)? 

— В (аптёка), в (центр) Москвы. 

— Как (она) зовут? 

— (Она) зовут Светлана. 

— (Ваш) дёти (учиться)? 

— Да, (мой) сын (учиться) в (школа). 

— Как (он) зовут? 

— (Он) зовут Сергей. 

— (Мой) дёти тоже ещё (учиться). Младший в (школа), а старший —в (институт). 

— (Ваш) жена (работать)? 

— Да, (работать) на (пбчта). Она служащая. 

— Она сейчас дома? 

— Нет, сейчас она на (работа). 


12. Тгадисей în limba română, apoi închideți cartea şi faceți traducerea 


aceluiaşi text în limba rusă. 


1. Где ваш портфёль? — Не знаю. Думаю, что OH в машине. 2. — Товарищ Петров 
работает на заводе? — Нет, он ужё не работает на завӧде, он работает в министёрстве. 
3. Ваша дочь учится в Киеве? — Нет, она учится не в Киеве, а в Ленинграде. 4. — Где 
живёт Сергёй?— Он живёт в Москвё, а его родители живут в Риге. 5. — Простите, это 
наш новый химик? Какой симпатичный человёк! Вы не знаете, как его зовут? Где он 
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раньше работал? — Его зовут Павел Владимирович. Он работает здесь недавно. Раньше 
он работал на фабрике. 6. — Где вы гуляли вчера вёчером? — В парке. — Как вы провели 
врёмя? — Очень хорошо! 


13*. Consultați textul de та! jos şi completaţi acest desen. Ultima literă 
a fiecărui cuvînt este în acelaşi timp prima literă a cuvîntului următor. 


1. Инженёр- (mecanic) 2. Compliment 3. Antonimul 
cuvîntului легко. 4. Андрёй и Нина очень (sociabili). 
5. Это ваш брат? Как ... зовут? 6. Это мой дру- 
зья. Раньше ... жили в селе С. 7. Мой товарищи ... 
русский язык. 8. Teatru 9. Онй (аи povestit), как 
красиво в Ленинграде. 10. Сейчас родители на 
работе, а ... дёти в школе. 11. Мы (vrem) завтра- 
кать. 12. Здесь наше (minister). 13. Его жена pa- 
ботает на заводе. ... химик. 14. Извинйте, где здесь 
(farmacie)? 15. Простите, где дез (autobuz)? 16. 
Мой родители (functionari). 17. Это ваша учитель- 
ница? Как ... зовут? 


Как тебя зовут? 


Меня зовут Лена. 
Как Вас зовут? 


Меня зовут Сергей. 


ЗАПОМНИТЕ! 


— Как Ваше (его) имя и ÓT- 
чество? 

— Григорий Иванович. 

— Как Ваше (её) имя и от- 
чество? 

— Валентина Николаевна. 


Его зовут Андрёй, а её зовут 


Вёра. 


\ 


— Кто Вы по специальности? — Я экономист. 


Я работаю на заводе. Она работает на почте. 
Он живёт в Москве. 
Мы встретились в театре. 


Нар 
в цент 
Бэлчёсі 
светлы! 


правил 
хорош 
когда-1 


УРОК 11 


Ө В нарбдном университёте 


Нарбдный университёт находится 
в центре Бухарёста, на проспёкте 
Бэлчёску. В университёте большие 
свётлые аудитории. Здесь учатся ра- 
бочие, служащие, инженёры, техники, 
врачи. 

Я изучаю русский язык. Сейчас 
у нас урок. Мы слушаем вниматель- 
но. Преподаватель спрашивает, а мы 
отвечаем. 

— Как вас зовут? 

— Меня зовут Андрей. 

— Как ваша фамилия? 

— Моя фамилия Ионёску. 


— Где вы живёте? 

— Я живу в Бухаресте, в райо- 
не Флоряска. 

— У вас хорбшая квартира? 

— Да, у меня очень хорошая 
квартира. 

— Кто вы по специальности? 

— По специальности я эконо- 
MÅCT. 

— Где вы работаете? 

— Я работаю в министерстве. 

— Товарищ Ионёску, вы очень 
правильно говорите по-русски. У вас 
хорошее произношёние. Вы были 
когда-нибудь в Совётском Союзе? 

— Нет, никогда нё был. 

— Вы женаты? 

— Да, я женат. 

— Где работает ваша жена? 

— На почте. 

— Как её зовут? 

— Её зовут Нина. 

— У неё есть братья и сёстры? 

=s Да, у неё есть брат и ce- 
стра. 


ОДИННАДЦАТЫЙ УРОК 


Га universitatea populară 


Universitatea populară se găseşte 
în centrul Bucureștiului, pe bulevardul 
Bălcescu. La universitate sînt săli de 
cursuri mari я luminoase. Aici învață 
muncitori, funcționari, ingineri, tehni- 
cieni, medici. 

Eu studiez limba rusă. Acum avem 
lecție. Ascultăm cu atenție. Profesorul 
întreabă, iar noi răspundem. 


— Cum vă numiți (dv.)? 

— Mă numesc Andrei. 

— Care este numele dv. de familie? 

— Numele meu de familie este 
Ionescu. 

— Unde locuiți (dv.)? 

— Еи locuiesc în București în car- 
tierul Floreasca. 

— (Dv.) aveți o locuință bună? 

— Da, (eu) am o locuință foarte 
bună. 

— Ce specialitate aveți? 

— Sînt (de specialitate) economist. 


— Unde lucrati (dv.)? 

— (Еи) lucrez la minister. 

— Tovarăşe Ionescu, dv. vorbiți 
foarte corect гиѕеѕіе. Ауей o pronun- 
tie bună. Ați fost vreodată în Uniunea 
Sovietică? 

— Nu, n-am fost niciodată. 

— (Dv.) sînteți căsătorit? 

— Da, sînt căsătorit. 

— Unde lucrează soția dv.? 

— La poştă. 

— Cum o cheamă? 

— (Pe ea) o cheamă Nina. 

— Аге frați $1 surori? 

— Da, are un frate $1 о soră. 
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AN 


— Где онй живут? 
— В селе Годзнь. 
— У них есть дёти? 


— Да, у них ужё большие дёти. 
Преподаватель говорит, что Ce- 


годня я хорошо отвечал. 


Я очень рад, потому что я толь- 
ко недавно начал изучать русский 


язык. 


— Unde locuiesc ei? 
— In satul Godeni. 
— Au copii? 


— Da, (ei) au deja copii mari. 
Profesorul spune că astăzi 


răspuns bine. 


am 


(Eu) sînt foarte bucuros pentru că 
am început să studiez limba rusă nu- 


mai de cîtva timp. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Pronunțați de та! multe ori cuvintele transcrise. 
о [а]: произношение [рго1хпазеп”ие], никогда [п’Ка?4а], потому что [рә- 
tamúştə], когда-нибудь [kagdá’n’ibut] 
о [2]: преподаватель [рг’еродауаге!], по специальности [разр’еаГпазЁ1, 
правильно [ргау' ina], только [tól Кә] 
в > [у?]: университет [ип "iveirs’itét], свётлые [$у? étlñie] 
лә РЈ: преподаватель [рг ерәдауаї е], по_специальности [posp etiáPnost’i], 
правильно [ргау’ 103], только [tóľkə] 
т [2]: университет [ип”у”еїт” лееп, в университёте [vun’iveirs еее], тёх- 


ники [téhn’ik’i], преподаватель [ргерэ4ауаее!!], 
братья [bráťia], изучать [izuceát’] 


ж > [j диг]: женат [}їпаї], живут [jîvút] 
ш - [$ dur]: большие [bal siie], произношение [prəiznaşén’ie] 
ц = [ț диг]: no специальности [рэзр’е'йаРпэз 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


нарбдн / ый, -ая, -ое, -bie popular 
университет universitate 
находиться П а se аба, а зе găsi 
проспект bulevard 

свётл/ ый, -ая, -ое, -bie luminos 
аудитбрия sală de curs 

рабочий muncitor 

тёхник tehnician 

врач medic 

ypók lecție, oră de curs 

слушать I a asculta 

внимательно си atenție 
преподаватель ргоѓеѕог 

фамилия nume de familie 


райбн cartier 

квартира locuință 

правильно Corect 
произношёние pronunție 

быть (vezi tabelul nr. 36) a fi 
когда-нибудь vreodată, cîndva 
Совётский Союз Uniunea Sovietică 
никогда niciodată 

женат căsătorit 

потому что pentru са 

тблько numai, doar 

начать I a începe 

у неё есть еа are 

у них есть еї аи 


У меня (у тебя...) есть 


меня Ат 
тебя А! 
него Аге (el) 
У неё | есть Этот журнал. Are (ea) | această revistă. 
Hac Avem 
вас Aveţi 
них Au 
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квартира [kvarťíra], 


Adjective си tema їп consoană moale $ în Г, К, X, Ж, Ш 
(vezi tabelele nr. 15, 16) 


Какой? Какая? Какбе? Какие? 


Какой? р Какая? Какбе? | Какие? 
Русский журнал. Русская книга. Русское слбво. Русские книги. 
УПРАЖНЕНИЯ 
1. Сотрагай coloanele, observînd sensurile exprimate. 

— У тебя есть машина? — У тебя новая машина? 

— Да, у меня есть машина. — Нет, у меня стёрая машина. 

— У вас есть русские журналы? — Какйе у вас журналы, русские йли ру- 
мынские? | 

— Да, у нас есть рўсские журналы. — У нас тӧлько румынские журналы. 

— У негд есть дёти? — Сколько у негд детей? 

— Да, у негд есть дёти. — У негӧ один ребёнок. 


Expresia у меня (у тебя...) есть exprimă sensul де „а avea“ ceva. 
Verbul есть, ай în întrebare, cît $1 în răspuns, se foloseşte atunci cînd 
se subliniază că persoana respectivă posedă ceva. Cînd se subliniază calitatea 
sau cantitatea obiectului posedat, verbul есть se omite. Сотрагай: 

а) — У вас есть этот журнал? Е Ъ) — Какой у вас журнал? 

— Да, у меня есть Этот журнал. (Да, есть.) — У меня новый журнал. 


2. Răspundeţi afirmativ Іа următoarele întrebări. 


Model 
— Простите, её фамилия Петрова? 
— Да, её фамилия Петрова. 


1. Ваша фамилия Влэдёску? 2. Его фамилия Климёнко? 3. Её фамилия Иванова? 
4. Твоя фамйлия Москвин? 5. Их фамилия Горские? 

3. Formați propoziții, folosind îmbinarea моя (твоя, егд, её, наша, 
ваша, их) фамилия. 

Моде! 

Он рабочий. (Власов) 

— Его фамилия Власов. 


1. Я врач. (Стоян) 2. Ты ученйк? (Павлов) 3. Ты ученица? (Павлова) 4. Он пре- 
подаватель. (Мирный) 5. Она преподавательница. (Мирная) 6. Мы братья. (Ивановы) 7. 
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Вы журналӣст? (Тарасов) 8. Вы сёстры? (Петрӧвы) 9. Они муж и жена? (Калинины) 
10. Он мой друг. (Петров) 11. Она служащая. (Гладкова) 


4. Răspundeţi Іа următoarele întrebări. 


Model 

— Скажите, пожалуйста, Иванов —это ймя йли фамилия? 

— Иванов —Это не ймя, а фамилия. 

1. Сергей Иванович — 5то ймя и фамилия йли имя и отчество? 2. Александр — Это 
имя или фамилия? 3. Теодор -— то фамилия йли имя? 4. Алексёевич —Это фамилия или 
отчество? 5. Павлова— Это отчество или фамилия? 6. Павловна — это фамилия йли 
отчество? 

5*. осш cuvintele tipărite cursiv си verbul быть la forma cores- 
punzătoare. 


Model 

Вчера она гуляла в парке. 

— Вчера она была в парке. 

1. Министерство находилось в центре города. 2. Вчера вёчером я читал журнал 
в библиотёке. 3. Недавно я отдыхала в селё В. 4. Преподаватель находился в ауди- 


тории. 5. Студёнтка тоже находилась в аудитории. 6. Ночью мы стали дома. 7. Вчера 
наши друзья обедали в ресторане. 8. Вы когда-нибудь отдыхали в Болгарии? 


6. Казрипаейн la întrebări, folosind cuvintele din paranteză Іа cazul pre- 
pozițional cu prepozițiile в sau на. 


Model 

Где вы живёте? (район Флоряска). 

— Я живу (мы живём) в районе Флоряска. 

1. Где находится ваше министерство? (центр города) 2. Где живут ваши друзья? 
(окраина города) 3. Где находится ваш дом? (проспект Магеру) 4. Где вы были недавно? 
(Москва и Ленинград) 5. Где учатся рабочие, служащие, техники? (университёт) 6. Где 
был недавно ваш муж? (Болгария) 7. Где находится ваш завод? (район Пажура) 8. Где 
вы встрётились? (почта) 9. Где сейчас преподаватель? (урок, аудитория) 10. Где сейчас 
учитель? (школа, урок) 


7. Казрипаей afirmativ la următoarele întrebări. 


1. У вас есть родители? 2. У них есть дёти? 3. У тебя есть машина? 4. У него 
есть братья и сёстры? 5. У вас сейчас есть врёмя? 6. У них в квартире есть телефон? 
7. У вас есть семья? 8. У вас в городе есть университёт? 9. У них в селё есть почта? 
10. У неё есть русские журналы? 


8. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


Model 

У кого есть машина? (он) 

— У него есть машина. 

1. У кого есть дёти? (я) 2. У кого сегодня есть свободное (liber) врёмя? (он) 


3. У кого есть телевизор? (она) 4. У кого есть русские журналы? (мы) 5. У кого 
есть квартира? (онӣ) 6. У кого есть телефон? (ты) 7. У кого есть семья? (вы) 


9. Transformați propozițiile de mai jos, înlocuind expresia tipărită cursiv 
cu unul din pronumele: мой, твой, наш, ваш la forma corespunzătoare, 
în funcție de context. 

Model 

У нас есть телефон. 

— Это наш телефон. 
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1. У, 
есть друг. 
8. У васе 


10. В 
её зам и; 


1. У 
есть друзь 
8. У них ( 


11. T 


Mod 
Это 

— У 
1. Во 


школа и 
моя семь; 


12*. 
1. У 


служащ... 
ужё боль 


13”, 


14*. 

І. N 
este Stoi: 
muncitoa 
Bucureşti 
lor sînt 
demult p 


ооо > > 


1. У меня есть журналы. 2. У тебя есть книги. 3. У нас есть машӣна. 4. У меня 
есть друг. 5. У вас есть сестра. 6. У нас есть преподаватель. 7. У тебя есть сын. 


8. У вас есть преподаватели. 9. У теб есть весённее пальто. 10. У меня есть родйтели. 


10. Răspundeţi afirmativ la întrebări, folosind pronumele posesive егд, 
eë sau ux. 


Model 

У него есть жена? 

— Да, вот его жена. 

1. У неё есть дочь? 2. У них есть родители? 3. У него есть друзья? 4. У неё 
есть друзья? 5. У них есть преподаватель? 6. У неё есть телефон? 7. У него есть брат? 
8. У них есть квартира? 9. У него есть книги? 10. У неё есть сын? 


11. Тгапзбогтай următoarele propoziții. 


Model 
Это их отёц. 
— У них есть отёц. 


1. Вот мой брат. 2. Это твоя сестра? 3. Это ваши книги и тетради? 4. Это наша 


школа и почта. 5. Там её сын и дочь. 6. Это его телефон. 7. Это их машина. 8. Вот 


моя семья. 9. Здесь наш бассёйн и стадион. 10. Это их преподаватель. 
12*. Adăugați terminațiile necesare la adjectivele de mai jos. 


1. У нас сйн.. машина. 2. Какая больш... аудитория! 3. Павел, вы рабоч... йли 


служащ...? 4. У вас есть син... карандаш? 5. Сегодня тёпл... весённ... погода. 6. У меня 


ужё больш... дёти. 7. У вас хорош... произношение! 


13*. Тгадисей cuvintele de mai jos Я completaţi desenul. 
1. Albastru 

2. Uşor 

3. Bun 

4. Popular 


ь UNa 


14*. Traduceți în limba rusă. 


1. Noi avem un prieten bun. 2. Pe el îl cheamă Vasile. 3. Numele lui de familie 
este Stoian. 4. El este (de specialitate) tehnician. 5. Vasile este căsătorit. 6. Soția lui este 
muncitoare (рабочая). 7. Pe еа o cheamă Sorina. 8. Ei lucrează într-o fabrică în cartierul 
Bucureştii Noi, dar locuiesc în cartierul Titan. 9. Ei au o locuință bună, luminoasă. 10. Copiii 
lor sînt (deja) mari: fiica cea mare învață la universitate, iar cea mică la $соа!ё. 11. Nu 
demult prietenii noştrii au fost la Moscova. 12. Acum ei au început să studieze limba rusă. 


ЗАПОМНИТЕ! 
— Как Ваша фамилия? — У Вас есть друзья? 
— Моя фамилия Стоян. — Да, у меня есть друзья. 
— Как его фамйлия? — У них есть дёти? 
— Его фамилия Петров. — Да, у них ужё большие дёти. 


— Как её фамилия? 
— Её фамилия Петрова. 


Вчера он был на работе. Раньше там было министерство. 
Недавно она была в Москве. Утром турйсты были в музее. 
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УРОК 12 


@ Ka вас подстричь? 


Однажды знаменитый английский 
писатель Бёрнард Шоу хотёл под- 
стричься. 

Парикмахер работал мёдленно и 
очень много говорил. Он спросил 
Бернарда Шоу: 

— Как вас подстричь? 

— Быстро и мдӧлча, — отвётил 
знаменитый писатель. 


Когда вы думаете? 


Однажды вёчером знаменитый 
английский учёный Резерфорд гулял 
по улице. Вдруг он увидел, что в его 
лаборатории горит свет. Было позд- 
но, но в лаборатории работал его 
ученйк. 

Учёный рассердился. 

— Почему вы так поздно в ла- 
боратории? — спросил он. 


— Потомучто я работаю, — отвё- 
тил ученйк. 
— А что вы дёлаете днём? 


— Конечно, работаю. 

— И рано утром тоже работаете? 

— Да, профессор, и угром рабо- 
таю,— отвётил ученйк. 

Тогда учёный сказал: 

— Это хорошо, что вы много 
работаете, но когда же вы думаете? 


ДВЕНАДЦАТЫЙ УРОК 


Сит să vă tund? 


Într-o zi, renumitul scriitor englez 
Bernard Shaw voia să se tundă. 


Frizerul lucra încet $1 vorbea foarte 
mult. El îl întrebă pe Bernard Shaw: 


— Cum să vă tund? 
— Repede $1 fără vorbă, răspunse 
cunoscutul scriitor. 


Dumneata cînd gîndeşti? 


Într-o seară, cunoscutul savant en- 
glez Rutherford se plimba pe stradă. 
Deodată (el) observă că în laboratorul 
lui e lumină. Era tîrziu, în laborator 
însă lucra elevul său. 


Savantul se supără. 

— Ce e cu dumneata (de ce te 
afli) în laborator aşa de tîrziu? între- 
bă el. 

— Pentru că am de lucru, răspunse 
elevul. 

— Dar în timpul zilei cu ce te 
ocupi? 

— Lucrez, desigur. 

— Şi dis-de-dimineață tot lucrezi? 

— Da, d-le profesor, lucrez şi di- 
mineața, răspunse elevul. 

Atunci savantul spuse: 

— E bine să lucrezi mult, dar cînd 
mai gîndeşti? 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопащай ае mai multe ori cuvintele transcrise. 
o > [a]: однажды [adnájdî], хотёл [hať él], подстричься [раѓѕіг”іс’ѕеа], спросил 
[зргаз’Ш, ответил [ау’6РШ, когда [Карда], горит [вагі], профёссор 


[ргаР ёзәг] 


о > [ә]: мёдленно [т”еар епа], много [mnógə], в лаборатории [vlabəratór’ii], 


было [612], почему [pəce'mú] 
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подстрӣч 
однаждь 
знаменӣт 
английск 
писатель 
парикмӣ 
мёдленн' 
много IY 
молча ti 
думать 

учёный 

по ре 


т> [6]: писатель [p'isáťe'l], думаете [ЧатаеРе! 
B> [v]: ответил [atv’étil], свет [svet] 

д > [9]: увидел [uvide]. 

a> [0]: писатель [psát e] 

c> [s]: свет [svet] 

ц [t dur]: по_улище [раар] 


СЛОВА 
подстричь(ся) I а (se) tunde вдруг deodată 
однажды odată, într-o zi увйдеть П a vedea, a observa 
знаменӣт/ый, -ая, -ое, -ые сипозсш, renumit лаборатбрия laborator 
английск/ий, -ая, -ое, -ие englez горёть П а arde 
писатель scriitor свет lumină 
парикмахер frizer ученйк elev, discipol 
мёдленно încet рассердиться П а se supăra 
много mult почему de се, pentru се 
молча tăcînd, în tăcere, fără vorbă Tak aşa, astfel 
думать Га gîndi; a concepe профёссор profesor 
учёный s. savant тогда atunci 


no pe 


Aspectul verbal. Noţiuni generale 


Что он делает? Что он дёлал? Что он сдёлал? 
(aspect imperfectiv} (aspect perfectiv) 


Сейчас он отвечает. Он отвечал 20 минут. Он ужё отвётил. 
Азресї Азресї Азресї Азресї 
imperfectiv perfectiv imperfectiv perfectiv 
писать написать отвечать отвётить 
читать прочитать встречаться встретиться 
видеть увидеть понимать понять 
делать сдёлать спрашивать спросӣть 
звонйть ПОЗВОНИТЬ отдыхать отдохнуть 


În limba rusă unul я acelaşi sens lexical al unui verb se poate reda, 
în majoritatea cazurilor, prin două cuvinte: читать — прочитать „а citi“, 
писать — написёть „а scrie“, отвечать — ответить „а răspunde“. 

Verbele читать, писать, отвечать arată о acțiune repetabilă sau de 
lungă durată. Acestea sînt verbe de aspect imperfectiv. Ele pot fi uneori 
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însoțite de cuvinte саге subliniază caracterul repetativ зам durativ al acțiunii: 
обычно „де obicei“, каждый день „їп fiecare 21“, ежеднёвно „zilnic“, часто 
„adesea“, долго „timp îndelungat“, редко „гаг“, „rareori“ ş.a. 

Verbele прочитать, написать, ответить arată rezultatul acțiunii, caracte- 
rul finit al acesteia. Acestea sînt verbe de aspect perfectiv. Ele pot fi însoțite 
de adverbe са: сразу, вдруг „deodată“, ,dintr-odată“, неожиданно „ре 
neaşteptate“, наконёу „їп $Нг$й“ ș.a. 


Венпен că adverbul много caracterizează acțiunea din punct de vedere 
cantitativ (durativ)}: Он много (дчень mHÓ20) работал. 

Adverbul дчень ехргіта intensitatea acțiunii sau gradul unei însuşiri 
(calități): Он очень рассердился. Она дчень красивая. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză. шиебиицай 
prepoziția в sau на. 


Model 
Где онӣ встретились? (улица) 
— Онй встретились на улице. 


1. Где находился учёный? (лаборатория) 2. Где горит свет? (аудитория) 3. Где вы 
читали новый роман? (журнал) 4. Где хотёли встрётиться друзья? (центр) 5. Где были 
вечером студёнты? (библиотёка) 6. Где вы живёте? (проспёкт 1 Мая) 7. Где онӣ увидели 
свет? (окно) 8. Где находится ваш институт? (окраина города) 


2. Adăugați Ја adjective terminațiile corespunzătoare. 


1. Я изучаю русск... язык, а мой товарищи Мирча и Октавиан изучают англййск... 
язык. 2. У них очень хорош... произношение. 3. В Бухарёсте больш... красив... парки. 
4. Недавно Вёра начала изучать румынск... язык. 5. У неё есть румынск... книги и сло- 
варй. 6. Вчера была холодн... погода, а сегодня тёпл... весённ... день. 7. Однажды зна- 
менӣт... учёный находился в лаборатории. 8. Лаборатория была больш... и свётл... 
9. В нашем институте больш... и свётл... аудитории. 10. У меня в комнате больш... 
окно. 


3. Оши două propoziții într-o frază cu ajutorul сопапсНе! потому что. 
Везреман sensul logic în ordinea propozițiilor. 


Model 
Была хорошая погода. Сегодня мы гуляли. 
— Сегодня мы гуляли, потому что была хорошая погода. 


1. Вчера мы были дома. Была плохая погода. 2. Писатель рассердился. Парикмахер 
работал мёдленно и много говорил. 3. У нас урок. Сейчас в аудитории горит свет. 
4. Поздно вёчером в лаборатории горёл свет. Там работал ученик. 5. Ученйк работал 
и рано утром, и днём, и поздно вечером. Знаменитый учёный рассердился. 6. Студёнты 
хорошо отвечали на экзамене. Профёссор был рад. 7. Я изучаю русский язык. Я хочу 
читать русские книги и журналы по специальности. 8. Он хбчет знать русский язык. 
Он много читает по-русски. 


4. Completaţi propozițiile, folosind cuvîntul corespunzător, cules си aldine. 


Семья, фамйлия 

1. У неё есть ... ? 2. Где живёт её ... ? 3. Моя ... Петрова. 4. Она писательница? 
Как её ... ? 5. Где жила ваша ... ? 6. Где сейчас его .., в Киеве или в Свердловске? 
7. Это наш новый преподаватель. Его‘... Иванов. 
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Вре! 
8. К 
11. Да, 


делаете, 


5*. 
Мс 


Он 
— Он 


1. В 
рано. 4. 
ворйт. 7 
ревожу 
мы ... Ч 


6. ( 
acordu 
1. I 
B лабор. 
в народ 
сестра .. 


7*. 
си рге 

1. 3 
2. Мы ( 
дочь дӧ. 
(отвётит 
лиотёке. 
(горёть) 


8." 


1. 
лаборал 
Химики. 


пальто. 
в кварт 


М Уу т мо,» ЯХ 


Врёмя, погода. 


8. Какая сегодня .. ? 9. Сегодня хорошая ... . 10. Сегодня у вас есть свободное ... ? 
11. Да, у меня есть свободное ... . 12. Вчера у них было свободное ... ? 13. Что вы 
дёлаете, когда плохая ... ? 14. Сейчас у меня есть ..., и я хочу подстричься. 


5*. Completaţi си cuvintele бчень зам мндго (бчень много). 


Моде! 

Он ... любит читать по-русски. Ребёнок ... гуляет. 

— Он ёчень любит читать по-русски. — Ребёнок много (бчень много) гу- 
ляет. 

1. В лаборатории ... поздно горёл свет. 2. Его ученик ... работал. 3. Сегодня я встала ... 
рано. 4. Я ... хочу спать. 5. Знаменйтый учёный ... рассердился. 6. Товарищ Н. ... го- 
ворӣт. 7. Мой сыновья ... хорошо говорят по-английски. 8. Я ... читаю по-русски и пе- 
ревожу русские кнйги. 9. Мой друзья ... хотят знать болгарский язык. 10. На урбке 


мы ... читали и говорили по-немёцки. 


6. Completaţi spațiile punctate си verbul начать la timpul trecut, urmărind 
acordul subiectului cu predicatul. 


1. Преподаватель ... спрашивать русские слова. 2. Недавно моя жена ... работать 
в лаборатории. 3. Вы ужё ... читать русские газёты и журналы? 4. Мой друг ... учиться 
в народном университете. 5. Мы ужё .. переводить трудные тёксты. 6. Вчера моя 


сестра ... читать интерёсный роман. 7. Ученйк ... работать в лаборатории. 


7*. Formați timpul trecut de Іа verbele din paranteză. Асогдай subiectul 
cu predicatul propoziției. 

1. Знаменитый учёный ӧчень (рассердӣться), потому что его ученйца мало (работать). 
2. Мы (изучать) в школе французский язык. 3. Моя жена бчень (рассердиться), потому что 
дочь долго (быть) в городе. 4. Она (спросить), что (дёлать) Марина в городе. 5. Марина 
(отвётить), что она (быть) в театре. 6. Друзья (рассказать), что онй (встрётиться) в биб- 
лиотёке. 7. Вчера наша семья (быть) в ресторане. 8. Поздно вёчером в их квартире 
(горёть) свет. 


8. Тгадисей їп limba română. 


Сейчас у нас урок. Утром у нас был урок. 

Сейчас у вас лекция. Вчера у вас была лёкция. 
Сейчас у него собрание. Вчера у него было собрание. 
Сейчас у них экзамены. Днём у них были экзамены. 


Завтра (mîine) у нас будет урбк (лёкция, собрание). 
Завтра у них будут экзамены. 


9. Ео1оѕі{і іп propozițiile de mai jos verbul быть la timpul trecut. 


Model 
У него есть хороший друг. 
— У него был хороший друг. 


1. У них старая машина. 2. У меня есть свободное врёмя. 3. У нас небольшая 
лаборатория. 4. У него плохое произношение. 5. У нас в лаборатории очень опытные 
химики. 6. У неё в библиотёке интерёсные (interesant) книги. 


10. Folosiţi trecutul sau viitorul verbului быть, în funcție de context. 


1. Вчера у него ... урӧк. 2. Днём в школе ... уроки. 3. У меня ... хорошее весённее 
пальто. 4. У него ... интересная книга. 5. У нас .. энциклопедический словарь. 6. У неё 
в квартире ... телефон. 7. У тебя ужё ... экзамен? 8. У него ... хорбшая библиотёка. 
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11*. Încludeți т spațiile libere verbul potrivit са aspect, cules си aldine. 
Спрашивал, спросйл 


1. Профессор всегда ..., что дёлают тепёрь его ученики. 2. Учйтель прочитал текст, 
а потбм ..., что мы поняли. 3. Вдруг он ..., где сейчас Виктор. 

Отдыхала, отдохнула 

4. Марина ..., а потом начала работать. 5. Днём она всегда .... 

Читали, прочитали 

6.—-Что вы дёлали вчера? —Мы ... кнӣгу.— Вы ужё ... её? — Нет, ещё не 


12. Тгадисен în limba română propozițiile de та! jos. Вейпен construcțiile 
impersonale tipărite cursiv. 


1. Было поздно, но он ещё был в лаборатории. 2. На улице было тепло. 3. Вчера 


у нас было хдлодно. 4. Было рано, но она ужё была на работе. 5. Ночью было холодно, 
и мы не спали. 


13*. Рипен Ја forma corespunzătoare cuvintele іп paranteză. Adăugați, 
unde este cazul, prepoziția в sau на. 


1. — Доброе утро! Я (хотёть) подстричься. 2. — Николай, почему ты не (быть) вчера 
— Пожалуйста. (университет)? 

3. — Аурёлия, почему ты не (быть) сегодня — Потому что вчера вёчером я (быть) 

(институт)? (работа). 

— Потому что у меня (быть) собрание. 4. — Когда у вас (быть) экзамены? 

5. — У (вы) есть телефон? — Вчера утром. А у вас? 
— Где, дома йли (работа)? — Сегодня. 
— (Работа). 6. — Алло, Андрей? (Какой) погода (Буха- 
— Да, есть. рёст)? 
— akol Ў (вы) номер телефона? — Очень (хороший, тёплый). А (Брашов)? 
— 23.18.60. 


— Вчера (быть) холодно, а сегодня тепло. 


14. Verificaţi си ajutorul cheii exercițiul precedent. ТгаЧисей-1 în limba 
română. Inchideți cartea $1 faceți traducerea aceluiaşi text în limba rusă. 


ЗАПОМНИТЕ! 

Она много говорит по-русски. Она очень хорошо говорйт по-рус- 
ски. 

Он много работает. Он очень рассердился. 

Днём она всегда отдыхает. Она отдохнула, а потом начала 
работать. 

Вчера я писал письмо. Я ужё написал письмо. 

Вчера у меня был урбк (была лёкция, было собрание, были экзамены). 

— Почему ты нё был в институте? — Вчера было холодно? 

— Потому что я работал в биб- — Нет, вчера было тепло. 


лиотёке. 


— А 
сейчас? 
боте. С 
потому 
ное соб 

_— Б 
вы знае 
зывать 
Бразӣлі 
грамму 
да, чет 
хорошо 
очень л 

РЫ. 

— Е 

— | 
Когда 
бол, жє 
магнит 


маете, 


F 


сказаті 


ine. 


KCT, 


ITb) 
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УРОК 13 


ТРИНАДЦАТЫЙ УРОК х 


_ ————————-————-—-— 


Ө Вы любите футбол? 


— Андрей, что вы будете делать 
сейчас? 

— У меня ещё есть дела на ра- 
боте. Сегодня я буду писать отчёт, 
потому что скоро у нас профсоюз- 
ное собрание. 

— А вёчером? 

— Буду смотреть телевизор! Ведь 
вы знаете, что сегодня будут пока- 
зывать встрёчу сборных СССР и 
Бразилии! Разве вы не читали про- 
грамму телепередач?! 

— А какой сегодня день? Ах, 
да, четвёрг, я совсём забыл! Как 
хорошо, что вы сказали! Я тоже 
очень люблю футбол. 

— А ваша жена? 

— Нет, она не любит футбол. 

— И моя жена тоже не любит. 
Когда я и сыновья смотрим фут- 
бол, жена и дочь обычно включают 
магнитофон и слушают музыку. 


— Не хотите посмотреть матч у 
нас? 

— С удовольствием... Как вы ду- 
маете, какой будет счёт? 

— Не знаю, пока ничего не могу 
сказать, будет видно. 


Vă расе fotbalul? 


— Andrei, ce ai de gînd să faci 
acum? 

— Mai am încă de lucru la ser- 
viciu. Astăzi o să scriu o dare de 
seamă, pentru că în curînd vom avea 
adunare sindicală. 

— Dar deseară? 

— О să mă uit la televizor! Ştiți 
doar că astăzi se va transmite întîlnirea 
între selecționatele U.R.S.S.-ului $ Bra- 
ziliei! Cum, п-ай citit programul TV?! 


— Dar ce zi este astăzi? A, da, 
e joi, am și uitat! Ce bine că mi-ai 
spus. $1 mie îmi place mult fotbalul. 


— Dar soției dv.? 

— Nu, ei nu-i place (fotbalul). 

— Nici soției mele nu-i place. 
Cînd eu я băieții (mei) urmărim 
un meci de fotbal, soția я fiica 
mea, de obicei, dau drumul la magne- 
tofon şi ascultă muzică. 

‚ — Nu vreți să vedeți meciul la noi? 


— Cu plăcere... Ce credeți, care 
va fi scorul? 

— Ми știu, deocamdată nu рої 
să spun nimic, vom vedea. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопип{а(і de mai multe ori cuvintele transcrise. 

o> [а]: отчёт [ačiót], профсоюзное [prəfsaiúznəie], собрание [sabrán’iie], 
смотрёть [smatrėtť], показывать [ракахіуаѓ], программу [pragrámu], 
совсём [safs’ém], сыновья [sînav’iá], обычно [abîc’nə], пока [рака], не_мо- 


гу [memagú] 


о [ә]: скоро [5кӧгә], телевизор [teil eiv’izər], видно [vidna] 
д> [4]: дела [delá], день [den], будет [búd’e't] 


‚ 


т> [6]: телевизор [Ре!'е!у”1ләг], телепередач [tel eip’eireidác’] 
в > [f]: встрёчу [fstréciu], совсем [safs ёт], включают [fkl uceáiut] 


т [4]: футбол [fudból] 


5—56 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


любить П а iubi; a-i plăcea 

футббл fotbal 

дёло lucru, treabă 

раббта serviciu 

писать Га scrie 

отчёт dare de seamă 

ckópo în curînd 

профсоюзн/ый, -ая, -ое, -ые sindical 

собрание adunare 

смотрёть П телевйзор а se uita Іа televizor 

ведь doar, се 

показывать Га arăta, а prezenta, а transmite 

сборная (vezi tabelul nr. 18) s. selecționată 

CCCP (эс-эс-эс-5р) Союз Совётских Социали- 
стйческих Республик U.R.S.S. (Uniunea Re- 
publicilor Sovietice Socialiste) 


разве oare, cum 

программа телепередач program ТУ 
какой сегбдня день? се zi е azi? 
совсём си totul, de tot 

забыть Га uita 

сказать Га ѕрипе 

обычно de obicei 

включать Га da drumul (la un aparat) 
магнитофон magnetofon 

музыка muzică 

матч meci 

счёт scor 

пока deocamdată 

ничего nimic 

мочь I (vezi tabelul nr. 36) a putea 
будет видно vom vedea 


Cazul acuzativ al substantivelor neînsuflețite 
la singular $1 plural (vezi tabelul nr. 6) 


— Что мы видим? — Что они любят? 
— Мы видим дом и — Онй любят фут- 
трамвай. бол. 


L | IVW VW VLA 


— Что он пишет? — Что она читает? 
— Он пишет упраж- — Она читает пись- 
нёние. мб. 


— Что он читает? — Что оний слў- 
— Он читает книгу. шают? 
— Онӣ слушают му- 
зыку. 


— Что онй читают? — Что он забыл? 
— Онй читают жур- — Он забыл кийги 
налы. и тетради. 
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Vir 
cu aju 
говори 

Ве! 
вёрг, 1 

1. 

М: 

Ва 

1. ] 
4. Сего 
6. Онӣ 
9. Вече 
редач? 

2%: 

1. 
радио ( 
письма) 
кнйги). 

3. 

M 

Bb 

l. 
(фильм 
5. Вы | 

4. 

1. 
было 1 
среда 

5. 

М 

а) 

1. 
друг и 
мы чи 


Viitorul compus al verbelor 


я буду | мы будем 1 
ты бўдешь писать вы гы писать 
он y онй будут 

она | будет 


о Viitorul compus se formează numai de Іа verbele de aspect imperfectiv 
cu ajutorul verbului быть la viitor + infinitivul verbului de conjugat: Я буду 
говорить. Ты будешь отдыхать. Он будет читать. 


Керпе denumirea zilelor săptămînii: понедёльник, вторник, среда, uem- 
вёрг, пятница, суббота, воскресенье. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Вазрипаен afirmativ Іа următoarele întrebări. 


Моде! 

Ваш друг любит музыку? 

— Да, мой друг любит музыку. 

1. Вы включили свет? 2. Андрёй и Сергёй любят футбӧл? 3. Валя забыла книгу? 
4. Сегодня вы будете слушать оперу «Айда»? 5. Вёчером ваш товарищ писал отчёт? 
6. Онй перевели текст? 7. Сейчас дёти смотрят пьёсу? 8. Ты видел балёт «Жизёль? 
9. Вёчером мужчины будут смотрёть матч? 10. Вы читали сегодня программу телепе- 


редач? 


2*. Рипен la forma corespunzătoare cuvintele din paranteză. 


1. Мы читаем (текст, кнйга, письмо, слова). 2. Ты слушаешь (рассказ, музыка, 
радио (vezi tabelul nr. 12), тёксты). 3. Я буду писать (отчёт, статья (articol), упражнение, 
письма). 4. Она видела (город, Москва, море, парки). 5. Я люблю (театр, опера, радио, 
книги). 


3. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


Model 
Вы пишете письмо? (отчёт) 
— Я пищу не письмо, а отчёт. 


1. Вчера по телевизору показывали балёт? (пьёса) 2. Вы будете смотрёть матч? 
(фильм) 3. Ваш друг любит бперу? (оперётта) 4. Онй забыли дома книгу? (тетрадь) 
5. Вы получили письмб? (газёта) 6. Ольга будет переводить текст? (упражнёние) 


4. Тгайисе(і în limba română. 


‚ 1. Сегбдня суббота. 2. Вчера была суббота. 3. Завтра будет воскресёнье. 4. Вчера 
было воскресенье. 5. Сегодня понедёльник. 6. Вчера был понедёльник. 7. Завтра будет 
среда. 8. Вчера была среда. 


5. Рипей propozițiile date Іа timpul viitor. 
Model 

а) Он читал книгу. 

— Он будет читать книгу. 


1. Я отдыхала в Предяле. 2. Ты смотрёл матч? 3. Вы пишете письмо? 4. Ваш 
друг изучает русский язык? 5. Её родители смотрёли телевизор? 6. Сегодня на уроке 
мы читаем новый текст. 7. Вечером онӣ слушали музыку. 
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Моде! | 
Б) У нас были экзамены. 
— У нас будут экзамены. 


1. Сегодня был хорӧший день. 2. Утром по телевизору интерёсная программа. 
3. Вёчером у нас были гости. 4. У меня есть свободное врёмя. 5. У них были би- 
лёты в театр. 


6. Вазрипаен Іа întrebări, (іпіпа seamă de propoziția anterioară. 


1. Сегодня понедёльник. Какой день был вчера? Какой день будет завтра? 2. Вчера 
был вторник. Какой день сегодня? Какой день будет завтра? 3. Вчера было воскре- 
сёнье. Какой день будет завтра? Какой день сегодня? 4. Завтра будет пятница. Какой 
день сегодня? Какой день был вчера? 5. Сегодня суббота. Какой день был вчера? 
Какой день будет завтра? 


7. Тгадисей verbul din paranteză (vezi tabelul пг. 36). 


1. Я (nu pot) включить телевизор. 2. Мы (putem) встрётить вас на остановке. 
3. Вы (пи puteti) сказать, где сейчас Вячеслав Юрьевич? 4. Онӣ (пи рої) позвонить 
в девять часов. 5. Почему она (n-a putut) написать домой? 6. Ты (рой) перевести 
Этот текст? 7. Вчера он (n-a putut) смотрёть телевизор. 8. Извините, мы (n-am putut) 
встретить вас! 


8*. Întrebuințați cuvîntul есть acolo unde este cazul. 


1. У вас .. родители? 2. У вас ... молодые или старые родители? 3. Кто 
ваши родители, рабочие или служащие? 4. Простите, у вас ... семья? 5. Где ... сейчас 
ваша семья, в Москвё или в Ленинграде? 6. У вас ... сестра? 7. У неё ... специальность? 
8 Какая у неё специальность? 9. У вас ... интересная работа? 10. Скажите, пожа- 
луйста, что ... здесь? Министерство? 11. Какое здесь ... министёрство? 


9. ТгапзРогтай în scris textul de mai jos la timpul viitor. 


Сегодня вёчером наша семья дома. В семь часов мы ужинаем. Потом я дёлаю 
уроки, а папа читает газёту. Дедушка и бабушка, как обычно, смотрят телевизор. 
Сегодня по телевизору очень интерёсная программа. В восемь часов показывают хороший 
фильм, а в дбвять— футбольный матч. 

После ужина мой старший брат переводит трудный текст, а сестра и младший брат 
слушают музыку. Моя мама учительница. Вёчером она пишет планы и конспекты уроков. 
Но в девять часов и папа, и я, и мой брат, и сестра, и даже наша мама—мы 
смотрим футбол. Сегодня показывают встрёчу сборной Румынии и Чехословакии. 


10*. Alcătuiți microdialoguri, folosind cuvintele la forma potrivită. 
Model 


— Какой, день, быть, вчера — Какой день был вчера? 
— Вчера, быть, среда — Вчера была среда. 
1. — Ваш, муж, любить, футбол 2. — Вы, не, знать, какой, сегодня, день 
— Да, мой, муж, очень, любить, футбол — Понедёльник 
— А, ваш, дочь — Ах, да, я, совсём, забыть, ведь, вчера, 
— Нет, она, не, любить, футбол быть, воскресенье р 
— А, что, она, любить 4. — Ирина, Александровна, где, Игорь 
— Литература, музыка — Он, дома 
3. — Где, вы, быть, вчера — Что, он, дёлать 
— В, театр — Читать, газёта 
— Что, вы, смотрёть — А, Лёна, и, Катя 
— Пьеса, «Ревизор». А, вы, быть, дома — Онӣ, слушать, музыка 
— Нет, мы, быть, в, опера — Что, вы, дёлать, вёчером 
— Что, вы, слушать — Вечером, мы, смотрёть, телепередача 


— Опера, «Айда» 
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11%. ' 
А. 1. № 
3. Асо 
ат fost 
а fost f 


B. |. АА 
se уа 1 
concert. 


12*. 
rebusul. 


-ù 


© оч ос) то» 


— 
© 


11*. Тгадисей în limba rusă. 


A. 1. Nu demult (noi) am fost la Moscova. 2. Moscova este un oraş mare şi frumos. 
3. Acolo (noi) am văzut universitatea, muzee, institute, parcuri, stadioane. 4. (Noi) 
am fost la stadion Я am urmărit întîlnirea între selecționata 0.8.8.5. я Franței. 5. Meciul 
a fost foarte interesant. 

B. 1. Azi e duminică. 2. Noi citim ziarul. 3. În ziar e programul TV. 4. Dimineața 
se va transmite (la televizor) o piesă, la prînz va fi fotbal, iar seara vom asculta un 
concert. 5. (Nouă) пе place mult opera. 6. Deseară vei avea timp liber? 


12*. Deduceți despre cine este vorba їп enunțurile de mai jos Я completaţi 
rebusul. 


1 1. Онй не работают, онй ещё маленькие. 2. Они 
ЕЕ работают в больнице. 3. Онй специалисты по 
химии. 4. Онй работают на фабриках, на за- 
водах. 5. Он пишет книги. 6. Она (он) pa- 
ботает в аптёке. 7. Он работает в парикма- 


4 @ БИ | херской. 8. Она учит наших детёй в школе. 
9. Она пишет книги. 10. Он работает в школе, 
59 "нце, института, университе 


шии 
ЕЕ а а а 


ЗАПОМНИТЕ! 


— Что вы пишете? —Я пишу отчёт (письмо, статью, упражнения) 
— Что она читает?— Она читает текст (упражнёние, книгу, слова) 
— Что он забыл дома? —Он забыл дома журнал (письмо, тетрадь, 


книги) 

— Что вйдели туристы? —Онй видели парки и стадионы, театры 
и музби. 

— Что ты будешь дёлать сегодня? — Что будет делать Нина? 

— Сегодня я буду отдыхать. — Она будет слушать музыку. 


Завтра в театре будет концёрт. Завтра в институте будут экза- 
мены. 


— Какой сегодня день?-_- Сегодня понедёльник (вторник, среда...) 
— Какой день был вчера? — Вчера был понедёльник (вторник, четвёрг). 
Вчера была среда (пятница, суббота). Вчера было воскресёнье. 


УРОК 14 


9 Открытие 


В четверг вечером я побрился, 
умылся, переодёлся. 

— Куда ты идёшь? — спросила 
меня жена. 

— В гостиницу, где живёт Сергёй 
Павлович. Сегодня очень важный 
футбольный матч, и Сергей Павло- 
вич пригласил меня посмотрёть Ne- 
редачу. 

— Тебя или нас? 

— Меня. Ведь ты не любишь 
футбол! 

— Я?! Откуда ты это знаешь? 
Когда я ещё училась в лицёе, я 
часто ходила на стадион и даже 


играла в футбол в женской коман-. 


де. Так что ты не прав, мой до- 
рогой! 

И Нина стала рассказывать, как 
однажды она даже забила гол, но 
судья сказал, что она была вне игры. 

— Я так рассердилась, что пе- 
рестала играть в фол закончи- 
ла моя жена. 

Только тогда я понял, почему 
Нина никогда не ходит на стадион. 

— Итак, мы идём вмёсте! — ска- 
зала она. 

Что я мог ответить... 


ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ УРОК 


О descoperire 


Joi seara m-am bărbierit, m-am ѕра- 
lat, m-am schimbat. 

— Unde te duci? m-a întrebat so- 
па. 

— Га hotelul unde locuieşte Serghei 
Pavlovici. Astăzi este un тесі de fotbal 
foarte important $1 Serghei Pavlovici 
m-a invitat să-l privim la televizor. 


— Pe tine sau pe noi? 

— Pe mine. Те doar nu-ți place 
fotbalul! Д 

— Ме?! De unde știi? Incă ае ста 
învățam Ја liceu ша duceam adesea 
la stadion şi chiar jucam fotbal într-o 
echipă feminină. Aşa că n-ai dreptate, 
dragul meu! 

51 Nina începu să povestească сит 
odată (ea) chiar a marcat un gol, 
dar arbitrul a decis că (ea) era în 
ofsaid. 

— M-am supărat atît de tare, încît 
am încetat să mai joc fotbal, conchise 
soția. 

De-abia atunci am înțeles de ce Nina 
nu merge -niciodată la stadion. 

— Aşadar, mergem împreună! spu- 
se ea. 

Ce puteam să-i răspund?... 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопищай de mai multe ом cuvintele transcrise. 
о — [а]: открытие [аки ие], побрился [рабг’Изеа], переоделся [p ereiad’éls’ ea], 
в гостиницу [vgastin’ițu], откуда [а када], ходила [Вад’Ца], команде 


[Катапа’е], дорогой [dəragói] 


о > [ə]: часто [ceástə], в женской [уўёп5Кәї], дорогой [4эгаг0] 
ш = [$ dur]: идёшь [19’0$], любишь [l úb’iş] 


ж — [j диг]: в_ женской [ујепѕКә]] 


д > [4]: переодёлся [р’ег’еа4’615’еа], ходила [Бад’Па], стадион [staďd’ión], 


команде [Катап@’е], идём [197101] 
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открытие d 
побриться 1 
умыться І. 
переодёться 
куда unde, 
идтй Іа п 
гостиница | 
важн/ый, -: 
футббльн/ы 
пригласйть, 
меня ре mi 
посмотрёть 
la televiz 
тебя pe tin 
йли sau 
нас ре noi 
откуда де 


Мат 
Оте 


а], 
нде 


n], 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


открытие descoperire 

побрӣться Га se rade, а se bărbieri 

умыться Га se spăla 

переодёться I a se schimba, a-și schimba hainele 

куда unde, încotro 

идтй I a merge (ре jos), a umbla, a se duce 

гостиница hotel 

важн/ый, -ая, -ое, -ые important 

футббльн/ый, -ая, -ое, -bie de fotbal 

пригласить П a invita 

меня pe mine 

посмотрёть П передёчу а privi (о emisiune) 
la televizor 

тебя pe tine 

йли sau 

нас pe noi 

откуда de unde 


часто adesea 

ходить П a merge (pe jos), a umbla, a se duce 

даже chair 

играть в футббл а juca fotbal 

жёнск/ий, -ая, -ое, -ие feminin 

команда echipă 

ты не прав(а), вы не прёвы пи ai, пи aveți 
dreptate 

дорог/бй, -ás, -бе, -йе scump, drag 

стать I (начать) a începe 

забить гол a marca un gol 

судья arbitru 

вне игры ofsaid 

перестать Га înceta, а зе lăsa de ... 

закбнчить П а încheia, а conchide 

вмёсте împreună 


Pronumele personal la cazul acuzativ 


Koró? 


Мать любит меня. 
Отёц видел тебя. 


Маша знает егб. 
Нёлу пригласйл её. 


Сергей знает нас. 
Я спросила вас. 
Мы видели их. 


Verbele идтй, ходить 


иш 


L 


— Она идёт в институт. 


s` 
ае > 


ешн сы сы 


Он ходит. 


— Куда ты идёшь? 
— Я иду в школу! 


— Она ходит в тейтр? 


— Куда они идут? 
— Онй идут на стадидн. 


— Вы ходйли в магазин? 


— Нет, раньше ходила, а те- — Да, я была в магазине. 
пёрь не ходит. 
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Verbul de mişcare идти „а merge“ indică о acțiune саге зе poate 
desfăşura într-o singură direcție $1 într-un moment anume: 


— Куда вы сейчас идёте? 
— Мы идём в театр. 


Verbul ходить „а тпегре“ arată о acțiune саге зе petrece: 

а) de mai multe оп: Я часто хожу в театр. Раньше! она всегда 
ходила в клуб. 

b) їп mai multe direcții: Дёти ходят (гуляют) по парку. 

с) о singură dată (forma de еси, dar си sensul de: „ат fost $ 
m-am întors“: Вчера я ходил в театр = Вчера я был в тейтре. 

Verbele ходить şi идти sînt de aspect imperfectiv. Verbele си prefixe, 
derivate de la verbul идти sînt de aspect perfectiv, iar cele de la verbul 
ходить — de aspect imperfectiv. 

Cel mai adesea, după verbele de mişcare, substantivele răspund la întrebarea 
куда? „unde?“ = „încotro“ $1 stau în cazul acuzativ precedat de prepoziția 
в sau на“. 


Verbe de tipul умываться — умыться „а зе spăla“, учиться „а învăța“ 
sînt verbe reflexive. Ее se conjugă Іа fel са cele пегеНежмуе, adăugîndu-se 
particula -ся (după consoane) şi -сь (după vocale): 


я умываюсь мы умываемся 
ты умываешься вы умываетесь 
он 5 , ; 

она УМывается онӣ умываются 


Verbele reflexive din limba rusă pot avea їп limba română corespondente 
reflexive sau nereflexive: побриться „а se bărbieri“; учиться „а învăța“. 

Pentru indicarea zilei din săptămînă cînd se petrece o acțiune se foloseşte 
cazul acuzativ + prepoziția в (la întrebarea когда? „сїпа?“): в понедёльник, 
во вторник, в среду, в четверг, в пятницу, в субботу, в воскресёнье. 

Сотраган: 

Сегодня суббота. В субботу у них будут экзамены. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Completaţi spațiile punctate си pronumele personal la cazul acuzativ. 


Model 
Я был дома. Николай пригласил ... в театр. 
— Николай пригласил меня в театр. 


1. Говорят, что вчера Павел Алексеевич был на стадионе, но я не видел 
2. Мы смотрёли телевизор, а Валя пригласила ... в кино. 3. Они живут здесь. Мы 
спросили ..., где квартира № 16. 4. Ваша жена работает на почте? Я часто вижу ... там. 


1 раньше înainte, pînă пи demult 
2 Despre folosirea prepozițiilor в $1 на vezi р. 65 şi tabelul пг. 11. 
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5.—Здрё 
симпатй* 
Как он 

Павловне 


Николай 


3. Е 
parante 

1. F 
3. Kora 
5. Kory 
музей? ( 
да у вас 


4. Е 
cuvinte 


Mo 
Он 


А. 
в лицей 
ницу. 5. 
имени E 
друг уч 

B. 
будет 6 
домой. 
на фут 


a 


] 
< 
7 
7 
р 
‹ 
1 


A соле әоюг 


| << 


ме 


Мы 
ам. 


5. Здравствуй, Алёша! Где ты был? Давно ... не видела! 6. Андрей и Нина очень 
симпатйчные люди. Я хочу пригласйть ... в гости. 7. Вероятно, вы были у парикмахера? 


Как он хорошо подстриг...! 8. Я был в лаборатории. Вы искали ... ? 9. Где Зинаида 
Павловна? Я хочу спросить .. кто был вчера на матче. 

2. Completaţi си expresia не прав (не права, не правы). 

1. Нет, Надя, ты ..., Игорь бчень симпатичный человёк. 2. Я знала, что я была ... . 
3. Вы... Рудаков играет не в волейбол, а в футбол. 4. Я думаю, что в этом вопросе 
Николай Иванович .... 5. Онй ...! Сизов очень хороший специалист. 


3. Răspundeţi la întrebări, folosind la forma corespunzătoare cuvîntul din 
paranteză, după ce în prealabil l-ați tradus în limba rusă. 


1. Какой день был вчера? (miercuri) 2. Когда у вас было собрание? (miercuri) 
3. Когда вы смотрёли футбольный матч? (luni) 4. Какой сегодня день? (duminică) 
5. Когда вас пригласили на обед? (duminică) 6. Когда онӣ ходили в исторический 
музёй? (joi) 7. Какой завтра день? (міпегі) 8. Когда ты идёшь в театр? (marți) 9. Kor- 
да у вас будет лёкция? (vineri) 


4. Рипей întrebările где? зам куда? la саге să зе răspundă си ajutorul 
cuvintelor tipărite cursiv. 


Model 
Он был в музее. Он идёт в музёй. 
— Где он был? — Куда он идёт? 


А. 1. Вчера студёнты были в лицёе имени Зӧи Космодемьянской. 2. Онй ходили 
в лицей на практику. 3. Виктор жил в гостинице три дня. 4. Сейчас мы идём в гости- 
ницу. 5. Вёчером Саша и Лёна ходили в тейтр. 6. Онй вйдели Эту пьёсу в тейтре 
имени В. Маяковского 7. Румынская делегация была в Московском университете. 8. Мой 
друг учится в Московском университёте. 


В. 1. Утром рабочие и служащие идут на работу. 2. В субботу у нас на работе 
будет болыпой концёрт. 3. Вчера я ходил на пбчту. 4. На пбчте я написал письмо 
домой. 5. В воскресёнье мы были на футбольном матче. 6. Завтра мы тоже идём 
на футбольный матч. 


5. Рипей cuvintele din paranteză la forma potrivită. 


‚ Сейчас я иду в (школа, институт, университет). 
Ты идёшь в (библиотёка, магазин, парк). 

. Друзья идут на (матч, собрание, концерт). 

Я часто хожу на (почта, стадибн, фабрика). 

Онй обично хбдят в (клуб, Дом культуры, театр). 
Вчера мы ходили на (завод, работа, практика). 


сы рю 


6. Тгапѕѓогтай, potrivit modelului, propozițiile date. 


Model 
Утром я была в больнйце. 
— Утром я ходила в больнйцу. 


1. Недавно мы были в поликлинике. 2. В понедёльник новый инженёр был на заводе. 
3. Я был в министёрстве Утром. 4. В субботу вёчером Сергёевы! были в ресторане. 
5. Инспёктор был в школе на уроке. 6. Директор был в министёрстве. 7. Рабочие были 


в клубе на лёкции. 8. Комиссия была в университёте на экзамене. 


7. Răspundeţi la întrebări, folosind prepoziția в зам на си cazul acuzativ 
(vezi tabelul nr. 11). 


1 Nume de familie la plural care se referă la toți membrii aceleiaşi familii. (Comparați 
си: Роре$ш = familia Popescu). 
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Моде! 
а) Здесь почта. 
— Куда вы сейчас идёте? 
— Я иду на почту. 
— На почту? Я тоже иду на почту. 

1. Вот университёт. Куда идут Эти преподаватели и студёнты? 2. Здесь министёрство. 
Куда вы сейчас идёте? 3. Сегодня концёрт. Куда идёт сегодня ваш друг? 4. Вот стадибн. 
Куда идут сейчас ваши друзья? 5. Там школа. Куда идут Эти дёти? 

Model 

b) Там театр. Куда вы часто ходите? 

— Я часто хожу в театр. 
1. Вот библиотёка. Куда обычно ходят студёнты? 2. Там завод. Куда вы ходите 


каждое утро? 3. Это клуб. Куда часто ходят Саша и Méra? 4. Здесь магазин. Куда 
ходит каждый день ваша жена? 5. Вот поликлиника. Куда ты часто ходишь? 


8. Пан două răspunsuri la întrebări, folosind verbele идти, ходить 
la forma corespunzătoare în funcție de context. 


Model 


Студёнты часто ходят в клуб. Что они делают сейчас? Что они дёлали 

вчера? 

— Сейчас студенты идут в клуб. Вчера они ходили в клуб. 

1. Нина всегда ходит в библиотёку. Что она дёлала вёчером? Что она дёлает сей- 
час? 2. Мой друзья ходйли в воскресёнье на стадион. Что онӣ дёлают сейчас? Что 


онӣ делают каждое воскресёнье? 3. Сейчас ученики идут в музёй. Что онӣ дёлали днём? 
Что онӣ часто делают? 


9. Folosiţi cuvintele tipărite си aldine la cazul potrivit. Adăugați, unde 
este cazul, prepoziția в sau на. 


Шкбла 

1. Вчера я была ... на собрании. 2. ... находится на улице Моцарта. 3. Я очень. 
часто хожу ... . 

Гостиница 

4. В Праге мы жили .... 6. Вы не знаете, где находится ... «Москва»? 

Театр 

7. Иван Петрович очень любит ... . 8. Он часто ходит ... . 9. Вчера вёчером 
он тоже был .... 

Стадибн 

10. Вы идёте сегодня ... ? 11. Что будет сегодня ... ? 12. Вы ужё видели Этот ... ? 


10*. Completaţi dialogurile de mai jos си verbele идти, ходить, la forma 
potrivită. 


1. — Простите, товарищ Иванов, куда вы сейчас ... ? 
— Сейчас я ... в институт, а потом на завод. 
— Вы часто ... на завод? 
— Не очень часто. Обычно я ... на завод каждый понедельник. Раньше я ... в по- 
недёльник, в срёду и в субботу. 
— Наш дирёктор тоже ... сейчас на завод? 
— Нет, он был там вчера. 


— Спасибо. 
— Пожалуйста. 
2. — Здравствуй, Рика! Как твой дела? 
— Добрый день, Ибн! Спасибо, хорошо. Сейчас у меня экзамены. 
— Куда ты ...? 
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(а plout 


ВО. 
он. 


ите 


ень. 


ом 


па 


— Я ... в институт, у нас консультация. 

— Я звонйл тебё вчера утром, но никто не ответил. 

— Да, утром я .. в библиотёку. Там я читала, конспектировала (конспектировать 
Га conspecta). 

— Ты каждый день ... в библиотеку? 

— Конёчно. Мы с Флорйкой каждый день ... вмёсте в библиотёку. 

— Рика, я хочу пригласить тебя в кинб. 

— На какой фильм? 

— «Сёстры». 

— Я ужё смотрёла егб. В воскресёнье мы ... в кино. 


3. — Дорёл, вчера днём ты был дома? 


— Нет, я ... на стадибн. 

— Что ты там дёлал? 

— Мы играли в футбол. 

— И ты забил гол? 

— Забил, но судья сказал, что я был вне игры. Все говорят, что он был не прав. 
А почему ты так рёдко ... на стадион? 

— Ты знаёшь, раньше я ... часто, а тепёрь не могу, у меня экзамены. Я очень 


много работаю. 


11*. Тгадисей în limba rusă. 


1. — $0 că la universitate există un laborator fonetic foarte bun? 


— Sigur că ştim. L-am Я văzut. 

— Сша ай fost la laborator? 

— Veronica a fost la laborator ieri, iar eu am fost joi şi sîmbătă. 
— Се-ай făcut la laborator? 

— Am ascultat texte Я muzică. 


2. — Unde se duc acum studenții? 


— La 1есйа de limbă rusă. 

— Ce vor face studenții la lecție? 

— La lecție (ei), ca de obicei, vor scrie, уог citi, vor povesti $ vor traduce. 
— Studenții ascultă cu atenție lecția? 

— Desigur, toți studenții ascultă cu atenție lecția. 


12. Сиб я traduceți în limba română. 

— Напишите короткий (scurf) рассказ о футболе, сказал на уроке учитель. 

И Пётя написал в тетради: «Мы не играли в футбол, потому что был дождь 
(а plouat)». 

— Что это? — рассердился учитель. 

— Это и есть корбткий рассказ, как вы просйли (просить П а сеге)— отвётил Петя. 


ЗАПОМНИТЕ! 
— Куда вы идёте? — Вы часто ходите на стадион? 
— Сейчас я иду в министёрство, — Нет, я не хожу на стадион. 
а Мария идёт в школу. 
— Куда вы ходили во вторник? — Где вы были сегодня? На поч- 
те? 
— Я ходила в больницу, а Вик- — Да, я ходил на почту, а родй- 
тор ходил на завод. тели ходили в парк. 


Он (не) прав. Она (не) права. Онй (не) правы. Вы (не) правы. 
— Кого пригласил Саша смотрёть передачу? 
— Саша пригласил меня (тебя, его, её, нас, вас, их). 
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ҳ УРОК 15 


ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОК 


Ө Вы своббдны сегбдня? 


— (Сергей Павлович, вы свобод- 
ны сегодня вёчером? 

—— Нет, я занят. 

— Как жаль! Я хотёл пригла- 
сить вас в театр. У меня есть би- 
лёты. 

— К сожалёнию, не могу пой- 
тй. А что сегодня идёт? 

— Опера «Айда». 

— В воскресёнье мы слушали её. 
Мы ходили на утренний спектакль. 
Между прочим, когда мы шли до- 
мой, встрётили Михая. 

— А он не сказал, что видел 
вас. Я искал вас в воскресенье цё- 
лый день. 

— Днём мы были на выставке, 
а вечером нас пригласили наши дру- 
зья. Кстати, Андрёй, вы ужё бы- 
ли на выставке? 

— Ещё нет, я был очень занят. 
Наши сотрудники ужё посетили её. 
Говорят, что бчень интерёсная, осо- 
бенно павильоны «Промышлен- 
ность» и «Сельское хозяйство». Зав- 
тра у меня будет свободное врёмя, 
и я обязательно пойду. Извините, 
я спешу. Всего доброго. 

— Всего хорошего. Спасибо за 
приглашение. 


Sînteti liber astăzi? 


— Serghei Pavlovici, sînteți liber 
astă seară? 

— Nu, sînt ocupat. 

— Ce păcat! Am vrut să vă invit 
la teatru. Am bilete. 


— Din păcate, nu pot merge. Ce 
se joacă astăzi? 

— „Аа“. 

— Аш văzut-o (ат ascultat-o) du- 
minică. Ат fost Іа matineu. Ştii, 
cînd ne duceam acasă, l-am întîlnit 
pe Mihai. 

— Dar el n-a spus că v-a văzut. 
(Eu) v-am căutat duminică toată ziua. 


— În cursul zilei (noi) am fost la 
expoziție, iar seara ne-au invitat prie- 
tenii noştri. Apropo, Andrei, ai fost la 
expoziție? 

— Incă nu, am fost foarte ocupat. 
Colaboratorii noştri au şi vizitat-o. 
Se spune, că este foarte interesantă, 
în special pavilioanele „Industria“ şi 
„Agricultura“. Мйпе voi avea timp 
liber şi mă voi duce neapărat. Mă 
зситан, sînt grăbit. Cu bine! 


— Cu bine! Multumesc pentru in- 
vitație. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопищай de mai multe оп cuvintele transcrise. 

о > [а]: свободны [svabódnî], домой [датој], сотрудники [satrúdn’ik’i], ocó- 
бенно [а506’е2], промышленность [pramişșl e'nast], хозяйство [hazeáist- 
уә), обязательно [abeazáť’el no], пойду [païdú]. А 

о > [ә]: к сожалению f[ksəjal én’iiu], посетили [ра5’И’И” |], особенно [аѕӧб”е'пә], 
промышленность [ргатіѕЃепәѕі], сёльское [5'ё”5Кә1е], хозяйство [ћатеаї- 


stvə], обязательно [abezáť el па]. 


л [2]: жаль [jal], спектакль [5р’'е!КіаКР], павильоны [pav’iPioni], сельское 


[$’'6Р$Ка1е], обязательно [афеатаге?па]. 


, 


в э [f]: встретили [fstrétili], на выставке [пауіѕ{а Кеў, завтра [záftra] 


свободен, 

пг. 20) 
занят, -а, 
как жаль 
билёт bil 
к сожалё 
пойтй 1 а 
что сегбл 
опера ор 
утренний 
мёжду M 
домой ас 
встретит! 
искать 1 


Г 


n- 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


своббден, свободн/а, -0, -bI (vezi tabelul цёлый день toată ziua 
nr. 20) este liber выставка expoziție 
занят, -а, -0, -ы este ocupat KCTÁTH apropo 
как жаль! се păcat! сотрудник colaborator 
билет bilet посетить П а vizita 
к сожалёнию din păcate особенно mai ales, îndeosebi, în special 
пойти Га merge, а se duce павильбн pavilion 
что сегбдня идёт? ce se joacă astăzi? промышленность industrie 
ónepa operă сёльское хозяйство agricultură 
утренний спектакль matineu обязательно neapărat, obligatoriu 
мёжду прочим printre altele пока! pe curînd! 
домой acasă 3a pentru 
встретить Па întilni всего доброго! си bine! 
искать Га саша приглашёние invitație 


Adverbul домой 


г 


тч 


бате 96, 
— Где сейчас бабушка? — Куда идёт бабушка? 
— Дома. — Домой. 


Verbul идти la timpul trecut 


Когда он шёл домой, было холодно. 
Когда она шла домой, было холодно. 
Онй идут по улице и встречают Лену. Когда онй шли домой, онӣ встретили Лёну. 


Сейчас холодно. Он (она) идёт домой. 


Verbul пойти la timpul viitor 


Пётя пойдёт завтра в шко- 
а ты не пойдёшь. — Нет, и вы не пойдёте. лу, а Лёна и Валя не пойдут. 
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— Завтра я пойду в школу — А мы пойдём? 


Formele шёл, шла, шли reprezintă timpul trecut al verbului идтй (vezi 
lecţia ТА). 


Когда я шла домой, я встрётила отца. 


Пойду, пойдёшь, ... пойдут reprezinta forme de viitor (simplu) de la 
verbul пойти. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Completaţi си pronumele personale cerute de context. 


Model 
Где мой портфель? Я целый день искал .... 
— Я целый день искал его. 


1. Где его билёты? Он йщет ... цёлый вёчер. 2. Это наш новый сотрудник. Вы 
уже знаете ...? 3. Я ужё был на выставке. А вы посетили ...? 4. Наши сотрудники 
тоже были на выставке. Вы вйдели ...? 5. В театре имени Ноттара идёт новая льёса. Вы 
уже видели ...? 6. Михай ходил на стадион. Вы встрётили ... ? 7. Сегодня Нина свободна. 
Я хочу пригласить ... в театр. 8. Я не знала, что вы заняты, и хотёла пригласить ... 
в кино. 9. Вася, где ты был? Мы цёлое утро искали .... 10. Мы были в павильоне 
«Промышленность», а друзья искали ... в павильоне «Сёльское хозяйство». 


2. Каѕрипаер la întrebări, conform modelului dat. 


Model 
Николай свободен? 


— Да, Николай свободен. Нет, Николай занят. 


1. Вчера Сергей Петрович был свободен? 2. Профёссор сейчас свободен? 3. В воскре- 
сёнье вы будете свободны? 4. Завтра вечером Галина Ивановна будет свободна? 5. Утром 
Наташа свободна? 6. Вчера вы были свободны? 7. Сегодня ваша жена свободна? 8. В воскре- 
сёнье ваши товарищи будут свободны? 


3. Тгадасей în limba română, urmărind întrebuințarea verbelor идти, 
ходить, пойти. Зресійсаџ timpul verbelor. 


1. Сейчас я иду на выставку. 2. Когда я шёл на выставку, я встрётил Сергея. 
3. Я часто хожу на выставки. 4. Утром я ходил на выставку. 5. Завтра я пойду 
на выставку. 6. Ты идёшь в библиотеку? 7. Я видела тебя, когда ты шла в библиотёку. 
8. Ты часто ходишь в библиотёку? 9. Ты ходила вчера в библиотеку? 10. Вёчером 
ты пойдёшь в библиотеку? 11. Сейчас мы идём в парк. 12. Когда мы шли в парк, бы- 
ла хорошая погода. 13. Мы каждый день ходим в парк. 14. Вчера мы ходили в парк. 
15. Завтра мы пойдём в парк. 


4. Completaţi propozițiile, tinînd seama de acord. 


7 брат обычно занят. дирёктор был занят. 
Утром | сестра ... ... . Днём | Вёра ... .... 
мы ... ... . сотрудники 
инженёр будет занят. 
Вёчером | моя жена ... ... . 
наши друзья ... .... 


5*. Deschideţi parantezele, folosind în răspunsuri cuvintele respective си 
prepoziția на sau в. 


Model 
Куда ты спешишь? (концёрт) 
— Я спешу на концерт. 


78 


1. К 
(работа) 
вы пой 
пойдут с 


6. С 


1. Я 
сотрудни 

на сл 
6. Я еш 
7. Саша, 
вы ... на 
а завтра 


7. С 


1. К 
утром в 
важные 
общежит 


в библи‹ 


9*. 
сотезри 


1. К 
2. Когд: 
. в ЦИ) 
только | 
в инсти 

на в 
«Промы 
зин? — | 


10* 
ходит 


недёльн 
в понед 


с женді 


35 


ezi 


bI- 


cu 


1. Куда пойдут завтра Андрёй и Нина? (выставка) 2. Куда мы спешим утром? 
(работа) 3. Куда онй ходили вчера? (спектакль) 4. Куда он сейчас идёт? (завод) 5. Куда 
вы пойдёте в воскресёнье? (тейтр) 6. Куда спешила вчера Катя? (университёт) 7. Куда 


пойдут сегодня вёчером ваши сотрудники? (собрание) 


6. Completaţi spațiile libere си formele verbului noŭmú la timpul viitor. 


1. Я думаю, что сегодня вёчером мы обязательно ... в парк. 2. Завтра наши 
сотрудники ... в Дом Скынтёйи. 3. Вёра Ивановна сказала, что она ... в театр. 4. Он 
“сна стадион. 5. Мы .. на вечёрний спектакль, а дёти ... на утренний спектакль. 
6. Я ешё не смотрёл фильм «Большой вальс», в субботу я обязательно ... В, КИНО. 
7. Саша, ты ... сегодня на выставку? 8. Николай Иванович, я слышал, что в воскресёнье 
вы .. на экскурсию. Можно я тоже ... ? 9. Вчера мой родители ходили в поликлинику, 


а завтра они ... в больницу. 


7. Completaţi spațiile libere си adverbele дома зам домбй. 


1. Куда вы идёте? —... . 2. Что вы будете делать ... сегодня вёчером? 3. Завтра 
утром вы будете ... ? 4. Сегодня днём я не пойду .., потому что у меня на работе 
важные дела. 5. Куда вы спешите, .. ? 6. Ваш сын живёт .. йли в студёнческом 
общежйтии? 


8. Transformați propozițiile, conform modelului dat. Folosiţi cazul acuzativ 
după verbele de mişcare. 


Model 

Завтра профёссор будет в университете. 

— Завтра профёссор пойдёт в университет. 

1. В понедёльник практиканты ужё будут на заводе. 2. После обёда наши сотрудники 
будут на выставке. 3. Утром мать будет на фабрике, а днём она будет дома. 4. Очень 
жаль, что вы не будете сегодня на спектакле! 5. Утром я буду на работе, а вёчером — 


В А А 


в библиотёке. 6. Наши друзья сказали, что сегодня онӣ будут на стадионе. 


9*. Completaţi си verbele идти, ходить, пойти la timpul Я forma 
corespunzătoare. 


1. К сожалёнию, я ещё He ... в археологический музёй, но завтра обязательно 
2. Когда я была маленькая, мы часто ... в цирк. И сейчас я почти каждое воскресёнье 
в цирк. 3.— Извините, я очень спешу, я .. на профсоюзное собрание. Домой я 
только поздно вёчером. 4.— Куда ты сейчас ... 7—Я ... в институт. А разве ты не 
в институт? 5. Когда Вася ... на выставку, он встрётил Волбдю и Галю, онӣ тоже 
на выставку. 6. —В какой павильбн вы ... сначала? — Сначала мы ... в павильон 
«Промышленность, а потом в другие павильоны. 7. — Степан Ильич, вы ужё ... в мага- 


r ‚ 


зйн? Нет, ещё не ....— Когда ..., купите мне, пожалуйста, минеральной воды. 


10*. În dialogurile de та jos, рипей în locul punctelor verbele идти, 
ходить, пойти la formele cerute de context. 


1. — Наташа, когда ты ... в поликлинику? 
— Мама, ты знаешь, что сейчас я занята, у меня экзамены. Может быть, в по- 
недёльник .... 
— Вчера ты говорйла, что ... сегодня, а сегодня говоришь, что ... завтра. 


— Нет, мама, в понедёльник обязательно ... . Кстати, Аня и Костя тоже 
в понедёльник, так что мы ... вмёсте. 
2. — Товарищи, кто ужё ... на выставку? 
— Ия тоже .... 
— А я ещё не ... . Думаю, что ... послезавтра. Может быть, мы ... вместе 


с женой, послезавтра у неё свободный день. | 
— Кажется, Петрбвы тбже ... послезавтра. Мёжду прочим, онӣ искали вас. 
— Очень хорошо, тогда мы ... вмёсте. 


3. — В какой павильон вы сейчас... ? 
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—Я ... 


в павильон «Промышленность», ведь я инженёр. А потом 


. в другие 2. 
павильоны. УРОК 
— А я сначала ... в павильон «Сёльское хозяйство», потому что я агроном. 
4. — Вы не любите спорт? 
— Люблю, особенно футбол. Я всегда смотрю футбольные матчи по телевизору 
и каждое воскресёнье ... на стадиён. Ө В Муз 
— Вы знаете, что завтра очень важная встрёча? 
— Конёчно, знаю. Я обязательно ... . Между прочим, все наши сотрудники ... . 
У меня есть лишний билет. Вы не хотите ... ? 
— Спасибо за приглашение, но я очень занят. У меня завтра собрание. 
— Как жаль! Ну, пока, я спешу. 
— Всего хорошего! В суб 
ЛОЖИЛ: 
11. Сай я traduceți în limba română: — АЕ 
Утром дирёктор сердито (supărat) сказал служащему: сте в М 
— Я видел вас вчера в рабочее врёмя, когда вы шли на стадион! ходила в 
— Простите, а я и не знал, что вы тоже были там! ги 
Л Е А = ач хорошая 
; Нина по. 
ЗАПОМНИТЕ! Муза 
Когда Виктор шёл домой, он встрётил учителя. соора 
Вчера Лена шла на работу и встрётила старого друга. а му: 
Когда мы шли в театр, было холодно. > 
ГА а Се ГД $ P, A v .. ские дом 
Завтра я пойду на выставку. Ты тоже пойдёшь? , сельскох! 
В воскресёнье Олёг обязательно пойдёт на стадион. Вот 
Маша, вы пойдёте завтра на экскурсию? стоят не 
Вечером мы пойдём в театр, а дети пойдут в цирк. — К: 
— Вы свободны сегодня вечером? | ринные . 
— Да, я свободен (я свободна, мы свободны). Внут| 
— Нет, я занят (я занята, мы заняты). реВЯнны 
столе ст 
т вилки, Л 
национа. 
ца. Нат 
В углу | 
И ка: 
но здесі 
Ргог 
o> [а]: 
прос 
[kasi 
o> [ә]: 
T> [t]; 
м > [m 
б > [b 
л [l] 
Ж [j | 
ц [t 
тся > [ 


aa nean 


УРОК 16 


ШЕСТНАДЦАТЫЙ УРОК 


ЕЕ сии 


Ө В Музёе села 


В субботу Сергёй Павлович пред- 
ложил: 

— Андрёй, давайте пойдём вмё- 
сте в Музёй села. Галина ещё не 
ходила в этот музей. 

— С удовольствием! Это будет 
хорошая прогулка. Я думаю, что и 
Нина пойдёт. 

Музей села находится недалеко, 
на берегу озера Херэстрэу. Друзья 
идут пешком. Андрей рассказывает, 
что в музёе экспонируются крестьян- 
ские дома, хозяйственные предмёты, 
сельскохозяйственные орудия. 

Вот и музёй. Слёва и справа 
стоят небольшие дома. 

— Какие оригинальные эти CTA- 
ринные домӣ, — говорит Галина. 

Внутри стойт мёбель: простые де- 
ревянные столы, кровати, стулья. На 
столё стоят тарёлки, чашки, лежат 
вилки, ложки, ножи. На стенё висят 
национальные костюмы и полотён- 
ца. На полу лежит красивый ковёр. 
В углу печь. 

И кажется, что ещё совсём недав- 
но здесь жили люди. 


La Muzeul satului 


Într-o sîmbătă, Serghei Pavlovici 
propuse: 

— Andrei, hai să mergem împreună 
la Muzeul satului. Galina încă n-a 
fost la acest muzeu. 

— Cu plăcere. Va fi o plimbare 
frumoasă. Cred că va merge я Nina. 


Muzeul satului se află în apropiere, 
pe malul lacului Herăstrău. Prietenii 
merg pe jos. Andrei povesteşte că 


la muzeu sînt expuse case țărănești, 
obiecte de uz casnic, unelte agricole. 


Iată şi muzeul. La stînga я la 
dreapta sînt case mici. 

— Ce originale sînt aceste căsuțe 
vechi, spune Galina. 

Înăuntru este (se află) mobilă: me- 
se simple de lemn, paturi, scaune. 
Pe masă sînt farfurii, саш, furculițe, 
linguri, cuțite. Pe perete atîrnă costume 
naționale și $їеграге. Pe jos е întins un 
covor frumos. În colț se găseşte o sobă. 


Ai impresia că pînă nu de mult 
aici locuiseră oameni. 


ПРОИЗНОШЁНИЕ 


Ргопищай de mai multe ori cuvintele transcrise. 


o> [а]: прогулка [ргарШКа], дома [Фата], орудия 


[arúď’ia], стоят [staiát], 


простые [ргаѕііе], столы [stali], кровати [Кгауа |, ножи [nají], костюмы 
[Казгашй, на_полу [пора], ковёр [kav’ór] 

o> [ә]: Этот [ètət], полотёнца [polat énta] . 

т > [6]: давайте [дауа1ее], на_стене [nastenné], полотёнца [polat énta] 

м > [m]: вместе [vm’ést’ e], предметы [predm’étî], мебель [тебе] 

б [6]: на берегу [парег”'ери], мебель [ра°ёр”е!1”] 


у 


л > [l]: оригинальный [агіеһіпарпії], национальные [пайапаР ие] 
x> [j dur]: предложил [рге Йа], ножй [пај], лежит [Ре] 

ц = [{ dur]: национальные [пабапа? nie] 

тея > [{а]: экспонируются [эКзрап’ гала] 


6—56 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ | 


давайте пойдём hai să mergem 

Этот (Эта, Это, Эти) acest(a) 

прогулка plimbare 

недалеко пи departe, aproape 

бёрег mal 

бзеро Јас 

пешкбм ре јоѕ 

экспонйроваться Га fi expus 

крестьянск/ий, -ая, -ое, -He țărănesc 

хозяйственн/ый, -ая, -ое, -bie de uz casnic, 
gospodăresc 

предмёт obiect, lucru 

сельскохозяйственн/ый, -ая, -ое, -bie agricol 

орудие unealtă, instrument 

слёва din (de la) stînga 

справа din (de la) dreapta 

стоять П а sta (vertica, а fi, а se găsi 

оригинальн/ый, -ая, -ое, -bie original 

старйнн/ый, -ая, -ое, -bie vechi, din timpuri 
vechi 

внутри înăuntru, în interior 

мёбель mobilă, mobilier 


прост/бй, -ая, -бе, -ые simplu 
деревянн/ый, -ая, -ое, -bie de lemn 
стол masă 

кровать pat 

стул scaun 

тарёлка farfurie 

чашка cană 

лежать Па sta (orizontal), а fi, а se găsi 
вилка furculiță 

лбжка lingură 

нож cuțit 

стена perete 

висёть П а atîrna, а fi, а se găsi 
национальн/ый, -ая, -ое, -bie național 
костюм costum 

полотёнце З{еграг 

на полу ре јоѕ 

ковёр соуог 

угол соц 

печь sobă 

казаться І а părea, а avea impresia 


Pronumele demonstrativ этот, Эта, это, эти 


Что Это? 

Это музей. Этот музей нахбдится недалеко. (Какой?) 
Это мебель. Эта мёбель стойт в комнате. (Какая?) 
Это полотёнце. Это полотенце висйт в углу. (Какбе?) 
Это ножи. Эти ножй лежат на столё. (Какйе?) 


Verbele poziționale стоять, лежать, висёть. 


Unele о în -y 


| ИИ 
И 


16] 
НЕЗА ВЕ 
{7 йй И йн С 


Ја cazul prepozițional 


Печь стойт в углу. 


Книги стоят в шкафу. 


Кувшӣны стоят на столе. 


Ковёр лежйт на полу. 
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Книги лежат в углу. 


Вилка и ложки лежат на столе. 


4. ] 
subiect 


Mc 


1. 


фотогр. 
билет + 


6* 


găsi 


Е 


полё. 


Пальто висйт на вёшалке. Костюмы висят в шкафу. Фотографии висйт на стене. 


După verbele родйопа!е стоять, лежать $1 висёть substantivele se 
folosesc la cazul prepozițional си prepozițiile в sau на. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Răspundeţi afirmativ Іа întrebări. 


Model 
Эта газёта лежит на окнё? 
— Да, Эта газета лежит на окне. 
1. Эти кнйги лежат в шкафу? 2. Эта фотография висит на стенё? 3. Этот костюм 
висит на вёшалке? 4. Это селб находится на берегу озера? 5. Этот стол стойт в комнате? 


6. Это письмо лежйт на столё? 7. Этот портфёль стойт на стуле? 8. Эти вёщи висят 
в шкафу? 9. Эта печь стойт в углу? 10. Этот ковёр висит на стенё? 


2*. Рипей verbele din exercițiul 1. la timpul trecut. Reformulați întrebarea 
conform modelului de mai jos (vezi tabelul nr. 36) 


Model 
Эта газёта лежит на окнё? 
— Эта газёта лежала на окнё? 


3. Înlocuiți pluralul verbelor си singularul; асог4ай subiectul cu predicatul. 


Model 
Вилки лежат на столе. 
— Вилка лежӣт на столе. 


1. Ваши костюмы висят в шкафу. 2. Книги лежат там, на столё. 3. Его письма 
лежёт на кровати. 4. Где стоят стулья? 5. Где лежат ваши журналы? 


4. Рипен verbele din următoarele propoziții la numărul plural; асогдай 
subiectul си predicatul. 


Model 
Где висит ваше полотёнце? 
— Где висят ваши полотёнца? 
1. Где стойт этот дом? 2. — Её фотография висйт на стенё? 3. — Нет, её 


фотография лежит у меня в альбоме. 4. — Андрей, чашка стоит в буфете! 5. Ваш 
билёт на моём столе. 


6* 
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5*. Alcătuiți propoziții, folosind verbele poziționale cerute е context, 
la timpul prezent. 

Model 

Стол и стулья; пол. 
— Стол и стулья стоят на полу. 


1. Пальто и платье; шкаф. 2. Газёта и журнал; стол. 3. Радио и телевйзор; угол. 


4. Картины и фотографии; стена. 5. Письмо и газёта; окно. 6. Костюмы и пальто; 
вёшалка. 


6*. Completaţi spațiile си verbele poziționale Іа timpul я forma potrivite. 


1. — Где моя газёта? Она только что ... здесь! 2. — Где моё пальто? Оно ... здесь, 
на Этой вёшалке! 3.—Где моя вилка? Ах, вот она, ... на столб, а я не вижу! 4. — Где 
мой карандаш? — Вот он, ... на полу! 5. — Где мой журналы? — Посмотрите, они ... 


на том столе. 


7. Traduceți în limba română. Urmăriţi folosirea pronumelui это са 
subiect $1 a pronumelor этот, эта, это, эти ca atribut. 


А. 1. Это ковёр. Этот ковёр лежит на полу. 2. Это национальный костюм. Этот 
костюм очень оригинальный. 3. Это моя ложка. Эта ложка чистая. 4. Это мой вилка. 
та вилка лежала на том столё. 5. Это моё полотёнце. Это полотёнце очень красйвое. 
6. Это ваше пальто? Вы давно купили Это пальто? 7. Это старинные дома. Эти дома 
старйнные. Где находятся Эти дома? 


В. 1. Какой Это музёй? 2. Какая Это мёбель? 3. Какое это пальто? 4. Какие Это 
ковры? 


8*. [п locul punctelor рипен cuvintele этот, эта, это, эти. 


1. — Что ...?— ... сельскохозяйственные орудия. 2. — Где находятся ... орудия? — 
. орудия находятся в Музёе села. 3. — Простите, что ... ?— ... музей— Какой ... My- 
зёй?— ... исторический музёй. 4. — Сегодня ... музёй работает? — Нет, сегодня ... музей 
закрыт. 5. — Товарищи, ... наша сельскохозяйственная выставка. ... выставка открылась 
недавно. 6. Какие у вас красивые стулья! ... новые стулья? Где вы купили ... стулья? 
9. Construiți propoziții, conform си modelul dat. 
Mode! 


Я иду в кино. 
— Я тоже хочу пойти в кино. Давайте пойдём вмёсте. 


1. Я иду сейчас в магазин. 2. Завтра я пойду на сельскохозяйственную выставку. 
3. Сегодня мы идём на симфонический концёрт. 4. Сейчас я иду на прогулку. 5. Днём 
мы пойдём на озеро. 6. В субботу я пойду в книжный магазин. 7. Мы пойдём на 
выставку пешком. 


10. Răspundeţi la întrebări după textul «В Музее села». 


1. Когда Сергёй Павлович предложил пойти в музёй? 2. Галина ужё была в Музее 
села? 3. Где находится Этот музёй? 4. Что экспонируется в Музёе села? 5. Где стоят 
старинные крестьянские дома? 6. Какая мёбель стойт там? 7. Что стойт на столё? 
8. Что лежит на столё? 9. Что лежит на полу? 10. Что висит на стенё? 11. Что 
стойт в углу? 


11*. Рипей Ја forma necesară cuvintele din paranteză. Urmăriţi folosirea 
corectă а prepozițiilor в Я на (vezi tabelele nr. 8, 10). 
1. — Где находится выставка мебели? 
— (Парк), (берег) озера Херэстрэу. 
— Когда открыта эта выставка? 
— Каждый день. 
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(пойти) ( 
5. — 


Национа 


12* 
уегБе]о 
1. A 


її un 
colțul di 
în stînga 
întins un 


$ -> бф 


— Давайте (пойти) вмёсте (выставка)! 
— Давайте. Я предлагаю пойти в срёду утром, моя жена и я будем свободны. 


2. — Куда вы (идти)? 
— (Парк), (бёрег) озера Херэстрэу. 
— Вы (идтй) в парк йли (Музёй села)? 
— В музёй. Я ещё не был там. 
— Что экспонируется (музёй)? 


— Крестьянские дома, хозяйственные предмёты, сельскохозяйственные орудия. Это 
очень оригинальный музей, его посещают многие иностранные туристы. 


3. — Дайте, пожалуйста, (вилка и нож). 
— Пожалуйста. (Дать) и (ложка)? 
— Нет, спасибо. Ложка у меня есть. 


4. — Говорят, вы получили (квартира)? 
— Да, недавно получила. 
— Мёбель ужё купили? 
— Пока купйла только стол и стулья, кровать и шкаф. 
— А ковёр не хотйте купить? (Магазин) «Виктория» есть прекрасные ковры. 
— Конёчно, хочу. У меня (пол) (лежать) ковёр, но он очень старый. Сегодня 
(пойтй) (магазин) и куплю новый. 
5. — Скажите, пожалуйста, где находится Национальный театр? 
— Здесь, недалеко. Идите по проспёкту, справа увйдите (университёт), а слёва 
Национальный театр. 
— Большое спасибо. 
— Пожалуйста. 
12*. Тгадисен în limba rusă; urmăriți, în funcție de context, redarea 
verbelor a fi, a se afla, a se găsi, рип verbe poziționale. 
1. Аш o cameră foarte bună 2. Într-un соц se află masa şi scaunele. 3. În dreapta 
sînt un pat de lemn Я o masă mică. 4. Ре masă se află televizorul я telefonul. 5. In 


colțul din stînga e dulapul. 6. În dulap sînt costumele mele. 7. Ziarele stau în dulap 
în stînga, iar revistele—în dreapta. 8. Pe perete se găseşte un covor mic, iar pe jos este 


întins un covor național mare. 


ЗАПОМНИТЕ! 
Этот дом стойт справа. Это пальто висйт в шкафу. 
Эта газёта лежит на столе. Эти вёщи лежат слёва. 


Что стойт?— Шкаф стойт в углу. Телевизор стойт на столё. Вазы 


стоят на окне. 
Что лежит?— Ковёр лежит на полу. Ложка лежит на столё. День- 


ги лежат в сумке. 
Что висит? Картйна висит на стене. Пальто висит на вёшалке. 


Костюмы висят в шкафу. 
— Я иду в музей —Я тоже хочу пойтй в музей. Давайте пойдём 


вместе. 
— Вы пойдёте пешкбом?— Да, конёчно. Я люблю ходить пешком. 


Я часто хожу пешком. 


УРОК 17 


Өө Заботы 


Андрей и Нина часто ходят 
в школу, где учатся их дети, прове- 
ряют, как онӣ дёлают домашние за- 
дания. 

— Михай, ты выучил все уроки? 


— Нет, папа, ещё не все. Выучил 


химию, историю и решил задачу по. 


математике. Она была трудная, я 
долго решал её, пока наконёц решил. 


— А сейчас что ты учишь? 

— Я читаю русский текст и учу 
слова. Завтра у нас урок русского 
языка. 

— Ты всё понимаешь? 

— Почти всё. Вот только забыл, 
что значит слово «ежедневно»: «Я 
ежедневно повторяю грамматические 
правила». 

— «Ежедневно» значит ,,211піс”. 

— Спасибо, папа, теперь я могу 
перевести эту фразу. 

Ирина ужё сделала все уроки и 
пишет доклад. Завтра она должна 
представить этот доклад. Она будет 
читать его на заседании кружка име- 
ни Эминёску. 

Все учителя говорят, что Ирина 
очень способная и трудолюбивая 
девочка. 

После того, как она написала 
доклад, Андрей прочитал его и сдё- 
лал некоторые замечания. Потом он 
проверил, как Дан перевёл на анг- 
лийский язык небольшой румынский 
текст. 

— У тебя здесь ошибка. 

— Где? А, да, ты прав, папа. 
Я не очень хорошо понял Эту тё- 


СЕМНАДЦАТЫЙ УРОК 


Griji 


Andrei şi Nina se duc adesea 
la şcoala unde învață copiii lor, contro- 
lează cum îşi fac temele pentru acasă. 


— Mihai, ţi-ai făcut (învățat) toate 
lecțiile? 

— Nu, tată, încă nu pe toate. 
Am învățat Іа chimie, istorie şi ат 
rezolvat problema la matematică. A 
fost dificilă (grea), am lucrat mult 
la ea, ріпа cînd, în sfîrşit, am rezol- 
уаї-о. 

— Acum la се înveți? 

— Citesc un text rusesc $1 învăţ 
cuvintele. Мйпе avem 1есйа de limbă 
rusă. _ 

— Intelegi tot? 

— Aproape tot. Uite, numai cuvîn- 
tul «ежедневно» am uitat ce înseamnă: 
«Я ежеднёвно повторяю граммати- 
ческие правила». 

— «Ежедневно» înseamnă ,,21піс”. 

— Multumesc, tată, acum voi putea 
traduce această propoziție. 

Irina şi-a făcut deja toate lecțiile 
Я scrie un referat. Міпе trebuie să 
predea acest referat. Il va prezenta 
la şedinţa cercului „М. Eminescu“. 


Той profesorii spun că Irina este 
о fată capabilă şi harnică. 


După ce (ea) a scris referatul, 
Andrei l-a citit я a făcut unele obser- 
уаш. Apoi a controlat cum a tradus 
Dan un mic text românesc în limba 
engleză. 


— Aici ai o greşeală. 
— Unde? A, da, ai dreptate, tată. 
N-am înțeles prea bine această temă, 
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забота gr 
проверять 
домашнее 
учить, вы 
весь (вся 
химия ch 
выучить 
истбрия 1 
решать 1 
задача р 
математи 
дблго mi 
пока рїп 
наконёц | 
слбво си 
почти ар 
значит Îr 
повторят 
граммат 
тепёрь а‹ 
фраза рг 


Рг 


— Ты 1 
текс? 
— Ты; 
тексі 


му, хотя учитель ужё несколько раз deşi profesorul ne-a ехрИса{-о de cî- 


объяснял её. їеуа оп. 
— Ты должен ещё раз повто- — Trebuie să mai гере această 
рить это правило. regulă. 
— Хорошо, папа. — ра, tată. 
ПРОИЗНОШЁНИЕ 


Pronunțați de mai multe ori cuvintele transcrise. 

o> [а]: домашние [damáşm’iie], повторяю [pəftareáiu], почти [pacti], доклад 
[Чака , должна [daljná], способная [ѕраѕоЬпаіа], после того [posl e'tavó], 
потом [раю], провёрил [ргау'ёг”], ошибка [арка], хотя [hateá] 

о—›[ә]: проверяют [ргәу”етейтиї], долго [96182], слово [slóvə], ежедневно 
Пе!їйп”ёупә], девочка [46уос’Ка], прочитал [prəcitál], некоторые [m ékətə- 
пе], нёсколько [п’6зКа!’К2], правило [ргау’Иа] 

в [0: все [fs’e], всё [10], повторяю [pəftareáiu], повторить [рәїаг”її?] 

ш — [$ dur]: решил [resl], ошибка [арка] 

ac> [t]: представить [pr e'ttáv’it] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


заббта grijă доклад referat 

проверять I, провёрить П а controla, а verifica дблжен, должна, должнб, должны trebuie 
домашнее задание temă pentru acasă представить Па preda, a prezenta 
учить, выучить П а învăța, a preda заседание $ейїп[а 

весь (вся, всё, все) tot кружбк сегс 

химия chimie учитель învățător, profesor 

выучить химию а învăța la chimie спосббн/ый, -ая, -ое, -bie capabil 

истбрия istorie трудолюбйв/ый, -ая, -ое, -bie harnic 
решать І, решить П а rezolva девочка fetiță, fată 

задача problemă пбсле Toró, как după се 

математика matematică нёкоторые unele 

долго mult timp замечание observație 

noká pînă cînd потбм apoi 

наконёц în sfirgit румынск/ий, -ая, -ое, -ие românesc 

слбво cuvînt ошибка greşeală 

почтй аргоаре тёма їета 

значит Înseamnă хотя deşi 

повторять І, повторйть ЇЇ а repeta нёсколько раз de cîteva ori, de mai multe ori 
грамматическое правило regulă de gramatică объяснять Га explica 

Tenépb acum emë pa3 încă o dată 


фраза propoziție 


Pronumele demonstrativ Этот, Эта, Это, Эти $1 pronumele 
determinativ весь, вся, всё, все Іа cazul acuzativ 
(vezi tabelele nr. 23, 24) 


— Ты выучил Этот — Ты решил эту sa- — Ты написал хо — Ты понял Эти сло- 
текст? дачу? упражнёние? ва? 

— Ты выучил весь — Ты решил всю за- — Ты написал всё — Ты понял все сло- 
текст? дачу? упражнение? ва? 
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Aspectul verbal 


Кейпей perechile de verbe studiate pînă acum. 


Aspect Aspect Aspect Aspect 
imperfectiv _perfectiv imperfectiv perfectiv 
учить выучить встречать встретить 
просйть попросить изучать изучить 
думать подумать приглашать пригласить 
завтракать позавтракать посещать посетить 
обёдать пообёдать умываться умыться 
бриться побриться забывать забыть 
сердиться рассердиться переодеваться переодеться 
смотреть посмотреть вставать встать 
проверять провёрить заканчивать закончить 
объяснять объяснить переводить перевести 
представлять представить начинать начать 
решать решить предлагать предложйть 
включать ВКЛЮЧИТЬ говорить сказать 

учиться выучиться 


După verbele начать, кончить (П, а termina) întotdeauna зе foloseşte 
infinitivul verbului de aspect ітрегѓесіу: Ты начал повторять Эту TÉMY? 


După cuvintele должен, должна, должно, должны зе foloseşte infini- 
пуш, indiferent de timpul асйипіі — prezent, trecut sau viitor: Он должен 
(был, будет) выучить правило. „El trebuie (trebuia, va trebui) să învețe 
regula“. Она должна (была, будет) повторить слова. „Еа trebuie (trebuia, 
va trebui) să repete cuvintele“. Они должны (были, будут) писать доклад. 
„Ei trebuie (trebuia, уа trebui) за scrie ип referat“. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Тгадисен în limba română, urmărind întrebuințarea verbelor de aspect 
imperfectiv şi perfectiv. 


1. Я много раз повторял Эти слова, пока не выучил их. 2. Вчера Дан сдёлал уроки, 
а сегодня утром только повторил их. 3. Наши сотрудники часто переводят на румынский 
язык иностранную литературу по специёльности. 4. Этот текст был трудный, и мы 
переводили его почти цёлое утро. 5. Хотя текст был трудный, мы быстро перевели 
его. 6. Мать ежеднёвно встаёт рано утром. 7. Когда она не работала, она вставала 
в 8—9 часов утра. 8. Сегодня она встала поздно, потому что у неё свободный день. 
9. Мы почтӣ всегда проверяем, как наши дёти дёлают уроки. 10. Когда мой сын ходйл 
в школу утром, я всегда проверял вёчером, как он дёлает домашние задания. 11.— Вася, 
ты ужё проверил мой доклад? 


2. Рипей întrebări Іа саге за răspundă verbele tipărite cursiv din exercițiul 
precedent, {іпіпа seama de modelul dat. 
Model 
Ученики каждый день решают задачи. 
— Что делают ученики каждый день? 
Ученикӣ весь урок решали задачу. 
— Что дёлали ученики весь урок? 
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3*. 
Учӣ 
1. № 


Вст: 
2. С 


Вет 
3. Е 
в школе 


7. 5 


1. 
ваши 
сёнье? 
(писат 
6. Чт 
брить 
сетиті 


5. 


зезфе 
ему? 


nfini- 
жен 
пуе(е 
buia, 
‹лад. 


spect 


роки, 
НСКИЙ 
1 мы 
евели 
авала 
день. 
ХОДИЛ 
Вася, 


сш 


Ученикй ужё решили задачу. 
— Что ужё сдёлали ученики? 


3*. Completaţi си verbul potrivit. 


Учӣла — выучила 
4. Моя дочь всё утро ... слова. Наконец, она ... эти слова. 


Вставал — встал 
2. Сегодня я ... в 7 часов. Лётом я всегда ... в 6 часов. 


Встречались — встретились 

3. Вчера мы ... на улице, когда я шла на заседание кружка. Мы ежеднёвно 
в школе. Однажды мы ... на улице. 

Понимала — поняла 

4. Лёна долго не .. Это правило, но потом она ... егб. У тебя здесь ошибка. 
Значит, ты не ... Эту тёму. 


Дёлал — сдёлал 
5. Сегодня Витя ... уроки быстро. Вчера он ... уроки два часа. 


Повторяли — повторили 


6. Дети не поняли Эту TÉMY, поэтому онӣ ещё раз .. её. Учительница говорйла 
слова, а ученикй ... их. 

Писал — написал 

7. Я ... Этот доклад весь день. Наконёц, я .. Этот доклад, и тепёрь должен 
представить егб на заседание кружка. 

Говорйли — сказали 

8. Только сейчас товарищи ..., что завтра у нас будет собрание. Учителя всегда ..., 
что Эта девочка способная и трудолюбивая. 


Объяснял — объяснил 
9. После того как преподаватель ... Эту русскую фразу, мы перевелй её на румынский 
язык. Он .. новые слова, а потом начал спрашивать урок. Преподаватель долго 


Это трудное правило. 


4*. Вазрипаей la întrebări, folosind îmbinările de cuvinte din paranteză; 
рипей verbul la forme corespunzătoare. 


Model 
Что сдёлала Анна Ивановна? (проверять — проверить домашнее 
задание) 


А 


— Анна Ивановна провёрила домашнее задание. 


1. Что онй дёлали всё утро? (звонить — позвонить по телефону) 2. Что часто делают 
ваши друзья? (приглашать — пригласйть нас в кино) 3. Что онӣ сдёлали в это воскре- 


сёнье? (приглашать — пригласить нас в оперу) 4. Что делает сейчас товарищ Крӣстя? 
(писать — написать доклад) 5. Что вы дёлали лётом? (отдыхать — отдохнуть в дерёвне) 
6. Что вы сдёлали сначала и что вы сдёлали потом? (немного отдыхать — отдохнуть; 
бриться — побриться) 7. Что сдёлали в Эту субботу ваши сотрудники? (посешать — по- 


А 


сетить сельскохозяйственную выставку) 


5. Тгапѕѓогта{і епип(игііе де mai jos, conform modelului. 


Model 
Он начал писать письмо. ‚ ‚ 
— Он кончил писать письмо. Наконёц, он написал письмо. 


1. Нёкоторые студёнты начали читать эту книгу. 2. Онй ужё начали повторять 
весь материал. 3. Я начала переводить 5ту статью. 4. Товарищ начал проверять мой 
доклад. 5. Преподаватель начал объяснять урок. 


89 


6*. În locul punctelor, folosiți cuvintele этот, эта, это, эти, la forma 
cuvenită. 


1. Вы ужё видели ... фильм? 2. Вы написали ... упражнёние? 3. Вы читали 
книгу? 4. Вы поняли ... тёму? 5. Где вы забыли ... книги? 6. Онй провёрили ... работу? 
7. Ты повторил ... правила? 8. Вы слушали ... оперу? 


7*. Completaţi spațiile libere, folosind cuvintele весь, вся, всё, все la 
forma necesară, apoi газрип4ен afirmativ la întrebări. 


1. Вы прочитали ... книгу? 2. Они написали ... упражнёние? 3. Преподаватель mpo- 
вёрил ... задание? 4. Сегодня вы работали ... день? 5. Вы слушали ... доклады? 6. Ты 
повторил ... TÉMY? 7. Он понял ... фразу? 


8. Completaţi си cuvintele должен, должна, должно, должны. 


1. Андрёй ... ещё провёрить, как дёти сделали урок. 2. Нина ... идтй на работу, 
потому что ужё поздно. 3. Завтра мы ... представить Этот доклад. 4. Я ... ешё выучить 
правило. 5. Мы ... ежеднёвно повторять русские слова и много говорйть и читать по-русски. 
6. Зеркало ... висёть здесь, а картина ... висёть там. 7. Стол ... стоять в углу, а стулья ... 
стоять здесь. 8. Ложка и нож ... лежать справа, а вилка ... лежать слёва. 


9. Uniți două propoziții într-o frază cu ajutorul cuvîntului хотя. 


Model 
Вы опять сдёлали ошибку. Я нёсколько раз объясняла это правило. 
— Вы опять сделали ошибку, хотя я несколько раз объясняла это 
правило. 


1. Она правильно написала все упражнёния. Онй были очень трудные. 2. Мы часто 
ходим в школу. Наши дёти учатся хорошо. 3. Мы решили пойтй на выставку. Утром 
была плохая погода. 4. Сегодня я обязательно пойду в кино. Я очень занят. 5. Виктор 
не смог решить задачу по математике. Он долго решал её. 


10. Transformați propoziția inițială într-o întrebare directă. 
Где он работает? 
— Где вы работаете? 


1. Где учатся его дёти? 2. Он часто ходит в школу, где учатся его дёти? 3. Как 
учатся его дёти? 4. Что любит его сын? 5. Что любит его дочь? 6. Какие иностранные 
языкй изучают в Этой школе? 7. Он часто проверяет, как дёти делают уроки? 8. Он 
объясняет детям задачи по математике, когда они не понимают их? 


11. Вазрипаен Ја întrebări după textul «Заботы». 


1. Куда часто ходят Андрёй и Нина? 2. Что онӣ дёлают дома? 3. Что учит сейчас 
их сын? 4. Что он ужё выучил? 5. Какую задачу он решил? 6. Почему он решал 
Эту задачу так долго? 7. Что дёлает Ирина? 8. Где она должна прочитать этот доклад? 
9. Что сдёлал Андрёй после того как он прочитал её доклад? 10. Что увйдел отёц 
в тетради Дана? 11. Почему Дан сдёлал ошибку в переводе? 12. Что сказал отёц? 


12. Тгадисей în limba română dialogurile de ша! jos, apoi închideți 
cartea $1 faceți traducerea textului obținut în limba rusă. 
1. — Кармен, ты ужё перевела текст на русский язык? 
— Ещё нет, хотя я переводила его весь вёчер. Ты же знаешь, что он бчень 
большой и трудный! 
2. — Соня, почему ты не была сегодня в школе? Николай Иванович весь урок 
объяснял новую тему. 
— Тёма была трудная? Ты всё поняла? 
— Да, поняла. После того как он объяснил урок, он сказал, что дома мы должны 
хорошо выучить Эту тёму и написать все упражнёния. 
3. — Ваши дёти учатся в школе? 
— Да, в школе. 
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она должі 


замечания 


13. C 


Сегӧл 
сидёть В `: 
Вечер 
— М 


— Ki 


Он д‹ 
док 
Она л 
тём 
Я дӧ: 
Нако 


— Как онӣ учатся? 

— Очень хорошо. 

— Вы часто ходите в школу? 

— Да, и я хожу, и жена, хотя мы очень заняты. 

— Вы проверяете, как онӣ дёлают уроки? 

— Почтй ежеднёвно проверяем, хотя и знаем, что дёти очень трудолюбйвые. 

— Какйе предмёты (предмёт materie, disciplina) любит ваш сын? 

— Математику и химию. 

— А дочь? 

— Истбрию и литературу. Вот и вчера она весь вёчер писала доклад. Завтра 
она должна представить его. 

— Вы ужё провёрили её доклад? 

— Да, сегодня утром провёрил. 

— Как она написала его? 

— Хорошо, но были и ошйбки. После того, как я прочитал доклад, я сдёлал 
замечания и сказал, что она должна повторить нёкоторые грамматические правила. 


13. Citiți şi traduceți. 
Хороший ученӣк 


Сегодня Жан впервые идёт в школу. И отёц, и мать говорят, что он должен 
сидёть в классе тихо и внимательно слушать урок. 


Вёчером родители спрашивают: 
— Мы думаем, что ты вёл себя (te-ai comportat, te-ai рина) так, как мы сказали? 


— Конёчно,— ответил Жан. Что я мог сдёлать? Ведь я всё время стоял в углу! 


ЗАПОМНИТЕ! 
Он должен провёрить Этот (весь) Мы должны написать Это (всё) 
доклад. упражнение. 
Она должна повторить Эту (всю) Вы должны выучить Эти (все) сло- 
тёму. ва. 
Я долго решал эту задачу. Он весь вёчер учил слова. 
Наконёц, я решил её. Он ужё выучил их. 


Она нёсколько раз объясняла Это правило. 
Она ещё раз объяснила это правило. 


Мы часто ходим в школу, хотя мы очень заняты. 
Хотя мы очень заняты, мы часто ходим в школу. 


УРОК 18 


В пбезде 


Однажды в Свердловске в поезд 
сёли две пожилые женщины. Онй 
быстро познакомились. 

Поезд долго стоял на станции, 
потом отправился. Женщины сидёли 
в купё и говорили о погоде, об 
урожае, рассказывали о себё, о семье, 
вспоминали о прошлом: не только 
о молодости, но и о дётстве... 


Пёрвая женщина особенно мно- 
го говорила о дочери, которая XH- 
вёт далеко, во Владивостоке. Она 
могла рассказывать о ней часами... 

— И часто вы туда ёздите? — 
спросила её попутчица. 

— Раньше ёздила часто, теперь 
езжу редко, видно, старая стала. 


Вторая много говорила о сыне, 
который живёт в Москве. 

Потом пёрвая жёнщина спросила: 

— А сейчас куда вы едете? 

— В Москву, где живёт мой 
младший сын! Я же только что го- 
ворила о нём! А вы? 

— Я ёду во Владивосток, — ска- 
зала её соседка Моя средняя дочь 
замуж выходит. На свадьбу ёду. 

— Подумать только, какая те- 
пёрь замечательная тёхника,— замё- 
тила её попутчица— Мы сидим в 
одном вагоне, а едем в разные сто- 
роны! 


ВОСЕМНАДЦАТЫЙ УРОК 


În tren 


Odată, la Sverdlovsk s-au urcat 
în tren două femei în vîrstă. Repede 
au făcut cunoștință. 

Trenul a stat mult în gară; apoi 
a pomit. Femeile şedeau în comparti- 
ment şi discutau despre vreme, despre 
recoltă, povesteau despre ele însele, 
despre familie, 151 aminteau de trecut: 
nu numai de tinerețe, dar $ de copi- 
lărie... 

Una dintre ele vorbea mult mai 
ales despre fiica ei care locuieşte de- 
parte, la Vladivostok. Putea să poves- 
tească despre dînsa ore întregi... 

— Şi vă duceți des ре acolo?—a 
întrebat-o tovarăşa de drum. 

— [Inainte mergeam des, acum mă 
duc mai rar, se vede, am cam îm- 
bătrînit. 

Cealaltă vorbea mult despre fiul 
ei care stă la Moscova. 

Apoi prima femeie întrebă: 

— Acum unde уй дисен? 

— La Moscova unde locuieşte fiul 
meu cel mic. Tocmai de el vorbeam. 
Dar dv.? 

— Eu merg la Vladivostok, zise 
vecina ei. Fiica mea cea mijlocie se 
mărită. Merg la nuntă. 

— Ca să vezi ce tehnică minunată 
este astăzi, remarcă tovarăşa ei de 
drum. Stăm în acelaşi vagon, dar că- 
lătorim în direcții diferite. 


ПРОИЗНОШЁНИЕ 


Ргопищай de mai multe ori cuvintele transcrise. А 
о [а]: водном [уайпот], отправился [аїргауиѕеа], о погоде [араг04’е], 
об_урожае [абџгајае], о _себё [аѕ’'е Ье], о cempé [as’e'm’ié], о молодости 
[amólədəsť’i}, о_ детстве [аФ6иу’е|, o дочери [адосег’”! |, которая [Каїогаіа], 
вторая [агаа], о нём [ап’от], попутчица [рарӣсіќа], подумать [радита?] 


пбезд tr 
сесть І 
два, две 
пожил/6 
женщин: 
познако! 
станция 
отправи 
сидёть | 
купё со 
о, об de 
урожай 
о себё ‹ 
вспомин 
прбшлоє 
не тблы 
мӧлодо‹ 
детство 
котбр/ы 
далеко 
рассказ 


С 


Она ду 


о > [2]: познакомились [рәгпакот”іГі$`], вспоминали [ѕрәт”іпа1?і], не только 
[п°еог Кә], во Владивостоке [vəvlaďd’ivastóke'], редко [r étkə], только что 


[tól kəştə], стороны [stórəní] | р 

в —› [f]: в поезд [Їрое!5ї], в_Свердловске [(у’ег@106Ке], вспоминали [fspom’i- 
náľiļ, вторая [багаа] 

зж —> [j]: езжу [167] | ш 

д > [4]: сидёли [sidéri], о_погоде [араго@’е|, ёдете þéd’eite!], на свадьбу 
[nasvád’bu] | | Е 

T> [t]: ёздите [162472], теперь [рер’ег?], ёдете [169’еёе!] 

ц [t dur]: на станции [паз{апї 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


ёхать І, ёздить И а merge, а călători (си 


пбезд tren 

сесть Га зе urca (йит-ип mijloc de Іосотіїіе) ип mijloc de 1осотойе) 

два, две doi, două туда acolo, într-acolo 

пожил/бй, -ая, -ые în vîrstă попутчица {оуагаёза de drum 

жёнщина femeie рёдко гаг 

познакбмиться П а face cunoștință видно зе vede 

станция stație, gară стар/ый, -ая, -ое, -ые bătrîn 
отправиться П a porni стать I a deveni 

сидёть Па sta (jos), a şedea втор/бй, -ая, -бе, -ые al doilea 

купё compartiment только что abia acum 

о, об despre сосёдка vecină 

урожай recoltă срёдн/ий, -яя, -ее, -ие mijlociu 

о себё despre sine выходить замуж а se mărita 
вспоминать Га-я aminți свадьба nuntă 

прошлое trecut подумать только gîndeşte-te numai, cînd te 
не тӧлько..., но и... пи numai ..., dar (ci) $1... gîndeşti 

мблодость tinerețe замечательн/ый, -ая, -ое, -ые minunat 
дётство copilărie тёхника tehnică 


котбр/ый, -ая, -ое, -ые саге замётить П а гетагса, а обзегуа 
далекб departe разн/ый, -ая, -ое, -ые diferit, opus 
рассказывать часами a povesti оге întregi сторона parte, direcție 


Cazul prepozițional pentru exprimarea obiectului gîndirii 
şi al vorbirii 


О ком? О чём? 


Она думает о сыне (о нём). Она вспоминает о дбчери (о Онй говорят об урожае. 
ней). 
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я обо мнё мы > о нас 
ты — о тебе вы > о вас 
он > о нём они — о них 
она > о ней 


Verbele ёхать, ёздить la timpul prezent şi trecut 
(vezi tabelul nr. 35) 


Она идёт на завод. Он ёдет на завод. Он увйдел её, когда Сейчас онй ёдут на 
ехал на завод. завод вмёсте. 


Когда он ёхал в город, был дождь. 


Сейчас он (она) ёдет в город. Когда она ёхала в город, было тепло. 


Сейчас онӣ ёдут в Москву. Они познакомились, когда ёхали в Москву. 


Я часто ёзжу в Свердловск. 
Сейчас я ёду в Свердловск. Раньше я часто ёздил (ёздила) в Свердловск. 


Мы часто ёздим на стадион. 
Раньше мы часто ёздили на стадион. 


Сейчас мы ёдем на стадион. 

Pentru întrebuințarea verbelor ёхать, ездить „а merge си un mijloc de 
locomoție“ sînt valabile indicațiile date în lecţia 14 privitoare la verbele 
идти, ходить „а merge pe jos“. 

După verbele de mişcare идти, ходить, ёхать, ёздить se foloseşte 
adverbul туда (la întrebarea куда?), spre deosebire de verbele poziționale 
саге se folosesc си adverbul там (la întrebarea где?). Сотраган: Мы 
едем туда. Кнйга лежит там. 


Кеппен са înainte de cuvintele саге încep си vocalele а, о, и, у, э 
la cazul prepozițional se foloseşte ргеродиа об: об урожае, об этом etc. 
їп cîteva situații se întrebuințează ргеродиа 060: обо мнё, обо всём, 
обо всех. 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Citiţi, traduceți $ сотрагай întrebuințarea verbelor ёхать, ёздить. 
1. Сейчас я ёду на работу. Каждое утро я ёзжу на работу. 
2. Ты едешь в Брашов? Ты часто ездишь в Брашов? 
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ездили 
ёздили 


что ... 
урожай 
Когда 


5. 
M 


1. 
лодост 
суббот 


6* 
1. 4 
ша по! 
каждый 
замуж. 


7. 
зам ез 
1. 


в однс 
потом; 
наши 1 


1] 
kovski. 


3. Сегодня он ёдет один. Он всегда ёздит один. 


4. Сейчас мы ёдем в город. Мы ежеднёвно ёздим в город. 
5. Вы сейчас ёдете туда? Вы часто ёздите туда? 
6. Сегодня они ёдут на стадибн. Онй рёдко ёздят на стадион. 


2. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză la forma ne- 
cesară. 

1. Куда ты сейчас ёдешь? Куда ты часто ёздишь? (Москва) 2. Куда ёдет Виктор? 
Куда он часто ёздит? (Ленинград) 3. Куда ёдет тепёрь эта жёнщина? Куда рёдко ездит 
эта жёнщина? (Владивосток) 4. Куда вы тепёрь ёдете? Куда вы всегда ёздите? (стадион) 
5. Куда ёдут ваши друзья в субботу? Куда ёздят обычно в субботу ваши друзья? 
(деревня) 

3. Transformați propozițiile, conform modelului. 

Model 

Вчера мой брат ёздил в поликлинику. 

— Вчера мой брат был в поликлинике. 

1. Недавно мы ёздили в институт. 2. Утром я ёздила на станцию. 3. Когда вы 
ёздили туда? 4. Днём ваш друг ёздил домой? 5. Куда вы вчера ёздили? 6. Вчера мы 


ёздили на свадьбу. 7. В воскресёнье моя жена ёздила в Предял. 


4*. Completaţi propozițiile, în funcție de context, си adverbele mam sau 
туда. 


1. Вы были в Предяле? Вы хорошо отдохнули...? 2.— Ты ужё ёздил на выставку? — 


Нет, я только в воскресенье поёду... . 3. Я никогда не была в Клину. Я слышала, 
что .. нахбдится дом-музёй П. И. Чайковского. 4. Вы были на Украйне? Какой 
урожай? 5.—Где ваше купё? — Моё купё .. . 6. Ваши родители живут в деревне? 


Когда вы ... ёздили? 7. — Где моё пальто? Ваше пальто висйт ... . 
5. Тгапѕѓогта{і propozițiile, conform modelului. 


Model 
В воскресёнье мы были на Дунае. 
— В воскресёнье мы ёздили на Дунай. 


1. Утром онй были на бзере. 2. Недавно я была в Советском Союзе. 3. В Mó- 
лодости он был в Англии и в Бёльгии. 4. В дётстве она была во Франции. 5. В 
субботу мы были в Брашове. 


6*. Folosiţi verbele ёхать sau ёздить la timpul prezent. 


1. Обычно я ... на работу, потому что утром я бчень спешу. 2.— Вы ... в Киев? А ва- 
ша попӯтчица тоже ... в Киев? 3. Иван Иванович часто ... в Эту сторону. 4.—Вы 
каждый день ... в министёрство? 5. Мы ... на свадьбу, потому что наша дочь выходит 


замуж. 6.—Вы часто ... на море? 7. —Нет, я рёдко ... на море. 


7. Completaţi, în funcție de context, си verbul ёхать (timpul prezent) 
sau ёздить (timpul prezent sau trecut). 


1. Наши сотрудники ужё несколько раз ... B Москву. 2. Как хорошо, что мы 
в одном купё! 3. В каком вагоне вы ... ? 4. Я ... в 12 вагбне. 5. Я часто ... в Арад, 
потому что там живут мой родйтели. 6. В детстве Пётя часто ... в Крым. 7. Сегодня 


наши товарищи ... на выставку йли на стадион? 


1 Кіп — огаз de lîngă Moscova unde а locuit о perioadă marele compozitor rus Р. I. Ceai- 
kovski. 
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8. Din două propoziții alcătuiți о frază, си ajutorul cuvîntului когда. 


Model 
Он встрётил их. Он éxa на работу. 
— Он встрётил их, когда ехал на работу. 
1. Онй познакомились. Онй ёхали в Прагу. 2. Я видела вас. Я ехала в больницу. 


3. Николай встретил Нину. Он ёхал в музей. 4. Я впервые услышала о нём. Я ехала 
в Болгарию. 


9*. Ош verbele dată în paranteză а1ереп-1 ре cel potrivit са aspect. 

1. Поезд долго стоял на станции, потом (отправлялся — отправился). 2. Она долго 
(рассказывала — рассказала) о себё и о семье. 3. Наконёц, Вёра (рассказывала — расска- 
зала) о себё и о семьё. 4. Недавно их дочь (выходила —вышла замуж). 5. В купё 
моя попутчица (спрашивала — спросила) меня, куда я ёду. 6. Я (отвечала — отвётила), 
что ёду домой, в Бухарест. 


10. Din două propoziții alcătuiți о frază, cu ajutorul cuvintelor который, 


которая, которое, которые. Alegeţi aceste cuvinte în funcție de genul 
$1 numărul substantivelor tipărite cursiv. 


Model 


Я знаю вашу дочь. Дочь живёт в Москве. 

— Я знаю вашу дочь, которая живёт в Москве. 

1. Они говорили о селё. Село находится недалеко. 2. Дёвочки вспоминали о друге. 
Друг жил в Свердловске. 3. Она рассказала о свадьбе. Свадьба была в субботу. 4. Онй 
увидели вагоны. Вагоны стояли на станции. 5. Мы сёли в поезд. [безд шёл в Ленинград. 
6. Он знал её среднюю сестру. Срёдняя сестра недавно вышла замуж. 7. Мы замётили 


старинные дома. Старинные дома стояли слёва и справа. 8. Они ёхали во втором 
купё. Вторде купё находилось рядом. 


11. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză Іа forma 
corespunzătoare. 


1. О чём говорили друзья? (работа) 2. О ком рассказывала пёрвая женщина? 
(дочь, vezi tabelul т. 7) 3. О ком рассказывала её сосёдка? (сын) 4. О чём онӣ 
вспоминали? (детство и молодость) 5. О чём рассказала ваша подруга? (семья) 6. О ком 
вы думаете всё врёмя? (брат) 7. О чём онй читают? (тёхника) 8. О чём спрашивали 
вас ваши друзья? (Советский Союз) 


12. Scrieți propozițiile de та! jos la timpul trecut. 


Model 
Он должен ёхать в Париж. 
— Он должен был ёхать в Парйж.. 
1. Мой друг должен рассказать об Этом. 2. Я должен написать письмо. 3. Онй 


должны приёхать вёчером. 4. Вы должны выучить все слова. 5. На этом заседании 
она должна прочитать интерёсный доклад. 6. Мы должны спросить их об Этом. 


13. Сошреай propozițiile си pronumele personale la cazul prepozițional, 
în funcție de context. 
Model 


Он учится в институте. Мать рассказала ... 

— Мать рассказала о нём. 

1. У Андрёя и Нины очень хорошие дети. Родители часто говорят .. . 2. Я 
живу в Бухарёсте, а мой родители живут в дерёвне. Онй всегда думают ..., а я думаю .... 
3. Где вы были? Мы только что говорили ... . 4. Вы ужё прочитали эту книгу? 
Расскажите ... . 5. Дорогой друг! Сейчас я работаю в Алжире. Ты вспоминаешь...? 
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6. Вчера 
этот филь 
ты вернёт 


14. Г 
Мос 
— К 
— К 
1. Н: 
станции? 


он сейчас 
8. Когда 


15. ] 


1. Гг 
рассказыє 
была ёха 
эту шутк 


я ветрёті 


fiul mev 
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6. Вчера Николай слушал новую бперу. Сегодня он рассказал ... . 7. Вы ужё видели 
этот фильм? Расскажите, пожалуйста, .... 8 Они ужё ушли? Отёц спрашивал ... . 9. Когда 


ты вернёшься? Я часто думаю ... . 
14. Întrebați-l ре vecinul dv. de compartiment. 


Model 

— Куда он едет? 

— Куда вы едете? 

1. На какой станции он сел в поезд? 2. Сколько времени стоял поезд на его 
станции? 3. Где живёт он и его семья? 4. Какой у них урожай в Этом году? 5. Куда 
он сейчас éner? 6. Есть ли (oare, dacă) у него дёти? 7. Далеко ли живут его дети? 
8. Когда BÉNA замуж его дочь? 9. Часто ли ёздит он к дочери? 


15. Вазрипаей la întrebări după textul «В пдезде». 
1. Где сёли в поезд две пожилые жёнщины? 2. О чём онй говорили? 3. О ком 


рассказывала пёрвая жёнщина? 4. О ком рассказывала её попутчица? 5. Куда должна 
была ёхать пёрвая жёнщина? 6. Куда должна была ёхать её сосёдка? 7. Как вы поняли 


эту шутку? 
16*. Completaţi си verbele ехать зам ёздить la forma necesară. 


1. — Куда вы сейчас ... ? 
— Я ... в Москву. 
— А ваши друзья тоже ... в Москву? 
— Нет, Павел ... в Кишинёв, а Степан ... в Киев. 
— Вы все ... в одном вагоне? 
— Не тӧлько в одном вагбне, но и в однбм купе. 


2. — Раду, ты был в Ленинграде? 
— Нет, я .. только в Киев, Москву и Ригу, а наши товарищи ... и в Ленинград. 


3. — Ты далеко ... ? 
— На центральный телеграф. Я хочу позвонить в Бухарест. 
— Я тоже ... вчера на телеграф. Я звонйл в Прагу. Кстати, когда я ... в центр, 


я встрётил Риту. Ты помнишь её? 
__`Конёчно! Я давно её не видел. Как у неё дела? 
— Она вышла замуж. А недавно ... в Италию. 


4. — Вы ... на работу или ходите пешком? 
— Обично .., ведь я живу очень далеко. А вы? 
— Я хожу пешком, потому что работаю недалеко, а моя жена 
— А ваши родители? 
— Онй тоже ... на автобусе. 


на автобусе. 


17*. Тгадисен їп limba rusă. 
În tren. 


-— Bună dimineața! Dormeam şi n-am văzut cînd я unde у-ай urcat. 

— (Noi) ne-am urcat la Sverdlovsk. 

— Sînteți surori? 

— Da, surori. De се, se vede? 

— Sigur că se vede. Мегвей departe? 

La Moscova. Fiica mea cea mijlocie se mărită, mergem la nuntă. Dar d-ta unde mergi? 
— Acasă, la Leningrad. Am fost la Novosibirsk unde stă. (locuieşte) $1 lucrează acum 


fiul meu. 

— Vă Чисей des la Novosibirsk? 

— Nu, таг. E foarte departe я sînt я bătrînă. 

— Dar fiul (vă) scrie des? я. 

— Des, deşi (el) este foarte ocupat. (El) este constructor. În tinerețe Я eu am locuit 
la Novosibirsk. E frumos acolo! 

— Dar la Leningrad pe cine aveți? 

— Pe fiica cea mare. (Ea) este medic. Lucrează la un spital. 
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18*. Consultați textele de mai jos. Completaţi propozițiile, iar apoi re- 
busurile, cu verbele идти, ходить, ёхать, ездить la forma necesară. 


O © 


1 1 
2 2 
3 3 
4 4 
1. Театр находится недалеко. Сейчас я КЕ 1. Алло, Вёра! Сегодня вечером я... в 
в театр. Софию. 
2. Я встрётил её, когда .. в автобусе. 2. Школа недалеко. Сейчас Андрёй и Hú- 
на ... в школу на собрание. 
3. Недавно Андрёй ... в дерёвню. 3. Когда вы ... в Париж? — Завтра ýT- 
ром. 
4. Ты обычно ... в институт пешком? 4. — Лёна ужё ... в Ленинград? 
— Ещё нет. 
ЗАПОМНИТЕ! 
— О ком она думает? Мы сёли в поезд, который шёл 
— О сыне (о нём). О дочери (о в Софию. 
ней). Я знаю вашу сестру, которая жи- 
— О чём онй вспоминали? вёт в Араде. 
— О прошлом, о дётстве. Онй едут в купё, которое нахӧ- 
Онӣ говорӣли обо мне дится рядом. 


(о тебё, о нас, о вас, о них). Вот книги, которые вы просили. 


— Куда вы ёдете? 

— Я еду в Киев, а товарищи ёдут в Москву. 
— Вы были в Ленинграде? 

— Да, я ездил (ёздила) в Ленинград. 

— Вы обычно ёздите на работу или ходите пешком? 
— Езжу на автобусе. 

— Когда ты встрётил его? 

— Когда ёхал на работу. 


re- 


E EE 


УРОК 19 


ДЕВЯТНАДЦАТЫЙ УРОК 


ЫН: Оа e e ть Е а ЕЕ 


Ө В гастронбме 


— Сергёй, в субботу у нас бу- 
дут гости. Нужно сдёлать покупки, 
давай пойдём в гастроном. 

— Хорошо. 

Супруги Ивановы идут в магазин. 

В отдёле «Мясо, птица» Галина 
выбирает большую жирную курицу. 

— Я зажарю её. Будет очень 
вкусно! 

— Неплохо, — замечает Сергей — 
наши гости любят мясное. Колбасу 
ты ужё купила? 

— Ещё нет. 

Здесь же онй покупают копчё- 
ную колбасу, голландский сыр и вет- 
чину. 

Рядом продают свёжую рыбу. 

— Возьмём и рыбу,— предлагает 
Галина. 

— Давай возьмём. 

Пока Сергёй берёт рыбу, Галина 
идёт в бакалёйный отдел. Там она 
покупает томатный сок и зелёный 
горошек. 

— Ты знаешь, Серёжа, я, навёр- 
ное, сдёлаю винегрет. 

— Тогда пойдём в овощной от- 
дёл. А потом в кондитерскую. Ký- 
пим твой любимый шоколадный 
торт... 

— И твоё любимое печёнье. 

— А что мы будем пить? 

— Возьмём коньяк, сухбе вино 
и минеральную воду. Кажется, всё 
необходимое мы купили. Хлеб ку- 
пим завтра. Ты согласен? 

— Хорошо, Галя, давай и твою 
сумку, она очень тяжёлая! 

— Пожалуйста! 
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Га Alimentara 


— Serghei, sîmbătă уот avea oas- 
рей. Trebuie să facem cumpărăturile, 
hai să mergem la Alimentara. 

— Bine. 

Soții Ivanov pleacă la magazin. 

La raionul „Carne, păsări“ Galina 
alege o găină таге şi grasă. 

— Am s-o frig. Va fi foarte gus- 
toasă! 

— Nu е rău, zice Serghei, оазре- 
Шог noştri le place carnea. Salam 
ai cumpărat, nu? 

— Госа nu. 

Tot de aici, ei cumpără salam, 
brînză de Olanda şi şuncă. 


Alături se vinde peşte proaspăt. 

— Să luăm şi peşte, propune Ga- 
lina. 

— Hai за luăm. 

Pînă Serghei ia peştele, Galina se 
duce la raionul de băcănie. Acolo (ea) 
cumpără suc de roşii Я mazăre (verde). 


— Ştii, Serioja, poate ат să fac 
o salată rusească. 

— Atunci să mergem la raionul 
de legume. După aceea la cofetărie. 
O să cumpărăm tortul tău preferat 
de ciocolată... 

— Şi fursecurile tale preferate. 

— Dar ce-o să bem? 

— Să luăm coniac, vin sec Я ара 
minerală. Cred că am cumpărat tot 
се trebuie. Рйпе cumpărăm mîine. 
(Esti) de acord? 

— Bine. Galea, dă-mi ѕасоѕа ta, 
este foarte grea! 

— Poftim! 


® ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Ргопип{а de mai multe ой cuvintele transcrise. А 

о > [а]: покупки [pakúpk’i], гастроном [gastranóm], необходимое [nea had’i- 
те], согласен [saglás’e'n], в отдёле [vad éle], голландский [galánsk 1], 
возьмём [vaz m óm], томатный [атайт], горошек [garóşík], в овощной 
[уауаус°пой, коньяк [Кап АК] 

о > [ә]: мясо [тедѕа], вкусно [fkúsnə], покупают [pəkupáiut], колбасу [kəlbasú], 
рядом [reádəm], продают [prədaiút], наверное [пау”ёгпәїе], любимое 
[РаБ’ппае] , 

ж-›[] dur]: жирную [jirnuiu], свежую [$у'ёўши], тяжёлая [teajólaia] 

B > [f]: вкусно [{Кїзпә], в кондитерскую [fkand’iterskuiu] 

с > [$]: свежую [sv’éjuiu] 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


гастроном Alimentara брать 1, взять Га ша .. 
гость оаѕреѓе, шизайг бакалёйный отдёл raionul de Басаще уш 
нужно trebuie томатный сок suc de roşii купить 
покупка ситрагаига зелёный горбшек mazăre verde 
супруги (р/.) soți навёрное probabil 
магазин magazin винегрет salată rusească (vinegret) 
отдёл raion, secție овощн/бй, -4я, -бе, -ые de legume 1.1 
«Мясо, птйца» „Carne, păsări“ кондитерская 5. cofetărie Мс 
выбирать Га alege любим/ый, -ая, -ое, -bie preferat 
жирн/ый, -ая, -ое, -ые gras шоколадн/ый, -ая, -ое, -ые de ciocolată 
курица раша торт tort Кез 
зажарить П а frige, а ргајі печёнье fursecuri, biscuiţi LK 
BKÝCHO gustos пить Га bea 3. Какӯк 
неплохо пи е rău, bine коньяк сошас 1 y 
мяснбе 5. preparate de carne винб vin 6 ры, 
колбаса salam сух/бй, -ая, -бе, -йе sec (despre ут) ДК) о 
покупать І, купить П a ситрага минеральная вода арӣ minerală (жйрн ГА 
копчён/ый, -ая, -ое, -ble (сухой) afumat всё необходимое tot се trebuie, tot се е necesar ругиу АК! 
голландский сыр brînză de Olanda, caşcaval хлеб pîine 2. C 
ветчина şuncă { согласен, соглёсн/а, -о, -ы este de acord a 
рядом alături давать Га da 1. Я вз 
продавать І а vinde сумка sacoşă, geantă 2. 
свёж/ий, -ая, -ее, -ие proaspăt тяжёл/ый, -ая, -ое, -ые greu 3. 
рыба peşte 4. 
3. | 
din ех 
Adjectivul şi pronumele posesiv 4*. 
т îmbinări си substantivele neînsuflețite, Іа cazul acuzativ 1. E 
(după verbele tranzitive şi verbele de mişcare) пожалуй 
ВЗЯЛ ... 
Какой? Какую? Какбе? и 
Она любит шоколадный Он купил свёжую рыбу. Онй пьют сухбе вино. 5. | 
торт. 
1. Д 
Я иду в овощнбй отдел. (В какой?) Я взял ваш портфёль. (Чей?) (очень х 
Они идут в новую школу. (В какую?) Вы взяли мою книгу. (Чью?) в (овощ 
Он идёт на профсоюзное собрание. (На какбе?) Ты взяла моё пальто. (Чьё?) (свежая 
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Viitorul simplu 


Prezentul 


{aspect imperfectiv) 


Viitorul simplu 
{aspect perfectiv) 


дёлать 


я дёла-ю 
ты дёла-ешь 
они дёла-ют 


отвечать 


я отвеча-ю 
ты отвеча-ешь 
онӣ отвеча-ют 


говорӣть 


я говор-ю 
ты говор-йшь 
онӣ говор-ят 


сдёлать 


я сдёла-ю 
ты сдёла-ешь 
онӣ сдёла-ют 


отвётить 


я отвёч-у 
ты отвёт-ишь 
они отвёт-ят 


сказать 


я скаж-у 


ты скаж-ешь 
онй скаж-ут 


Viitorul simplu зе formează numai de Ја verbele е aspect perfectiv: 
купить — куплю, купишь, купит, купим, купите, купят. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Ка$рипдей Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză Іа forma necesară. 


Model 
Какую ветчину вы купили? (вкусный) 

— Я купил (купила) вкусную ветчину. 

1. Какой сыр онй купили? (голландский) 2. Какой торт любит Галина? (шоколадный) 
3. Какую воду вы пьёте? (минеральный) 4. Какое печёнье она выбрала? (вкусный) 5. Какой 
сок вы любите? (томатный) 6. Какое вино пьёт ваш друг? (сухой) 7. Какой хлеб они 
любят? (чёрный) 8. Какую рыбу вы купили? (свёжий) 9. Какую курицу она выбрала? 
(жирный) 10. Какбе мясо там продают? (свёжий) 11. Какую колбасу хотёли купить суп- 
руги? (копчёный) 


2. Completaţi propozițiile, асог т pronumele posesive си substantivele. 
.Я взял мой (твой, ваш) магнитофон. 5. Я взял мою (нашу, вашу) сумку. 


1 

2 книгу. Є д журнал. 
Зад Е Е Pi письмо. лди yk Ы А, полотёнце. 
4 портфёль. 8 газёту. 


3. Рипеп întrebările чей? чью? чьё?, referindu-vă Іа pronumele posesive 
din exercițiul precedent. 


4*. Completaţi cu pronumele ваш la forma corespunzătoare. 


1. Вы забыли .. сумку. 2. Я видела ... письмо, OHÓ лежит на столе. 3. Возьмите, 
пожалуйста, ... мясо и ... колбасу. 4. Вот ... книга, возьмите её. 5. Извините меня, 
я забыла .. книгу дома. 6. Я не знаю, где ... пальто. 7. Может быть, Николай 


взял ... пальто. 8. Они ужё видели ... покупку? 9. Вчера я встретила ... сестру. 10. Когда 
мы ёхали в город, мы вйдели ... дом. 


5. Folosiți cuvintele din paranteză la forma cerută de context. 


1. Делегация посетила (сельскохозяйственная выставка). 2. Сегодня супруги сделали 
(очень хорошая покупка). 3. Вёра, дай, пожалуйста, (эта сумка). 4. Сначала мы пойдём 
в (овощной отдёл), а потом в (бакалёйный отдёл). 5. У нас в гастрономе продают 
(свежая рыба и свёжее мясо). 6. Каждый вёчер мой брат пьёт (минеральная вода йли 
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томатный сок). 7. Сейчас наши гости идут на (промышленная выставка). 8. Вы спешите 
на (профсоюзное собрание)? 9. В воскресёнье я ходйла в (Национальный театр). 10. Мы 
часто ходим на (Эта текстильная фабрика). 


6*. Тгадасей cuvintele din paranteză $ рипей-е ła forma corespunzătoare. 


А. 1. Супруги Петровы получйли (о locuință nouă). 2. Онй купили (o mobilă nouă). 
3. Вчера мы ёли в ресторане (peşte proaspăt). 4. Обычно я беру с собой на работу 
(şuncă sau brînză де Olanda). 5. Мы всегда покупаем в гастронбме (рйпе albă proaspătă). 
6. Вы любите (muzică populară)? 7. Мы пили (coniac românesc). 8. Утром я обычно 
ем (şuncă, caşcaval) и пью (suc de roșii), чай йли (ара minerală). 


В. 1. Вчера мы ходили (а ип spectacol original). 2. Друзья пригласйли нас (la тайпеи). 
3. Вы ужё ходили (Іа noua alimentară)? 4. Мы пригласйли его (în laboratorul nostru). 
5. Вчера я ходил (Іа ministerul dv.). 6. Давайте пойдём (Іа un тесі de fotbal). 

7*. Alegeţi verbul potrivit. 

Покупаю, куплю 

1. В субботу я пойду в гастроном и ... всё необходимое для обеда. 2. Я всегда ... 
чёрный хлеб. 3. Завтра я обязательно ... эту книгу. 


Берёте, возьмёте 

4. Где вы обычно ... книги? 5. Ваша покупка у меня. Когда вы ... её? 

Говорю, скажу 

6. Сейчас я пойду домой и ..., что вы пригласйли нас в гости. 7. Я ужё неплохо ... 
по-русски. 8. Я обязательно ... вам, когда у нас будет собрание. 

Читаете, прочитаете 

9. Когда вы ... мою кнӣгу? 10. Что вы тепёрь ... ? 

Спрашиваем, спросим 


11. Мы часто ... Раду, что было в школе. 12. Завтра мы ... Андрея, где он был. 
8*. Мерен din paranteză verbul potrivit, рипіпаџ-] Іа forma corespunzătoare. 
1. Обычно я ... все покупки в воскресёнье. Завтра у меня будет свободное врёмя 


и я ... все покупки (дёлать — сдёлать). 2. Вы ещё не купили Этот словарь? Когда вы ... 
его? Где вы обычно ... минеральную воду? (покупать — купить) 3. Зина, в какой библиотёке 


ты .. книги? Когда ты ... Эту книгу, дай её и мне, потому что я ещё не читала 
её (брать — взять). 4. Ваши друзья часто ... вас в гости? Я думаю, что на Новый год 
онӣ обязательно ... вас (приглашать — пригласить). 5. Сегодня я дам вам мой доклад. 
Когда вы ... его? Вы каждый день .., как ваши дёти делают уроки? (проверять — 
проверить). 

9. Тгапѕѓогтай propozițiile de mai jos, conform modelului. 

Model 


Когда он пойдёт в гастроном? 
— Когда вы пойдёте в гастроном? 
1. Когда у него будут гости? 2. Что он хочет купить на ужин? 3. Он идёт сейчас 
в гастроном? 4. В какой отдёл он пойдёт сначала? 5. Что он хочет купить в Этом 
отделе? 6. Что любят его гости? 7. Какую колбасу он любит? 8. Что он будет пить? 
9. Когда он купит коньяк и вино? 


10. Răspundeţi Ја întrebări după textul «В гастрономе». 


1. Когда у Ивановых будут гости? 2. Куда решили пойти супруги? 3. Что купили 
онй в отдёле «Мясо, птица»? 4. В какой отдёл идёт потом Галина? 5. Что она там 
покупает? 6. Где продают свёжую рыбу? 7. Что покупают супруги в кондитерской? 
8. Что будут пить гости и хозяева? 


11*. Рипей Іа forma necesară cuvintele йіп paranteză, adăugînd, unde 
este cazul, prepoziții. Alegeţi verbul potrivit я folosiți-l 1а forma cuvenită. 


1. — Мария Ивановна, куда вы сейчас идёте? 
— (Наш новый гастроном). 
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— Что вы хотите купить там? 

— (Мясо и свёжая рыба). 

— Я была утром (гастроном). Там была свёжая рыба. 

— Вы (покупать, купить) (рыба)? 

— Нет, у нас вчера была свёжая рыба на обёд. Сегодня я (покупать, купить) 
мясо. Мой муж очень любит мясное. 

— А вы не замётили, (минеральная вода) есть? Вёчером мы обычно пьём (ми- 
неральная вода). 

— Кажется, есть. 


2. — Маша, вы ужё всё (покупать, купить)? 

— Нет, ещё не всё. (Покупать, купить) (большая курица), (голландский сыр), (кол- 
баса) и консёрвы. 

— В какой отдёл вы сейчас идёте? 

— (Бакалёйный). Хочу купить (томатный сок). 

— Я тоже иду (бакалёйный отдёл). Давайте пойдём вместе. А потом (покупать, 
купить) хлеб и торт. 

— Нет, хлеб я (брать, взять) завтра. Да, вот забыла (вино) и (ветчина). Ну, 
ничего, это тоже можно взять потом. 


3. — Люся, давай возьмём шоколадный торт. 
— Я (согласен, согласна). Это мой любимый торт. А что мы будем пить? 
— Я буду пить лимонад. 
— Я обычно (пить) (минеральная вода), но сейчас, навёрное, тоже (брать, взять) 
лимонад. 
— Смотри, здесь есть и (твой любимый) печенье! 
— Обязательно (брать, взять) и печёнье! 


12*. Тгадисей în limba rusă cuvintele româneşti; completaţi си ele desenul. 


1. Сегодня тёплый (seară). 2. Alături. 3. Он лю- 
бит (carnea). 4. В какой (raion, secție) ты идёшь? 
5. Дайте, пожалуйста, (о lingură). 6. Шкаф стойт в 
(colț). 7. Я хорошо знаю (есна). 8. Вы пьёте (со- 
niac)? 9. Жена купила (о găină). 10. Мы завтракаем 
(dimineața). 11. Она купила (ип magnetofon). 12. Возь- 
мӣте, пожалуйста, (cuțitul). 13. Это мясо очень 
(grasă). 14. Мы встрётили (ре el) в магазине. 15. 
Друзья пойдут на (lac). 16. Я спросйл, куда он 
идёт, но он ничего не (а răspuns). 17. Ковёр 
(stă) на полу. 18. Она выбрала (un tort). 19. Мы 
купили (ип televizor). 20. Здесь продают (peşte)? 
21. В нашей квартире очень (intim). 22. Он пишет 
(darea de seamă). 23. Дёти смотрёли (transmisia Іа 
televizor). 24. Румынские (savanții) сдёлали много 
важных открытий. 25. Я (încă) не ходила в гастроном. 


ЗАПОМНИТЕ! 
Сейчас она дёлает шоколадный Завтра она сдёлает шоколадный 
торт. торт. 
Он обычно покупает копчёную Завтра он купит копчёную колба- 
колбасу. су. 
Мы всегда берём сухое вино. Завтра мы возьмём сухое вино. 


— Куда вы идёте? 
— В наш (ваш) новый гастроном. 
— В нашу (вашу) новую лабораторию. 
— На наше (ваше) профсоюзное собрание. 
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УРОК 20 


ДВАДЦАТЫЙ УРОК 


Өө На трамвайной останбвке 


Сегодня утром Андрёй встал ра- 
но, побрился, умылся, одёлся и по- 
завтракал. Дети ещё спят, а Нина 
ужё встала, хотя сегодня у неё вы- 
ходной день и она никуда не идёт. 


— Нина, где моя папка? 

— На твоём письменном столё. 

— А деньги? 

— В моёй сумке 
ёдешь в министерство? 

— Нет, сначала я поёду на завод, 
а потом в министерство. 

— Ты не забыл, что вечером 
Сергей Павлович будет ждать те- 
бя в книжном магазине? 

— Нет, конёчно, не забыл. 

Андрей едет сегодня не на авто- 
бусе, как обычно, а на трамвае. 
На трамвайной остановке он встре- 
чает Раду. Они учатся вмёсте в Ha- 
родном университете. 

— Доброе утро, Раду! 

— А, Андрей! Доброе утро! По- 
чему ты на этой остановке? Ведь 
ты обычно ёздишь на автобусе! 

— Да, но сейчас я ёду не в ми- 
нистёрство, а на завод. А ты всегда 
ездишь на пёрвом трамвае? 

— Каждый день. 

— Он часто ходит? 

— Нет, довольно редко. Придёт- 
ся долго ждать. 

— У нас ещё есть время. На- 
деюсь, не опоздаем... Ну, как твой 
дела? 

— Пока всё в порядке. Ты пой- 
дёшь завтра в университет? 

— Обязательно пойду. Скоро эк- 
замены. Кажется, в мае? 

— Нет, в июне. А когда у тебя 
отпуск? 


Ты сейчас 


În stația de tramvai 


Azi dimineață Andrei s-a sculat 
devreme, s-a bărbierit, s-a spălat, s-a 
îmbrăcat şi a luat micul dejun. Copiii 
dorm încă, Nina însă s-a sculat, deşi 
astăzi e ziua ei liberă şi nu merge 
nicăieri. 

— Nina, unde este mapa mea? 

— Pe biroul tău. 

— Dar banii? 

— ш geanta mea... Pleci acum 
la minister? 

— Ми, mai întñ o за mă duc 
la uzină şi apoi la minister. 

— N-ai uitat că deseară Serghei 
Pavlovici te asteaptă la librărie? 


— Nu, fireşte, n-am uitat. 

Andrei nu merge azi cu autobuzul, 
ca de obicei, ci cu tramvaiul. In stația 
de tramvai Й întîlneşte pe Radu. Ei 
învață împreună la Universitatea popu- 
Јата. 

— Bună dimineața, Radule! 

— A, Andrei! Bună dimineața! De 
ce stai în stația aceasta? Doar tu mergi 
de obicei cu autobuzul! 

— Аба e, dar acum nu mă duc la 
minister, ci la uzină. Dar tu întotdeauna 
mergi cu tramvaiul 1? 

— Ш fiecare zi (zilnic). 

— Vine des? 

— Nu, destul de rar. Vom fi nevo- 
iți за aşteptăm mult. 

— Mai avem încă timp. Sper са 
nu уот întîrzia... $1, în rest, се mai 
faci? 

— Deocamdată bine (totul e în 
ordine). Te duci mîine la universitate? 

— Ма duc negreşit. [In curînd 
vom avea examene. Parcă în mai? 

— Nu, în iunie. Dar concediul 
cînd її ai? 
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— Думаю, в июле или в августе. 
А у тебя? 

— У меня, навёрное, в сентябре 
или октябре. Где ты будешь отды- 
хать? 

— Ещё не решил. Может быть, 
мы поёдем в дерёвню. А вы? 

— Мы собираемся в Этом году 
побхать в Совётский Союз. 

— О, прекрасно! 

— Ну, вот, наконёц, идёт наш 
трамвай! 


о > [а]: 


ский Союз [за ЮКИ saiús] 
о > [2]: на трамвайной 


[davóľnə], собирдемся 
H> [n]: дёньги [dén ghi] 


тся — [ta]: придётся [pridóta] 


трамвайная остановка stație de tramvai 
одёться Га se îmbrăca 

выходной (день) zi liberă 

никуда nicăieri 

папка тара 

письменный стол masă de scris, birou 

дёньги (р/.) bani 

сначала la început, mai întîi 

поёхать I a merge, a pleca (си un mijloc de 
locomotie) 

завбд uzină 

ждать a aştepta 

книжный магазин librărie 

автобус autobuz 

пёрвый трамвай tramvaiul (пг.) 1 

довбльно рёдко destul de гаг 

придётся ждать уа trebui (va fi nevoie) să 
aşteptăm 


| [па{татуаїпәї], 
в книжном [fkn"íjnəm], на Этой [паё1әї], 
[зәЬ”1га1еттзеа], 


— Cred că în iulie sau august. 
Dar tu? 

— Еа, probabil, în septembrie sau 
octombrie. Unde-ți vei petrece conce- 
diul? _ 

— Încă nu ne-am hotărît. Poate 
vom pleca la țară. Dar voi? 

— Anul acesta ицепнопат să ne 
ducem în Uniunea Sovietică. 

— O, minunat (splendid)! 

— ма în 5910, vine я tram- 
vaiul nostru. 


ПРОИЗНОШЕНИЕ 


Pronunțați де mai тийе ori cuvintele transcrise. 
на остановке [naastanófk’e'], оделся [adé 
на твоём [natvaióm], B моёй [vmaiėi], поёду [paiédu], довольно [4ауоГ 3], 


не_опоздаем [п’еара24ает], в_ октябре 


1веа], выходной [уйһайпо!], 
[vakteaibr’é], году [gadú], Совёт- 
на письменном  [пар’8’и’е от], 


Ha 5том [паёіәт], довольно 
прекрасно [рг'еКгаѕпа] 


в [f]: автобус [aftóbus], B сентябре [#'е!піеабге] 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


надёяться Га ѕрега 
опоздать Га întîrzia 
экзамен ехатеп 

май таі 

июнь iunie 

бтпуск concediu 

июль iulie 

август august 

сентябрь septembrie 
октябрь octombrie 

ренить Па hotărî 

в дерёвню 1а {ага 
собираться Га intenționa, а se pregăti 
roa an 

прекрасно minunat, splendid 
идёт трамвай vine tramvaiul 
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Adjectivul, pronumele posesiv şi demonstrativ Іа cazul 
prepozitional numărul singular 
(vezi tabelele nr. 15, 16) 


В (на, о) какбм? В (на, о) чьём? 


Русски 
=> Язык 


Он работает в книж- Она говорит о срёд- Он думает об этом Папка лежит на моём 
ном магазине. нем сыне. экзамене. столе. 


В (на, о) какой? В (на, о) чьей? 


Он ждёт на трамвай- Она говорит © срёд- Он думает об Этой Дёньги лежат в моёй 
ной остандвке. ней дочери. девушке. сумке. 


Verbul поёхать Іа timpul viitor 


я поёд-у мы поёд-ем 

ты поёд-ешь вы поёд-ете 

он А ПИ 

она ПОёД-еТ онӣ поёд-ут 

ө 
Керпей formele verbelor reflexive la trecut: 

genul masculin genul feminin plural 
я, ты, он я, ты, она мы, вы, онӣ 
умылся умылась умылись 
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Та întrebarea когда? cuvintele саге denumesc lunile anului stau їп cazul 
prepozițional: январь-—в январё, февраль—в февралё, март—в марте, 
апрель—в апрёле, май—в мае, июнь —в июне, июль—в июле, август— 
в августе, сентябрь — в сентябрё, октябрь —в октябрё, ноябрь—в ноябре, 
декабрь —в декабре. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Каѕрипаеџ afirmativ la următoarele întrebări. 


Model 
Вы работаете в книжном магазине? 
— Да, я работаю в книжном магазине. 


А. 1. Вы живёте в этом большбм новом доме? 2. Этот молодой человёк учится 
в вашем институте? 3. Вы были на этом собрании? 4. Отёц рассказал о старшем 
сыне? 5. Ты спрашиваешь о моём друге? 6. Онй были на утреннем спектакле? 7. Вы 
ехали в первом купё? 8. Ты читал об этом знаменитом учёном? 9. Папка лежит на 
твоём столё? 

В. 1. Ты ужё была на сельскохозяйственной выставке? 2. Вы были на нашей свадьбе? 
3. Онй говорйли о вашей книге? 4. Андрёй и Раду встречались на трамвайной оста- 
нӧвке? 5. Деньги лежат в твоей сумке? 6. Ты читала об этой извёстной совётской 
писательнице? 7. Мать говорила о срёдней дбчери? 8. Вы будете отдыхать в вйшей 
деревне? 9. Ученик работал в химической лаборатории? 


2. а) Рипей întrebările в каком? на каком? о каком? в чьём? на чьём? 

о чьём? la саге за răspundă cuvintele tipărite cursiv din exercițiul 1. А. 
b) Рипей întrebările в какой? на какой? о какой? в чьей? на чьей? 

о чьей? la саге să răspundă cuvintele tipărite cursiv din exercițiul 1. В. 


3. La fiecare întrebăre dați cîte trei răspunsuri, conform modelului. 


Model 
На какой остановке они встрётятся, на автобусной или на трам- 
вайной? 
— Онй встрётятся на автобусной остановке. 
Они встретятся на трамвайной остановке. 
Онй встретятся не на автобусной остановке, а на трамвайной. 
А. 1. В каком институте учится ваш друг, в сельскохозяйственном йли в медицинском? 
2. Где онй собираются провести отпуск, на Балтийском море йли на Чёрном? 3. На 
каком спектакле вы были в воскресёнье, на утреннем йли на вечёрнем? 4. На каком 
трамвае вы ёздите, на пёрвом йли на втором? 5. О каком сыне онӣ говорили, о срёд- 
нем йли о младшем? 6. В чьём портфёле лежйт Эта книга, в моём йли в твоём? 
В. 1. В какой больнйце работает Николай Иванович, в первой йли во второй? 
2. На какой остановке вы будете ждать нас, на трамвайной или на троллёйбусной? 
3. В какой тетради вы будете писать, в новой или в старой? 4. Где вы были сначала, 
в нашей аудитории йли в вашей? 5. О какой дочери онй часто рассказывают, о старшей 
йли о младшей? 6. В чьей сумке лежат паспорта и деньги, в моёй йли в твоей? 


_ 4. Completaţi spațiile punctate, acordînd adjectivele $1 pronumele си substan- 
tivele date. 


Мы живём в большом доме. Я работаю в Этой новой лаборатории. 
а мы комнате. кА D ко институте. 
DTe селе. ту. з vas PA школе. 
КЫ городе. ые: ум м больнице. 
СУ дерёвне. Я магазине. 


Онй были на нашем заводе. Мы говорили о вашей дочери. 


фабрике. эз. ан бе Зея сыне. 

спектакле. Se oae Я работе. 

заседании. и О отпуске. 
Я слышала об Этом профёссоре. Давайте встретимся на центральной площади. 
Е учительнице. КУ мы е улице. 
кук, кнӣге. ki к ы шы телеграфе. 


5*. Казрипаен Іа întrebări, рипіпа cuvintele tipărite cursiv la cazul pre- 
pozițional. 
Model 

Здесь книжный магазин. Где вы обычно покупаете книги? 

— Обычно мы покупаем (я покупаю) книги в книжном магазине. 


1. Вот кондитерский отдел. Где можно купить печёнье? 2. В комнате стойт мой 
письменный стол. Где лежат газёты, журналы, книги и тетради? 3. Этот книжный 
магазин находится на улице Горького. Где вы купили кнйгу стихов Есенина? 4. Твоя 
папка лежит на столё. Где лежат все документы? 5. Эта деревня находится недалеко. 
Где вы решили провести отпуск? 6. Вот наше министерство. Где будет сегодня собрание? 
7. Эта остановка находится! рядом. Где вы будете ждать меня? 8. Ольга Ивановна — 
наша старая учительница. О ком мы часто вспоминаем? 9. Иван Алексёевич — наш 
старый профёссор. О ком вы говорили? 10. Совётский Союз— очень большая страна, 
Где вы собираетесь отдыхать в Этом году? 


6*. Folosiţi cuvintele din paranteză la cazul ргероғійопа! си ргерогиШе 
corespunzătoare. 

1. Мы часто ужинаем (Этот большой ресторан). 2. Я буду ждать тебя (наша автобусная 
остановка). 3. В этом году мы провели отпуск (небольшая деревня) недалеко от Бухареста. 
4. Директор ужё нёсколько раз говорил (мой отпуск), но я ещё не решил, когда поёду. 
5. Мы едем в Болгарию. (Наш вагон} ёдут иностранные туристы. 6. Студёнты долго 
говорили (этот трудный экзамен). 7. Вы ужё были (новый драматический театр)? 8. Я читал 
(сегодняшняя газёта) (эта футбольная встрёча). 9. Сначала он работал (текстильная фаб- 
рика), а потом начал работать (этот институт). 


7. Рипей verbele tipărite cursiv Іа forma necesară. 


1. Андрёй оделся. 1. Я училась в Бухарёсте. 
2. Вы ужё ... ? 2. Где вы ... ? 
3. Зина, почему ты не ... ?3. Кажется, он ... в Киеве. 


8. Каѕрипаеіі la întrebări, conform modelului. 
Model 

Николай поёдет в Будапешт в мае. А Штефан? 
— Штефан тоже поедет в Будапёшт в мае. 


1. Я поёду в Совётский Союз в августе. А вы? 2. Марина и Мирча поёдут на море в июле. 
А ты? 3. Мы поёдем в Прагу в июне. А ваши друзья? 4. Лёна поёдет в Свердловск 
в декабре. А Саша и Валя? 5. Ты поёдешь в дерёвню в сентябрё? А твой муж? 6. Вы 
поёдете на Кавказ в апрёле? А ты? 7. Они поёдут в горы в сентябре. А она? 


9. Alcătuiți тісгойіаіоригі, conform modelului. 


Model 

— На чём вы поёдете в центр? (автобус) 

— Я поёду на автобусе. 

— Я тоже поёду на автобусе. Давайте поедем вместе. 

І. На чём вы поёдете в университёт? (трамвай) 2. На чём вы поёдете на завод? 
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(троллёйбус) 3. На чём вы поёдете в музей? (автобус) 4. На чём вы поедете на стадион? 
(велосипёд) 5. На чём вы поёдете в дерёвню? (мотоцикл) 6. На чём вы поёдете в центр? 
(таксӣ)! 7. На чём вы поёдете на Красную площадь? (метро)! 


10. Înlocuiți prepoziționalul си acuzativul, folosind verbul поехать la forma 
necesară. 


Model 
В воскресёнье мы были на футбольном матче. 
— В воскресенье мы поёдем на футбольный матч. 


1. В марте он был в Совётском Союзе. 2. В мае онӣ были в геологической 
экспедиции. 3. В июне я была в этом селё. 4. Вы были в Этом магазине в выходной 
день? 5. Ты был сегодня в книжном магазине? 6. Сначала я была на сельскохозяй- 
ственной выставке. 7. Ты была в нашем клубе? 8. Сегодня Виктор был в вашей ла- 
боратории. 9. Вечером она была в Народном университете. 


11. Вазрипдей la întrebări după textul «На трамвайной остановке». 


1. На чём обычно ёздит Андрёй на работу? 2. Куда он должен поёхать сегодня 
утром? 3. На чём он ёдет в министёрство? 4. Где он встрётил Раду? 5. О чём говорили 
друзья? 6. Когда будут экзамены в Народном университёте? 7. Когда будет отпуск 
у Андрёя и у Раду? 8. Где собирается провести отпуск Андрёй? 9. Куда хочет поёхать 
Раду? 


12*. Рипей cuvintele йіп paranteză la forma cuvenită. Folosiţi, unde е 
cazul, prepoziții. 


1. — A, Таня! Очень рад вас видеть! 

— Спасибо, Вадим, я тоже рада. 

— Вы были в отпуске? 

— Да. 

— Где вы провели отпуск? 

— (Небольшая дерёвня), где живут мой родители. 

— Это далеко отсюда? 

— Довольно далеко. 

— На чём вы туда ёздили? 

— Сначала (поезд), а потом (машина). 

— А я никуда не ёздил. Всё время занимался. У меня (август) экзамены. Я (пойти) 
в отпуск только (сентябрь). Навёрное, (поёхать) в Болгарию. 

— Да? Я тоже (собираться) (сентябрь) в Болгарию. 

— Давайте (поёхать) вместе! 

— Давайте. 

2. — Алло, Нина! Я забыл дома (моя папка). 

— (Папка)? Я не видела её. 

— Посмотри, пожалуйста, (моя комната) (письменный стол). 

— Сейчас посмотрю... Андрей, я искала и (твоя комната), и (моя), но не нашла. 
Наверное, ты забыл её (работа) или (университет). А что у тебя (эта папка)? 

— Там документы и деньги. Где же она может быть? 

— А где ты вчера был? (Книжный магазин) нё был? 

— Нет, нё был... А, вспомнил! Вечером я был (наша библиотёка), навёрное, там 
и забыл её. 


3. — Лена, давайте (пойти) сегодня в театр. 
— Хорошо, с удовольствием. Где мы (встретиться)? 


— Я буду ждать вас (Эта автобусная остановка). Только не опаздывайте! 
— Надеюсь, что не (опоздать). 


4. — Ты давно ждёшь? 
— Нет, недавно. 


1 Vezi tabelul nr. 12. 
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— Надёюсь, мы не (опоздать). Время ещё есть. Автобусы здесь часто ходят? 
— Да, довольно часто, думаю, что не придётся долго ждать. 


13. Verificaţi, си ajutorul cheii, exercițiul precedent. Тгадисей-! în limba 
română, apoi închideți cartea я traduceți textul obținut în limba rusă. 


14. Сша я traduceți în limba română. 


Один знаменитый писатель ёхал на поезде. Когда кондуктор начал проверять би- 
лёты, писатель не мог найти свой билёт. Тогда кондуктор, который знал писателя, 
сказал: 

— Не ищите билёт. Я знаю, что вы взяли его. š 

— Я должен найти мой билёт, — отвётил писатель.— Я должен знать, куда я ёду! 


ЗАПОМНИТЕ! 

— Где вы собираетесь отдыхать? — Куда вы собираетесь ехать? 
— В Совётском Союзе. — В Советский Союз. 

— В каком магазине он был? — В какой магазин он пойдёт? 
— В этом книжном магазине. — В этот книжный магазин. 
— На какой остановке вы ждали — На какую остановку вы идёте? 

меня? 
— На этой. — На эту. 


— О ëm профёссоре онӣ говорили? 

— Они говорили о моём (твоём, нашем, вашем, его, её, об их) npo- 
фессоре. 

— В чьей папке лежат дёньги? 

— Дёньги лежат в моёй (твоей, нашей, вашей, его, её, их) папке. 

— На чём ты поёдешь в Бол- — Когда у вас отпуск? 
гарию? 

— На езде или на машине. — В мае или в июне. 


УРОК 21 


ДВАДЦАТЬ ПЕРВЫЙ УРОК 


Сергей Павлович болен 


3 


В выходной день супруги Mega- 
новы были в Снагове. Сергёй Пав- 
лович много купался. Вода в озере 
была холодная, поэтому он сильно 
простудился. 

Сегодня Сергей Павлович чув- 
ствует себя очень плохо. У него 
кашель, насморк и высокая темпе- 
ратура. 

— Что у тебя болит? — спраши- 

вает Галина своего мужа. 

— Всё болит: голова, глаза, róp- 
ло, руки, ноги. 

— Давай вызовем врача. 

— Может, не надо? Пройдёт 
и так. 

— Нет, Серёжа, так не пройдёт. 

Галина вызвала врача, который 
недавно лечил их друга. 

Врач осматривает больного, вы- 
слушивает сердце, лёгкие, смотрит 
горло, измеряет температуру и дав- 
ление. 

— У вас ангина. Полежите два- 
три дня в постели. Пейте тёплое 
молоко. Вот рецепт. Обязательно 
найдите это лекарство и принимай- 
те его 3 раза в день. Думаю, что 
придётся удалить гланды... Ну, до 
свидания, выздоравливайте! 

— Спасибо, доктор! 


Serghei Pavlovici este bolnav 


În ziua lor liberă soții Ivanov au 
fost la Snagov. Serghei Pavlovici a stat 
mult în apă. Ара din lac era rece, 
de aceea el a răcit foarte tare. 


Astăzi Serghei Pavlovici se simte 
foarte rău. Tuşeşte, are guturai $1 tem- 
peratură mare. 


— Се te doare? îi întreabă Ga- 
lina pe soțul ei. 


— Toate mă dor: capul, ochii, 
gitul, mîinile, picioarele. 
— Hai să chemăm doctorul. 


— Poate că nu trebuie. O să treacă 
Я aşa. 

— Nu, Ѕегіоја, aşa n-o să treacă. 

Galina a chemat un medic care nu 
de mult ЇЇ tratase pe prietenul lor. 

Medicul îl consultă pe bolnav, й 
ascultă inima, plămînii, se uită în gît, 
îi ја temperatura $ tensiunea. 


— Aveţi amigdalită. Май 2—3 zile 
їп pat. Вей lapte cald. Poftiți $1 re- 
ега. Procurați neapărat acest medica- 
ment şi luați-} de 3 огі pe zi. Cred 
că o să trebuiască să vă scoateţi 


amigdalele... La revedere, însănătoşire 
grabnică! 

— Mulţumesc, doctore (tovarăşe 
doctor). 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


бблен, больн/а, -ы este bolnav 

купаться Га face baie, а se scălda, а sta їп ара 
холбдн/ый, -ая, -ое, -ые гесе 

поэтому de aceea 

сильно tare, puternic 

простудӣться П а гасі 

плбхо prost, гам 

чувствовать себя а зе simți 

кашель tuse 


насморк guturai 

высбк/ий, -ая, -ое, -ие mare, înalt 

у меня (у тебя) болит та (te) doare 
свой (своя, своё, свой) al său 

голова сар 

глаз ochi 

гбрло рїї 

рука mînă 

нога рісіог 
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вызвать врача а chema doctorul полежать П а sta culcat (puțin timp) 


(не) надо (nu) trebuie, (пи) e cazul ангина amigdalită 

пройти Га trece два— три (дня) două— trei (zile) 

лечить П а trata постёль pat 

осматривать І а examina, а consulta молокб lapte 

больной s. bolnav рецёпт rețetă 

выслушивать Га asculta найти Га găsi, а procura 

сёрдце inimă принимать лекарство а lua un medicament 

лёгкие (р/.) plămîni удалить гланды а scoate amigdalele 

измерять температуру и давлёние а ша tem- выздорӣвливать Га se însănătoşi, а зе face bine 
peratura $1 tensiunea доктор doctor 


Substantive însuflețite la cazul acuzativ 
Koró? 


— Koró она любит? — Когб лёчит Этот врач? — Когб он встрётил? 
— Она любит cBoeró  — Он лёчит мою жену и нашего старшего — Он встрётил Этого 
учителя. сына. врача. 


Ппрегануш verbelor 


говорить -> говор-ю — говорӣ, говорйте 
сказать — скаж-у — скажй, скажите 


принимать > принима-ю > принимай, принимайте 
принять > прим-у > примй, примите 


купаться > купа-юсь > купайся, купайтесь 
Pronumele posesiv свой 


моя сестра. Я пригласйл своегб брата и свою сестру. 
твоя сестра. Ты любишь своегб брата и свою сестру. 
его сестрі. Он  встрётил своего брата и свою сестру. 
её сестра. Она нашла своего брата свою сестру. 
наша сестра. Мы увидели своего брата свою сестру. 
ваша сестра. Вы пригласили своегб брата свою сестру. 
их сестра. Они встретили своегб брата свою сестру. 


Это мой брат 
Это твой брат 
Это его брат 
Это её брат 
Это наш брат 
Это ваш брат 
Это их брат 


ыш ш шыш 


шшш щш 


Сіпа apartenența зе referă Іа persoana I я а H-a (sg. $ pl.) se admite, 
în egală măsură, folosirea posesivelor мой, твой, наш, ваш $1 свой: Я ищу 
мой (свой) рецепт. Ты взяла твою (свою) книгу. Мы любим нашего 


(своего) преподавателя. 
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ый 


Dacă însă exprimăm apartenența, геѓегіпіо-пе la persoana а M-a, folosirea 
pronumelui свой este obligatorie: Он взял свою кнігу. Они любят своих 
друзей. Prin urmare, subiectul Я posesorul sînt una şi; aceeaşi persoană. 
Dacă vom spune Он взял егӧ книгу, sensul propoziției se schimbă: егд 


книгу „cartea lui“ (adică a altcuiva). 
Kețineți că свой nu se foloseşte cu substantive în cazul nominativ: 
Он давно не видел своегб брата (свою сестру); dar: Eró брат (егб сестра) 


живёт в Бухарёсте. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Тгадисен în limba română Я сотрагай formele cuvintelor tipărite 


cursiv. Consultați tabelele 


Я люблю тейтр. 

. Ты видел музей. 

Он искал вагдн. 

. Она вспоминает дётство. 
. Мы вызвали лифт. 

. Принимай(те) лекарство! 


Вы нашлӣ своё купё? 
. Она любит свой город. 
Онй знают Этот урдк. 
Я слушаю ндвый текст. 


Буюм Фут 


= = 
= 


‚ Они осмотрёли наш zó- 
род. 


пг. 6, 7, 10. 


Я люблю отцӣ. 

Ты видел друга. 

Он искал учителя. 
Она вспоминает брата. 
Мы вызвали врача. 
Спросй(те) профессора! 


Вы нашлй своегб сына? 
Она любит своегд мужа. 
Онй знают 3того человёка. 
Я слушаю извёстного арти- 
ста. 

Врач осмотрёл нашего боль- 
ндго. 


Я люблю дочь. 

Ты видел больную. 

Он искал папку. 

Она вспоминает сестру. 
Мы вызвали мать. 
Спроси(те) дедушку йли ба- 
бушку! 

Вы нашлй свою бабушку? 
Она любит свою работу. 
Онй знают Эту семью. 
Я слушаю народную музыку. 


Врач осмотрёл нашу дочь. 


2. Puneti întrebările что? sau кого? la саге să răspundă cuvintele tipărite 


cursiv din exercițiul 1. 


3. Răspundeţi la întrebări, înlocuind pronumele posesive cu posesivul 


свой la forma necesară. 
Model 


а) Это его сын. Кого он встречает? 
— Он встречает своего сына. 


1. Это её брат. Когб она долго не вйдела? 2. Это её муж. Кого она ждала 
на трамвайной остановке? 3. Их учитель ужё старый. Кого онй видели вчера? 4. Это 


их профёссор. Кого пригласйли студёнты в гост 


я часто вспоминаю? 


Моде! 


b) — Это его дочь. Кого он любит? 
— Он любит свою дочь. 


1. Это егӧ жена. Когб он ждёт на автобусной остановке? 2. Её мать живёт в Ле- 


нинграде. Кого она часто вспоминает? 3. Моя подру 


в парке. Кого онӣ ищут? 


Моде! 


с) Это её сумка. Что она забыла дома? 
— Она забыла дома свою сумку. 


и? 5. Мой друг живёт далеко. Кого 


га часто пишет письма. Кого я очень 


люблю? 4. Вот их преподавательница. Кого онӣ пригласйли в гости? 5. Их дочь гуляет 


1. Это ваша папка. Что вы долго искали? 2. Вот их покупка. Что онй взяли? 
3. Там ваша ручка. Что вы забыли на работе? 4. Её книга лежала на письменном 


столё. Что она нашла? 
8—56 
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4*. Completaţi, în funcție de context, си pronumele posesive согезрип- 
zătoare. 

1. У меня есть друг. Я жду ... друга. 2. Y Андрёя есть брат. Я жду ... брата. 
3. У Николая хорошая ручка. Я попросйл ... ручку. 4. У Олёга и Василия хорошие 
конспёкты. Я часто беру ... конспекты. 5. У меня есть близкий друг. Я часто пригла- 
шаю ... друга в гости. 6. У Нины есть друг. Вчера я видела ... друга в театре. 7. У 
меня есть сестра. Вчера я ждал ... сестру на вокзале. 8. У Алексёя есть сестра. Врач 
лечил .. сестру. 9. У них двое (doi) детёй .... Дёти хорошо учатся. 


5. Răspundeţi Ја întrebări, conform modelelor de та: jos. 


Model 
а) Какого сына онй встречают? (средний) 
— Онй встречают срёднего сына. 


l. Какого врача онӣ вызвали? (хороший) 2. Какого брата вы любите? (старший) 
3. Какого сына он встрётил? (младший) 4. Какого знакомого ты увйдел? (вчерашний) 


Моде! 
b) Какого человёка он знает? (этот) 
— Он знает этого человека. 
1. Какого товарища вы встрётили? (старый школьный) 2. Какого писателя пригласили 
рабочие? (известный) 3. Какого космонавта мы недавно встречали? (наш) 4. Какого сту- 
дёнта вы ждёте? (Этот) 


Model 
с) Какое общежитие вы посетили? (студёнческий) 
— Я посетил(а) студёнческое общежитие. 


1. Какое молоко пил больной? (тёплый) 2. Какое лекарство он принимает? (невкусный) 
3. Какое пальто она купила? (красивый) 4. Какое село увидели туристы? (большой) 


Model 
d) Какую сестру вы давно не видели? (старший) 
— Я давно не видел(а) старшую сестру. 

1. Какую кнӣгу вы читаете? (интерёсный) 2. Какую мебель они вйдели в магазине? 
(красивый) 3. Какую студентку спрашивает преподаватель? (хороший) 4. Какую музыку 
вы любите? (симфонический) 

6. Казрипаей Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză la forma cu- 
venită. 

Model 

Кого вы сегодня встрётили? (наш товарищ) 

— Сегодня мы встрётили (я встретил, я встретила) нашего товарища. 

1..Кого онӣ вызвали? (Этот пожилой врач). 2. Кого лёчит Этот врач? (наш друг) 
3. Кого ты любишь? (моя, своя бабушка и мой, свой дёдушка) 4. Кого она часто 
вспоминает? (Эта дёвочка) 5. Кого вы искали сегодня по телефону? (наш директор 


и наш инженёр) 6. Кого онӣ хорошо знают? (ваш отёц и ваша мать) 7. Кого вы 
встречаете? (моя, своя жена) 8. Кого давно не видел Андрёй? (свой сын) 


7. Рипен propozițiile de mai jos Іа timpul trecut. 


Model 
У меня ангина. 
— У меня тоже была ангина. 


1. У меня очень высокая температура. 2. У него сильный кашель. 3. У неё насморк. 
4. Кажется, у него грипп. 
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ий) 
ий) 


ли 
Ty- 


XK. 


8*. Completaţi cu verbul potrivit ca aspect. 


1. Каждое утро больной ... температуру. Врач -осмотрёл меня, ... температуру и ска- 
зал, что у меня грипп. (измерял — измёрил) 2. Недавно я была больна, но тепёрь 
я ужё ... . Больная очень мёдленно ... .--Вы не знаете, Клавдия Петровна уже ... ? 
(выздоравливала — выздоровела) 3. Николай плохо себя чувствует, поэтому мы ... врача. 
Недавно мой отёц был болен, и мы три раза ... врача. (вызывали — вызвали) 4. Надя, 
ты ужё ... лекарство? Когда я была больна, я ... лекарства. (принимала — приняла) 
5. Бабушка весь день плохо ... Вдруг она ... плохо, и мы вызвали врача. (чувствовала 
себя — почувствовала себя) 


9. Вейпей imperativul următoarelor verbe: 


вызывать — вызывай, вызывайте; вызвать —вызови, вызовите; брать — бери, берите; 
взять — возьми, возьмите; вставать — вставай, вставайте; встать — встань, встаньте; давать — 
давай, давайте; забыть — забудь, забудьте; включить — включи, включите; объяснить — 
объясни, объясните; измёрить — измёрь, измерьте. 


10. Transformați propozițiile, conform modelului. 


Model 
Возьми, пожалуйста, моё пальто. 
— Возьмите, пожалуйста, моё пальто. 


1. Обязательно пей Это лекарство! 2. Вызови, пожалуйста, врача. 3. Измёрь темпе- 
ратуру. 4. Купи в аптёке Это лекарство. 5. Иди домой и полежй в постёли 3—4 дня. 
6. Спросй врача, как принимать лекарство. 7. На улице хблодно, смотри, не простудйсь. 
8. Вода холодная, много не купайся! 9. Обязательно удали гланды! 10. Принимай пи- 
рамидон 3 раза в день и пей тёплое молоко. 11. До свидания, выздоравливай! 12. По- 
жалуйста, не опаздывай! 13. Пригласи и Катю. 14. Позвони, пожалуйста, на работу 
и скажи, что Иван Алексёевич болен. 


11. Transformați propozițiile, conform modelului dat. 


Model 
Сергей простудился, потому что он купался в холодной водё. 
— Сергей купался в холодной водё, поэтому он простудился. 


1. Галина вызвала врача, потому что Сергёй болен. 2. Мы часто ёздим в Снагов, 
потому что мы любим купаться в озере. 3. Он лежит в постёли, потому что он очень 
плохо себя чувствует. 4. У меня кашель и насморк, потому что я простудйлся. 5. Ты 
должна принимать лекарства, потому что ты больна. 6. Я должна лежать в постёли, 
потому что я плохо себя чувствую. 7. Вам придётся удалить гланды, потому что 
у вас часто бывает ангина. 8. Сегодня я не пойду на работу, потому что у меня 
высокая температура. 9. Он выздоровел, потому что он лежал в постёли и принимал 
лекарства. 


12. Înlocuiți enunţul inițial си о întrebare directă, folosind pronumele вы. 


Model 
Где он был вчера? 

— Где вы были вчера? 

1. Как он провёл выходной день? 2. Где он так сильно простудился? 3. Как он 
чувствовал себя вчера? 4. Измерял ли он температуру? 5. Какая температура была 
у него вчера? 6. Какая температура у него сегодня? 7. Как он чувствует себя тепёрь? 
8. Что у него болит? 9. Вызвал ли он врача? 10. Был ли ужё у него врач? 11. Купил 
ли он ужё лекарства? 12. Какие лекарства он принимает? 


13*. Тгадисей în limba rusă. 


— Maria Ivanovna, sînteți bolnavă? 
— Da, mă simt foarte prost. 

— Ce vă doare? 

— Capul я în рїї (рїш). 
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— Ауей temperatură? 

— № ям, nu mi-am luat-o încă. 

— Łuați-vă neapărat temperatura. Cred că aveți temperatură mare. Probabil, ați răcit. 

— Аза cred. Ieri am fost la lac. Am stat mult în apă (m-am scăldat), deşi apa era 
rece. Am răcit, se vede. 

— Сһетай doctorul. La policlinica noastră sînt doctori foarte buni. 

— Nu е cazul, о să treacă Я aşa. 

— Nu, nu, chemați (doctorul) neapărat! Аза n-o să treacă. 

— Dar nu-mi place să iau medicamente! 

— Vă place sau nu, va trebui să luați. $1 чай în pat 3—4 zile. Вей lapte cald. 
Pe curînd, însănătoşire grabnică! 

— Mulţumesc. 


14. Citiţi $1 traduceți în limba română. 

— Доктор, — взволнованно agitat, speriat) говорит муж ночью по телефону. Моя 
жена плохо себя чувствует. У неё приступ аппендицита (criză de apendicită). 

— Не может быть, мистер Смит,— отвечает врач. Ведь не так давно, кажется, в Этом 
году, я удалил ей аппёндикс (apendice)! Я никогда не слышал, чтобы у человёка появился 
(П, а apărea) второй аппендикс. 

— Ао том, что у человёка может появиться вторая жена, вам приходйлось слышать 
(ай avut ocazia să аили), доктор? 


ЗАПОМНИТЕ! 
Я ищу свой рецёпт. Я ищу своего друга. 
Она нашла свою сумку. Она нашла свою сестру. 


Он пьёт своё лекарство. 
Мы увидели этот старый дом. Мы увидели этого старого врача. 
Я вижу Эту новую больнйцу. Я вижу Эту новую учительницу. 


Он (был) болен. Она (была) больна. Онй (были) больны. 
— Что у вас болит? — У меня болит (болёла) голова. У него болит 
(болело) горло. У неё болят (болёли) глаза. 

Я плохо чувствую (чувствовал, чувствовала) себя. 

Больной принимал лекарство, поэтому он выздоровел. 

Вызови(те) врача! Принимай(те) лекарство 3 раза в день. 
Смотри(те), не простуди(те)сь! Выздоравливай(те)! 


УРОК 22 


ДВАДЦАТЬ ВТОРОЙ УРОК 


Гости 


Нина: Кто там? | 

Сергей и Галина: Это мы. Можно 
войти? 

Нина: Минуточку! Сейчас открою 
дверь... О, какой сюрприз! Входи- 
те, пожалуйста, очень рады вас BÁ- 
деть! 

Галина: Сергей, что же ты дёр- 
жишь цветы? 

Нина: Благодарю вас, вы очень 
внимательны... Ирина, иди сюда! 
Поставь цветы в вазу. 

Ирина: Здравствуйте! Ой, какие 
красивые цветы! 

Андрей: Раздевайтесь, пожалуй- 
ста, давайте ваши плащи, я повешу 
их на вешалку. Шляпы можно поло- 
жить наверх, а зонтики поставим в 
тот угол. 

Нина: Проходите, пожалуйста. 

Галина: Одну минуточку! Я толь- 
ко немного причешусь, на улице 
сильный ветер... Тепёрь всё в mo- 
рядке. 

Андрей: Проходите в столовую. 
Знакомьтесь! Это мой друзья, Галй- 
на и Сергей, а это мой сосёд. 


Сергей: Сергей! 

Галина: Галина! 

Сосёд: Раду! Очень приятно по- 
знакомиться! Я много слышал о вас. 

Галина: Я вижу, здесь все гово- 
рят по-русски. 

Раду: Не очень правильно, но 
говорят. 

Сергей: Ничего, что не очень 
правильно. Главное, чтобы вас по- 
нимали. 

Андрей: А, знаете, Сергей, вы по- 
худёли! 

Сергей: Я думаю! Три дня у ме- 
ня была высокая температура, и я 
почти ничего не ел. 


Оаѕребі 


Мпа: Cine este (acolo)? 

Serghei si Galina: Noi sîntem. Se 
poate intra? 

Nina: O clipă! Imediat deschid 
uşa... O, ce surpriză! Intraţi, vă rog, 
sîntem foarte bucuroşi (ne pare foarte 
bine) că vă vedem. 

Galina: Serghei, ce tot {п florile 
acelea în mînă? 

Nina: Vă multumesc. Vai, ce atenți 
sînteți! Irina, vino încoace! Pune 
florile în vază. 

Irina: Bună ziua! Ce flori frumoase! 


Andrei: Vă rog, scoateți-vă hainele, 
dați-mi-le să le рип în cuier. Pălăriile 
se pot pune deasupra, iar umbrelele 
să le punem acolo în colț. 


Nina: Робі (intrați), vă гор. 
Galina: О сіра! Numai să-mi aran- 

jez puțin părul. Afară e un vînt!.. 
Acum totul e în ordine. 


Andrei: Ро (тесей) în sufrage- 
rie. Faceți cunoştinţă! Prietenii mei, 
Galina $1 Serghei, iar dînsul este ve- 
cinul meu. 

Serghei: Serghei! 

Galina: Galina! _ 

Vecinul: Radu! Imi pare bine de 
cunoștință. Am auzit multe despre dv. 

Galina: Observ că aici toată lumea 
vorbeşte rusește. 

Radu: Nu prea corect, dar vor- 
beşte. 

Serghei: N-are importanță că nu 
prea corect. Principalul e să vă fa- 
сей înteles. 

Andrei: Serghei, ştii că ai slăbit! 


Serghei: Cred şi eu. Trei zile am 
avut temperatură mare $ n-am mîncat 
aproape nimic. 
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Раду: А что у вас было? 

Сергей: Ангина. 

Мать Андрея: Неприятная бо- 
лёзнь. У меня тоже недавно была 
ангина. 

Отёц Андрея: А как вы теперь 
себя чувствуете? 

Сергёй: Спасибо, 
прошло. 

(В комнату входит Нина). 

Нина: Дорогие гости, прошу к 
столу! 

(Все садятся за стол.) 


хорошо, всё 


Вади: Dar се ай avut? 

Serghei. Amigdalită. 

Мата lui Andrei. Nesuferită boală. 
Nu de mult am avut-o $ eu. 


Tatăl lui Andrei: Şi acum cum vă 
simțiți? 
Serghei: Mulţumesc, bine. Mi-a tre- 
cut. ы 
(т cameră intră Мпа). 
Nina: Dragi oaspeți, рой la ma- 
să! 
(Toti se aşază la masă). 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


можно se poate 

входить ЇЇ, войти Га intra 

(одну) минуточку! о спра! 

открыть Га deschide 

дверь ușă 

сюрприз surpriză 

держать Па [ше 

цветы (р/.) flori 

благодарить П а mulțumi 
внимательн/ый, -ая, -ое, -ые аїепї 
идӣ сюда vino încoace 

поставить П а pune, а азега (vertical) 
ваза vază 

раздеваться Га se dezbrăca 

плащ fiş, balonzaid 

повёсить Па atîrna, a pune (м cuier, т cui) 
вешалка cuier 

шляпа pălărie 

положить П а pune (orizontal) 

навёрх sus, deasupra 


зӧнтик umbrelă 

TOT (ma, mo, me) acel 

проходить Па trece, a intra 
причесаться Га se pieptăna 
сйльн/ый, -ая, -ое, -ые puternic 
вётер vînt 

столовая s. sufragerie 

сосёд vecin 

слышать Па auzi 

ничего n-are importanță, пи е nimic 
главное s. principalul 

чтобы са sã 

похудёть Га slābi 

есть (vezi tabelul nr. 36) а mînca 
неприятн/ый, -ая, -ое, -ые neplăcut 
болёзнь boală 

кбмната cameră 

прошу к столу! рой: la таза! 
садиться за стол а se аѕеға la masă 


Verbele класть — положить, ставить — поставить, 
вешать — повёсить, садиться — сесть (vezi tabelul nr. 36) 


— Он положил зонт 
на вёшалку? 

— Нет, он кладет 
зонт на вешалку. 


— Сн поставил зонт 
в угол? 

— Нет, он ставит 
зонт в угол. 


— Он сел за стол? 
— Нет, он садится 
за стол. 


— Он повёсил плащ 
на вёшалку? 

— Нет, он вешает 
плащ на вешалку. 
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Verbul входить — войтй 
(vezi tabelul nr. 35) 


Он идёт в аптёку. Он входит в аптёку. Он вошёл в аптёку. Она вошла в аптёку. 


Сати] acuzativ plural Іа substantivele neînsuflețite coincide си nominativul. 
Асеішаѕі regim 1 se supun toate cuvintele саге se acordă cu substantivul. 
Сотрага(і: Это красивые цветы. Она поставила в вазу красивые цветы. 

ти кнӣги интерёсные. Давайте купим эти кнӣги. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Тгадасей propozițiile perechi. Рипей întrebări Іа cuvintele tipărite cursiv. 


І. Книга лежит на столё. — Я кладу книгу на стол. 2. Шляпа лежала на стуле. — 
Я положйла шляпу на стул. 3. Зонтик стойт в углу. —Я ставлю зонтик в угол. 4. Цветы 
стояли на окнё. — Я поставил цветы на окнб. 5. Плащ висит в шкафу.— Я вешаю плащ 
в шкаф. 6. Пальто висёло на вёшалке.—– Я повёсил пальто на вешалку. 7. Я сижу на 
стўле.— Я сажусь на стул. 8. Я сидёла в вагдне.– Я сёла в вагон. 


2. Răspundeţi afirmativ Іа următoarele întrebări. 


Model 
Ты обычно кладёшь деньги B ту сумку? 
— Да, я обычно кладу дёньги в ту сумку. 


1. Ученик кладёт книги на парту? 2. Студёнты кладут свой тетради в папки? 
3. Ты положила докумёнты в ту сумку? 4. Пётя положил шляпу на тот стул? 5. Вы ужё 
положили ложки и вилки на стол? 6. Ты ужё ставишь тарелки на стол? 7. Вы уже 
поставили цветы в вазу? 8. Ты обычно вешаешь вёщи в шкаф? 9. Они хотят повёсить 
картину на ту стену. 10. Он повёсил костюм в тот шкаф? 11. Гости садятся за стол? 
12. Они сёли за стол? i 


3. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


1. Что продают B этом магазине? (красивые национальные костюмы) 2. Что ты 
выбрал в книжном магазине? (Эти кнйги) 3. Что решили ученики? (все трудные задачи) 
4. Что повёсили гости на вёшалку? (свой пальто и плащи) 5. Что вы покупаете ежеднёвно 
в овощном отдёле? (свёжие овощи) 6. Что посещают иностранные туристы? (наши 
города и сёла) 7. Что он понял? (только некоторые фразы) 
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4. АШсаций propoziții, folosind cuvintele din paranteză, conform modelului. 
Model 
Она повёсила .... (костюм, шкаф; портрёт, стена) 
— Она повёсила костюм в шкаф. 
— Она повесила портрёт на стёну. 
1. Я кладу ... (полотёнце, портфёль; реферат, папка; нож, стол). 2. Мы положили ... 


(вещи, чемодан; покупки, сумка; рецёпт, папка; покупки, стол). 3. Я ставлю ... (стул, 
угол; тарёлки, стол; молоко, окно; вино, балкон). 4. Вы поставили ... (цветы, ваза; 
стаканы, буфет; книги, шкаф; вещи, купе). 5. Ты вёшаешь ... (картина, стена; зонтики, 


вёшалка; фотография, стена). 6. Я повёсила ... (плащ, вешалка; плащи, шкаф; фотографии, 
стёны). 


5*. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză la cazul 
acuzativ sau prepozițional (vezi tabelele nr. 15, 16, 22, 23) 


Model 
Где лежат чистые полотёнца? Куда она положила чистые полотёнца? 
(мой шкаф) 

— Чистые полотёнца лежат в моём шкафу. Она положила чистые 

полотёнца в мой шкаф. 

І. Где лежат вещи? Куда вы положили вёщи? (Это купе, vezi tabelul nr. 12). 2. Куда 
он положил русские газеты и журналы? Где лежат русские газеты и журналы? (ваш 
письменный стол) 3. Где лежат дёньги и докумёнты? Куда вы положили дёньги и до- 
кумёнты? (Эта новая чёрная сумка) 4. Где висйт плащ? Куда вы повёсили плащ? (та 
вёшалка) 5. Куда она поставила цветы? Где всегда стоят цветы? (то окно) 6. Где 
стойт ваза? Куда вы поставили вазу? (тот стол) 7. Где отчёт? Куда она положила 
отчёт? (моя старая синяя папка) 


6*. Completaţi, folosind verbul potrivit Іа forma necesară. 
Висёть, вешать — повёсить 


1. Когда я прихожу домой, я раздеваюсь и ... свой вёщи на вешалку. 2. Мой 
пальто и костюмы ... в шкафу. 3. Кажется, я ... свой плащ не на вешалку, а в шкаф. 
4. В этой комнате на стенё ... фотографии, а в той комнате — картины. 5. Почему 


твой вёщи всегда ... на стуле, а не на вёшалке? 

Лежать, класть — положйть 

6. Обычно я ... деньги в папку, но вчера я ... их в тот старый портфель. 7. В cro- 
ловой на столё ... ложки, вилки и ножи. 8. Хозяйка .. на тарёлки сыр и колбасу 
и поставила тарёлки на стол. 9. Не знаю, куда я ... свой билёт! 


Стоять, ставить — поставить 
10. Вино и коньяк ужё ... на столе. 11. Давайте ... на стол и минеральную воду. 
12. Куда вы ... мой вещи? 13. Обычно Вера ... цветы в ту вазу, а не в Эту. 


Сидёть, садиться — сесть 
14. Вёчером я ... за стол и начинаю работать. 15. Онӣ ... в вагоне и разговаривали. 
16. Гости ... за столом и ёли. 17. Гости ... за стол и начали есть. 


7. Тгадисей cuvintele din paranteză; rețineți conjugarea verbului есть 
(a mînca) la timpurile prezent $1 trecut. 

1. Я ем (pîine proaspătă). 2. Ты ешь (salată rusească)? 3. Он ест (salam gustos). 
4. Мы едим (brînză de Olanda). 5. Вы едите (şuncă proaspătă). 6. Они едят (peşte gustos). 
7. Вчера этот больной ужё ел (carne). 8. Сегодня óra больная yxé ёла (biscuiţi). 9. Вчера 
дети ёли (tort de ciocolată). 

8*. Completaţi spațiile punctate cu verbele: А — ехать, есть; В — слышать, 
слушать la forma cerută de context (vezi tabelele nr. 35, 36). 


А. 1. Вчера в ресторане мы ... свёжую рыбу. 2. Мы каждый день ... суп йли борщ. 
3. Сейчас я ... в университет, а ты куда ... ? 4. Вы ... на работу или домой? 5. Я очень 
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люблю мяснбе, поэтому на завтрак и на ужин ... колбасу йли ветчину. 6. Я очень 


хочу ..., я с утра ничего не .... 

В. 1. В ресторане играл оркёстр, и мы ... лёгкую и народную музыку. 2. — Алло! 
Аллӧ! Бухарёст! Вы меня хорошо ...? 3.— Нет, я плохо ... вас! 4. Я всегда внимательно 
... урёк. 5. Раду, ты ... ‚ что экзамены у нас будут не в июне, а в июле? 6. Товарищи, 
урбк трудный, ... внимательно! 7. Я много ... о вас и вот только тепёрь узнал вас. 


8. Мы всегда ... передачи на русском языке. 


9. Alegeţi din paranteză verbul potrivit са sens. 

1. Гости ... в квартиру и раздёлись (входили, вошли) 2. Вы не видели, Иван 
Андрёевич ужё .. в кабинет? (входил — вошёл) 3. Нина (входила, вошла) в столовую 
и пригласила всех ужинать. 

10. În propozițiile de mai jos, înlocuiți, ре rînd, subiectele cu unul din 
cuvintele: ты, он, онӣ, мы, вы, они. FEfectuați schimbările necesare. 

Утром я вхожу в свой кабинёт и открываю окно. 

Коля вошёл в свою комнату и сел за стол. 


11. Тгапѕѓогтај propozițiile date, conform modelului. 


Model 
Я хочу, чтобы Николай открыл дверь. 
— Николай, открой(те), пожалуйста, дверь. 


Я хочу, чтобы... 


Лена взяла цветы. Елёна подержала мою папку. 

Маша поблагодарила гостя за торт. Павел позвонил завтра. 

Валя поставила цветы в вазу. Екатерина Михайловна сказала, который час. 
Сергей положил Эти газеты на стол. Степан Петрович открыл окно. 

Костя повёсил на вешалку мой плащ. Дан и Катя познакомились. 


Володя повторил Эту фразу ещё раз. 


12. Тгадисен în limba română, apoi închideți cartea Я faceți traducerea 
textului românesc în limba rusă. 


Гости: Добрый вёчер! Мы не опоздали? _ 

Хозяин: Нет, нет, входите, пожалуйста. Очень рады вас видеть! Раздевайтесь и проходите 
в комнату. Вы приёхали на трамвае? 

Гость: Нет, на автобусе. Мы долго ждали на автобусной остановке. 

Хозяин: На улице холодно? 

Гостья: Нет, не очень холодно, но сильный вётер. Надо немного причесаться. Здесь 
можно? 

Хозяйка: Конёчно. 

Гостья: Павел, подержӣ, пожалуйста, мою сумку. 

Хозяйка: Поставьте её сюда или давайте повесим её на вешалку. 

Хозяин. Проходите, пожалуйста, в столовую. 

Гостья: А у вас ещё гости! 

Хозяин: Вы не знакомы? (Познакомьтесь. Это мой друг и его жена (супруга), а Это 
наши сосёди, онй живут рядом, в первой квартире. 

Гостья: Елёна Михайловна! 

Гость: Павел Денйсович! А 

Соседи: Штефан Добре! Марйна!.. Очень приятно познакомиться! 

Хозяйка: Вика, идӣ сюда! Ты давно не видела Елёну Михайловну и Павла Денйсовича! 

Вика: Здравствуйте! 

Гостья: Здравствуй, Вика! Какая большая стала! Наверное, ужё в школу ходишь? 

Вика: Нет, ещё не хожу. Пойду в Этом году, в сентябре. 

Хозяин: А вы, Елёна Михайловна, похудели. Мы слышали, что вы были больны. 

Гостья: Да, у меня был грипп. 

Хозяйка: Смотрите, не простудитесь тепёрь! Садитесь, пожалуйста. Виктор, закрой окно! 

Гостья: Ничего, ничего, не простужусь. 
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ЗАПОМНИТЕ! 


Он положил все книги на Этот (тот) стол. Положи(те)! 
Она повёсила ваши плащи на Эту (ту) Bé- Повёсь(те)! 
шалку. 

Они поставили свой вёщи в Это (то) купе. Поставьте)! 
Гости садятся (сёли) за стол. Сади(те)сь! 


Я вхожу в квартиру и раздеваюсь. Я вошёл в квартиру и раздёлся. 

Она входит в столовую и садится Она вошла в столовую и сёла 
на стул. на стул. 

Мы входим в болышой магазин. Мы вошли в большой магазин. 


— Можно войти? 

— Входите, пожалуйста! Раздевайтесь! Проходите! 

— Иди сюда. 

— Знакомьтесь. Я много слышал о вас. Садитесь за стол! 
— Благодарю вас! 


УРОК 23 


ДВАДЦАТЬ ТРЕТИЙ УРОК 


Мы умёем считать 


В четвёрг Андрей и Раду пришли 
на занятия вмёсте. В коридоре онӣ 
встретили свойх товарищей и препо- 
давателей. 

Звенйт звонок. Все входят в класс. 
Начинается урбк. 

— Вы умёете считать? — спраши- 
вает преподаватель. По-русски, Ko- 
нёчно. 

— Умёем,-— отвечаем мы хбром 
и начинаем считать: один, 
три, четыре, пять, шесть... 

— Хорошо, молодцы! Теперь 
считайте десятками. 

— Десять, двадцать, 
сорок, пятьдесят... 


тридцать, 


— Вижу, что вы хорошо считае- 
те. А тепёрь ответьте, пожалуйста, 
на вопросы: — Сколько стоит Эта 
книга, которую вы купили, скажем, 
в Москве? 

— Один рубль. 

— А та книга? 

— Два рубля шестьдесят пять 
копёек. 

— А скӧлько вы заплатили за 
холодильник и стиральную машӣну? 

— Примерно четыреста сёмьде- 
сят пять рублей. 

— Сколько стоят спички? 

— Коробка спичек стоит одну 
копейку. 

— А газёта «Правда»? 

— Четыре копейки. 

— Правильно, Раду, спросите, по- 
жалуйста, ваших товарищей, сколь- 
ко лет онй живут в Бухарёсте. 

— Я живу в Бухаресте всего 
год. 


два, | 


Stim să numărăm (să socotim) 


Joi Andrei я Radu au venit la 
cursuri împreună. Pe coridor şi-au 
întîlnit colegii я profesorii. 


_ Sună (clopoțelul). Той intră în clasă. 
Incepe lecţia. 

— $Щ1 så numărați? întreabă pro- 
fesorul. In гизе е, binefnțeles! 


— Ştim, răspundem noi în cor şi 
începem să numărăm: один „ипи“, 
два „doi“, три „trei“, четыре „patru“, 
пять „cinci“, шесть „şase“ .... 

— Bine, bravo! Acum numărați 
din zece în zece. 

— Десять (10), двадцать (20), 
тридцать (30), сорок (40), пятьдесят 
(50) ... 

— Văd са numărați bine. lar acum 
răspundeți, vă rog, la întrebări: — Сй 
costă această carte ре саге ați cum- 
рага{-о, să zicem, la Moscova? 


— О гый. 

— Dar cartea aceea? 

— Două ruble я şaizeci şi cinci 
de copeici. 

— Dar cît ați dat pe frigider я 
pe maşina de spălat? 

— Aproximativ 475 de ruble. 


— Cît costă chibriturile? 

— О cutie de chibrituri costă o 
copeică. 

— Dar ziarul „Pravda“? 

-— Patru copeici. 

— Bun. Radu, întreabă-i, te rog, 
pe colegii dumitale de сіі ani locuiesc 
(stau) în București. 

* — Eu locuiesc în București numai 
de un an. 
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— Моя семья живёт здесь че- 
тыре года. 

— А мы приёхали сюда восемь 
лет назад. 

— Я здесь родился. Значит, я жи- 
ву в столице двадцать дёвять лет. 

— Сколько лет тому назад вы 
поступили в институт? 

— Я поступила в институт один- 
надцать лет тому назад. 

— А я— семь лет назад. 

— И когда окончили? 

— Шесть лет тому назад. 

— Два года назад. 

— Очень хорошо... Тепёрь cka- 
жите, сколько парт в нашем клас- 
се? 

— Пятнадцать. 

— Считайте их. Какая это парта? 


— Первая, вторая, трётья, чет- 
вёртая, пятая... 

— Довольно, довольно! 
у нас сейчас урок? 

— Первый. 

— А какӧе сегодня число? 

— Двадцать пёрвое. 

— Какой здесь этаж? 

— Третий, а по-русски считается 
четвёртый этаж. 

— Какой сейчас мёсяц года? 

— Пятый. 

— Молодцы! На сегодня доста- 
точно. Продолжим в другой раз. 
Урок окончен. До свидания! 

— До свидания! 


Какой 


— Familia mea locuieşte aici de 
patru ani. 

— Јаг noi am venit aici acum opt 
ani. К 

— Eu m-am näscut aici. Іпѕеатпа 
că locuiesc în capitală de 29 de ani. 

— Си сір ani în urmă ați intrat 
la institut? 

— (Eu) am intrat la institut acum 
11 ani. 

— Таг eu—acum 7 ani. 

— Şi cînd ай terminat? А 

— Асит б ani. 

— Acum doi апі. 

— Foarte bine... Acum spuneți-mi, 
cîte bănci sînt în clasa noastră? 


— Сшазргетесе. 

— Numărați-le. А сйа bancă este 
aceasta? 

— Prima, a doua, a 
patra, a cincea... 

— Ajunge, ajunge! A сйа lecție 
este acum? 

— Prima. 

— Şi (Dar) ce dată este astăzi? 

— Douăzeci şi unu. 

— Ce etaj este acesta? 

— Al treilea. In rusește însă, se 
consideră al patrulea!. 

— А сйа шпа a anului este acum? 

— А cincea. 

— Bravo! Destul pentru astăzi. 
Vom continua altă dată. Lecția s-a 
terminat. Випа ziua! 

— Bună ziua! 


treia, a 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


умёть Га şti, а putea 

считать І а număra, а socoti 

прийтй Га sosi, а veni 

занятия (р/.) сигѕигі 

коридбр coridor 

звенйт звонбк sună (clopoțelul) 

класс clasă 

хбром їп сог 

молодцы! (р/.) bravo! 

считать десятками а потага Чт zece în zece 


сколько стбит? сії costă? 

скажем за zicem 

рубль гла 

копёйка сореса 

заплатить П а plăti, а achita, а da 
холодильник frigider 

стиральная машина та$їпа де spălat 
примёрно aproximativ 

корббка сийе 

спичка chibrit 


1 În rusă numărătoarea etajelor începe de la parter (inclusiv). 
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газёта ziar окӧнчить П а termina 

всего numai, doar парта Балса (în clasă) 

приёхать I a sosi, а veni (cu un mijloc довӧльно destul, suficient 
de осотойе) число dată 

сюда aici этаж etaj 

год, 2 гбда, 5 лет (тому) назад acum un ап, считаться Га se socoti, a зе considera 
doi, cinci апі мёсяц lună (а anului) 

родиться 11 а se naşte достаточно destul, suficient 

столица capitală продолжить П a continua 

поступйть Па intra в другой раз altă dată 


Adjective, pronume posesive, demonstrative $ determinative 
їп îmbinări cu substantivele însuflețite 1а cazul acuzativ plural 
(vezi tabelele nr. 10, 17, 22, 23, 24) 


— Кого он любит? — Kozó он ждёт? — Кого она встрети- —— Когб вы знаете? 
ла? 
— Он любит свойх — Он ждёт свойх —- Она — встретила — Язнаю утих жён- 
старших братьев. студёнтов. свойх школьных щин. 
друзей. 


Numeralele cardinale $1 ordinale 


ЖЖ 
112 0 з ig 
оп бш р ш 


Сколько вагонов? Пять вагонов. 
Какой вагон? (Котбрый по счёту?) 
Первый вагон, второй вагон, трётий, четвёртый, пятый... 


‚ Митега\] один (одна, однб) зе acordă си substantivul în реп, număr 
$1 caz: один рубль, год; одна копейка; одно окиб. 

După питегаее два „doi“, две „дома“, три, четыре sau cele саге 
зе termină си acestea (22, 33, 54) substantivele зе рип la cazul genitiv 
singular: два, три, четыре рубля; две, три ... копёйки. 

După питега!е!е де la 5 la 20 substantivele stau la cazul genitiv 
plural: пять, одиннадцать, четырнадцать рублей, копеек. 

Кеџпеіі construcțiile: один (21, 41, 101) год; два, три, четыре (22, 
43, 104) гӧда; пять (6, 11, 12, 20, 37) лет!. 


l Genitivul plural (pentru indicarea anilor) зе formează de la аңа rădăcină decît год. 
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Шуман numeralele cardinale: 


1 один (одна, однб) 11 одиннадцать 21 двадцать одйн (одна, одно) 
2 два (две) 12 двенадцать 22 двадцать два (две) 
3 три 13 тринадцать 30 тридцать 
4 четыре 14 четырнадцать 40 сорок 
5 пять 15 пятнадцать 50 пятьдесят 
6 шесть 16 шестнадцать 60 шестьдесят 
7 семь 17 семнадцать 70 семьдесят 
8 восемь 18 восемнадцать 80 восемьдесят 
9 дёвять 19 девятнадцать 90 девяносто 
10 десять 20 двадцать 100 сто 
200 двёсти 1211 тысяча двёсти одиннадцать 3000 три тысячи 
300 триста 1917 тысяча девятьсот семнадцать 3440 три тысячи четы 
400 четыреста реста сорок 
500 пятьсот 1975 тысяча девятьсот сёмьдесят пять 6000 шесть тысяч 
600 шестьсот 10000 дёсять тысяч 
700 семьсот 1980 тысяча девятьсот восемьдесят 100000 сто тысяч 
800 восемьсот 1 000 000 миллион 
900 девятьсот 2000 две тысячи 1 000 000 000 миллиард 
1000 тысяча 2500 две тысячи пятьсот 
2721 две тысячи семьсот двадцать один (одна, 
одно) 


Învățați numeralele ordinale: 


пёрвый! одиннадцатый тридцать четвёртый 
второй двенадцатый сороковой 
третий сень пятидесятый 
четвёртый девятнадцатый семидесятый 
пятый двадцатый сёмьдесят восьмой 
шестой двадцать первый восемьсот шестидесятый 
седьмой двадцать второй тысяча девятьсот семнадцатый 
восьмой РЕ тысяча девятьсот сорок четвёртый 
девятый тридцатый тысяча девятьсот семьдесят шестой 
десятый тридцать первый тысяча девятьсот восемьдесят трётий 
УПРАЖНЕНИЯ 
1. Completaţi propozițiile, scriind cifrele си Шеге. 
1. Это лекарство стбит один рубль, 4. Коробка спичек стоит одну копёйку. 
та сумка ме. oA Эта кнйга е ОЗ тушет 
2. Та ваза ias два рубля. 5. Килограмм хлёба ... 22 копейки. 
Тот плащ К 42 рыбы ... 84 
3. Портфёль ОЯ 5 рублёй. 6. Билёт в автобусе ... 5 копеек. 
Холодильник ... 357 12 Тетрадь И 6 


2. Deschideţi рагашегее. Рипей substantivele ира numerale Іа forma 
согезрап2 юоаге. 


1. Я заплатила за Этот костюм (84, рубль). 2. Платйте в кассу (6, рубль, 22, копейка). 
3. Я получил (150, рубль). 4. Вы должны дать ему (2, рубль, 10, копейка). 5. Будьте 
добры, дайте мне (1, копейка). 6. Сто граммов ветчины стоит (37, копёйка). 7. Этот 
журнал стоит (41, копейка). 8.—Вы заплатили за билёт (20, рубль)? 9.— Нет, билёт 
стоил (21, рубль). 10. Возьмӣ в моёй сумке (3, рубль). 11.—У вас есть (4, копёйка)? 


3. Completaţi си cuvintele год, года, лет. 
І. Я учил русский язык один ... . 2. Моя дочь вышла замуж 7 .. тому назад. 


1 Тегитарйе pentru feminin, pentru plural sînt: -ая, -ое, -ые (си excepția питегашНи 
третий: трётья, трётье, трётьи). 


126 


| 
| 
| 


3. 3 (три) ... назад у неё родился ребёнок. 4. Наш сын поступил в университёт ... назад. 


5. Я поёду в Москву на 2 ... . 6. Моя семья живёт в Бухарёсте 11 .... 7. Я окончил 
школу 20... назад, а институт — 15 .. назад, 8. В медицинском институте студёнты 
учатся 6 ..., а в институте иностранных языков —4 ... . 9. Мой муж работает в Этой 
больнице 21 ... . 10. Мы живём вмёсте ужё 25... 


4. Сотріеіајі си питегаіеје два sau две. 

1. Я заплатил за .. коробки спичек .. копёйки. 2. Мы поёдем в Совётский Союз 
на... мёсяца. 3. Вы приёхали сюда .. года тому назад? 4. Купите мне, пожалуйста, 
.. газёты и .. журнала. 5. Дайте, пожалуйста, ... торта и ... коробки конфёт. 6. Вчера 
я получила ... письма. 7. Мы купили в универмаге ... красивые папки. 8. Сколько я 
должен заплатить за .. килограмма колбасы и за .. курицы? 9. Я пробуду в деревне 
примёрно ... дня. 10. Вчера футболист С. забил .. róna. 11. Мы шли пешком ... часа. 


5. Transformați propozițiile, conform modelului. 


Моде! 
Я встрётила свойх друзей в коридоре. (улица) 
— Я встрётила свойх друзёй на улице. 


1. Я встрётила Этих студёнтов в аудитории. (лаборатория) 2. Мы видели тех дёвочек 
в школе. (клуб) 3. Он нашёл свойх товарищей на стадионе. (парк) 4. Я увидел мойх 


сестёр в магазине. (трамвайная остановка) 5. Я встрётила свойх родителей в театре. 


(концёрт) 6. Мы ждали наших братьев на вокзале. (автобусная остановка) 


6. Răspundeţi la întrebări, folosind cuvintele din paranteză la cazul acu- 
zativ. 


Model 

а) Кого вы любите? (сёстры) 

— Я люблю сестёр. 

1. Когё мы любим? (родители) 2. Кого встрётили студёнты в коридоре? (преподава- 


тели) 3. Кого любят родители? (дёти) 4. Кого вы спросили об Этом? (товарищи) 
5. Кого она ждёт на остановке? (друзья) 


Model 
Ъ)* Кого вы видели вчера? (наши сосёди) 
— Вчера я видел наших соседей. 


1. Кого вы встречаете на вокзале? (мой родители) 2. Кого вы ещё не знаете? 
(наши новые преподаватели) 3. Кого ждал вчера Павел? (свой друзья) 4. Кого вы йшете? 
(эти студёнты) 5. Когӧ онй часто вспоминают? (свой, братья) 


7*. Рипен la numărul plural cuvintele tipărite cursiv. 


Model 
Он будет ждать Этого туриста в гостинице. 
— Он будет ждать Этих туристов в гостинице. 


1. В дерёвне я встрётила моего брата и мою сестру. 2. Николай Очень любит 
своего друга. 3. Я хорошо знаю этого товарища. 4. Дирёктор пригласйл в кабинет 
нашего нбвого инженера. 5. Мой дёти любят своегд школьного учителя. 6. Я часто 
вспоминаю своегё совётского друга. 7. Она долго искала ту жёнщину. 8. Вы нашли 
эту девочку? 9. Пригласите хорошего врача! 


8. Răspundeţi la întrebări, după modelul dat. 


Model 
Сегодня восьмое число? (девятое) 
— Сегодня не восьмое число, а девятое. 


1. Это трётий этаж? (четвёртый) 2. Там второе купё? (третье) 3. Сегодня двенадцатое 


127 


число? (тринадцатое) 4.— Скажйте, пожалуйста, Это девятый вагон? (десятый) 5. Это 
шестнадцатая ау итория? (двадцать шестая) 6. Завтра будет восемнадцатое число? (де- 
вятнёдцатое) 7. Это тридцать пёрвая квартира? (пятьдесят пёрвая) - 


9. Completaţi propozițiile, acordînd numeralele си substantivele 


Это пёрвый этаж (аудитория, урок). 2. Вот трётья квартира (купё, кабинёт). 
3. Вот восьмое мёсто (зал, вагон). 4. Там четвёртый автобус (кабина, окно). 


10. ВАзрипаен la întrebări, р numeralele din paranteză. 


1. Какбе сегодня числб? (1, 5, 10, 16) 2. Какӧе число было вчера? (2, к 8, 29) 
3. Какбе число будет завтра? (17, л 27, 30, 31) 4. Какой это этаж? (4, 6, и; 13) 
5. Какая это квартира? (19, 22, 40, 56) 6. Какой Это кабинёт? (12, 19, 20, 24} 7. Какой 
у нас сейчас год? (1976, 1977, 1983) 


11. Кіѕрипаей Іа următoarele întrebări. 


1. Сколько стбит Этот русский журнал? 2. Сколько стоят эти часы? 3. Сколько 
лет тому назад вы поступили в институт? (в школу)? 4. Когда вы окончили институт 
{школу)? 5. Сколько лет вы ужё работаете? 6. Какой сейчас год? 7. Какое сегодня 
число? 8. Какбе число было вчера (будет завтра)? 


12*. În microdialogurile de та! jos, рипей cuvintele din paranteză Іа 
forma necesară. 


1. Познакомьтесь: это мой профёссор, а Это мой сосёд. 
-- Очень приятно. Но я вас гдё-то видел. Вы окончили медицинский институт? 
Медицинский, 
В Ленинграде? 
Да, в Ленинграде, (7, год) назад. 
Значит, мы учились вмёсте, только вы были на два курса старше. Я окончил 
(5, год} назад. 


2. Скажите, пожалуйста, где Библиотёка имени В. И. Лёнина? 
(2) остановка отсюда (de ай. 
Благодарю вас. 


3. Сколько стоит русско-румынский словарь? 
(2, рубль, 31, копёйка). 


4. Дайте, пожалуйста, «Правду». 
У вас есть (3, копёйка)? 
Да, пожалуйста. 


5. Скажите, пожалуйста, какой` трамвай идёт в сторону центрального стадибна? 
(23 и 24). 
А автобус ходит туда? 
Ходит, (35). 
6. -- Вы ждете (свой студёнты)? 
Да, должны прийти (2) студёнтки на консультацию. 
7. — Приходите сегодня к нам и пригласите (ваши родйтели и ваши друзья). 
— Спасйбо... Простите, я забыл ... Сегодня какое число, (1)? У моего отца 


собрание, он не сможет прийти. 


13. Тгадисей în limba română. 


На трамвайной остановке 


— Вы не скажете, как пройти к гостинице «Астория»? 

— К гостинице «Астория»? А вон видите, пошёл трамвай? 

ы Да. 

—- Три ... четыре ... пять ... шестая остановка как раз и будет гостиница «Астория». 
— Но я же только что сошёл (сойти Г, а cobor с Этого трамвая! 

— Зачём? 
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— Там одйн гражданин сказал, что я ужё проёхал (проёхать І, а тесе de) свою 
остановку. 

— А-а, понимаю. Вы в трамвае сидёли? 

— Сидёл, 

— А гражданйн стоял? 

— Стоял. 

— Тепёрь наоборбт (invers). 

— Что значит наоборот? 

— Вы стойте, а он сидит. 


ЗАПОМНИТЕ! 
Один (21, 31) рубль, год. — Какой это вагон? 
Одна (21, 31) копейка. — Восьмой. 
Два, три, четыре (22, 33, 54) руб- — Какая Это квартира? 
ля, года. — Восьмая. 
Две (42, 62) копейки. — Какое сегодня число? 
Пять, шесть, ... (45, 78, 89) руб- — Восьмое. 


лей, копёек, лет. 
— Кого вы встретили в коридоре? 
— Наших сосёдей (свойх друзей, всех студёнтов, этих препо- 
давателей, этих студёнток, знакомых женщин). 


— Сколько стбит холодильник? 
— Сколько стоят эти книги? 


УРОК 24 


Моя жена 


— Что у нас будет на обед? — 
вёжливо спросил я у жены. 

— 800 калорий, — отвётила Xe- 
на_На первое—200 калорий, на 
второе — 300 и на третье— 300. - 

— А можно на третье — 500 ка- 
лорий? — попросил я. 

— Нельзя, -возразила жена, — 
ты и так за завтраком съел на 200 
калорий больше, чем нужно. 


Съел я свой калории, прилёг 
отдохнуть. 
— Встань, приказала жена. — 


Иди погуляй, может, и истратишь 
200—300 калорий. Ты и так за по- 
слёдний месяц поправился на целый 
килограмм. 

Я встал и надёл пальто. 


— Ну, зачем я это сделала? — 
заплакала жена. 

— Что? 

— Зачем я съёла это пирожное? 
Боролась ведь до послёднего—и 
всё-таки не выдержала. Что тепёрь 
будет? Это ведь 22 грамма жиров, 
34 грамма белков и 10 углеводов. 
Теперь во мне будет 65 килограм- 
мов и 40 граммов, — подсчитала X€- 
на. 

«Надо было найти себе жену 
полегче», подумал я и вышел на 
улицу. 


ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТЫЙ УРОК 


Soția теа 


— Се уот ауеа Іа ша$а? ат 
întrebat-o politicos ре зона теа. 

— 800 ае calorii, mi-a răspuns 
soția. Га felul іп — 200 de calorii, 
Ја felul 401—300 я la felul (геі — 300. 

— 5-аг putea Ја felul trei 500 
de calorii? am rugat-o eu. 

— Nu se poate, a obiectat soția, 
tu şi aşa la micul dejun ai consumat 
cu 200 de calorii mai mult decît tre- 
buie. 

Mi-am mîncat caloriile я m-am 
întins puțin să mă odihnesc. 

— Scoală-te, mi-a ordonat soția. 
Du-te я plimbă-te, poate, mai con- 
sumi (cheltuieşti) 200—300 de calorii. 
(Tu) я aşa în ultima lună ai pus 
pe tine nu mai puțin de un kilogram. 

M-am ridicat я mi-am pus pal- 
tonul. 

— Vai, ce am făcut? începu să 
plîngă soția. 

— Ce anume? 

— De ce am mîncat la prînz prăji- 
tura? Doar m-am luptat din răsputeri 
51 totuşi n-am rezistat. Се se va întîmpla 
acum? Doar asta înseamnă 22 de grame 
de grăsimi, 34 de grame de albumină 
şi 10 (grame) de hidrați de carbon. 
Acum voi cîntări 65 de kilograme 
şi 40 de grame, socoti soția. 

„Trebuia să-mi găsesc o soție mai 
suplă“, m-am gîndit eu şi am ieşit 
în stradă. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


обёд prînz, masă de prînz 

вёжливо politicos, respectuos 

спросйть у жены a întreba soția 

калбрия calorie 

на пёрвое, на вторбе... la felul întñ, doi... 
нельзя nu se poate, nu е voie 


возразить а objecta, a replica 
за 1. la 2. în decurs de 
завтрак micul dejun 

на (aici) си 

больше mai mult 

чем decit 
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нужно (надо) їгебше 

прилёчь Га зе culca pentru puțin timp 
приказать Га ordona 
истратить Па pierde, а cheltui 
послёдн/ий, -яя, -ее, -He ultimul 
поправиться П а se шегаза 
килограмм kilogram 

надёть І а îmbrăca, а pune 
пальтб palton 

зачём pentru се, de се 
заплакать Га începe să ріїпра 
пирбжное 5. prăjitură 


борбться (I) до послёднего а lupta din гаѕри- 
teri 

всё-таки totuşi 

выдержать П а rezista 

грамм ргат 

жир grăsime 

белок albumină, proteină 

углевбд hidrat de carbon 

подсчитать Га calcula 

надо было trebuia 

найтй себё a-şi găsi 

(по)лёгче (aici) mai suplu 

выйти 1 а ieşi 


Substantivele Ја cazul genitiv singular 
(după numeralele 2, 3 я 4) 


Genul neutru Genul feminin 


Genul masculin 


грамма письма парты 
города слова сестры 

2 (два), 3, 4 трамвая 2 (два), 3, 4 окна 2 (две), 3, 4 | лаборатории 
учителя упражнёния тетради 
врачё пальто дочери 


Gradul comparativ al adjectivelor şi adverbelor 
(vezi tabelul nr. 19) 


Р 


— У меня красйвая машина. — Это вкусный торт. — Я пишу красиво. 


— Моя машина красйве, — Тот торт вкуснёе, чем — А я пишу красивее, чем 
чем твоя! Этот! ты! 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рай răspunsuri complete la întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


Model 
Что вы купили (2 книги) 
— Я купил (купила) две книги. 
1. Что вы написали? (3 письма) 2. Сколько дёнег онӣ истратили? (24 рубля) 3. Что 
вы посетили? (2 фабрики) 4. Когда вы видели свойх друзёй? (2 дня тому назад) 
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9* 


5. Что вы купили в кибске? (2 газеты и 2 журнала) 6. Когда звонил мой друг? 
(3 минуты тому назад) 7. Сколько страниц он перевёл? (22 страницы) 


2. Formulați propoziții, conform modelului. 


Model 
Она купила одну книгу. (2) 
— А я купил (купила) две кнйги. 


1. Мирча приехал в Ленинград два дня назад. (3) 2. Вася истратил рубль. (2) 3. Брат 
купил один журнал. (3) 4. Этот студёнт написал два упражнёния. (4) 5. Онй ждали 
вас час. (2) 6. Раду éner в Болгарию на мёсяц. (4) 


3. Рипей cuvintele din paranteză la cazul genitiv. 


1. Здесь ходит два (трамвай), три (троллёйбус} и четыре (автобус). 2. Я купил два 
(килограмм) ветчины. 3. У Виктора два (брат) и две (сестра). 4. В Этом районе три 
(больница), две (аптёка) и четыре (школа). 5. Эти два (поезд) идут в Софию. 6. У меня 
было два (чемодан) и три (сумка). 7. Я был в Москвё четыре (раз). 8. Мой товарищ 
взял Эту книгу всего на два (день). 9. Эта команда забила три (гол), а та— четыре 
(гол). 10. Принесйте, пожалуйста, две (ложка), две (вилка) и два (нож). 


4. Deschideţi parantezele, асог4ай substantivele си питегаее; ре acestea 
din urmă зспен-йе си Шеге, 


Model 
Он купил (2, книга) 

— Он купил две книги. 

1. На выставке мы посетили только (3, павильон). 2. У нас на заводе (2, лабора- 
тория). 3. В кабинёте стояло (2, стол) и (4, стул). 4. У нас (3, комната). 5. В нашем 
городе (4, музей). 6. Вчера я получила (2, письмо). 7. Делегаты посетили (2, завод). 
8 У Раду (3, сестра и 4, брат). 9. Я истратил (24, рубль). 10. Подождите меня 
(2—-3 минута). 


5*. Казрип4ей Іа întrebări, folosind numeralele din paranteză. 


Model 
Сколько человёк живёт в Этой комнате? (2) 

— В этой комнате живёт два человека. 

1. Сколько этажёй в вашем доме? (3) 2. Сколько квартир в вашем доме? (4) 3. Сколько 
у вас комнат? (2) 4. Скблько человёк живёт в Этой квартире? (4) 5. Сколько у вас 
братьев? (3) 6. Сколько у вас сестёр? (2) 7. Сколько у вас сыновей? (2) 8. Сколько 
у вас дочерей? (3) 9. Сколько мёсянев вы были в Праге? (4) 10. Сколько дней вы 
были больны? (23) 


6*. Înlocuiți cuvintele tipărite cursiv си antonimele lor. 


Model 
Я поправился на целый килограмм. 

— Я похудёл на целый килограмм. 

1. Здесь нельзя отдохнуть. 2. Я очень хочу купить билёты на первый сеанс (spectacol 
de cinema). 3. Наташа часто ездит в дерёвню, где живут её родители. 4. Мой старший 
сын попросил дёньги на книги. 5. Сегодня вёчером я буду занята. 6. В воскресёнье 
мы пришли домой рано. 7. — Закройте, пожалуйста, окно! 8. Он всё понял. 9. Я забыл, 
что сегодня у вас выходной день. 10. Здесь можно курить. 


7. Вейпен formarea сотрагайушиі де Ја următoarele grupe de adjective 
şi adverbe. 


a) Трудный, трудно — труднёе; важный, важно —важнёе; сильный, сильно —сильнёе; 
быстрый, быстро — быстрёе; вёжливый, вёжливо — вёжливее; весёлый, вёсело — веселёе; 
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b) лёгкий, легко — лёгче; высокий, высоко —выше; дорогой, дорого — дороже; моло- 
дөй, молодо — моложе; 

с} младший — младше; старший — старше; 

d) хороший, хорошо — лучше; плохой, плохо хуже; большой, много — больше; Má- 
ленький, мало — мёньше; 

е) далеко — (по)дальше; рано —(по)раньше; поздно — (попозже; часто —(по)чаще; тй- 
хо —(по)тйше; рёдко — (по)рёже. 


8. Рай răspunsuri complete Іа întrebări, folosind потегаіеіе йіп paranteză. 


Model 
На сколько лет Андрёй старше, чем Нина? (4) 
— Андрёй на 4 года старше, чем Нина. 


1 На сколько лет ваша жена младше, чем вы? (5) 2. На сколько лет ваш сын 
старше, чем дочь? (3) 3. На сколько лет вы младше, чем ваша сестра? (2) 4. На сколько 
мёсяцев ваш друг старше, чем вы? (4) 5. На сколько рублёй Этот материал дороже, 


чем тот? (21) 6. На сколько дней вы были больше на море, чем’ ваши друзья? (3) 


9. Folosiţi сотрагайуш de Іа cuvintele tipărite cursiv. 


1. Этот дом высокий, а тот ещё ... . 2. Эта тема трудная, а та ешё ... . 3. Его 
родители молодые, а её ещё... 4. Валя хорошо говорӣт по-румынски, а Катя ещё .... 
$. Я дёлаю мало ошибок, а ты ещё ... . 6. Сын приезжает рёдко, а дочь ешё 
7. Дан занимается много, а Ирина ещё .. . 8. Костя пришёл домой поздно, а Виктор 
ещё .... 9. Это пальто дорогое, а то ещё ... . 


10. Transformați propozițiile de mai jos, conform modelului. 


Моде! 
Витя пишет хорошо. Олёг пишет плохо. 
— Витя пишет лучше, чем Олег. Олёг пишет хуже, чем Вӣтя. 


1. Этот текст трудный. Тот текст лёгкий. 2. Вчерашний день был тёплый. Сегодняшний 
день был холодный. 3. Этот студёнт работает много. Тот студёнт работает мало. 
4. Штефан читает по-русски быстро. Илйе читает по-русски мёдленно. 5. Сегодня было 
теплӧ. Вчера было холодно. 6. Это озеро большое. То ӧзеро маленькое. 7. Я пишу 


домой рёдко. Ты пишешь домой часто. 
11. Folosiţi сотрагайуе de la adverbele din propozițiile de mai jos. 


Model 
Пишите красйво! 
— Пишите красивее! 
1. Идите быстро! 2. Придӣ сегодня рано! 3. Слушайте внимательно! 4. Работайте 


хорошё! 5. Читайте по-русски много! 6. Пишите письма часто! 7. Отвечайте вежливо! 
8. Говорите тйхо! 


12. СШ enunțurile de mai jos, apoi răspundeți la întrebări, conform 
modelului 


Model 
Обычно я выхожу йз дому рано. А Вася? 
— Вася тоже выходит йз дому рано. 


1. Преподаватель выходит из института и идёт в библиотёку. А студёнты? 2. Ты 
выходишь Из дому в 4 часа. А твой брат? 3. Дёти выходят из школы и идут домой, 
А ваша дочь? 4. Вы всегда выходите йз дому рано. А ваши родители? 5. Вчера 
Николай был болен и не выходил на улицу. А Мария? 6. Сегодня Дан вышел из дому 
в 7 часов. А его жена? 7. Вчера Зина впервые вышла на улицу, потому что цёлый 
саа, она была больна. А дёти? 8. Завтра я выйду йз лому в 6 часов. А Ларӣса 
и Зоя? 
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13*. Folosiţi cuvintele din paranteză Ја forma cuvenită. 

1. — Аня, что дёлать, я поправилась на (2, килограмм)! 
— (Много) ходӣ, ешь (мало) хлёба, занимайся спортом и тогда похудёешь. 
— Спасйбо, Аня, так я и сдёлаю. 


2. — Маша, я давно вас не видел. 
— Я была больна и не (выходить) на улицу (2, мёсяц). Вот сегодня впервые 
(выйти). 
3. — Николай Иванович, куда вы идёте? 
— В библиотёку. Я должен сдать (2, книга). 
— Возьмите, пожалуйста, и мой кнйги. 
— С удовольствием. 
4. — Миша, что вы возьмёте на пёрвое? 


— А что есть на первое? 

— Не знаю, давайте попросим меню... Вот смотрите: суп -— 33 (копёйка), борщ — 
24 (копёйка)... Я возьму сун. 

— Ия тоже. Значит, (2, суп). 

— На вторбе возьмём мясо. 

— Хорошо. А на третье? Здесь есть компот, кофе, пирожное. 

— Я хочу компот. 

— Ая буду пить кофе. 


5. — Будьте добры, принесйте, пожалуйста, (вилка и хлеб). 
— А ложка у вас есть? 
— Спасйбо, есть. 

6. — Мама, я ужё всё съел. Я (выйти) на улицу и подожду тебя там. 
— Нет, Юра, (выйти) вмёсте. 


14. Verificaţi, си ajutorul cheii, exercițiul precedent $1 traduceți-l în limba 
готапа. Apoi închideți cartea şi traduceți textul obținut în limba rusă. 


15. Traduceți în limba română. 


Myx и жена поссорились (И a se certa). Они не разговаривали (Га vorbÌì три дня. 
На четвёртый день, когда муж пришёл с работы, он нашёл на столё записку (biler): 
«Обёд в поваренной книге (саме de bucate) на странице (pagină) 215, а ужин на странице 
317». 


ЗАПОМНИТЕ! 


Два, три, четыре: брата, преподавателя, музёя, дня, плаща 
Два, три, четыре: села, письма, места, собрания, заседания 
Две, три, четыре: сестры, дочери, фабрики, тетради, аудитории 


— Что у вас на первое? Что можно взять на второе? 
— Я возьму только второе и третье. 


— На сколько лет сын старше (младше), чем дочь? 
— Сын на три года и два мёсяца старше (младше), чем дочь. 


Ваша тёма лёгче (труднее), чем моя. 
Раду говорит по-русски лучше (хуже), чем я. 


Я всегда выхожу йз дому рано. Сегодня я впервые вышла на 
А | улицу. р 

Сегодня я вышел йз дому Завтра я выйду в два часа. 

позже. 


УРОК 25 ДВАДЦАТЬ ПЯТЫЙ УРОК 


Дедушка и внучка 


Школа, в которой ‘учится тепёрь Ирина Ионёску, находится в их 
квартале. Эту школу построили недавно, в 1982-ом году. В прошлом 
году Ирина училась в другой школе. Она до сих пор часто вспоминает 
о свойх прежних друзьях и учителях, о своёй самой близкой подруге 
Санде и часто навещает их. 

Ирина очень волновалась, когда надо было переходить в новую 
школу, но теперь она здесь ‚привыкла. На перемёнах Ирина успевает 
прибежать домой, чтобы поёсть йли взять забытую тетрадь, ручку, 
карандаш, йли просто увидеть своего дёдушку, которого она очень 
любит. 

Вот и сегодня на перемене Ирина бежит домой. Ещё издали она за- 
мечает дедушку. Он сидит во дворё на скамейке и играет в шахматы. 
Его друзья, тоже пенсионёры, проводят всё лёто на свёжем воздухе. 

— Что случилось, Ирйна, почему ты так бежишь? Смотри, не упадӣ! 

Дедушка тоже очень любит свою внучку и заботится о ней. 

— Ничего особенного не случилось, дедушка. Просто учитель велёл 
принести гитару, а я забыла. У нас на будущей недёле концёрт. 

Ирина очень хорошо играет на гитаре и каждую недёлю ходит 
на репетиции. В прошлом мёсяце их оркёстр занял пёрвое мёсто на кӧн- 
курсе, который состоялся в городском Доме культуры. И конёчно, дё- 
душка Марйн присутствует на всех концертах, где играет его самая 
любимая внучка. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


внучка nepoată (Фе bunic) 

квартал сагпег 

построить 11 а construi 

в прошлом году anul trecut 

до сих пор ріпа їп prezent, ріпа acum 
прёжн/ий, -яя, -ее, -me fost, de altă Чай 
сам/ый, -ая, -ое, -bie cel mai 

блӣзк/ий, -ая, -ое, -ве apropiat, intim 
подруга prietenă 

навещать І а vizita 

волноваться Га se Нашица, а se neliniști 
переходить I] а se transfera, а зе muta 
привыкнуть Га se obişnui 

на перемёне їп рапта, їп гесгеайе 

успевать Г а reuşi să faci ceva în timp util 
прибежать П а sosi, a veni їп fugă 


забыт/ый, -ая, -ое, -ые uitat 
тетрадь caiet 

ручка toc, stilou 

карандаш creion 

просто pur Я simplu 

издали de departe, de la distanță 
двор curte 

скамёйка bancă (în curte, їп parc) 
играть в шахматы а juca şah 
пенсионёр pensionar 

лёто vară 

на свёжем вбздухе іп aer liber 
упасть Га cădea 

заббтиться Па se îngriji 

ничегб осббенного nimic deosebit 
велёть П а porunci, а ordona 
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принести Í a aduce занять мёсто а lua (a ocupa) un loc 


гитара chitară конкурс concurs 

на будущей недёле săptămîna viitoare состояться П а avea loc 

концёрт сопсегі городск/би, -йя, -бе, -йе orăşenesc 

играть на ... а cînta la ... Дом культуры Casa de cultură 

кажд/ый, -ая, -ое, -ble fiecare присутствовать Га fi prezent, а ЇЇ de fajă 


репетиция repetiție 


Substantivul, adjectivul, pronumele posesiv, demonstrativ 
51 determinativ la cazul prepozițional, numărul plural 


— В каких школах они учат- — На какйх скамёйках онй — О ком онӣ говорят? 
ся? сидят? 
— В новых свётлых школах. — На Этих скамёйках. — О свойх любимых учи- 


телях и друзьях. 


Cazurile acuzativ şi prepozițional 
pentru exprimarea timpului 


cuzativ repozițion 
А. t P tional 
в этот вторник | в ноябре 
в эту субботу в прошлом мёсяце 
весь день {в каком месяце?) 
всю недёлю в прощлом году 
когда? | всё лёто когда? | в 1982-0м году 
каждый день в каком году? 

( у?) 
каждый год на прошлой недёле 
каждую недёлю на будущей недёле 
каждое лето 


Gradul superlativ al adjectivelor 


самый близкий друг самое близкое село 
самая близкая подруга самые близкие друзья 
УПРАЖНЁНИЯ 


1. Тгадисей їп limba română. 


1. Ирина вспоминает о друзьях. 2. Она вспоминает о свойх прёжних друзьях. 
3: На перемёнах она прибегает домой. 4. На больших переменах она успевает прибежать 
домой. 5. В прошлом мёсяце я была нёсколько раз на концертах. 6. В этом мёсяце 
я несколько раз была на симфонических конубртах. 7. Пенсионёры сидят на скамейках 
и играют в шахматы. 8. Обычно пенсионёры сидят на тех скамёйках и читают, раз- 
говаривают йли играют в шахматы. 


2. Рипей la cazul prepozițional, numărul plural, cuvintele tipărite cursiv. 


Model 
Ученикй учатся в школе. 
— Ученики учатся в школах. 
1. Студенты занимаются в аудитдрии. 2. Наташа рассказала о подруге. 3. Дети 
бегают во дворе. 4. В классе висят портрёты учёных и писателей. 4. В магазине можно 


купить очень хорошие вёщи. 6. На урбке мы внимательно слушаем объяснёние преподава- 
теля. 7. Молодые люди сидёли на скамёйке и играли на гитаре. 
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3. Си propozițiile, răspunzînd apoi Іа întrebări. 


Model 
Все экзамены окончились. На каких экзаменах волновался Олёг? 
— Олёг волновался на всех экзаменах. 


1. Это нбвые тетради. В каких тетрадях вы должны написать домашнее задание? 
2. Он любит симфонические концёрты. На каких концёртах он часто бывает? 3. Младшие 
братья сидят во дворё. О каких братьях заботится кыш 4. Николай купил сегддияшние 
газёты. В каких газетах он прочитал о конкурсе? 6. Это последние занятия. На какйх 
занятиях вы нё были? 6. Наши близкие друзья часто навещают нас. О какйх друзьях 
мы говорили? 7. Все студенческие собрания проходят в большом зале. На каких собраниях 
всегда присутствуют преподаватели? $ Туристы посетили интерёсные выставки. На каких 
выставках были туристы? 


4. Вазрип4ей Іа întrebări, folosind îmbinările date la cazul ргерохі опа], 
си prepozițiile в (во), на, о (vezi tabelele nr. 22, 23, 24) 

1. Где всегда сидят пенсионеры? (те скамёйки) 2. Где состоялись конкурсы? (все 
Дома культуры) 3. Где велёл учитель написать домашнее задание? (Эти тетради) 4. Когда 
вы очень волновались? (пёрвые экзамены) 5. О ком писала Таня в письмё? (новые подруги) 
6. Где стоят скамёйки? (все дворы) 7. О ком заботится дёдушка? (свой внуки, свой 
внучки) 8. Где вы покупаете газёты? (газётные кибски) 9. О ком вы часто вспоминаете? 
(наши школьные учителя) 10. О ком заботились дёти? (свой старые родители) 


5. Folosiţi gradul superlativ al adjectivelor din paranteză си ajutorul 
cuvintelor самый, самая, самое, самые, punîndu-le la forma necesară. 


Model 
Это моя подруга. (любимый) 

— Это моя самая любимая подруга. 

1. Это наш друг. (близкий) 2. Это наши друзья. (близкий) 3. А вот моя внучка. 
(любимый) 4. Это наш учитель. (любимый) 5. Я купила пальто. (дорогой) 6. Он купил 
плащ. (дорогой) 7. Я хочу купить часы. (дорогой) 8. Это учёный. (извёстный) 9. Здесь 
озеро. (большой) 10. В Этом году крестьяне собрали урожай. (богатый) 


6. Сан propozițiile date, apoi газрип4ей la întrebări. 


Model 
Этот дом начали строить в марте. Его строили 4 мёсяца. Когда 
построили этот дом? 

— Этот дом построили в июле. 

1. Мой друг уёхал в Москву в январе. Он был в Москвё 3 мёсяца. Когда он 
вернулся домой? 2. Надя взяла у меня книгу в августе. Она держала её мёсяц. Когда Надя 
принесла книгу? 3. Дом культуры начали строить в февралё. Его строили 6 мёсяцев. 
Когда построили Дом культуры? 4. Олёг поступил на курсы в сентябрё. Он учйлся 
на курсах 3 мёсяца. Когда он окончил курсы? 


7. Рипей Іа forma necesară cuvintele din paranteză. 

А. 1. Когда Андрёй перешёл на новую работу? (прошлый мёсяц) 2. Когда Это cay- 
чйлось? (прошлый год) 3. Когда у вас в селё построят Дом культуры? (будуший год) 
4. Когда ваша дочь перешла в новую школу? (Этот год) 5. Когда состойтся конкурс? 
{будущий мёсяц) 6. Когда онӣ собираются навестить свойх родйтелей? (Этот мёсяц) 

В. 1. Когда ты принесёшь мою книгу? (будущая недёля) 2. Когда состоялся концерт 
в Доме культуры? (прошлая недёля) 3. Когда учитель велёл принести чистые тетради? 
(эта недёля) 4. Когда у нас будет репетйция? (Эта или та недёля) 5. Когда директор 
присутствовал на родительском собрании? (прошлая недёля) 


8. Вазрипаей la întrebări, folosind numeralul din paranteză la cazul 
prepozițional. 
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Model 
В каком году вы поступили в институт? (тысяча девятьсот семи- 
десятый год) 

— Я поступил в институт в тысяча девятьсот семидесятом году. 


1. В каком году вы родились? (тысяча девятьсот сороковой год} 2. В каком году 
родилась ваша жена? (тысяча девятьсот сорок пятый год) 3. В каком году вы поженйлись 
(тысяча девятьсот шестьдесят шестой год) 4. Когда вы приёхали в Бухарёст? (тысяча 
девятьсот шестьдесят седьмой год) 5. В каком году родился ваш старший сын? (тысяча 
девятьсот сёмьдесят пёрвый год) 6. В каком году родилась ваша дочь? (тысяча девятьсот 
сёмьдесят четвёртый год) 7. Когда вы начали работать на Этом заводе? (тысяча девятьсот 
шестьдесят девятый год) 8. В каком году ваша жена перешла на работу в Эту лабо- 
раторию? (тысяча девятьсот сёмьдесят трётий год) 


9. Deschideţi parantezele; scrieți питегаее си litere, punîndu-le Іа forma 
necesară, 


1. B (1976, roa; vezi tabelul nr. 8) в Бухарёсте состоялся седьмой фестиваль и кон- 
курс Имени Джӧрдже Энёску. 2. Мы ёздили в Австрию в (1975, год). 3. Мой отёц 
вышел на пёнсию в (1970, год). 4. Его внучка перешла в другую школу в (1972, год). 
5. В (1968, год) мы отдыхали в Болгарии. 6. В (1974, год) наш оркёстр занял пёрвое 
мёсто на конкурсе. 7. Я начал изучать русский язык в (1969, год). 8. Мой отёц родился 
в (1896, год). 9. В (1980, год) мы были на Олимпиаде в Москвё. 


10. Completaţi propozițiile $ faceți schimbările necesare, cerute de acord. 


1. Мы  навещаем родйтелей каждый мёсяц. 12. Этот дом строили цёлый год. 

2. Oå бя к недёлю. 13. ... сео ча yie лето. 

3. Ирина ... больного ... день. 14. Я хожу на репетиции каждую субботу. 
4. Мы ёздим на море каждое лёто. 15. Ты ... a 5 вторник. 
Я а а еа е год. 16. Онӣ ... ... ... _ воскресёнье. 
6. Конкурс состойтся в эту среду. 17. Каждый вёчер я приношу газёты. 

7 А четвёрг. ке утро отёц ... Я 

8: к воскресёнье. . Ее день дёти ... 

9. Он болёл весь год. 

10. Она ... ... JITO. 

11. Дети ... ... ЗИМУ. 


11*. Alegeţi aspectul corespunzător а! verbelor іп paranteză. 


1. Недавно в нашем квартале ... новый магазин. Этот магазин ... цёлый год. (строили — 
пострбили) 2. В Этом году моя дочь ... в пятый класс. Когда я ... улицу, я внимательно 
смотрёла налёво и направо. (переходила — перешла) 3. Делегаты мёдленно входили в зал 
и ... свой места. Мы вошли в зал и... свой места. (занимали — заняли) 4. Ирина долго ... 
к новой школе. Тепёрь она ужё .. новой школе. (привыкала — привыкла) 5. Утром я 
никогда не ... позавтракать. До отхода поезда осталось 20 минут. Думаю, что я ... на 
поезд. (успеваю — успёю) 6. Ребёнок много бёгал и часто .... Вчера мой младший брат 

у нас во дворё. (падал— упал) 7. Мать пришла домой и ... свёжий хлеб. Она 
каждый день ... свежий хлеб. (приносйла — принесла) 


12. Сошреай propozițiile, аіеріпі din coloana din dreapta îmbinările 
potrivite. Traduceți propozițiile în limba română. Rețineti îmbinările tipărite 
cursiv. 

1. Магазин, в котдром мы обычно покупаем продукты, HaXÓ- цёлую недёлю 


дится ... . 
2. Концёрт, на котдром мы присутствовали, был очень .... на столё 
3. Врач навестйл больнбго, котдрого он .... не вйдел 
4. Школа, в котбдрой учится Виктор, .... во дворё 
5. Я прочитал книгу, о которой вы .... говорили 
6. Карандаш, который вы ищете, лежит .... лечил 
7. Вчера Николай пригласйл в гости друга, котброго он 
очень давно ... . большая и свётлая 
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‚ Она принесла книгу, котӧрую я искал в магазинах ... . интересный 


Мы часто навещаем родителей, котдрые живут... в деревне 


‚ Скамейки, на которых пенсионёры обычно играют в шах- 


маты, стоят .... на углу улицы 


13*. Тгадасей cuvintele din paranteză. 
1. Дерёвня, (їп саге) живут мой родители, находится недалеко. 2. Сегодня ко мне 


придёт товарищ, (ре саге) я давно не видел. 3. Я ужё прочитала книгу, (ре саге) 
взяла в библиотёке. 4. Мы часто навещали подругу, (саге) была больна. 5. Учитель 
велёл принести перевод, (ре саге) ученикй сдёлали дома. 6. Дом, (їп саге) мы тепёрь 
живём, построили совсём недавно. 7. Девушка, (despre саге) вы говорили, очень хорошо 
играет на гитаре. 8. Товарищ, (despre саге) вы только что рассказали, занял пёрвое 
мёсто на конкурсе. 9. Аудитӧрии, {їп саге) мы занимаемся, очень болышие и свётлые. 


10. 


Собрание, ба саге) мы присутствовали, продолжалось два часа. 


14*. Рипей Іа forma песезага cuvintele din paranteză. 


1. — Быстрёе, Нина, мы опаздываем! 
— В котором часу отходит поезд? 
— В пять. 
— А тогда (успеть), ещё есть врёмя. 
2. — Скажите, пожалуйста, когда начали строить Этот Дом культуры? 


— Кажется, в (Этот год). Нет, простите, в (прошлый год). 


3. — Вы часто ёздите на море? 
— (Каждый год). 
— А в (будущий год) тоже поёдете? 
— Да, обязательно. 
— Давайте поёдем вместе! 
— С удовольствием. 


4. — Зина, когда ты едешь в Москву? 
— На (будущая недёля), в (суббота). А ты тоже ёдешь? 
— Да, но только в (сентябрь) или (октябрь). Я ещё не знаю точно. 


5. — В каком году вы окончили институт? 
— В (1963). А вы? 
— В (1971). 
— Вы сразу начали работать на Этом заводе? 
— Нет, сначала я работал на другом заводе, а потом (перейти) сюда. А вы? 
— А я сразу поступйл на Этот завод и вот до сих пор работаю здесь. 


6. — Вы ужё были на Этой выставке? 
— Ещё нет. 
— Обязательно пойдйте. Это (самый) большая выставка в нашем городе. 


15*. Тгадисей cuvintele date, scriindu-le începînd din centrul graficului. 


1. nepoată (de bunic) 
al doilea 
întrebare 


important 


2. săptămînă 
nu se poate 
a îmbrăca 
nimic 
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ЗАПОМНИТЕ! 


В Этом (прошлом, будущем) году, 
месяце. 

В тысяча девятьсот семьдесят 
шестом году. 

На этой (прошлой, будущей) не- 
дёле. 


Это самый большбй город. 
Это самая большая фабрика. 


Весь (целый, каждый) день, 
мёсяц. 

Всю (цёлую, каждую) недёлю, зи- 
му, ночь. 

Всё (цёлое, каждое) лёто, воскре- 
сёнье. 


год, 


Это самое большое озеро. 
Это самые большйе рёки. 


Мы были в Этих музёях. 
Он присутствовал на всех собраниях. 
Они говорили о свойх учителях. 


УРОК 26 ДВАДЦАТЬ ШЕСТОЙ УРОК 


В дерёвне 


Вы ужё знаете, что Сергей Павлович — журналист. Он корреспондент, 
и в газётах часто появляются его интересные замётки о Румынии. 
Сергей Павлович посещает предприятия и учреждёния нашей столицы и 
ёздит в другие города нашей страны. 

Сегодня он приёхал в сельскохозяйственный производственный ко- 
оператив уёзда Яломица. Председатель Этого крупнейшего хозяйства 
рассказывает о достижёниях кооператива за годы социализма. 

— Какйе сорта пшеницы вы свете? — спрашивает корреспондёнт. 

— В этом году мы посёяли новый сорт пшенйцы, которая не бойтся 
мороза. 

— Сколько зерна вы получаете с гектара? 

— В прошлом году мы получили по 4342 килограмма. 

— А кукурузы? 

— 7604 килограмма, а иногда получаем и больше. Земля у нас богатая. 

— Да, больше семй тонн с гектара — очень хорӧший результат. 

— Давайте посмотрим наш сад, предлагает председатель. Давно 
у нас нё было такого большого урожая, как в Этом году. 

Сад занимает 24 гектара. Здесь растут разные фруктовые дерёвья: 
яблони, груши, сливы. 

— Думаю, что чёрез недёлю начнём собирать яблоки. 

Наступил вечер. Председатель и Сергей Павлович возвращаются 
в правлёние кооператива. 

— Очень жаль, что сегодня у нас нет врёмени, да и поздно уже, 
а завтра мы обязательно пойдём на ферму, — говорит председатель. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


корреспондёнт corespondent сорт пшеницы $0: de grîu 
замётка articol, însemnare сёять І, носвять I a semăna 
Румыния România нбв/ый, -ая, -0€, -bie nou 
предприятие întreprindere не бойтся (aici) este rezistent(ã) la 
учреждение instituție морбз ger, frig 

страна [ага зерно cereale 


сельскохозяйственный произвӧдственный ко- получӣть 1, получить Па obține 
оператйв cooperativă agricolă de producție с гектара la hectar 


уёзд județ no cite 
председатель preşedinte кукуруза porumb 
крупн/ый, -ая, -ое, -ые mare, imens иногда uneori, cfteodată 
хозяйство gospodărie, unitate земля pămînt 
достижёние realizare богат/ый, -ая, -ое, -ые bogat 
за годы în anii больше семй тонн peste 7 tone 
социализм socialism результат rezultat 
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сад grădină, livadă 

давно demult 

так/бй, -дя, -бе, -йе astfel de 
занимать Га avea о suprafață 
растӣ а creşte 

фруктбвое дёрево рот fructifer 


слива prun 

чёрез peste . 
собирать l a strînge, a culege 
яблоко măr (fruct) 

наступил вёчер 5-а înserat 
возвращаться Га se întoarce 


яблоня măr (рот) правлённе sediu, administrație 
груша păr фёрма fermă 


Folosirea cazului genitiv fără prepoziții 


— Чей это сад? — Чья Это папка? — Что это? — Какой у вас урок? 
— Это сад коопера- — Это папка предсе- — Это новый сорт — Сейчас урок физи- 
тива. дателя. пшенйцы. ки. 


Cazul genitiv în construcții impersonale după cuvintele: нет, нё было, 
не будет 
урока 
спектакля 
Сегодня у нас нет (нё было, не будет) чего? | математики 
лекции 
собрания 
врёмени 


Кейпен că аира verbul бояться se foloseşte întotdeauna cazul genitiv. 


Adjectivele, pronumele posesive şi demonstrative 
la cazul genitiv, numărul singular 


совётского корреспондёнта 
этого товарища 

моегб друга 

вашего председателя 


Вот замётка 


Этого хозяйства советской столицы 
Вот сад нашего учреждения Вот гости 2төн. выс авки 
нашего предприятия нашей страны 
моего села моёй дочери 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Тгапѕѓогтай propozițiile, conform modelului. 


Model 
Он корреспондёнт «Правды». 
— Я слышал, что он корреспондёнт «Правды». 


1. Товарищ Барбу работает в селё уёзда Яломица. 2. В прошлом году крестьяне 
(рі. tărani) этого села посёяли новый сорт пшенйцы. 3. В Этом году у вас был mpe- 
красный урожай кукурузы. 4. Председатель кооператива éner в Бухарест на совещание. 
5. Ваше хозяйство получило по 7604 килограмма кукурузы с гектара. 6. Давно у них 


нё было такого богатого урожая, как в Этом году. 7. Председатель и корреспондёнт 
ужё возвратйлись в правлёние кооператива. 


2. Рипей întrebările чей? чья? чьё? чьи? la саге за se răspundă си 
ajutorul cuvintelor tipărite cursiv. 


142 


Model 
На столё лежит книга брата. 
— Чья книга лежит на столё? 


1. Портфёль председателя лежит на окнё. 2. Машина корреспондента стойт во дворё. 
3. Это сад моего дёдушки. 4. Это жена Сергёя Павловича. 5. Дёти Андрея учатся в 
школе. 6. Это муж Галины. 7. Родители Кати живут в Москве. 8. Тетради студентки 
лежат на парте. 9. Завтра в Бухарёст приёдет брат Виктора. 10. Это гитара моего 
соседа. 


3. СШИ enunțurile, apoi газрипаей la întrebări. 


Model 
Он журналист. Чью замётку ты прочитал? 
— Я прочитал заметку журналиста. 


1. Наша столица genb красивая. Какие музёи посетили гости? 2. Брат уёхал в 
Англию. Чьё письмо читает Маша? 3. Завбд построил свой клуб. Чей Это клуб? 
4. Елёна Петровна преподаёт химию. Какой сейчас урбк? 5. Сестра живёт в Брашове. 
Чьи дёти возвратились домой из лагеря? 6. — Познакомьтесь, Это Андрёй Петрович. 
Чей сын работает на фёрме? 7. Галина Ивановна живёт в дерёвне. Чья дочь учится в 
столице? 


4. Рай răspunsuri complete Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză 
la forma necesară. 


1. Чьё учреждёние нахбдится рядом? (Андрёй) 2. В чей сад пришла внучка? (бабуш- 
ка) 3. Чью книгу взял Алексёй? (свой преподаватель) 4. Чью работу читает учитель? 
{ученик) 5. Чья замётка появилась в газёте? (дирёктор завода) 6. Чью тетрадь попросила 
Лёна? (своя подруга) 7. Чьи дёти возвратйлись домой? (Таня) 


5. Рипен Іа forma necesară cuvintele din paranteză. 


А. 1. Он взял журнёл (мой друг). 2. Я прочитал доклад (ваш товарищ). 3. У 
многих крестьян (наше селб) есть телевизоры, холодильники, стиральные машины. 4. Ра- 
ботники (ваше предприятие) ужё были на выставке? 5. Там комната (мой младший 
брат). 

В. 1. Вчера мы были на фёрме (сельскохозяйственный производственный кооператив). 
2. Недавно появился новый роман (этот молодой писатель). 3. Работники (это предприятие) 
вешолнили мёсячный план за 24 дня. 4. Это пшеница (новый урожай). 5. В воскресёнье 
многие рабочие (Этот большой завод) ёздили собирать кукурузу. 

С. 1. Познакбмьтесь, пожалуйста, Это корреспондёнт (наша газёта). 2. Родители 
{моя подруга) работают в сельскохозяйственном производственном кооперативе. 3. Сейчас 
у мнӧгих крестьян (наша дерёвня) новые дома. 4. Мы много слышали о достижёниях 
(ваша страна). 5. Дёти (моя старшая сестра) учатся в институте. 

D. 1. Студёнты внимательно слушали объяснёние (Эта преподавательница). 2. Мы 
много читали о достижёниях (совётская страна). 3. Что вы знаете о результатах (послёд- 
няя футбольная встрёча)? 4. Недавно у нас открылась выставка (румынская книга). 
5. Что вы знаете о рекордах (московская Олимпиада)? ` 


6*. Completaţi propozițiile cu fiecare îmbinare din paranteză, la forma 
corespunzătoare. 


1. Вы читали письмо ... ? (мой друг, наш инженёр, наша учительница) 2. В журнале 
появился новый роман... (молодой автор, молодая писательница) 3. Мой друг — ди- 
рёктор .... (большая фабрика, большой завод, крупнёйший промышленный комбинат) 
4. Вчера мы посетйли музёи .... (румынская столица, ваш город) 5. На собрании рабочие 
говорйли о результатах... . (своя работа, послёдний мёсяц) 6. —Где учатся дёти ...? 
(ваш старший брат, ваша младшая сестра) 7. — Вы не знаете, кто директор... ? (тот 
институт, это предприятие, эта выставка) 
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7. Тгапѕѓогта{і propozițiile, conform modelului. 
Model 


Я читаю письмо, которое написала моя подруга. 
— Я читаю письмо моёй подруги. 


1. Мы всегда читаем заметки, которые пишет ўта молодая талантливая журналистка. 
2. Туристы посетили сельскохозяйственный производственный кооператив, который находит- 
ся в умом уёзде. 3. В прошлом году крестьяне, которые работают в Этом сельскохо- 
зяйственном производственном кооперативе, получили больше семи тонн кукурузы с гектара. 
4. На собрании мы внимательно слушали отчёт, который представил наш председатель. 
5. У многих крестьян, которые живут в моём роднӧм селё, есть телевизоры, холодильники, 
стиральные машины. 6. Многие молодые рабочие, которые работают на этой крупнёйшей 
в странё фабрике, учатся в вечёрних школах, 


8. Пан răspunsuri negative la întrebările de mai jos. 


Model 

a)* У вас есть брат? 

— Нет, у меня нет брата. 

1. У вас есть газёта? 2. В Этом дворё есть сад? 3. В вашем селё есть фёрма? 


4. Здесь есть Дом культуры? 5. У вас в дӧме есть лифт? 6. Сегодня у вас есть 
урдк русского языка? 7. У неё есть температура? 8. Сейчас у них есть врёмя? 


Model 

b) Сегодня y вас был урок математики? 

— Нет, сегодня у нас нё было урока математики. 

1. Раньше здесь был сад? 2. Вчера у них было собрание? 3. У Ирины была pene- 


тиция? 4. Утром у больного была температура? 5. В вашем институте в Этом году 
был конкурс? 6. На прошлой недёле у вас было свободное время? 


М оде1 
с) Сегодня у неё будет экзамен? 
— Нет, сегодня у неё не будет экзамена. 


1. Вечером по телевизору будет концерт? 2. В субботу у них будет собрание? 3. Завтра 
у него будет свобддное врёмя? 4. Сегодня будет матч? 5. В четвёрг у вас будет урок 
английского языка? 6. На Этой недёле у Зйны будет заседание? 7. Сегодня в клубе бў- 
дет доклад? 


9. Сошреай spațiile punctate. 


1. Он сейчас на работе? — Нет, егб сейчас нет на работе. 
2.7. дома? —.. a 
За ani на ферме? —... ... ... А 
4. Она сейчас в Бухарёсте? — Нет, её сейчас нет в Бухарёсте. 
5.. в клубе? АЕ. пр 
6. ... ... в правлёнии? —... ......... 
7. Они сейчас в министёрстве? — Нет, их сейчас нет в министёрстве. 
8:2 в кабинете? —... 
9з в гостинице? —..., 
10. Шш 1осш] punctelor, folosiți îmbinările din paranteză la forma necesară. 
‚ 1. На прошлой недёле у меня нё было ... . (свободное врёмя) 2. Сейчас y нас нет .... 
(эта кнйга) 3. Вчера по телевизору нё было ... (симфонический концёрт) 4. Завтра у 
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мы нос 


меня не будет .... (профсоюзное собрание) 5. В нашем кооперативе давно нё было ..., 
как в TOM году. (такой замечательный урожай) 6. К сожалению, у нас нет ... . (тот 
сорт пшенӣцы) 7. Очень жаль, но у нас нет .... (такой сорт кукурузы) 8. Извините, но 
у меня нет .... (эта газёта) 9. Простите, но у меня нё было .... (этот журнал) 10. К 
сожалёнию, завтра в кинотеатре ужё не будет ... . (этот фильм). 


11. Вазрипдей la întrebări după textul «В дерёвне». 


1. Кто такой Сергёй Павлович? 2. Куда он приёхал? 3. О чём рассказывает пред- 
седатель кооператива? 4. Какой сорт пшеницы посеяли в этом году крестьяне? 5. Сколько 
зерна онй получйли с гектара? 6. Сколько кукурузы получают с гектара крестьяне Этого 
кооператива? 7. Сколько гектаров занимает сад кооператива? 8. Какие дерёвья растут 
в саду? 9. Какие фрукты собирают крестьяне? 10. Куда возвратились Сергёй Павлович 
и председатель? 11. Почему они не смогли в тот день пойти на фёрму? 


12*. Traduceți şi folosiți cuvintele din paranteză la cazurile necesare, си 
зам fără ргеро7ии. 
1. — Вы читали замётку (сотезропдепи и) о кооперативе (din satul nostru)? 
— Нет, ещё не читал. А в какой газёте? 
— В газёте «Скынтейя» за второе августа. 
— Обязательно прочитаю. 


2. — Какие сорта (de grîu) сеют у вас в странё? 

— В основном, такйе, которые не боятся (де înghet). 

— Сколько тонн (де grîu) вы получйли с гектара? 

— В прошлом году—по четыре тонны, а в Этом году — бӧльше четырёх тонн. 
3. — В котором часу вы обычно возвращёетесь домой? 

— (Га ога ра{ги). 

— Завтра вы вернётесь тоже (Іа patru)? 

— Нет, завтра я вернусь немного позже. 


4. — Алло, будьте добры, Иван Антонович ужё вернулся? 
— Нет, (е!) ещё нет дома. 
— А его жена дома? 
— (Еа) тоже нет. Позвоните попозже. 
— Спасибо, до свидания. 


5. — Вы не знаете, когда открывается выставка (cărții sovietice)? 
— Через недёлю. 
— Благодарю вас. 
— Пожалуйста. 


6. — Где живут родители (soțului ду.)? 
-— В небольшой дерёвне (din județul) Бихӧр. 
— Онй работают в кооперативе? 
— Нет, в их дерёвне нет (cooperativă). 


7. — Лариса, давай поёдем завтра на озеро. 
— Не могу, у меня нет (timp). 
— И в прошлое воскресёнье у тебя нё было (timp liber). Чем ты так занята? 
— Сын (surorii mele) собирается поступать в сельскохозяйственный институт, и я 
занимаюсь с ним по химии. 


13. Тгадасей іп limba română. 


Когда лучше всего собирать фрукты 


Учитель объяснял ученикам, что крестьяне дёлают зимой (iarna), весной (primăvara), 
лётом (vara), осенью (toamna). Потом он спросил учеников: 

— В какое врёмя нужно собирать фрукты” 

Один ученик отвётил: 

— Когда в саду нет собаки (собака сйте. 


10-.-56 
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ЗАПОМНИТЕ! 


Здесь правлёние сельскохозяйственного производственного кооперати- 
ва. 

В газётах часто появляются замётки Этого корреспондёнта. 

Вчера рабочие вашего предприятия были у нас на ферме. 


Вот экспонаты сельскохозяйственной выставки. 
Мы читали о достижёниях вашей страны. 


Где Алексей? Сегодня у него нет свободного врё- 
Его нет дома. мени. 

Вчера Ирӣна была дома? Вчера у нас нё было Этой лёкции. 
Нет, вчера её нё было дома. 

Завтра ‚родители будут дома? Завтра у меня не будет математи- 


Нет, завтра их не будет дома. ки. 


УРОК 27 ДВАДЦАТЬ СЕДЬМОЙ УРОК 


В деревне 
(окончание) 


На другой день в семь часов утра корреспондёнт и председатель 
кооператива идут на фёрму. Ещё издали Сергей Павлович вйдит нёсколь- 
ко больших бёлых сараев. Повсюду образцовая чистота. По дороге онӣ 
встречают много машин, которые везут на фёрму картофель, капусту, 
морковь, свёклу и другие овощи. 

— Сколько гектаров занимают у вас кормовые и технические куль- 
туры? — интересуется гость. 

— 120 гектаров. 

— А рис? 

— Простите, я не понял вашего вопроса. 

— Я спрашиваю, свете ли вы рис? 

— Нет, мы не сёем риса. 

— Какие отрасли животноводства у вас самые продуктивные? 

— Свиноводство и овцеводство. 

— Вы разводите и крупный рогатый скот? 

— Да, но у нас мало лугов, и в наших условиях свиньи и овцы 
продуктивнее коров. 

— Скӧлько молока даёт в среднем одна корова? 

— Тринадцать литров в сутки. 

— Тринадцать литров в сутки — Это примёрно четыре тысячи литров 
в год. Что ж, это очень хорошо. А сколько шерсти вы получаете 
от каждой овцы? 

— Некоторые породы овёц дают по 10 килограммов шёрсти в год. 

Сергей Павлович записывает все Эти данные в свой блокнот. 

— Да, много забот у вас! Хозяйство болышбе, многоотраслевёе. 
Но и Опыт у вас большой. Сколько лет вы здесь работаете? 

— Почти 14 лет. 

— Желаю вам успёхов в работе! 

— Большое спасибо. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


на другбй день а doua zi картофель (sg.) сапой 

нёсколько cîteva капуста varză 

бёл/ый, -ая, -ое, -bie alb морковь (52.) morcovi 

сарай (аїсї) grajd свёкла sfeclă 

повсюду pretutindeni, peste tot бвощи (р/.) legume, zarzavaturi 
образцбв/ый, -ая, -ое, -ые exemplar кормовые H технйческие культуры culturi fu- 
чистота curățenie гајеге și tehnice 

дорога drum интересоваться Га se interesa 

машина maşină, camion рис orez 


везти Га duce, a transporta (си un vehicul) бтрасль ramură, domeniu 
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животноводство creşterea animalelor, zootehnie 
продуктивн/ый, -ая, -ое, -ые productiv 
свиновбдство creşterea porcilor 
овцевбдство creşterea oilor 

разводить П а creşte (animale) 
крупный рогатый скот cornute таг 
мало рип 

луг luncă, разипе, pajiște 

услбвие condiție 

свинья рогс 

овца oale 

корбва уаса 

в срёднем іп medie 


литр litru 

сутки (pl) 24 de оге, о zi я 

шерсть па 

порбда газа, specie, soi 

записывать Га nota 

данные (5. pi.) date, fapte; informații 

блокнот blocnotes, сагпеје! 

многоотраслевбе хозяйство unitate cu multe 
ramuri de producție. 

опыт experiență 

желать Га dori, a ura 

успёх succes 


o noapte 


Cazul genitiv fără prepoziții după substantivele care arată 
таѕига $1 cantitatea 


Килограмм хлёба Литр молока 


Пачка печёнья 


Коробка спичек 


Unele substantive de реп masculin, puține Іа număr, pot avea Іа genitiv 
terminațiile -y sau -ю: килограмм сахару „ип kilogram de zahăr“; литр 
коньяку „ип litru de coniac“; банка мёду „un borcan de miere“; стакан 


чаю „un pahar de ceai“ ес. 


Cazul genitiv după adjective la gradul comparativ 


Свинья больше овцы. 


Белый хлеб дороже чёрного хлёба. 
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Substantivul la cazul genitiv, numărul plural după cuvintele сколько, 
несколько, мало, много, немного şi după numeralele пять, шесть, семь etc. 


Genul masculin Genul feminin Genul neutru 
литров пород сёл 
братьев | машин окон 

! сараев | копёек ‚ писем 

5,6... | друзёй скблько | сестёр мнбго | хозяйств 

врачёй | недёль | предприятий 
| рублей | лабораторий | собраний 
дней | отраслей | полёй 


Substantivele грамм, килограмм la cazul genitiv, numărul plural au forma 
граммов, килограммов, dar în vorbirea curentă ele se întrebuințează, de 
obicei, 1а forma inițială: Дайте, пожалуйста, 300 грамм колбасы. 


Rețineți: іп îmbinări cu cuvintele сколько, несколько Я питегаее de la 5 
la 20 зе foloseşte, се] mai adesea, forma человёк, iar си cuvintele мало, 
много, HKHemhóeo—— forma людей: Сколько человек? Шесть человёк. Мало 
людей. 


După verbele tranzitive си negație зе foloseşte, de obicei, cazul genitiv: 
Я не нашёл отвёта на этот вопрос. Dacă substantivul este concret (masculin 
şi feminin) ori însuflețit (feminin), se poate folosi Я cazul acuzativ: Мы 
не сёем phca, dar = Мы не céem рис. Я не видел сестры, dar $ 
Я не видел сестру. 

Опра unele verbe са: желать, искать, ждать, просить substantivele 
abstracte precum şi cele concrete, саге denumesc în general stau їп cazul 
genitiv: Желаю вам здоровья, счастья и успехов. Он искал отвёта на BON- 
рос. Я жду трамвая. 

Substantivele concrete саге precizează ип obiect dintr-un grup de obiecte 
asemănătoare, precum $ cele шзиЙеше, stau în cazul acuzativ: Я жду 
первый трамвай. Он искал мать, отца и сестру. 


Керпер са particula ли apare în vorbirea indirectă transformată din сеа 
directă, dacă în aceasta din urmă lipsesc cuvintele interogative кто, что, 
сколько, когда etc.: Она спросила: «Сегодня будет собрание?» — Она 
спросила, будет ли сегодня собрание. Он поинтересовался: «У вас сёют 
рис?» — Он поинтересовался, сёют ли у нас рис. 

Particula ли пи stă niciodată la începutul propoziției secundare, сі imediat 
după cuvîntul subliniat prin interogație. 


1 Terminația substantivelor însuflețtite de genul masculin coincide la cazul acuzativ cu 
terminația cazului genitiv. 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. ТгапзРогтай propozițiile date, conform modelelor (vezi tabelele nr. 21, 
22, 23) 


Model 
а) Брат старше, чем я. 
— Брат старше меня. 


1. Я пишу красивее, чем ты. 2. Вы опытнее, чем я. 3. Зоя моложе, чем она. 
4. Мы пришлй раньше, чем вы. 5. Катя способнее, чем он. 6. Онй приёхали позже, 
чем мы. 7. Мы живём дальше, чем они. 


Моде! 

b) Бухарест больше, чем Арад. 

— Бухарест больше Арада. 

1. Это дёрево выше, чем то дёрево. 2. Олёг трудолюбивее, чем Виктор. 3. Пшенйца 
дороже, чем кукуруза. 4. Тот кооператив богаче, чем этот кооператив. 5. Эта порода 
овец продуктивнее, чем та порода. 6. Ваше село больше, чем наше село. 7. Их деревня 
ближе, чем ваша деревня. 8. Наша зима холоднёе, чем ваша. 


2. Completaţi, folosind cuvintele din paranteză Іа forma necesară. 


1.— Дайте, пожалуйста, бутылку ... . (вино) 2.— Будьте добры, дайте бутылку ... . 
(бёлое вино) 3. — Принесите, пожалуйста, стакан ... . (вода) 4. — Дайте, пожалуйста, стакан .... 
(минеральная вода) 5. Принесйте, пожалуйста, ещё одну порцию ... . (капуста) 6. Будьте 
добры, дайте стакан ... . (компот) 7. Принесйте, пожалуйста, пачку ... и коробку ... . 
(сигарёты, спички) 8. —Купи литр ... и килограмм ... . (молоко, белый хлеб) 9. — При- 
несите, пожалуйста, порцию ... . (мясо) 


3. Dați răspunsuri complete Іа întrebări, folosind numeralul din paranteză. 


1. Сколько уёздов в Румынии? (39) 2. Сколько музёев в вашем городе? (11) 3. Сколько 
магазйнов на вашей улице? (5) 4. Сколько этажёй в Этом доме? (17) 5. Сколько остановок 
я должен проёхать? (6) 6. Сколько писем она получила? (7) 7. Сколько дней вы были 
в Москвё? (18) 8. Сколько гостёй было у вас вчера? (12) 9. Сколько деревьев в этом 
фруктовом саду? (2000) 10. Сколько овёц на Этой фёрме? (680) 11. Сколько коров 
в вашем хозяйстве? (325) 12. Сколько литров молока в сутки даёт эта корбва? (25) 


4. Răspundeţi la întrebări. 


1. Сколько мёсяцев в году? 2. Сколько дней в году? 3. Сколько недёль B году? 
4. Сколько недёль в одном месяце Сколько дней в недёле? 6. Сколько дней в мёсяце? 


5*. Рипей cuvintele din paranteză Іа cazul genitiv, numărul plural. 


Много (дома, магазины, экзамены, вопросы, отдёлы, доклады, поезда, уёзды, уроки, 
сотрудники); несколько (мёсяцы, музёи, деревья, стулья, братья); мало (дни, рубли, спектакли, 
матчи, гости, сосёди, дети, писатели; преподаватели); ‘сколько (дела, книги, машины, газе- 
ты, лекарства, квартиры, задачи, мужчины, женщины); столько (открытия, замечёния, 
аудитории, собрания, достижёния, заседания); нёсколько (коробки, ручки, копейки, остановки, 
ошибки, письма, прогулки, сёстры) 


6. Рапен cuvintele din paranteză la forma corespunzătoare. 

1. На улице стояло нёсколько (машины). 2. Я сплю всего несколько (часы) в сутки. 
3. У нас много (фрукты и овощи). 4. Недавно в нашем городе построили ещё нёсколько 
(школы и больницы). 5. Лётом у студёнтов нашего факультёта будет мало (экзамены). 
6. Сколько у вас (дёти)? 7. Сколько у вас (сыновья) и сколько (дочери)? 8. Я купила в 
кибске нёсколько (журналы, блокноты). 9. В нашем городе много (завӧды и фабрики). 
10. В Этом кооперативе много (свиньи, овцы, коровы). 


7*. Traduceți cuvintele tipărite си aldine; сотреай cu ele spațiile punctate, 
folosindu-le la cazurile acuzativ, genitiv sau prepozițional. 
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Cooperativă agricolă de producție 


і. Корреспондёнт приёхал в ... . 2. Мой родители работают в ... 3. Его брат — 
председатель ... . 

Blocnotes . 

4. Я запишу ваш адрес в свой ... . 5. Очень жаль, что сейчас у меня нет ... 
6. У меня в ... нет вашего номера телефона. 

Scrisori 

7. На прошлой недёле я получил нёсколько ... . 8. В ... друзья желают мне успёхов 


в работе. 9. Он получает ... на почте. 


8*. Тгапзрогтай construcțiile afirmative în negative. 


Model 
У меня есть дети. 

— У меня нет детей. 

1. У них есть бпыт. 2. Вчера в магазине были холодильники. 3. В этой гостинице 
есть лифт. 4. Я думаю, что чёрез час в кассе будут билёты. 5. Кажется, завтра у нас 
будет собрание. 6. У неё есть специальность. 7. У меня были фотографии моего друга. 
8. У него есть братья и сёстры. 9. У нас есть дёти. 10. Вчера у него было свободное 
врёмя. 11. Завтра у меня будет свободное врёмя. 


9. Тгапѕѓогтаў propozițiile date, conform modelului. 


Model 
Он спросил, сеют там рис или нет. 

— Он спросил, сёют ли там рис. 

1. Я не знаю, разводят там коров йли нет. 2. Корреспондент спросйл, сёют там 
кормовые и технические культуры йли нет. 3. Как вы думаете, записал он эти данные 
йли нет? 4. Мы поинтересовались, хорошие там условия йли нет. 5. Мы ещё не знаем, 
поёдем мы на выставку или нет. 6. Скажите. пожалуйста. учится ваш брат или нет? 
7. Вы не скажете, есть в кибске «Правда» йли нет? 8. Меня интересует, будет завтра 
заседание йли нет? 9. Вы не знаете, получил он моё письмо или нет? 


10*. Тгапѕѓогта{і vorbirea directă în indirectă, folosind, după сах, par- 
ticula ли. 


Model 
Сергей спросил: «Когда y вас будет собрание?» 
— Сергей спросил, когда у нас будет собрание. 
Он поинтересовался: «Вы придёте вёчером в клуб?» 
— Он поинтересовался, придём ли мы вёчером в клуб. 
1. Отёц часто спрашивал сына: «Как у тебя дела в школе?» 2. Отёц спросил сына: «Гы 
получил сегодня оцёнки?» 3. Корреспондёнт спрашивает: «Почему у вас не сёют риса?» 


4. Потом он интересуется: «У вас есть сад?» 5. Сергёй спросил: «Иван Васильевич 
давно работает здесь?» 


11. Вазрипаен la întrebări, după textul «В деревне» 


1. Куда пошли на другой день председатель и корреспондёнт? 2. Что онй встрётили 
по дороге? 3. О чём спрашивал корреспондёнт? 4. Какйе отрасли животноводства самые 
продуктивные в Этом кооперативе? 5. Скблько лйтров молока даёт в срёднем одна 
корова? 6. Сколько шерсти получают от каждой овцы? 7. Чего пожелал корреспондёнт 
председателю в конце бесёды? 


12*. Рипей cuvintele din paranteză la forma corespunzătoare. 


1. — Дайте, пожалуйста, 200 (грамм, колбаса), (бутылка, молоко) и 300 (грамм, 
ветчина} 
— В Этом отдёле нет (молоко). арии 
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— Тогда я возьму ещё 500 (грамм, мясо). Сколько с меня (сй та costă)? 
— Два рубля восемьдесят семь (копейка). 


2. — Скажите, пожалуйста, сколько стоит билет в трамвае? 
— 3 (копейка). 
— А в троллейбусе? 
— 4 (копейка). 
— А в автобусе тоже 4 (копейка)? 
— Нет, в автобусе и в метро билёт стоит 5 (копёйка). 


3. — Здравствуй, Павел, давно тебя не видел! 
— Здравствуйте, Иван Николаевич! Очень рад вас видеть. Как вы поживаете? 
— Спасибо, хорошб, я ужё на пёнсии. 
— А я в Этом году поступил в институт. 
— Молодёц! Желаю тебё (успёхи) в учёбе. 
— Спасйбо, Иван Николаевич, а я желаю вам (здоровье). 


4. — Вы ужё были на Выставке достижёний (народное хозяйство economie пайопа!й)? 

— Ещё нет, у меня нё было (врёмя). ў 
— Обязательно пойдите. Сегодня я был в (павильоны) «Садоводство», «Зерно», 
«Технические культуры», «Картофель и овощи». А завтра хочу пойтй в (павильоны) 
«Овцеводство» и «Свиноводство». На выставке представлены все отрасли (народное XO- 
зяйство), но меня как агронома особенно интересует сёльское хозяйство и животноводство. 


5. — Вӣктор, я очень хочу есть, идём в столовую! 
— Давай подождём немного, Наташа сказала, что там сейчас нет (мёста). Ты же 
знаешь, что в 2 (час) в столовой всегда много (студёнты). 


6. — Будьте добры, дайте килограмм (мясо), только. не (жирное). 
— Хорошо. Здесь немного больше (килограмм), возьмёте? 
— Да, конёчно. 
— Платите в кассу (платить в кассу а plăti la casă) два (рубль) дёсять (копейка). 


7. — Бабушка, папа приёхал? 
— Приёхал. 
— Что он (привезти, vezi tabelul nr. 36)? 
— Хорошую ручку, как ты просйла. 
— А портфёль? А 
— Нет, (портфёль) не (привезти). Он сказал, что твой портфёль ещё хорощий. 


8. — Алло! 
— Я слушаю. 
— Простите, Михайл дома? 
— (Он) нет. 
— А Настя? 
— (Она) тоже нет. 
— Вы не скажете, когда онй придут? 
— Онй уёхали в Констанцу. 
— А когда приёдут? 
— Через нёсколько (дни). 
— Спасйбо. Тогда я позвоню чёрез нёсколько (дни). 
— Пожалуйста, позвоните. 


13. Verificaţi cu ajutorul cheii exercițiul precedent $1 1гадисей-! іп limba 
română. Apoi închideți cartea я traduceți т limba rusă textul obținut. 


14. Тгадисей în limba română. 
Почему на дёреве нё было яблок 


Два друга из города приёхали отдыхать в дерёвню и гуляли в фруктовом саду. 
Онй увидели, что на всех дерёвьях было много яблок. Только одно дёрево. было выше 
всех других дерёвьев, и на нём нё было ни одного. яблока. Маленький мальчик (bäiar) 
сидёл около Этого дёрева. Онй позвали (позвать Га chema) его и спросили: ` 

— Ты не знаешь, почему на Этом дёреве нет яблок? : 

— Конёчно, знаю. Потому что Это дуб (згејаг),—отвётил мальчик. 
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ЗАПОМНИТЕ! 


Литр молока, вина. Много учеников, детёй, людей 
Килограмм риса, картофеля, мор- Нёсколько предприятий, сёл, от- 
кови, капусты раслей 


Двёсти граммов (грамм) колбасы, Мало овощей, яблок, лугов 
хлёба, сыра, ветчины 
Коробка печёнья (спичек} Сколько дней, детей, садов... ? 


5, 6, 7 ... мётров, рублей, копёек, машин, хозяйств 
та пшеница бойтся мороза. 

Желаю вам здоровья, счастья и успехов в работе! 

— Что дороже, коньяк йли вино? 

— Коньяк дороже вина. 


УРОК 28 ДВАДЦАТЬ ВОСЬМОЙ УРОК 


В котбром часу? 


— Алло, Сергёй Павлович? Здравствуйте! Это Андрёй. Когда вы 
вернулись? 

— Здравствуйте, Андрей! Вчера вёчером. 

— Я звонил вам в девять вечера, но никого нё было дома. 

— Я приёхал в половине десятого. 

— Устали? 

— Немного устал, зато остался очень доволен. Хозяйство передовое, 
современное. И руководитель прекрасный, настоящий мастер своего дёла. 
Очень уважают его и подчинённые, и начальство. 

— Как вас приняли? 

— Очень хорошо. Водӣли повсюду. В общем, показали всё хозяйство. 

— Сергей Павлович, сколько дней вы там были? 

— Всего два дня. 

— И где останавливались? 

— В селё есть дом для приёзжих. 

— Вы ездили на поезде? 

— Нет, на своёй машине. Когда возвращался, ночевал в Урзичеёни, 
там живёт один мой знакомый. А у вас как дела, Андрей? Откуда вы 
звонйте? 

— Из министерства. У нас была научно-техническая конферёнция, 
час тому назад кончилась. Сергёй Павлович! Не хотите ли пойти сейчас 
на выставку товаров широкого потреблёния? Говорят, что там много 
новых моделей обуви, одёжды, прекрасная посуда, электробытовая тёх- 
ника... 

— А когда открылась выставка? 

— Девятнадцатого мая и закроется двадцать пятого. А сегодня ужё 
двадцать третье, так что надо спешить. 

— Да, конечно. Где и в котором часу мы встрётимся? 

— Сейчас который час? 

— Четверть второго. 

— Давайте встретимся без двадцати два на площади Скынтёйи. 

— Хорошо, договорились. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


в котбром часу? |а се ога? организатор organizator 

вернуться Га $е їпїоагсе настоящ/ий, -ая, -ее, -ие adevărat 
звонйл вам V-am sunat мастер своегб néna maestru їп meseria за 
никто nimeni (vezi tabelul пг. 25) уважать Га геѕресіа 

половйна десятого nouă я jumătate подчинённый 5. subaltern 

устать Га обоѕі начальство conducere 

затб даг, în schimb принять Га ргіті 

остаться Га гаште водить П а conduce, а duce 

доволен, довбльн/а, -bi este mulțumit в общем Într-un cuvînt 

передов/ӧй, -ая, -бе, -bre de frunte, fruntaş показать Га arăta 

совремённ/ый, -ая, -ое, -ые modern останёвливаться Í a trage (la un hotel) 
руководитель conducător для pentru 
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приёзжий s. гаш, din altă localitate 

ночевать 1 а înnopta, a rămîne peste noapte 

знакомый 5. cunoscut, cunoștință 

научно-техническая конферёнция conferință teh- 
nico-ştiințifică 

товары ширбкого потреблёния mărfuri de larg 
consum 

модёль model 

ббувь шсацашиие 

одежда îmbrăcăminte 


посуда (sg.) veselă 

электробытовёя тёхника obiecte electrice de uz 
casnic 

закрыться I a se închide 

котбрый час? cît este ceasul? 

чётверть вторбго unu $ un sfert 

без Гага 

плбщадь piață 

договориться 11 а зе înțelege 


Exprimarea timpului în оге я minute 


I. Котбрый час? 


Сейчас пять минут второго 
(13 часов 5 минут). 
минут). 


Сейчас без пяти (минут) две- 
надцать (11 часов 55 минут). 
нут). 


155 


Сейчас чётверть (пятнадцать 
минут) второго {13 часбв 15 


Сейчас без чётверти (без пят- 
надцати) два (13 часов 45 ми- 


Сейчас половина девятого (20 
часӧв 30 минут). 


Сейчас без двадцатй пяти 
(минут) дёсять (21 час 35 ми- 
нут). 


П. В котором часу? 


Онӣ в час (ночи). Пбезд в час. 
р в два часа (дня). f в 14 часов. 
пришли ; А | 
Р в семь часов (утра). приходит [в 7 часов, 
| (в) пять минут второго. 
| (в) пять минут второго. в 13 часов 5 минут. 


(в) чётверть (пятнадцать в 13 часов 15 ми- 


Я встал , Я - 
| минут} второго. Поезд рав нут. 
в половйне девятого. ляется в 20 часов 30 минут. 
без пяти и час. {в 12 часов 55 минут. 
Она ‚ без чётверти (без пят- Лёгкую | А , 
вернулась | М@ЛШати) два. музыку ги 13 часбв 45 минут. 
| без двадцати пятй (ми- передают ‚з 21 час 35 минут. 
‚ нут) десять. 
Cazul genitiv pentru exprimarea datei 
Какбе число? Какбго числа? (когда?) 
Сегодня девятнадцатое мая тысяча девять- Выставка открылась девятнадцатого мая ты- 
сот восемьдесят второго года. сяча девятьсот восемьдесят второго года, 
Вчера было двадцать третье сентября. Конференция состоялась двадцать трётьего 
сентября. 


Ста, pentru exprimarea orei, se folosesc питега ве йе Іа 1 Іа 12, 
se adaugă, de obicei, substantivele утро, день, вёчер, ночь їп cazul genitiv 
singular, pentru a preciza despre care parte a zilei este vorba: два часа 
дня, восемь часов вёчера. 

In limbajul oficial-administrativ pentru exprimarea orei зе folosesc nume- 
ralele da la 1 la 24: Говорит Москва. Московское время 16 часов. 
La întrebarea Какде сегодня число? патега | ordinal саге indică ziua 
lunii respective, se foloseşte la cazul nominativ, genul neutru; restul cuvintelor 
se рип la cazul genitiv: Сегодня первое марта 1982-0г0 гбда. La întrebarea 
Какого числа? (приёхал, вернулся, etc.) toate cuvintele din răspuns stau 
la cazul genitiv: 

Я приехал первого марта 1982-0го года. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Рилей cuvintele din paranteză Іа forma necesară; scrieți патега[ее 
cu litere. 


1. Сегодня (l, январь). 2. Вчера было (31, декабрь). 3. Завтра будет (2, январь). 
4. Сегодня (11, февраль, 1983 год). 5. Через недёлю будет (18, февраль). 6. Две недёли 
тому назад было (25, март). 7. Чёрез четыре дня будет (8, март). 8. Сегодня суббота 
(16, август), значит, (23, август) будет в слёдующую субботу. 


2. Вазрипаен Іа întrebări; folosiți data indicată în paranteză Я зспей-о 
cu litere, 


1. Какое число было вчера? (7/VlI) 2. Какое число было пять дней тому назад? 
(21/Х) 3. Какое число будет чёрез недёлю? (2/ХІ) 4. Какое число было в прошлое 
воскресёнье? (8/11) 5. Какое число будет завтра? (1/1У) 


3. Răspundeţi la întrebări, după modelul dat. 


Model 
Он вернулся двадцатого марта? (21) 
— Нет, он вернулся не двадцатого марта, а двадцать первого. 
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1. Вы родилйсь четвёртого сентября? (14) 2. Научно-техническая конферёнция начнётся 
девятнадцатого октября? (12) 3. Делегаты приёдут на конференцию шестнадцатого мая? 
(15) 4. Выставка товаров широкого потреблёния открывается тридцатого апрёля? (29) 
5. Ученикй лицёя договорились встрётиться двадцать пятого июля тысяча девятьсот 
восемьдесят пятого года? (25/УП, 1985, год) 


4. Рипенй datele de mai jos Іа forma necesară $1 эгирай-1е іп 5 categorii, 
după cum urmează: 


1. декабрь — в декабре. 2. 1947, год— в тысяча девятьсот сорок седьмом 
году 3. 30, декабрь — тридцатого декабря 4. декабрь, 1947, год—в ðe- 
кабрё тысяча девятьсот сорок седьмдго года. 5. 30, декабрь, 1947, год— 
тридцатого декабря тысяча девятьсот сорок седьмдго года. 

1. август; 1944 год; 23, август; август, 1944, год; 23, август, 1944 год, 2. март; 
1945, год; 6, март; март, 1945, год; 6, март, 1945, год 3. ноябрь; 1917, год; 7, ноябрь; 
ноябрь, 1917, год; 7, ноябрь, 1917, год 4. июнь; 1941, год; 22, июнь; июнь, 1941, год; 
22, июнь, 1941, год 5. май; 1945, год; 9, май: май, 1945, год; 9, май, 1945, год 6. 
июнь; 1947, год; 11, июнь; июнь, 1947, год; 11, июнь, 1947, год 7. апрёлъ; 1961, 
год; 12 апрель; апрёль, 1961, год; 12, апрёль, 1961, год 


5. Răspundeţi Іа întrebări, indicînd întîi numai anul, apoi luna Я апи], 
apoi ziua, luna şi anul. 
1. Когда вы родились? 2. Когда родились члены вашей семьй и ваши родственники? 


(ваш муж, ваша жена, сестра, брат, отёц, мать, старший сын, младший сын, старшая 
дочь, младшая дочь и т.д.) 


6*. Scrieți си cifre: 


пять минут первого; дёсять минут четвёртого; пятнадцать минут (чётверть) трётьего: 
двадцать минут шестого; двадцать пять минут одиннадцатого; половина десятого; поло- 
вина двенадцатого; половина восьмого; половйна седьмого; половина пёрвого; без пятӣ 
(минут) двенадцать; без десяти (минут) час; без пятнадцати (минут) семь; без чётверти 
восемь; без двадцати (минут) четыре; без двадцати пяти пять. 


7. Сїйїї, apoi scrieți си Шеге. 


13.20; 14.55; 18.45; 11.30; 12.50; 12.30; 17.35; 21.05; 13; 15.15; 16.10; 10.40; 5.25; 9.30; 
6.15; 13.50; 12.45; 14.30. 


8. Alcătuiți microdialoguri, conform modelelor. Folosiţi cifrele din exercițiul 7. 


Model 
а) — Будьте добры, который час? (14.30) 
— На мойх часах половина третьего. 


Model 
b) — Вы не скажете, в котором часу он вернулся? 
— В половине третьего. 


9. Вазрипдей la întrebări, јіпіпа seama de primele două enunțuri. 


Model 
Сейчас 22 часа 10 минут. Поезд отправляется в 22.20. Сколько 
осталось до отправлёния поезда? 

—- До отправлёния поезда осталось дёсять минут. 

1. Сейчас без чётверти девять. Конферёнция начнётся в 9. Чёрез сколько минут 
начнётся конференция? 2. Сейчас 21 час 5 минут. Пбезд София—Москва приходит (при- 
бывает) в 21 час 30 минут. Сколько осталось до прибытия поезда София—Москва? 
3. Сейчас 17 часов 42 минуты. Выставка закрывается в 18 часов. Сколько врёмени остаётся 
до закрытия выставки? 4. Сейчас час. Ваши знакомые придут в половине второго. 
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Чёрез сколько врёмени придут ваши знакомые? 5. Он пришёл на площадь в восемь 
часов, а онё—в 9. Сколько врёмени он ждал её на площади? 6. Дождь начался 
без чётверти семь и прекратился (в) дёсять минут восьмого. Сколько времени шёл 
дождь? 


10*. Completaţi си cuvintele tipărite си aldine, си sau fără ргероліре, 
în funcție de întrebarea Сколько врёмени? sau В котором часу? 


Три часа | | ; 
1. Гид водил туристов по городу ... . 2. Туристы вернулись в гостиницу .... 


Час 
3. Мы договорились встрётиться ... . 4. Мой знакомый спешил, поэтому он посидел 
у меня всего .... 


10 часбв 
5. Вчера я очень устала, поэтому снала .... 6. Я проснулась сегодня ... . 7. Предсе- 
датель сможет принять нас только ..., 


4 часа 
8 ..у вас в кабинёте никого нё было. 9. Наўчно-технйӣческая конференция продолжа- 
лась .... 10. Врач начнёт принимать больных... . 


11*. Completaţi spațiile punctate си verbul согезрипгаюг (reflexiv sau 
nereflexiv, la forma necesară). 


1. (Открывать — открываться) Магазин электробытовой тёхники ... в половине девятого. 
Контролёр ... дверь и входит в купё. Булочные (franzelării) и молочные (ар ги) ... очень 
рано, в шесть часов утра. 2. (Открыть — открыться) Восьмого апрёля в Бухаресте 
выставка товаров широкого потреблёния. ... ‚ пожалуйста, шкаф и возьмите там NOJO- 
тёнце. Преподаватель ... книгу и начал читать. Завтра в Доме культуры ... совещание 
стройтелей. 3. (Начинать — начинаться) Мы ... работу в 7 часов. Работа ... в половине 
седьмого. 4. (Начать-— начаться) В июле я была в отпуске, а теперь я ужё ... работать. 
Вы не знаете, заседание ужё ... ? 5. (Окончить — окончиться} Я ... школу в 1971 году. 
Научно-технйческая конферёнция ... в 11 часов вёчера. 6. (Остановить — остановиться) 
Приёзжий .. нас и спросил, как пройти к площади Виктория. Вы приёхали вчера? 
В какой гостинице вы ... ? 


12. Вазрираей Іа întrebări, folosind cifrele din paranteză. 


1. Когда вы встаёте? (6.15) 2. В котором часу вы уходите на работу? (6.45) 3. Когда 
у вас начинается работа? (7.30) 4. В котором часу встают ваши дёти? (7.20) 5. Когда 
у них начинаются занятия? (8) 6. Когда они возвращаются домой? (1 или 2) 7. В KO- 
тором часу вы прихӧдите домӧй? (16.15) 8. Когда вы обёдаете? (4.30) 9. Когда вы ужи- 
Haere? (8-8.30) 10. В котором часу вы обычно ложйтесь спать? (10.30-10.45) 


13*. а) În dialogul dat, înlocuiți substantivul propriu tipărit cursiv си 
unul de genul feminin. Faceți schimbările necesare în text. 


— Виктор, я слышал, что ты был в Ленинграде? 

— Да, три недёли. 

— Какого числа ты поёхал? 

— 23 мая, а вернулся 13 июня. 

— Значит, ты видел бёлые ночи? 

— Да, я даже не представлял себё, как Это красиво! Правда, я немного устал, 
но остался Очень доволен. 

— (Сколько человек было в вашей группе? 

— Тридцать человёк. Руководитель нашей группы хорошо знал русский язык. 

— И больще никто? 

— Ещё нёсколько человёк понимали по-русски, но не умёли говорить. 


b) Рипей cuvintele din paranteză la forma cerută de context. 


1. — Вы не знаете, кто Этот молодой человёк? 
— Это новый руководитель (наш отдёл). Прекрасный специалист и организатор. 
Все очень уважают (он). 


158 


2. — Андрёй, мы поёдем завтра в Плоёшти. 
— В (который час)? 
— В б (утро). 
— Будем ночевать там йли вёчером (вернуться) домой? 
— Будем ночевать. Позвоните, пожалуйста, в гостиницу и (договорйться), чтобы 
нам оставили номер. 
3. — Добрый день! Входите! Какой приятный сюрприз! А где же ваши дёти? 
— Они (остаться) дома. Сегодня по телевизору (начинаться) пёрвая сёрия (совёт- 
ский фильм) «Семнадцать мгновёний весны» (,Şaptesprezece clipe ale unei ргітаӣуегі“) 
— В (котбрый час)? 
— В 16.20. 
— О, (остаться) всего 5 минут до начала (фильм). Heny, включй телевйзор! 


14. СИИ textul de mai jos; scrieți си Шеге orele indicate їп paranteze. 
Тгадисей textul în limba română. 


Пожилая женщина рассказывает знакомым о своёй дочери: 

«Моя Марина встаёт в (10), а иногда и в (11) часов утра. Завтрак ужё на столё, 
потому что её муж встаёт в (5.30) утра и успевает до работы купить и приготовить 
всё, что надо. 

В (12.30) Марина идёт в город: в парикмахерскую, в магазины, в кинб. В общем, 
по важным делам. И когда она, усталая, но довольная, возвращается в (8.30—9) вёчера 
домой, ужин ужё ждёт её. Вот Это настоящий совремённый муж, который любит свою 
жену» 

Та же жёнщина рассказывает знакомым о своём сыне: 

«Мой бёдный (загтап, Ме сын встаёт в (5.30) утра и до работы покупает и при- 
носит домой всё необходимое. А егӧ жена, представьте себё, просыпается в (10), а иногда 
и в (11) часов утра! Завтрак, конёчно, ужё ждёт её на столе. А в (12.30) —в (13) она 
уходит в город: в парикмахерскую, в магазины, в кино. Подумаешь, какие важные дела! 
Возвращается она домой вёчером, в (8.30), а то и в (9), очень довбльная и, конёчно, 
уставшая, и мой сын, видите ли, должен готовить ей ужин! В общем, я считаю, 
что она плохая жена, которая не только не любит, но даже не уважает своего мужа!» 


ЗАПОМНИТЕ! 


— В котором часу вы придёте? 
— Мы придём в два часа. 

— Сейчас четверть трётьего. — Я приду (в) чётверть трётьего. 
— Сейчас половина пятого. — Я приду в половине пятого. 
— Сейчас без десяти (минут) пять. — Я приду без десяти (минут) 
— (Сейчас без чётверти шесть. ПЯТЬ. 

| — Я приду без четверти шесть. 


— Который час? 
— (Сейчас два часа. 


Поезд приходит в шестнадцать (часов) сорок пять (минут). (16.45) 
Поезд отправляется в пять (часов) двенадцать (минут). (5.12) 


— Какое сегодня число? Какое число было вчера (будет завтра)? 

— Сегодня пёрвое января тысяча девятьсот восемьдесят трётьего 
года. 

— Вчера было тридцать пёрвое декабря. Завтра будет пёрвое января. 

— Когда вы родились? 

— В тысяча девятьсот сороковом году. 

— В январе, 

— Первого января. 

— В январё тысяча девятьсот сорокового года. 

— Пёрвого января тысяча девятьсот сорокового года. 


УРОК 29 ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ УРОК 


Приятная новость 


Ровно без двадцати два Андрей вышел на площади Скынтёйи. Cep- 
гей Павлович ужё ждал его на остановке. 

— А у меня новость, сказал Сергей Павлович, после того как 
друзья поздоровались.— Угадайте, какая. 

— Приёхал ваш сын. 

— Не угадали. 

— Вышла ваша книга. 

— Тоже нет. Мы получйли квартиру. 

— Поздравляю! Когда переезжаете? 

— Ужеё переёхали. 

— Так вот почему и вчера, и два дня назад у вас никого нё было! 
Что же вы скрывали до сих пор?—с упрёком замётил Андрей. 

— Да всё произошло так неожиданно, что я не успёл сообщить вам 
об этом. Я узнал о получёнии квартиры в понедёльник, во вторник мы 
переехали, а в срёду сразу после работы я уёхал в командировку. 

— В каком районе ваша квартира? 

— Около рынка Обӧр. Знаете, там, где недавно построили ещё 
несколько больших зданий? Так вот, в одном из Этих домов. Район 3e- 
лёный, спокойный. В Этом же доме живёт ещё нёсколько наших сотруд- 
ников. 

— Квартира хорошая? Сколько (квадратных) мётров? 

— Тридцать шесть. Две комнаты, большая кухня, ванная и туалёт 
раздельные, прихожая, балкон. 

— На каком этажё? 

— На пятом. 

— А лифт есть? 

— Есть. Поднимитесь на лифте на пятый этаж, и наша квартира 
пёрвая справа. Запишите адрес, а я объясню вам подробно, как добраться. 

— Так когда же новосёлье? 

— Может быть, на будущей недёле. Этот вопрос мы ещё обсудим. 
Сначала нужно устроиться. Сегодня после обёда хотим поёхать в мага- 
зин, купить вешалку и зёркало. Завтра будем мыть окна и убирать 
квартиру. Да, у меня просьба: я хочу позвать полотёров, куда надо 
позвонить? 

— У нас есть такой кооператив, как Это называется по-русски, Ká- 
жется, бюро добрых услуг, не так ли? Если хотите, я могу позвонйть 
туда. 

— Да, прошу вас, позвоните, пожалуйста. 

— Хорошо. А у меня, Сергей Павлович, тоже новость. 

— Да, какая? Говорите скорёе. 

— Скажу после выставки. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


нбвость noutate квадратный метр теги pătrat 
рбвно exact, fix кухня bucătărie 

выйти 1 а coborî ванная 5. baie 

поздорбваться Га зе saluta туалёт toaletă, W.C. 

угадёть Га ghici прихожая 5. hol, antreu 

выйти (aici) а apărea раздёльн/ый, -ая, -ое, -ble separat 
поздравлять Га felicita балкбн balcon 

переезжёть, переёхать 1 а se muta лифт lift 

что же (даг) де се подияться Га urca 

скрывать І а ascunde адрес adresă 

упрёк герго$ подрббно amănunțit, detaliat 
произойти Га se întîmpla добраться Га ajunge (pînă la) 
неожиланио pe neaşteptate, neaşteptat новосёлье inaugurarea casei 
сообщить П a anunța, a aduce la cunoștință обсудить П a discuta, a analiza 
узнать Га afla устрӧнться 11 а se aranja, а se instala 
получёние primire, obținere зёркало oglindă 

cpá3y îndată, imediat мыть Га spăla 

пӧсле după убирать Га deretica, а face curat 
уёхать Г а pleca (си ип mijloc de осотойе) y менй прбсьба ат о rugăminte 
командирбвка deplasare, delegație позвать Га chema 

бколо lîngă тюлотёр parchetar 

рынок piață (де desfacere) называться Га se numi 

здание clădire opó дӧбрых услуг oficiu pentru prestări de 
из din, dintre servicii 

зелёный райбн zonă cu multă verdeață ёсли даса 


спокбйн/ый, -ая, -ое, -ые liniştit 


Adjectivele, pronumele posesive şi demonstrative 
la cazul genitiv numărul plural 
(vezi tabelele nr. 16, 22, 23, 24) 


квадратных мётров больших домов 
j ны много, А > 
5,14 новых зданий о хороших учеников 
интересных журналов послёдних новостей 
Этих газет 


У него нет (нё было, 


не будет) ваших билётов 


наших писем 


Сопјипсіа ёсли „dacă“ зе foloseşte pentru exprimarea condiției acelei 
acțiuni de care se vorbeşte іп propoziția regentă: Если у меня будет 
врёмя, я приду. Conjuncția 6сли nu trebuie confundată cu particula ли 
„dacă“, care se foloseşte în propoziția completivă (întrebarea indirectă): 
Я не знаю, будет ли y меня врёмя. (Vezi lecţia 27) 


УПРАЖНЕНИЯ 

1*. Completaţi си cuvintele после sau после тогд как. 

1. .. мы переёдем на новую квартиру, мы пригласим вас на новосёлье. 2. Онй 
собираются ёхать в город ... обёда. 3. .. получёния письма я узнала, что Волбдя 
устроился хорошо. 4. ... вы сообщите мне свой адрес, я напишу вам письмо. 5. Мы 
ешё не видели вас .. вашего приёзда из Парижа. 6. .. я вымою ókHa и уберу 
в квартире, я пойду на рынок. 7. ... мы переёхали в Этот район, мой муж очень 


хорошб себя чувствует. 
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2. Transformați propozițiile negative în propoziții afirmative. 


Model 
У нас нет Этих книг. 
— У нас есть Эти кнйги. 


1. На пёрвом этажё нет больших аудиторий. 2. После обёда в кибске` нё было 
свёжих газёт. 3. В этом районе нет хороших магазинов. 4. Сегодня у него нё было 
важных новостёй. 5. У неё нет близких друзёй. 6. В Этом году у нас не будет трудных 
экзаменов. 


3*. Рипей la forma necesară cuvintele din paranteză. 


1. Сообщите, пожалуйста, о получёнии (3ти кнйги). 2. Около нашего дома есть 
несколько (зелёные улицы). 3. Раду сообщил много (интерёсные новости). 4. Мы ещё 
не получили (сегодняшние газёты). 5. Я не смог сообщить вам об Этом, потому что 
у меня нё было (ваши адреса). 6. В воскресёнье жители (все райбны) столицы работали 
на стройтельстве нового стадиона. 7. После возвращёния из Англии я ещё не видел 
(свой друзья). 8. На профсоюзном собрании рабочие обсудили много (важные вопросы). 
9. Рабочие (нёкоторые заводы) работают по б часов в день. 10. В нашем городе 
построили много (замечательные совремённые здания). 


4*. Вазрипдей la întrebări, folosind la forma necesară cuvintele din paran- 
teză. 


1. Чья 5то комната? (мой родители) 2. Чей Это балкбн? (наши сосёди) 3. Чей 
это адрес? (твой друзья) 4. Чья 5то просьба? (ваши преподаватели) 5. Чьи Это успёхи? 
(наши рабочие) 


5. Еогтай о frază din două propoziții, utilizînd conjuncția ёсли. 


Model 
Вы узнаете об Этом. Сообщите и мне. 
— Если вы узнаете об этом, сообщите и мне. 


1. Вы увидите Николая Петровича. Поздравьте его. 2. Мы переёдем на новую 
квартиру. Я сообщу вам наш новый адрес. 3. Мы получили квартиру. Мы обязательно 
устроим новосёлье. (устрбить новосёлье а inaugura casa) 4. Онй захотят обсудйть этот 
вопрос. Позвоните и мне. 5. Вы хотйте посмотрёть весь город. Поднимитесь на послёд- 
ний этаж Этого здания. 


6*. Completaţi spațiile си cuvintele ли зам ёсли. 


1. Я не знаю, будет .. у меня свободное врёмя. 2. ... у меня будет свободное 
врёмя, я позвоню вам. 3. Узнайте, пожалуйста, получили ... Ивановы квартиру. 4. ... онй 
ужё переёхали на нбвую квартиру, сообщите мне, пожалуйста, их адрес. 5. Вы не знаете, 
есть ... в Этом доме лифт? 6. ... там нет лифта, придётся подниматься пешком на седьмой 
этаж. 


7*. Рогтай о frază din două propoziții, utilizînd ли sau ёсли. Urmăriţi 
ordinea cuvintelor. 


1. У меня будет свободное врёмя. Я уберу в комнате и вымою OKHÓ. 2. Я не знаю. 
У меня будет завтра свободное врёмя. 3. Пожалуйста, спросите её. Она переёхала 
на новую квартиру. 4. Она переёхала. Узнайте её новый адрес. 5. Сообщите обязательно. 
Петрӧвы получили квартиру. 6. Онй получат квартиру. Онй купят новую мёбель. 7. Вы 
не видели Этот новый район. Обязательно посмотрите егб. 8. Вы хотйте посмотреть 
Этот новый район. Садитесь на тридцать седьмой автобус. 
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8. Alegeţi varianta potrivită іп coloana din dreapta я completaţi pro- 
pozițiile date. 


1. Мы поздравили его, ... потому что лифт не работал (liftul пи func- 

2. Я люблю Этот район, .... jiona). ` 

3. Онй поднялись пешком, ... . потому что он получйл нӧвую квартиру. 

4. Мы быстро нашлй вас, .... потому что вы дали точный адрес. 

5. Вы должны выйти на пёрвой остановке, ... потому что он бчень зелёный. 

6. Мы купили мебель, ... . потому что недавно мы переёхали на новую 
квартиру. 


потому что больнйца недалеко оттуда. 


9. Completaţi propozițiile си cuvintele tipărite си aldine, Іа forma согеѕрип- 
zătoare. 


Кабинет 

1. Вот здесь мой ... . 2. Обычно я работаю в ... . 3. Пройдйте, пожалуйста, в ... 

Столбвая 

4. Вы обёдаете в ... ? 5. Проходите, пожалуйста, в ... . 6. Где у вас стойт 
телевизор, в... ? 

Спальня | А р 

7. Посмотрите нашу ... . 8. Да, ... довольно большая. 9. В ... у нас стоят кровать, 


шкаф и зёркало. 


Детская кбмната 
10. К сожалёнию, у нас нет... . 


Кухня 

11. Иногда мы завтракаем в (на) ... 12. Пойдӣ в (на) ... и принеси нож. 
Ванная 

13. Если хотите, можете искупаться в... . 14. Вымойте, пожалуйста, .... 
Балкён 

15. Давайте выйдем на ... . 16. У вас есть... ? 17. У нас нет... 
Прихожая 

18. Раздёньтесь в ... . 19. Подождите, пожалуйста, в ... . 


10*. Alegeţi aspectul verbal potrivit, folosindu-l apoi Іа forma necesară. 


1. Дорогой Миша! Недавно мы (переезжать — переёхать) на новую квартиру и сейчас 
(устраиваться — устроиться). 2. Мы (устраиваться — устроиться) хорошо: квартира большая, 
свётлая, тёплая. 3. Обычно мы (выходить — выйти) на остановке «Площадь Революции», 
а вчера мы (выходйть —выйти} на остановке «Площадь Гагарина». 4. Преподаватель 
входит в класс и (здороваться — поздороваться). 5. Он вошёл в комнату и (здороваться — 
поздороваться). 6. Дёти (мыть— вымыть) руки и сёли завтракать. 7. Хозяйка цёлый 
день убирала в квартире: (мыть — вымыть) окна, пол, двёри. 


11. Тгап$Рогтай епип{ш inițial într-o întrebare directă. 


Model 
В каком районе он живёт? 
— В каком районе вы живёте? 
1. Когда он получйл новую квартиру? 2. Когда он переёхал на новую квартиру? 
3. В каком районе находится егб квартира? 4. Сколько у него комнат? 5. На каком 


этажё он живёт? 6. В их доме есть лифт? 7. Когда у него новосёлье? 8. Зачём он 
хочет звонить в бюро добрых услуг? 
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12*. Рипен Іа forma песеѕага cuvintele din paranteză. Acolo unde este 
cazul, alegeți un singur cuvînt din cele două date în paranteză. 


1. Мирча: Вы не знаете, на каком этажё живут Петровы? 
Саша: Кажется, на (восьмой). 
Лена: Не на (восьмой), а на (шестой), квартйра сорок вторая. 
Мирча: Спасибо. 


2. — Простйте, лифт работает? 
— Нет, не работает. Вам на какой этаж (la се etaj тегвей)? 
— На (шестой). 
— Да, придётся подниматься пешком. 


3. — Вы получйли (новая квартира), поздравляю вас! Что же вы скрываете (такая 
новость)? | | 
— Нет, я не скрываю, просто мы ещё не (устроиться). Как только устроимся, 
{пригласить) вас на новосёлье. 
— Спасибо, обязательно придём! 


4. — Позовите, пожалуйста, Алексея Петровича. 

— Он ужё не живёт здесь. Он (переезжать — переёхать) на новую квартиру. Там 
у него нет (телефон), но он (оставлять — оставить) свой адрес. 

— Одну минуточку, сейчас я запишу. А вы не скажете, как туда добраться? 

— Туда идёт восемьдесят восьмой троллёйбус и тридцать седьмой автобус. Mó- 
жете добраться и на сто восемнадцатом автобусе. 

—- Большое спасибо. 

— Пожалуйста. 


5. — Аллб, Виктор Иванович? Здравствуйте, говорит Корнёл. Через нёсколько (дни) 
я поёду в Москву. 
— Буду рад видеть вас. Когда вас встречать? 
— В понедёльник йли во вторник. Как только я узнаю точно, я сообщу. 
— Хорошо. Можете звонить прямо на работу. (Ёсли, ли) хотите, я могу дать 
и номер телефона (мой родители). 
— Сейчас я (записать, vezi tabelul пг. 36) 


6. Вы (выходить, vezi tabelul nr. 35) на слёдующей (остановка)? 
— Нет, не (выходить). 
— Разрешите пройти. 
— Пожалуйста. 


7. — Вы (выходить) на слёдующей (остановка)? 
— А какая слёдующая? 
— Площадь Пушкина. 
— Да, (выходить). 


13. Тгадисен în limba газа. 


— Prieteni, vreți să aflați o noutate? Valentina а primit locuință! 

—- Cînd? 

— Unde? 

— La ce etaj? 

— Locuința este таге? 

— (Ea) s-a я mutat? 

— Cum se ajunge pînă acolo? 

— Aşteptaţi, vă voi spune imediat amănunțit. (Еа) a primit-o acum o săptămînă, dar 
s-a mutat ieri. Este lîngă piața 1 Маі, Acolo s-au construit multe blocuri. Locuința nu е таге: 
o singură cameră, baie, bucătărie, toaletă şi antreu. Blocul are 8 etaje. Are я lift, chiar 
dou. Госиица ei este la parter. Nu are balcon. Este chiar în centrul oraşului. Acolo 
(în direcția aceea) merg tramvaiul 4 я autobuzul 34. 
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14*. Consultați textul я completaţi сгіріортата. 


1. Там вы готовите обёд, а иногда и едите. 
2. Там вы купаетесь. 
3. Там вы читаете, пишете. 
5. Там вы отдыхёете, смотрите телевизор, принимаете 
гостей. 
5. Вы устраиваете его, когда получаете новую квар- 
тиру. 


ЗАПОМНИТЕ! 


Это комната мойх родителей. 

Сообщите адрес ваших друзей. 

Вы обсудили работу Этих това- 
рищей? 

Узнайте номера телефонов наших 
сотрудников. 

Это бюро добрых услуг. 

Это просьба всех мойх товари- 
щей. 

— Вы выходите на площади Ре- 
волюции? 

— Нет, не выхожу. 


Здесь много больших домов. 
Она сообщила несколько важных 
новостей. 


У меня нет твойх книг. 

Сегодня в киоске нё было свёжих 
журналов. 

Мы не получили сегодняшних га- 
зёт. 

— Вы не знаете, как туда до- 

браться? 
— Натридцать седьмом автобусе. 


У меня просьба: позвоните, пожалуйста, в бюро добрых услуг. 
Если мы получим новую квартиру, то обязательно устроим новосёлье. 


УРОК 30 ТРИДЦАТЫЙ УРОК 


В гостях у друзей 


Это было нёсколько лет назад в одной африканской республике. 

Самолёт сел недалеко от здания аэропорта столицы. Из самолёта 
вышли пассажиры. Среди них было два совётских инженёра. Они приёха- 
ли из далёкой страны — Советского Союза, чтобы работать на строитель- 
стве фабрики. 

Машина выехала из аэропорта и проёхала мимо лёса. Справа была 
широкая степь. Инженёры впервые видели африканскую зёмлю. 

Вскоре показался город. Он находился на берегу (vezi tabelul пг. 8) 
океана. Вдоль ширбких и прямых улиц росли высокие пальмы. В цёнтре 
города около лётнего кинотеатра была гостиница. У двёри гостиницы 
сидел портьё. 

— Ваши паспорта,— сказал он по-английски. 

— Пожалуйста. 

Портьё посмотрёл паспорта и спросил удивлённо: 

— Вы приёхали из Советского Союза? У нас живут специалисты из 
Италии, Франции, Англии, Амёрики. Вы первые русские. 

Два местных юноши взяли чемоданы инженёров и понесли их в номер. 
Комната была большая и свётлая. Около окна стояли красивые цветы, 
посреди комнаты стоял круглый стол, вокруг стола — стулья. На стенах 
висёли картины. Напротив гостиницы находился лётний кинотеатр, и 
вечером там раздавалась музыка. 

Однажды поздно вёчером в номер постучали. Это были те же юноши. 
Онй попросйли инженёров написать для них русский алфавит. 

Ночью, когда все спали, юноши сидёли около стола и повторяли: 
а, б, в... 

Инженёры уёхали по дёлу на две недёли. А когда онӣ вернулись. 
юноши пришли в их комнату и сказали вмёсте по-русски: 


— Доброе утро! 

СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
африканск/ия, -ая, -ое, -не african мимо ре lîngă 
республика republică лес радите 
самолёт avion ширбк/ий, -ая, -ое, -не larg, întins 
сесть І а ateriza степь cîmpie, ṣes 
недалеко от nu departe de вскбре la scurt timp, în curînd 
аэропбрт aeroport показаться Га apărea, a se ivi 
пассажйр pasager, călător окейн ocean 
средӣ printre вдоль de-a lungu! 
далёк/ий, -ая, -ое, -ие depärtat прям/бй, -йя, -бе, -ые drept 
строительство construcție пальма palmier 
выехать а ieși, а pleca (си ип vehicul) лётний кинотедтр cinematograf їп aer liber 
проёхать Га trece портьё portar (la hotel 
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паспорт paşaport картина tablou 


удивлённо mirat, cu mirare . напрбтив їп față, vizavi Р 

мёстн/ый, -ая, -ое, -ые din partea locului раздавіться Га răsuna, а se auzi 

юноша (s.m.) tînăr постучать Il a bate, а ciocăni 

чемодан geamantan, valiză алфавйт alfabet | 7 

нбмер cameră (la hotel) ночью noaptea, în timpul nopții 

посреди în mijlocul по дёлу їп interes de serviciu 

кругл/ый, -ая, -ое, -ые rotund уёхать на две ведёли а pleca pentru două 
вокруг în jurul săptămîni 


Cazul genitiv си prepoziții 


= m 
“= 
Fe =, 


Самолёт сел недале- Онй вышли из само- Гостиница находится Он сидит у двёри. 
ко от здания. лёта. бколо (вбзле) театра. 


Стол стойт поередй Стулья стоят вокруг Онӣ ёдут мимо лёса. Пальмы растут 
комнаты. стола. вдоль улицы. 


Prepozițiile бколо şi возле sînt sinonime, десі, ambele pot б folosite 
pentru a exprima apropierea. Prepoziția y (cînd arată locul) indică un grad 
mai таге de apropiere decît prepozițiile дколо, вдзле: 

стоять у окна, у доски, у стены; сидёть у двёри. 


Pronumele personal де persoana а Ш-а (его, её, их), cînd este precedat 
ае о prepoziție, primeşte ип н- їп față: дколо неё, вокруг них. 
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Керпе corespondența dintre următoarele ргеро2ци: 
в + Ас. sau Рг, > из + Gen.; на + Ас. sau Рг. э c+ Gen.: 


Он работает в кооперативе. Он вернулся из кооператива. 
Он идёт на завод. Он возвращается с завода. 


Inaintea cuvintelor саге încep си două consoane, ргероліја с аге forma со. 


Ф 

Cînd în componența subiectului se găseşte ип numeral, predicatul poate 
avea la trecut forma genului neutru, iar la prezent 91 viitor—forma persoanei 
a Ш-а sg.: Среди них было (будет) два инженера. 

După питегаіеіе два, три, четыре adjectivul аге forma de genitiv plural 
dacă însoţeşte un substantiv de genul masculin 9 neutru, Я forma de 
nominativ plural dacă însoțește un substantiv de genul feminin: два местных 
юноши, три больших окна; две мёстные девушки, три большие парты. 

De la numeralul 5 їп, sus toate adjectivele şi substantivele ам forma 
de genitiv plural. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Răspundeţi afirmativ Ја următoarele întrebări; traduceți propozițiile în 
limba română. 

1. Кухня и ванная находятся около столовой? 2. Шкаф стойт у стены? 3. Вы приехали 
из Румынии? 4. Гостиница находится возле лётнего кинотеатра? 5. Они живут недалеко 
от работы? 6. Туристы шли вдоль бёрега рекй? 7. Когда ты проезжал мимо кино- 
театра, ты замётил, какой фильм идёт сегодня? 8. Вы любите бывать среди людей? 
9. Ты поставил чемодан посреди комнаты? 10. Ученикй стояли вокруг своёй учительницы? 
11. Дёти прибежали с улицы? 12. Вы взяли Эти фотографии со стола? 13. Типографию 
строят напротив вашего дома? 


2. Казрипдей negativ Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză la 
forma necesară. 


Model | 
Он живёт возле кинотеатра? (ресторан) 

— Нет, он живёт возле ресторана. 

1. Учительница стоит у окна? (доска) 2. Этот самолёт прилетёл из Софии? (Белград) 
3. Вы будете ёхать мимо парка им. Горького? (гостиница, «Россия») 4. Онй идут 
из поликлиники? (больница) 5. Это произошло около дерёвни? (дорӧга) 6. Остановка 
находится напротив гастронома? (книжный магазин) 7. Он нашёл 5ту фотографию среди 
журналов? (старые газёты) 8. Вы живёте недалеко от школы? (лётний кинотеатр) 9. Она 
должна доёхать до аэропорта? (Сёверный вокзал) 


3. Тгадисей cuvintele din paranteze. 


1. Гости сидёли (т jurul) стола и разговаривали. 2. Я выехал (din) Киева восьмого 
мая. 3. Мы живём недалеко (4е) гостиницы «Интерконтиненталь». 4. Почему вы поставили 
чемодан (їп mijlocul) комнаты? 5. Остановите, пожалуйста, машину (lîngă) аэропорта. 
6. Товарищ прошёл (ре lîngă) нас и не замётил нас. 7. Пассажиры стояли (lingă) 
кассы. 8. Давайте погуляем (în jurul) парка 9. Посмотрите, пожалуйста, нет ли (printre) 
Этих документов моего паспорта? 


4. Тгадисей în limba română, urmărind corespondența prepozițiilor в — из; 
на— с. 


А. 1. Я был в цёнтре города. Я приёхал из центра города. 2. Он спешит в институт, 
Он возвращается из института. 3. Она кладёт дёньги в сумку. Она берёт дёньги из 
сумки. 
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В. 1. Нина былё на почте. Нина вернулась с почты. 2. Она спешит на работу. 
Она идёт с работы. 3. Он положил кнйгу на стол. Он взял кнйгу со стола. 


5. Completaţi spațiile punctate си substantivele tipărite cursiv, însoțite 
ае prepoziția corespunzătoare. 


Model 
Вы были:на собрании. Когда вы пришли...? 

— Когда вы пришлй с собрания? 

1. Ирина идёт на концёрт. Когда она вернётся ... ? 2. Юра был на репетиции. 
Он ужё пришёл...? 3. Кажется, дирёктор был на собрании. Он ужё вернулся...? 4. Мама 
на работе. Когда она придёт...? 5. Я положила свой паспорт на стол. Вы взяли мой 
паспорт ...? 6. Инженёр поёхал на завод. Он скоро вернётся... ? 7. Зина ходила на 
рынок. Она вернулась ...? 8. Вы забыли газёты на скамёйке. Возьмите газеёту... . 


6. Казрипаен la întrebări, conform modelului. 


Model 
а) Он был в Ленинграде. Откуда он приёхал? 
— Он приёхал из Ленинграда. 


1. Корреспондёнт ёздил в сельскохозяйственный производственный кооператив. От- 
куда он вернулся? 2. Эти люди были в лётнем кинотеатре. Откуда онй вышли? 3. Мой 
вёщи лежат в том большом чемодане. Откуда я хочу взять вёщи? 4. Их чемоданы 
стоят в номере. Откуда надо вынести их чемоданы? 5. Друзья гуляли в лесу. От- 
куда онӣ пришли? 


- b) Она работает на почте. Откуда она возвращается? 
— Она возвращается с почты. 


1. Вчера наши сотрудники были на заседании. Откуда они вернулись поздно вёчером? 
2. Мы ездили на вокзал. Откуда мы приёхали? 3. тот юноша работает на заводе. 
Откуда он сейчас идёт? 4. Я повёсил свой плащ на вешалку. Откуда я взял свой 
плащ? 5. Эти люди ходили на стадибн. Откуда идут эти люди? 


7*. Вазрипдей la întrebări, рипіпа cuvintele tipărite cursiv Іа cazul ge- 
nitiv си prepoziția из sau с. 

1. Мой знакомые находятся сейчас в Советском Союзе. Откуда онӣ написали письмо? 
2. Гости были на выставке. Откуда онӣ пришли? 3. Студёнты каждый день ходят на 
занятия. Откуда онй сейчас возвращаются? 4. Его родители жили раньше в Констанце. 
Откуда онй переёхали в Бухарёст? 5. Недавно вы были в одной африканской стране. 
Откуда вы недавно вернулись? 6. Её сын учится в Париже. Откуда она часто получёет 
письма? Молодые математики были на республиканском конкурсе. Откуда онй ужё вернулись? 
8. Она была в Москвё на Олимпиаде. Откуда она приёхала? 

8*. Completaţi си prepozițiile из зам с, folosind cuvintele date la forma 
necesară. 

1. Мы только что вернулись... . (аэропорт) 2. Вы должны выйти ... в 7 часов. (гостй- 
ница) 3. Ты поздно пришёл ... ? (концерт) 4. Иван Андрёевич ужё вернулся ... ? (театр) 
5. Принесйте, пожалуйста, .. минеральную воду. (холодильник) 6. В котором часу вы 
приехали ... ? (стадион) 7. Дёти ужё пришлй ... ? (школа) 8. Вы принесли рыбу ... Или ...? 
(магазйн, ресторан) 

9*. оси cuvintele tipărite cursiv си antonimele lor. Faceți schimbările 
necesare їп propoziții. 

Model 

Я вошла в музей. 

— Я вышла из музея. 
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1. Пассажиры вошли в вагон. 2. Недавно Этот юноша поёхал в Москву. 3. Приёз- 
жие вхбдят в гостиницу. 4. Мы внесли чемоданы в ваш номер. 5. Вы рано уходите йз 
дому? 6. Чёрез два дня Петровы уезжают в дерёвню. 7. Вы не знаете, Иван Николаевич 
ужё уёхал в Вёнгрию? 8. Скоро Лёна уёдет в Болгарию. 9. Когда мы входили в Mara- 
зин, начался дождь. 


10*. Completaţi си pronume personale potrivite са sens. 


Mode! р 
Мой брат живёт в Араде. Недавно я был у... 
— Недавно я был у него. 


1. Это мой друг. На занятиях я всегда сижу около ... 2. Марйя очень весёлая 
и общительная. У ... много друзёй и знакомых. 3. А вот и здание университета. Недалеко 
от ... построили новый цирк. 4. Дайте, пожалуйста, мой чемодан. Я хочу взять из ... 
нужные вёщи. 5. Моя жена в номере. Будьте добры, попросите у... спички. 6. Hac- 
сажиры стоят в коридоре. Вы не знаете, кто из ... говорит по-русски? 


11. Dați răspunsuri scurte Іа întrebări, conform modelului. Folosiţi cuvin- 
tele din paranteză la forma necesară. 


Model 

— Вы не скажете, как можно добраться от вокзала до гостиницы? 
(метро йли трамвай) 

— На метро йли на трамвае. 


1. Как доёхать до Большого театра? (автобус) 2. На чём можно добраться от 
цёнтра до магазйна «Весна»? (троллёйбус) 3. Как доёхать до цёнтра? (метро йли автобус) 
4. Сколько остановок от этой площади до гостиницы «Метрополь»? (4, остановка) 5. Сколь- 
ко киломётров от Москвы до Ленинграда? (649, киломётр) 6. Сколько часов езды от 
Бухарёста до Москвы? (36, час) 


12. Completaţi propozițiile си cuvintele tipărite cu aldine, la forma pot- 
rivită. 


Одна африканская республика 
1. Совётские специалисты приёхали в .... 2. В ... онӣ работали на стройтельстве 
фабрики. 3. Недавно онӣ вернулись из .... 


Совётский Союз 
4. Через мёсяц я ёду в... 5. Я проведу свой бтпуск в... 6. Я вернусь из... 
чёрез три недёли. 


Италия 
7. Наши друзья уехали на экскурсию в .... 8. Они были в ... две недёли. 9. Вчера 
они приёхали из .... 


13. Вазрип4дей Іа următoarele întrebări, după textul «В гостях у дру- 
зей». 

1. Куда приёхали совётские специалӣсты? 2. Для чего онӣ приёхали сюда? 3. Где 
находился город, в котором онй работали? 4. Где жили инженёры? 5. Какая Это была 
гостйница? 6. Кто ещё жил в Этой гостинице? 7. Какая у них была комната? 8. Кто 


однажды постучал в их номер? 9. О чём попросили их мёстные юноши? 10. Что 
дёлали юноши ночью, когда все спали? 11. Что онӣ сдёлали чёрез две недёли? 


14. Тгааисен în limba română, apoi ше ен cartea și traduceți în limba 
rusă textul obținut. 


1. — Будьте добры, как доёхать до гостиницы «Москва»? 
— Туда идёт трётий автобус. 
— А где он останавливается? 
5 — Вйдите большое здание на той сторонё улицы? Около негб останбвка третьего 
автобуса. 
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i, 


— Чёрез сколько OCTAHÓBOK будет гостиница? 

— Сейчас скажу... Одна, две, три... Чёрез четыре остановки. 
— А можно и на метро? 

— Да, можно, но станция метро далеко отсюда. 

— Спасибо. 

— Пожалуйста. 


2. — Ваш паспорт, пожалуйста. 
— Пожалуйста. 
— Как ваша фамилия? 
— Попёску. 
— Откуда вы? 
— Из Румынии. 
— Ваш нӧмер на вторбм этажё, как раз напротив лифта. 
— В этом нбмере есть ванная? 
— У нас во всех номерах есть ванные. 
— Спасибо. 


ЗАПОМНИТЕ! 


Гостиница находится около (возле) летнего кинотеатра. 
Портьё сидит у двёри. 

Мой номер находится напрбтив лифта. 

Я живу недалеко от здания аэропорта. 

Пассажиры вышли из самолёта. 

Она вернулась с работы. 

Дерёвья растут вдоль дороги. 

Мы проёхали мимо новой типографии. 

Я нашла письмо среди мойх книг. 

Стол стойт посредй комнаты, а стулья стоят вокруг стола. 
— Как добраться до гостиницы? Как доёхать до аэропорта? 
— На чём можно добраться от цёнтра до площади Гагарина? 
— Сколько остановок от вашего дома до вокзала? 


УРОК 31 ТРИДЦАТЬ ПЕРВЫЙ УРОК 


Я ёду в СССР 


— Да, так какая у вас новость, Андрёй?— спросил Сергёй Павло- 
вич, когда друзья шли с выставки, 

— Я еду в СССР. 

— О, это действйтельно событие. Что же вы молчали? На экскур- 
сию или в командировку? 

— Меня посылают в командировку. Я хочу собрать материал для 
моёй диссертации. 

— И на сколько врёмени? 

— На мёсяц. Знаете, я немного волнуюсь. Я должен буду работать 
в библиотёке, конспектӣровать материал по специальности. Справлюсь 
ли я? Кроме того, я допускаю столько ошибок, когда говорю по-рус- 
ски. Каково ваше мнёние, Сергей Павлович? Только откровённо! 

— Абсолютно откровённо: справитесь! Во-пёрвых, для вас самое 
основное — это умёние разбираться в тёкстах по специальности. А я 
знаю, что вы очень хорошо переводите с русского языка на румынский 
и наоборот. Во-вторых, за мёсяц пребывания в Москвё вы научитесь 
говорить почтй без ошибок. Практика имёет большое значёние, особенно 
для иностранного языка. Я сравниваю, как вы говорили по-русски, KOT- 
да мы познакомились, и как говорйте тепёрь. С тех пор вы сдёлали 
большие успёхи. Так что всё будет в порядке. А когда вы едете? 

— Надеюсь, недёли чёрез три. В пятницу я заполнил анкёту, запла- 
тйл в сберкассу 100 лей за паспорт и вйзу и пошёл в милицию. 
Фотокарточки у меня были 3х4 (три на четыре), а для загранйчного 
паспорта нужны фотокарточки 5х6 (пять на шесть). Из-за Этого у меня 
не приняли докумёнты. После обёда был у фотографа, сфотографиро- 
вался и на другой день после работы поёхал в милицию. Но в тот 
день приём был с девяти до часу, так что я не успел. И вмёсто 
пятницы сдал докумёнты только в понедёльник. 

— Ничего, сдёлают быстро. И может быть, мы поёдем вмёсте. Я 
вчера получил письмо от брата, он женится, приглашает на свадьбу. 

— Это было бы замечательно! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


действительно într-adevăr кроме тогӧ їп afară de asta, ре lingă 
событие eveniment допускать ошибки а comite, a face greşeli 
молчать П а tācea стблько atît, atîta 

экскурсия excursie мнёние рагеге 

посылать Га trimite откровённо sincer, deschis 

диссертация teză de doctorat, disertaţie абсолютно absolut 

библиотека bibliotecă во-пёрвых în primul rînd 

конспектӣровать 1 a conspecta самое основнбе principalul, lucrul esențial 
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умёние pricepere 

разбираться Га se діѕсигса, а face față 
с... на... аш... Їп... 

во-вторых їп al doilea rînd 
пребывание şedere 

практика practică 

имёть значёние a avea importanță 
иностранн/ый, -ая, -0€, -ые străin 
сравнивать Га сотрага 

c тех пор de atunci 

сдёлать усшёхи a face progrese 
заполнить П а completa 

анкёта formular 


вйза viză 
милиция miliție 


загранйчн/ый, -ая, -ое, -ые pentru călătorii 


їп străinătate 
йз-за этого din cauza asta 
докумёнт act 
фотограф fotograf 
сфотографироваться Га se fotografia 
приём audiență 
с... до... de Іа ... pînă la... 
вмёсто їп loc de 
сдать (vezi tabelul nr. 36) а preda 
от de la 


жениться Па se căsători, а se тзига 
было бы ar Я (fost) 
замечательно minunat 


сберкёсса (сберегАтельная касса) С.Е.С. 
фотокарточка fotografie, poză 
лей leu 


Cazurile genitiv Я acuzativ cu prepoziții pentru 
exprimarea relațiilor temporale 
Exprimarea timpului exact $1 aproximativ 


С котброго (до котброго) Когда? (после чего?) Чёрез сколько врёмени? 


часа? 


ОТКРЫТА 
с 8 до 21чАсА 


БИБЛИОТЕКА! 
ОТКРЫТА 
с Зло 21чАСА 


Чеёрез пятнадцать минут бу- 


Онй идут в библиотёку после 
дет звонок. 


Библиотёка открыта с вось- 
занятий. 


мй (часов) утра до девяти 
(часов) вёчера. 


За сколько? 
За три дня я прочитаю её. 


На сколько? 
Я могу дать Эту кнйгу тӧль- 
ко на три дня. 


Чёрез сколько врёмени? 
Я вернусь минут через пят- 
надцать. 


| ‚ Pentru exprimarea relațiilor temporale, ргеролійа пбсле „după“ зе între- 
i buințează de obicei cu un substantiv: после работы, после обеда (когда?). 
Prepoziția через „după“, „peste“ se foloseşte cu un numeral sau cu un 
substantiv, care arată o anumită périoadă de timp: чёрез два uac, чёрез 
неделю, чёрез год (через сколько врёмени?) 

і, Construcțiile де tipul: на мёсяц, на три дня (на сколько врёмени? 
r на какой срок?!) se traduc: „ре (pentru) o lună“, „ре (pentru) trei zile“. 


1 срок termen, durată 
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СопѕігисШе de tipul: за неделю, за мёсяц (за сколько врёмени? за какой 
срок?) se traduc: „într-o săptămînă“, „într-o lună“. 

Timpul aproximativ se poate exprima prin schimbarea ordinei cuvintelor. 
Сотрагай: Я приду чёрез два часа. („Voi veni peste două оге“.) şi 
Я приду часа через два. (,,Voi veni cam peste două ore“, „peste vreo 
două оге“.) 


Condiționalul 


я хотёл (хотела) 
ты хотёл (хотела) 


он хотёл бы поёхать в СССР 
она хотёла 


мы (вы, они) хотёли 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Scrieți propozițiile de та! jos, conform modelului. 


Model 
Мы были на заводе с семи часов утра до двенадцати часов дня. 
— Да, я знаю, что вы были на заводе с семй часов утра до две- 
надцати часов дня. 


1. Наша библиотёка работает с восьми часов утра до девятй часов вёчера. 2. В срёду 
я был на практике с семй часбв утра до трёх часов дня. 3. Сегодня Николай зани- 
мался в библиотёке с одиннадцати часов утра до двух часов дня. 4. Магазин открыт 
с шестй часбв утра до десятй часов вёчера. 5. В этом кабинёте приём только с часу 
до четырёх. 


2. La întrebările de та! jos dați cîte două răspunsuri, conform mode- 
lului. 


Model 
На сколько дней ты взял кнйгу? За сколько дней ты прочитал 
её? (три дня) 
— Я взял (взяла) кнйгу на три дня. 
Я прочитал (прочитала) её за три дня. 


1. На сколько (врёмени) он ха в СССР? За какой срок он научйлся так хорошо 
говорить по-русски? (два года) 2. На какой срок она попросила в библиотёке Эти 
книги? За сколько врёмени она надёется прочитать их? (две недёли) 3. На сколько 
(врёмени) его послали в командировку? За какое врёмя он так сильно похудёл? (месяц) 
4. На сколько (врёмени) студёнты уёхади на практику? За какой срок онй привыкли 
вставать очень рано? (двадцать дней) 5. На какой срок вы получйли визу? За сколько 
(врёмени) в милиции сдёлали визу? (45 дней) 


3*. Completaţi си prepoziția на sau за. 


1. Меня посылают в Варшаву ... четыре года. 2. Анкета была небольшая, я за- 
пӧлнила её ... дёсять минут. 3. Надёюсь, что ... два года я напишу диссертацию. 4. 
час мы законспектӣровали весь материал. 5. Завтра я уезжаю на экскурсию в дёльту 
Дуная .. три дня. 6. Вы успёете, м пятнадцать минут доёхать до сберкассы. 7. Я про- 
сила визу ... 45 дней, но мне дали только ... 30. 8.— Вы ухбдите? Останьтесь ещё ... 
час! 9. ... год я сдал все экзамены. 10. Этот юноша ... два года выучил три HHO- 
странных языка. 
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4. Completaţi си cuvintele date Ја cazul genitiv. 


А. 1. Вчера мы были в лесу с... до (утро, вёчер) 2. Я буду в командировке 
с... до ... . (апрёль, июнь) 3. Он был в _Софан в командирбвке с ... до ... . (январь, 
март) 4. Я не буду на работе с ... до . (понедёльник, среда) 5. Она была больна 
со .. до „.. (вторник, пятница) 

В. Сберкасса работает с ... до ... . (7 часов утра, 8 часов вёчера) 2. Гастроном 
открыт z < до .. . (6 часов утра, 10 часов вёчера) 3. Сегодня с .. до ... я был 
в библиотеке. (9 часов утра, 3 часа 0) 4. Докумёнты для загранйчных командировок 
принимают с ... до... и с ... до . (8 часов утра, 2 часа дня; 5 часов, 7 часов 
вечера) 


5. Вазрипден negativ la întrebări, înlocuind ргеромНа пдсле си prepo- 
гіра до („înainte де“). 
Моде! 
Вы встрётили её после экзамена? 
— Нет, я встрётил (встретила) её до экзамена. 


1. Он поедет в командировку после Нового года? 2. Вы пойдёте фотографӣро- 
ваться после работы? 3. Она закончила свою диссертацию пбсле отпуска? 4. Вы должны 
принимать это лекарство после обеда? 5. Профёссор сказал своё мнение после экзамена? 
6. Онй разобрались в Этом вопросе после собрания? 


6. Transformați propozițiile date în aşa fel încît să зе exprime aproxi- 
тайа. 


Моде! 
Он уёхал на две недёли. 
— Он убхал недёли на две. 


1. Я был у фотографа три раза. 2. Сегодня Нина конспектйровала материал два 
часа. 3. Экзамен у нас будет чёрез ‚десять дней. 4. В послёдней контрольной работе я 
сдёлал семь ошибок. 5. Студёнты ёдут на практику на двадцать дней. 6. Я поёду в 
Болгарию через два месяца. 7. Надёюсь, что я заполню Эту анкёту за пятнадцать 
минут. 


7*. Сошраай си ргерогИШе после sau чёрез; puneţi cuvintele іп 
paranteză la forma necesară. 


1. Мой сын окбнчит школу ... (год), а дочь —... (два, год). 2. Почему вы сказали своё 
мнёние ... (собрание), а не на собрании? 3. ... (три, день) я поёду в командировку. 
4. ... (командировка) я возьму отпуск. 5. Сейчас Сергёй болен. Он выйдет на работу 
только ... (недёля). 6. Я сдала докумёнты трётьего мая и ... (мёсяц) получила BÁZY. 
7. Куда вы пойдёте ... (лекция)? 


8. Încheiați enunțurile, alegînd din coloana din dreapta varianta potrivită. 


1. Я очень хотёла бы прочитать Эту кнй- | но у меня нё было фотокарточек 
ДИ 
2. Я заполнил бы анкету, .... но у него нё было необходимого материала 
3. Я сдала бы докумёнты в тот же день, .... | но сейчас её нет в библиотеке 
4. Он давно закончил бы свою диссерта- | но вы допустили две ошибки 
цию, .... 
5. Я поставил бы за вашу работу десят- | но у меня нё было ручки 
ку, .... 


9. Оп două propoziții într-o frază, folosind verbul tipărit cursiv la 
modul condițional. Consultați tabelul nr. 36. 


Model 
Я прочитаю кнйгу. У меня нё было врёмени. 
— Я прочитал (прочитала) бы книгу, но у меня нё было врёмени. 
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1. Она хочет изучать английский язык. У неё нет учёбника. 2. Онй мбгут об- 
судить Этот вопрос. Виктор ушёл. 3. Я дам вам Эту книгу. Сейчас её у меня нет. 
4. Мы лоёдем на нёсколько дней на море. Сейчас у нас нет отпуска. 5. Друзья пойдут 
на экскурсию. У Зйны заболёла мать. 


19. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvintele din paranteză la cazurile 
prepozițional sau genitiv. 


Model 
Где он был? (больница) У кого он был? (врач) 
— Он был в больнице. Он был у врача. 


Где вы сегодня были? (милиция) 2. У кого вы сегодня были? (дирёктор фабрики) 
3. где онй жили всё лёто? (деревня) 4. У кого они жйли всё лёто? (родители) 5. Где 
он остановйлся? (Москва) 6. У кого он остановился? (знакомые) 7. Где вы взяли эту 
книгу? (библиотёка) 8. У кого вы взяли Эту книгу? (друг) 9. Где они были в воскре- 
сёнье? (свадьба) 10. У когб онй были на свадьбе? (брат) 


11*. Тгадисен expresiile din paranteză я сотріеіар си ele propozițiile 
de mai jos. 


1. Мы не поёхали на экскурсию ... (din cauza ploii). 2. Сдёлайте это ... (pentru mine). 
3. Наши сотрудники ёздили в командировку ... (pentru trei zile). 4. ... вы дали мне журнал 
(їп loc de даг). 5. Я часто получаю письма ... (de la Moscova). 6. Я получил письмо ... 
(де Іа fratele meu). 7. Вчера Жанна была ... (а policlinica, Іа doctor). 8. Позвонйте мне ... 
(peste vreo zece minute). 9. Давайте пойдём на выставку сразу ... (după masă). 10. Мы 
вернёмся в Бухарёст ... (peste боца luni). 11. Сегодня Ион пошёл в клуб ... (fără priete- 
пи! $40). 


12. Răspundeţi Іа întrebări, după textul «Я ёду в СССР». 


1. Какую новость сообщил Андрёй? 2. На скблько врёмени он ёдет в СССР? 
3. Что он будет там дёлать? 4. Почему Андрёй волнуется? 5. Что говорит ему Сергёй 
Павлович? 6. Что сдёлал Андрёй для получёния загранйчного паспорта? 


13*. Folosiţi cuvintele din paranteze Іа forma necesară си sau fără 
prepoziții. 


1. — Вы ёдете ... (экскурсия)? 
— Нет, я ёду ... (командировка). 
— Когда вы едете? 
— ... (пять, день) 
— И надолго? 
— Нет, всего ... (недёля). 


2. — Здравствуйте, Михайл Антонович! 
— Добрый день! Давнб мы не вйделись! Как ваши дела? Какие у вас новости? 
— Во-первых, я женйлся. 
— О, Это действительно событие! На ком же вы женйлись? 
На учительнице. 
— Поздравляю (вы) и желаю (счастье). 
— Спасибо. Ну, а во-вторых, я, наконёц, закончил (своя диссертация). 
— Не удивительно! Ведь вы столько работали! 
— Да, я почтй два (год) собирал материёл. В послёднее врёмя ... (ўтро) ... (вёчер) 
был на заводе. 
— Конёчно, без (это) вы не написали бы работу. Практика имёет большое 
значёние, а особенно для (ваша тёма). 


3. — Будьте добры, в какйе часы ры милиция? 
— Ежедневно ... (9 ч., утро) ... (2 4., день), а в понедёльник и четвёрг ещё и... 
(обёд), ... (5 ч.) ... (7 ч., вёчер). 
— Я хочу сдать докумёнты для (заграничный паспорт). Что ... (это) нужно? 
— Нужно заполнить (анкёта) и принести три (фотокарточка) 5х6. Кроме того, 
надо заплатйть ... (сберкасса) 100 лей. 
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бом х= м. 


— А где я могу получить (анкёта)? 
— ... бмилиция) ... (дежурный). 
— Болышое спасибо. 
4. — Вы не знаете, с которого часа открыта сберкасса? 
— Кажется, ... (9 4., утро). 
— И до котброго? 


— ... (8 4., вечер). Нет, нет, простите, наоборот, ... (8 ч., утро) ... (9 u., вечер). 
5. — Скажіте, пожалуйста, как заполнить (эта анкёта)? Я не могу в ней разобраться. 

— А куда вы ёдете? 

— ... (Болгария) 


— Сейчас посмотрим. Так, всё понятно. Здесь надо написать (ваша фамилия и 
Имя). А здесь — (фамйлия и ймя) того человёка, у котброго вы остановитесь, а также 
его адрес. Кроме того, напишите, ... (какой) срок вы ёдете. 

— Да, действительно, вы правы. Спасибо, тепёрь я понял. Дальше я могу запбл- 
нить сам. 


14. Verificaţi си ajutorul сһей ех. 13; învățați dialogurile $1 reproduceți-le 
cu un interlocutor. 


15*. Traduceți cuvintele şi completaţi cu ele criptograma. 


2. Audiență 
2 3. Formular 
4. Paşaport 
3 
4 
ЗАПОМНИТЕ! 
— С которого часа там приём? — На сколько дней вы взяли книгу? 
— С восьми часов утра. — На три дня (на недёлю). 
— И до которого? — За сколько врёмени вы прочитали 
— До двух часов дня. её? 


— За три дня (за недёлю). 


— У кого вы были? —У брата. 

— Вы были у брата до работы? — Нет, после работы. 

— Они поёдут в СССР через две недёли? — Да, недёли чёрез две. 
— Откуда вы получйли письмо? — Из Арада. 

— От кого вы получили письмо? — От сестры. 

— Она приёдет в Бухарёст? 

— Она приёхала бы, но заболёла её дочь. 


12—56 7 


| 


УРОК 32 ТРИДЦАТЬ ВТОРОЙ УРОК 


Последний экзамен 


Три года учёбы в Народном университёте пролетёли незамётно, и 
вот сегодня у Андрёя послёдний экзамен. 

Все Эти годы Андрёй регулярно посещал семинары, занимался бчень 
серьёзно и всегда помогал товарищам. Материал он знает хорошо, но 
экзамен есть экзамен... 

Утром Андрёй надёл новый костюм и поёхал в университет. 

В 8 часов утра собралась вся группа. Все выглядят празднично. В 
читальном зале, который находится как раз около аудитории, где идут 
экзамены, со всех сторон раздаются то беспокойные, то весёлые голоса: 

— Раду, тебё нужен учебник? Дай мне его, пожалуйста, я хочу ещё 
раз повторить тёксты. 

— Дам, если скажешь это по-русски. А вообщё-то совётую тебе боль- 
ше ничего не повторять, всё равно сейчас не запомнишь. 

— Лили, помоги мне перевести Это предложёние, ты же обещала! 

— А помните, что говорил нам преподаватель... 

— У меня идея ... 

— Посмотрите, какой спокойный Валентин, слёдуйте его примёру! 

— А мне нравится Костёл, смотрите, какой он угрюмый! 

— Тише, товарищи, невозможно ничего понять! 

— Нёлу, сдал?! Какую оцёнку получил? 

— Кто следующий? Андрей, твоя очередь! 

Андрёй входит в класс, здоровается и берёт билёт, но вначале не 
видит номера. Потом садится за парту, вынимает лист бумаги и начи- 
нает писать. Тепёрь он успокбился. Билет лёгкий. 

Слушатели сдают экзамен преподавателю, который проводил у них 
семинары. Он предлагает Андрею прочитать и перевести текст, потом 
задаёт ему вопросы. 

Андрей отвечает бчень хорошо. 

— Ставлю вам оцёнку 10. Вы говорите по-русски без ошибок и, что 
особенно удивительно, почти без акцента! Поздравляю вас и желаю вам 
успехов! 

— Болышое вам спасибо за всё! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


учёба studiu серьёзно ѕегіоѕ 

пролетёть П а zbura, а ітесе-п zbor помогать І а ајша 

незамётно ре neobservate, ре nesimţite собраться Га se aduna, а зе întruni 
регулярно си regularitate группа grupă 

семинар seminar выглядеть П а avea înfăţişarea, а arăta 
заниматься Га studia, а învăța празднично са de sărbătoare 
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читальный зал sală de lectură 

как раз chiar, tocmai 

то... то... cînd... сіпа..., Ба... ba... 

беспокбйн / ый, -ая, -ое, -ые plin de griji, neli- 
niştit 

гблос voce, glas | 

нужен, нужн/а, -0, -ы trebuie, este necesar 

вообщё în general 

совётовать Га sfătui 

всё равно totuna, oricum 

запомнить П а reține, а memora 

предложённе propoziție 

обещать Га promite 

пӧминть Па ține minte 

идёя idee 

слёдовать Га urma 

примёр exemplu 

нравиться П а plăcea 


угрюм / ый, -ая, -ое, -ые розотогй, ursuz 
тише! linişte!, tăcere! 

невозмбжно imposibil, cu neputinţă 

сдавать экзамен а Ча un examen 

сдать экзамен а да (şi а Ша) ип examen 
оцёнка notă 

слёдующ/ ий, -ая, -ее, -He игтаїог 

бчередь гіпа 

вначале Іа їпсериї 

нӧмер питаг 

вынимать Га scoate 

лист бумаги (pl. листы бумаги) foaie de hîrtie 
успокоиться П a se linişti, а зе calma 
лёгк / ий, -ая, -ое, -ие uşor 

слушать cursant 

проводить (семинёры} а ține (seminarii) 
задавать вопросы а pune întrebări 

акцёнт accent, pronunțare străină 


Substantivele la cazul dativ singular. Cazul dativ după 
adjective Іа forma scurtă $1 după unele verbe 
(vezi tabelul nr. 6) 


Кому? 


Чему? 


— Кому она даёт ne- — Вам нужны билё- 
карство? ты в театр? 

— Она даёт лекар- — Мне? Нужны. 
ство мужу. 


— Кому он помо- — Чему онй рады? 
гает? — Онй рады экскур- 
— Матери и бабуш- сии. 
ке. 


Substantivele masculine terminate їп -а, -a au, la cazul dativ, termi- 
папа -е: Он пишет юноше. Я обещал журнал Володе. 


Pronumele personal la cazul dativ 


он э ему 
она — ей 


я > мне 
ты — тебё 


12* 


мы > нам 
вы > вам 


они > им 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рипен întrebări complete Іа саге за se răspundă си ajutorul cuvintelor 
tipărite cursiv. 


Model 
Он обещал брату книгу. 

— Кому он обещал книгу? 

1. Алексёй всегда помогает другу. 2. Он часто пишет учителю. 3. Я купил Антдну 
Ивановичу два журнала. 4. Она привезла Николаю учебник русского языка. 5. Мать совётует 
дбчери хорошо учиться. 6. Виктор обещал сестре достать билеты в театр. 7. Мы позвонили 
Екатерине Михайловне. 8. Друзья дали Васе письмо. 


2. Completaţi, folosind verbul potrivit Чт paranteză. 


Помогаю, помогу 
1. Давайте я вам ... написать адрес. 2. Я иногда .. своей дочери по физике. 


Помогаете, помбжете 
3. Вы ... мне позвонить по телефону? 4. Вы часто ... своёй жене по хозяйству? 


Помогают, помбгут 

5. Я думаю, что товарищи ... мне перевести Этот текст. 6. Лётом ученики ... крестьянам 
собирать урожай. 

Даёт, даст 

7. Наш преподаватель всегда ... нам трудные предложёния для перевода. 8. Завтра 
она ... вам Эту книгу. 


3*. Рипен cuvintele din paranteză Ја forma necesară. 


1. Отец объяснил (сын), как решить эту задачу. 2. Он помогал всей (группа) по 
русскому языку. 3. Ребёнок всё время задавал вопросы (отёц и мать). 4. Преподаватель 
посовётовал (студёнт) взять Эту TÉMY. 5. Сегодня я послала (подруга) телеграмму. 6. Ho- 
звонйте, пожалуйста, (Андрей Петрович и Елёна Максимовна). 7. Вы сказали (препо- 
давательница), что мы находимся в читальном зале? 


4. Вазрип4ен Іа întrebări, folosind симіпіеіе din paranteză Ја cazul dativ. 


Model 
Кому вы помогли? (друг) 

— Я помог (помогла) другу. 

1. Кому вы сказали о своёй болёзни? (врач) 2. Кому дёти принесли цветы? (учи- 
тельница) 3. Кому задавали вопросы рабочие? (дирёктор, инженер) 4. Кому он сдавал 
экзамен? (профёссор) 5. Кому онй дали свой номер телефона? (товарищ) 6. Кому 
вы пишете письмо? (жена) 7. Кому помогает учитель? (ученик) 8. Кому вы хотите сдёлать 
подарок? (сестра) 


5. Dați răspunsuri scurte, folosind cuvintele din paranteză la forma co- 
respunzătoare. 


Model 
Вы несёте эту газету Сергёю? (Алексей) 
— Нет, не Сергею, а Алексёю. 


1. Он даст Эти билёты Коле? (Вася) 2. Вы звонйли Ларисе? (Ольга) 3. Зина обещала 
журнал Николёю Борйсовичу? (Андрей Иванович) 4. Вы сказали об этом Татьяне Петровне? 
(Валентина Ивановна) 5. Онй дадут свой Адрес Петру Гебргиевичу? (Степан Васйльевич) 
6. Вы привезли Эти учебники Лидии Фёдоровне? (Мария Сергеевна) 7. Ты дашь кнйгу 
Феде? (Саша) 
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6. Рай două răspunsuri іа întrebări, conform modelului. 


Model 
Вам нужны эти билёты? 
— Да, мне нужны Эти билёты. Нет, мне не нужны Эти билеты. 


1. Елене Ивановне нужен чемодан? 2. Вам нужен материал для реферата? 3. Тебе 
нужна машина? 4. Вашей сестрё нужна новая сумка? 5. Дёдушке нужно это лекарство? 
6. Им нужно такси? 7. Ирине и Мирче нужны Эти кнйги? 8. Вам нужны туфли? 


7*. În locul punctelor рилей cuvîntul нужен, la forma necesară. 
1. Нам ... билёты на поезд Москва — Бухарест. 2. Олёгу ... журнал «Знание». 3. Вам 


лист бумаги? 4. Вам ... бумага? 5. Им ... билёт на понедёльник. 6. Николаю 
отдых. 7. Галине Максимовне ... не сегодняшная газёта, а вчерашняя. 8. Заводу 
квалифиинированные рабочие. 9. Мне ... номер на одного человёка. 10. Матери обяза- 
тельно ... Это лекарство. 11. Фабрике ... хорошие специалйсты. 12. Нам ... опытный 
экономист. 


8. Казрип4ей la întrebări. Асог4ай predicatul си subiectul propoziției. 


Model 
Что вам особенно понравилось в Киеве? (Крещатик!) 
— В Киеве мне особенно понравился Крещатик. 


1. Что ему особенно понравилось в Ленинграде? (Эрмитаж) 2. Что ей особенно 
понравилось в Москвё? (Красная площадь) 3. Что больше всего понравилось им на 
Выставке достижёний народного хозяйства? (павильон «Космос») 4. Что особенно понравилось 
Михайлу Андрёевичу в Бухарёсте? (парки и музёи) 5. Что особенно понравилось Мирче 
в Киеве? (метро) 6. Что больше всего понравилось тебё в Ташкёнте? (новые совремён- 
ные жилые кварталы) 7. Что больше всего понравилось им в цёнтре Бухарёста? (гостиница 
«Интерконтиненталь»} 8. Что вам особенно понравилось в Этой библиотеке? (читальный 
зал для преподавателей} 


9. Отці, în funcție de sens, două propoziții într-o frază. 


1. Я несколько раз прочитала это предло- у кассы стояла болыпая очередь 
жёние, но ... . 


2. Вы правильно говорӣте по-русски, но .... сегодня он, наверно. устал 

3. Я хотёл взять билёты на фильм, но .... всё равно не запомнила его 

4. Вообщё он хорошо выглядит, но... . всё-таки у вас есть акцёнт 

5. Обычно она очень весёлая, но... . он не сдёлал этого 

6. Вначале Аня волновалась, но потом... . сегодня она почему-то угрюмая 
7. Маша посовётовала брату принять ле- она успокоилась 


карство, но ... . 


10*. Transformați propozițiile date іп vorbire directă. 


Model p 
Скажите Анне Петровне, что сегодня она хорошо выглядит. 

— Анна Петровна, сегодня вы хорошо выглядите. 

1. Скажйте Васйлию Фёдоровичу, что вы поможете ему написать этот реферат. 
2. Скажите Дану, что вы привезёте ему из Совётского Союза велосипёд. 3. Скажите 
Санде, что вы принесёте ей билёт на самолёт в гостйницу. 4. Скажите Ларисе Антоновне, 
что вы дадите ей свой номер телефона. 5. Скажите Игорю, что он обешал вам послёдний 
роман Этого писателя. 6. Скажите Леониду Васйльевичу, что он должен отвётить на ваш 
вопрос. 7. Скажите Зое Сергёевне, что вам очень понравился Ленинград. 


1 Крещатик bulevardul principal din oraşul Kiev. 
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11*. Рипей cuvintele din paranteză Іа forma necesară. 


1. — Папа, ты обещал (я) купйть новый фотоаппарат. 
— Я обязательно куплю (ты) фотоаппарат. Как раз сейчас я иду в магазин! 
— Пойдём вмёсте. 


2. — Будьте добры, покажӣте (мы) фотоаппарат. 
— Этот не хотите? 
— Нет, нет, (я) нужен дорогой фотоаппарат, 
— Тогда совётую (вы) взять этот. 
— Сколько он стбит? 
— 145 (рубль). 
— Хорошо, я возьму егб. Ну, как, сынок, (ты) нравится? 
— Конёчно! 


3. — Позовӣте, пожалуйста, слёдующего. Чья сейчас очередь? 

— Кажется, товарища Панчу. 

— Заходите, берите билёт. И почему вы так волнуетесь? Успокойтесь, пожалуйста. 
Какой у вас номер (билёт)? 

— Тринадцатый! А 

— О, это самый лёгкий билёт! (Вы) (нужен) бумага? Если (нужен), я дам (вы). 

— Спасибо, не надо. 

— Вот, возьмйте два (предложёние) для перевода с (румынский язык) на (русский) 
и садитесь за стол. 


4. — Иван Ильич, кому вы сдавали экзамен? 
— (Профессор Михайлов). 
— Ну и как, сдали? 
— Сдал. 
— Билёт был лёгкий? 
— Нет, довольно трудный. 
— Какую (оцёнка) вы получили? 
— Пятёрку!. 
— Поздравляю (вы) и желаю (вы) успёхов. 


12*. Тгадасен în limba rusă. 


Dragă Serghei, 

Au trecut dou luni de cînd m-am întors din Uniunea Sovietică. Ieri am primit de la d-ta 
o scrisoare. Îți mulțumesc mult pentru tot ce-ai făcut pentru mine. Ştii са de la Moscova 
(eu) am plecat pentru o săptămînă Іа Leningrad, dar în loc de о săptămînă am stat acolo 
10 zile. Leningradul mi-a plăcut foarte mult. Їп scrisoarea următoare îți voi scrie mai amănunțit 
despre tot ce-am vāzut acolo. 

Am o rugăminte: am nevoie de adresa lui Stepan Antonovici, vreau să-i trimit cîteva 
cărți. Сотипісӣ-ті, te rog, Я numărul lui de telefon. S-ar putea să-i dau un telefon. Aştept 
de la d-ta o scrisoare. 

Al dumitale Andrei. 


13. Traduceți în limba română. 

Один студёнт вышел из аудитории, где он сдавал экзамен по немёцкому языку. 
— Ну, как, сдал? - спрашивали его со всех сторон товарищи. 

— Думаю, что сдал! 


— А что сказал тебё профессор? 
— Я не знаю, он же говорйл по-немёцки! 


1 În U.R.S.S, cunoştinţele elevilor sînt apreciate си note de la 1 la 5. 
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ЗАПОМНИТЕ! 


— Кому он помог? — Кому вы звонили? 

— Он помог другу. — Я звонйл сестрё и дочери. 
— Она послала письмо учителю? — Вы пишете xené? 

— Нет, отцу. — Нет, матери. 


Мы сдавали экзамен профёссору. 


Мне нужен отдых. Нам нужно зёркало. 
Тебе нужна книга. Вам нужны деньги? 


— Саше (ему) понравился этот читальный зал? 

— Лиде (ей) понравилась Эта группа? 

— Николаю Петровичу и Елёне Сергёевне (им) понравилось метро? 
— Ивану Ивановичу и Марии Петровне понравились наши музёи? 


УРОК 33 ТРИДЦАТЬ ТРЕТИЙ УРОК 


Накануне отъёзда 


Итак, завтра Андрей уезжает в Москву. Несмотря на то, что он 
давно знал об Этой поёздке и готовился к ней, на послёдний день ос- 
талось много дел. 

Из Констанцы приёхали родители Нины, чтобы проводить своего 
зятя. И теперь, когда Андрей собирается в дорогу, все члёны семьй 
дают ему разные совёты, особенно тёща ... 

Андрей: Нина, ты мне всё приготовила, что нужно? 

Нина: Я всё выстирала и погладила, но в чемодан положила только 
часть вещёй, посмотри сам, что ты ещё возьмёшь. 

Андрей: Здесь что? Так... рубашки, бельё, галстук, три пары носков, 
плащ... 

Теща: Возьми с собой и тёплый свитер. 

Андрей: Зачём мне свитер, ёсли есть плащ? 

Нина: В каком костюме ты поёдешь? 

Андрей: В Этом. А синий возьму с собой. 

Тесть: Не забудь электробритву... 

Теща: И несколько пачек сигарёт. 

Андрей: Что вы, мама, ведь я не курю!.. Мирча, принеси марки, я 
хочу подарить их младшему сыну Сергёя Павловича. 

Мирча: А старшему ты купил что-нибудь? 

Андрёй: Спортивные туфли, ведь он, как и ты, спортсмён! 

Нина: Андрёй, не забудь докумёнты, они лежат на рояле. 

Андрей: Так... паспорт, билёт, дёньги и талон на обмён дёнег. Это 
я положу в бумажник. 

Ирина: Папа, обязательно привези открытки с видами Москвы, только 
побольше, я хотела бы подарить несколько открыток моёй подруге. 

Мирча: А мне футбольный мяч. И приезжай скорёе, папа! 

Андрей: Не огорчайся, сынок, я уезжаю ненадолго. Как раз когда я 
вернусь, начнётся чемпионат мира по футболу. Будем вмёсте смо- 
треть по телевизору. 

Нина: Андрёй, не забудь позвонить своему научному руководителю. 
Он просӣл, чтобы ты позвонил ему, как только придёшь домой. 

Андрёй: Да, конёчно, я позвоню, только сейчас неудобно, может быть, 
он отдыхает. Позвоню после обёда. 

Тесть: В котором часу отправляется пбезд? 

Андрёй: В 23.20. Сергей Павлович приёдет прямо на вокзал. 

Теща: Вы ёдете в одном вагоне? 

Андрёй: Да, конёчно, и в одном купе. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


накануне їп ajun 

отъёзд ріесаге 

несмотрӣ на ... си toate сй..., deşi... 
поёздка călătorie 

готбвить(ся) Па (se) pregăti 

к (aici) pentru 

проводить ЇЇ а conduce (pe cineva) 
зять ginere 

член membru 

совёт sfat 

тёща soacră (тата sofiei) 
выстирать Га spăla (rufe) 
погладить а călca 

часть parte 

сам (сама, само, сами) însuşi 
рубашка cămaşă 

бельё lenjerie 

галстук cravat 

пара pereche 

носкй (pl) $ове!е, ciorapi (bărbătești) 
свитер pulover 

с с0ббй cu sine 

тесть socru (tatăl soției) 


электробритва maşină de ras electrică 

пёчка pachet 

сигарета }їрагеїй 

курйть Па fuma 

марка timbru 

подарить Ша dărui, а face cadou 

чтб-нибудь (vezi tabelul тт. 27) ceva 

спортивный, -ая, -ое, -ые de sport, sportiv 

туфли (pl.) pantofi 

спортемён sportiv 

ройль pian (cu coadă) 

талён на обмён дёнег adeverinţă pentru schim- 
bat bani 

бумажник portofel 

привезтй Га aduce (cu un vehicul) 

открытка ilustrată, vedere 

вид vedere, peisaj 

мяч minge 

огорчаться Га зе тїћпі, а ѕе întrista 

ненадблго pentru surt timp 

чемпионат мйра campionat mondial 

неудббно nu se cuvine, e nepoliticos 

вокзал рага 


Adjectivele, pronumele posesive şi demonstrative 


— Кому ты звонйшь? 


După conjuncția чтобы „са за 


este acelaşi şi în ргоромиа рипа 


la cazul dativ singular 


— Кому он даёт марки? — Кому она пишет письмо. 
— Моему научному руково- — Своему младшему брату. — Своёй любимой подруге. 
дителю. 


“ poate urma infinitivul, cînd subiectul 
рай $ іп cea secundară: Я приёхал, 


чтобы помочь вам (Я приёхал, и я помогу) 
Cînd însă subiectul diferă іп сеје două propoziții, după чтобы verbul 
se foloseşte la trecut: Æ приёхал, чтобы вы помогли мне. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Reformulați propozițiile, conform modelului. 


Model 


Сегодня он позвонйт своему другу. 
— Я тоже позвоню сегодня своему другу. 
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А. 1. Ирина хочет подарить своему брату открытку. 2. Он должен сообщить об этом 
своему научному руководителю. 3. Профёссор посовётовал студёнту заниматься серьёзнее. 
4. Мать купила своему старшему сыну новые туфли. 5. Он долго готовился к Этому 
трудному экзамену. 6. Лида послала письмо нашему другу Ивану Сергёевичу Смирнову. 

В. 1. Игорь подарил своёй младшей сестре красивую ручку. 2. Мы позвонйли нашей 
старой учительнице. 3. Андрёй привёз своёй женё красивую сумку. 4. Миша послал 
телеграмму нашему преподавателю Ольге Сергёевне Смирновой. 


2. Dați răspunsuri la întrebări, înlocuind cuvintele tipărite cursiv си pronu- 
mele personal corespunzător, la cazul dativ. 


Model 
Вы ужё говорйли об Этом вашему начальнику? 
— Да, я ужё говорил ему об Этом. 


. Ты ужё звонйл своёй тёще? 2. Вы послали письмо Васе и Лёне? 3. Он привёз 
жы] другу галстук? 4. Она написала своей матери о поёздке в Болгарию? 5. Вы 
сказали Йгорю, что он не дӧлжен огорчаться? 6. Он купил родителям лекарство? 


3*. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvintele іп paranteză la forma 
necesară. 


1. Кому вы хотите купить туфли? (моя жена) 2. Кому Нина подарила галстук? 
(свой муж) 3. Кому Андрей привёз футбольный мяч? (свой сын) 4. Кому вы обещали 
прийти на вокзал? (мой друг) 5. Кому вы вчера звонили? (наш директор) 6. Кому вы 
рассказали о поёздке? (моя сестра) 7. Кому даёт совёты мать? (своя дочь) 


4. Рай răspunsuri complete, punînd cuvintele din paranteză Ја forma 
cuvenită. 


l. Какому студёнту онй дали книги? (совётский) 2. Какой дочери мать купила новый 
свйтер? {старшая) 3. Какой турйстке вы помогли добраться до гостиницы? (иностранная) 
4. Какому профессору вы часто пишете письма? (мой любимый) 5. Какой дёвочке он 
отдал все свой марки? (эта маленькая) 6. Какому преподавателю вы сдавали экзамен? 
(молодой, но опытный) 7. Какой подруге Ирина подарила открытки? (своя школьная) 


йй Рипей îmbinările де cuvinte din paranteză Ја forma corespunzătoare. 


Я купил лекарство (больной товарищ). 2. Отёц обещал (младший сын) хорбший 
фый ды мяч. 3. Я хочу подарйть что-нибудь (одна знакомая студёнтка). 4. Он привёз 
(старший сын) красивый галстук и рубашку. 5. Мы объяснили (иностранный турист), 
где находится вокзал. 6. Мастер помогает (молодой специалист). 7. Сегодня я напишу 
{моя младшая сестра), что я ёду на экскурсию в Болгарию. 


6*. Folosiţi la forma potrivită îmbinările de cuvinte din paranteză, т 
răspunsuri la următoarele întrebări. 


1. Кого любит Анна Юрьевна? У кого она жила? Кому она часто пишет письма? 
О ком она рассказывает сосёдке? (свой зять) 2. Кого вы провожаете в Будапёшт? 
Кому вы купили Эти подарки? О ком вы бчень беспокоитесь? У кого будут трудные 
экзамены? (моя старшая дочь) 3. Кого вы встрётили вчера? Кому вы посылаете Эту 
открытку? У кого вы были в гостях? О ком вы часто думаете? (наш старый друг) 


7. Сошреай си unul іп verbele date în paranteză. 


1. (Проводить, проводӣл) Я поёду на вокзал, чтобы .. вас. Попросй Мишу, чтобы 
он ... тебя до дома. 2. (Помочь, помогли) Давайте поёдем вмёсте в магазин, я хочу 
чтобы вы ... мне выбрать красивый свитер. Мой друг обещал прийтй после обёда, чтобы 
. мне писать доклад. 3. (Позвонить, позвонил) Попросите, пожалуйста, Фёдора Петро- 
вича, чтобы он ... мне, как только придёт домой. Я должен пойти на Центральный 
телеграф, чтобы ... в Бухарест. 4. (Поздравить, поздравила) Она купила 10 открыток, 
чтобы ... всех свойх друзёй. Я попросила Зӣну, чтобы она .. Машу от моего имени. 
5. (Заполнить, заполнили) Николай взял анкёту, чтобы ... её. Он взял анкёту, чтобы 
вы ... её. 
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8*. ТгапзРогтай vorbirea directă în indirectă, си ajutorul conjuncției 
чтобы. Consultați tabelul nr. 35. 


Model 
Я попросйл Володю: «Привези мне марки». 
— Я попросил Володю, чтобы он привёз мне марки. 


1. Я попросила мою подругу: «Принесй мне из библиотёки интерёсную книгу». 
2. Мать сказала дочери: «Не огорчайся из-за Этого». 3. Я предложил Васе: «Приди 
прямо на вокзал». 4. Нина сказала Андрёю: «Не забудь докумёнты и билёты». 5. Я 
попросйл незнакомого человека: «Помогите мне написать адрес по-русски». 6. Алексёй 
сказал мне: «Дай мне свой номер телефона». 7. Знакомые попросили Зою: «Привезй 
нам нёсколько русских книг». 8. Я сказал моему подчинённому: «Приготовьте все нужные 
бумаги». 9. Профёссор посовётовал студёнтке: «Занимайтесь больше и серьёзнее». 


9. Рай răspunsuri la întrebări, folosind cuvintele tipărite cursiv Іа cazul 
prepozițional. 


Model 
то новый синий костюм. В чём вы пойдёте на приём? 
— Я пойду на приём в новом синем костюме. 


1. Она купила умот плащ недавно. В чём она поёдет, ёсли будет дождь? 2. У Дана 
бёлая рубашка. В чём он пошёл на экзамен? 3. Даше купили зелёный свитер. В чём 
она вышла сегодня на улицу? 4. У всех члёнов нашего танцевального кружка есть 
национальные костюмы. В чём будут танцевать члёны нашего танцевального кружка? 


5. У меня новые туфли. В чём я пойду на спектакль? 


10. ВАзрипаей la întrebări. 


А. 1. Что дёлает Андрёй накануне отъёзда? 2. Что он берёт с собой в дорогу? 
3. Что положила Нина в чемодан? 4. Почему Андрей не хочет брать сигареты? 5. Что 
он хбчет подарйть сыновьям Сергёя Павловича? 6. Какйе докумёнты кладёт он в бумажник? 
7. О чём просят егб Мирча и Ирӣна? 8. В котором часу отправляется поезд? 9. Где 
встрётятся Андрёй и Сергей? 10. Кто будет провожать Андрёя на вокзале? 

В. 1. Что вы обычно берёте с собой, когда едете в командировку? 2. Где вы по- 
купаете билёт на пбезд? 3. Кто вас провожает? 4. Где вы останавливаетесь, когда 
приезждете в другой город? 


11*. Рипей cuvintele din paranteză la forma necesară. 


1. — Вы (курить)? 
— Да, (курить). 
— Какйе сигарёты (вы) нравятся? 
— «Столичные». 
РЕ — Жаль, что сейчас у меня нет (эти сигарёты). Могу предложить (вы) сигарёты 
«Прима». 


2. — Будьте добры, дайте (пачка, сигарёты) «Ява» и (коробка, спички). 
— У нас нет «Явы». 
— А какие есть? 
— «Столичные» и «Прима». 
— Дайте (пачка) «Столйчных». 


3. — Скажите, пожалуйста, можно выстирать {рубашка}? 

— Да, конёчно. Когда она (вы) нужна? 

— Сегодня вёчером. 

— Нет, до вёчера не будет готова. Я не успёю её погладить. 

— Её не надо гладить, она нейлоновая. 

— А, тогда другбе дёло! Часа чёрез три будет готова. 

— А галстуки можно погладить? 

— Конёчно. Давайте (галстуки и рубашка), часов в 5 принесу их (вы) в номер. 
4. — У вас есть открытки с видами Ленинграда? 

— Вот, выбирайте, пожалуйста. 
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— Дайте (я), пожалуйста, 5 таких и 5 таких. Платить (вы) йли в кассу? 
— Платите в кассу 40 копеек. 


5. — Я хотел бы купить что-нибудь (моя жена). Посоветуйте (я), какой подарок 
(она) сделать. 
— О, Это очень трудно! Я знаю это по собственному бпыту (din experientă proprie). 
(Моя жена) не нравится ничего из того, что я покупаю (она), поэтому я всегда го- 
ворю, чтобы она сама (дёлать) себё подарки. 


12. Înlocuiți cuvintele tipărite сигѕіу cu cele din paranteză. Faceți toate 
schimbările cerute de această înlocuire. 


1. — Купите вашему сыну шахматы. 
— У негб есть хорошие шахматы. 
— Тогда возьмите ему красивую папку. 
— Спасибо за совёт. Я так и сдёлаю. У него нет папки. 
(Ваш отёц, ваш дёдушка, ваша сестра) 
2. -— Елёна Ивановна, вы уходите? 
‚ — Нет, не ухожу. Я должна позвонйть моёй подруге. Мы договорились, что я буду 
звонйть ей ровно в семь. 
— Если меня будут искать, скажите, пожалуйста, что чёрез час я вернусь. 
— Хорошо. 
- (Наш профессор, моя дочь, мой муж) 


13. Verificaţi cu ajutorul cheii exercițiul 11. Тгадисей-! în limba română, 
apoi închideți cartea şi traduceți textul obținut în limba газа. Invățați 
dialogurile $ reproduceți-le cu un interlocutor. 


14*. Тгадисей cuvintele de mai jos я completaţi criptogramele. 


O Ө, 


1 1 
2 2 
3 3 
4 4 
i. Compartiment 1. Tren 
2. Loc 2. Plecare 
3. Сага 3. Călătorie 
4. Valiză 4. А sosi (си ип vehicul) 
ЗАПОМНИТЕ! 


Я посовётовал моему другу ёхать поездом. 

Вы звонйли своему научному руководителю? 
Дайте, пожалуйста, билёт этому (тому) мужчине. 
Он подарил все марки своёй младшей сестре. 
Врач дал Этой (той) дёвочке нужные лекарства. 
Онӣ помогли иностранной туристке. 


Я приёхал, чтобы помочь вам. Я приёхал, чтобы вы помоглӣ 
мне. 

— В чём вы поёдете на вокзал? — В синем костюме и в Этом 
свитере. 


УРОК 34 ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЁРТЫЙ УРОК 


На границе 


Мы в поезде! Мне даже не вёрится, что мы ёдем. Билёты нам уда- 
лось достать в прямой мягкий вагон, потому что мы заказали их 
в кассе предварительной продажи за две недёли до отъёзда. 

Поздно вечером проводнйк даёт всем пассажирам таможенные декла- 
рации, которые мы должны заполнить. Я впервые ёду за границу, поэтому 
обращаюсь к Сергёю Павловичу: 

— Как написать здесь: гражданин Социалистической Республики Ру- 
мынии? 

— Нет, напишите так: гражданин СРР. 

— А дальше, смотрите: моя ручная кладь состойт из ... Что зна- 
чит «ручная кладь»? 

— Это багаж, который везут с собой. Укажите только количество 
— 2 места. 

— Да, теперь ясно, а то я чуть не ошӣбся. Так ... Цель поёздки — Ko- 
мандировка. На какой срок—на 30 дней... Ценные предметы — золотые 
часы и кольцо. Дата и подпись. Всё в порядке, я заполнил. 

В 4 часа утра в купё постучал проводник: 

— Граждане пассажиры, вставайте, подъезжаем к границе. 

Вскоре приходят румынские пограничники. Они берут наши паспорта, 
отмечают дату переёзда границы и возвращают нам докумёнты. 

Потом приходят таможенники. Онй проверяют багаж, принимают на 
хранёние румынские дёньги. 

К утру мы на бовётской территории. В вагон входят советские погра- 
нйчники. 

— Доброе утро! Предъявите, пожалуйста, документы. Нет, нет, не все 
сразу, по одному ... 

После этого начинается проверка багажа. 

— Вы ёдете в гости Áin по служебным делам? — обращается к нам 
совётский таможенник. 

— В командировку. 

— Что везёте? Откройте, пожалуйста, чемодан и сумку. 

— Пожалуйста. Здесь мой личные вёщи. 

— Румынские дёньги есть? 

— Нет, деньги сдал. 

— А совётские? 

— Есть, но только то, что мне обменяли, Я указал в декларации. 

— Да, да, я вижу. 

— Мне нужно получить ещё деньги по этому талону. 

— Это вы сдёлаете на вокзале. 

Проверка окончена. 

— Сергёй Павлович,— говорю я,— давайте погуляем. 

Мы выходим из вагона, гуляем по перрону, а чёрез нёкоторое. врё- 
мя садимся в поезд и продолжаем свой путь. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


граница graniță 

мне даже не вёрнтся пісі nu-mi vine să cred 

нам удалось (noi) ат reușit 

достать І а ргосига 

врям/бй, -4я, -бе, -ые direct 

мягк/ий, -ая, -ое, -ие (aici) capitonat, de clasa І 

заказать Га comanda 

касса предварительной продёжи (билётов) birou 
де voiaj 

зё две недёли до... сп 2 ѕаріатіпі înainte де... 

проводник însoțitor бе vagon 

тамбженная декларация declarație vamală 

за границу peste graniță 

обращаться І а se adresa 

к 1. către 2. de 3. spre 

Социалистическая Республика Румыния (СРР) 
Republica Socialistă România (К.$.В.) 

ручная кладь bagaj (de mînă) 

состоять П а fi compus (din) 

указать Га arăta, a indica 

количество cantitate 

ясно clar 

чуть не ошибся сїї ре aci să greşesc 

цель scop 


цённ/ый, -ая, -ое, -ые de valoare, prețios 


золот/бй, -йя, -бе, -bie Че aur 

часы (р/.) сеаѕ 

кольцо inel, verighetă 

дата dată 

подпись semnătură 

подъезжать Га se apropia (cu un 
погранйчник grănicer 

отмечӣть Га nota 

переёзд 1гесеге 

возвращать Га înapoia 

таможенинк уате$, funcționar vamal 
багаж Барај 

на хранённе pentru păstrare 
территбрия teritoriu 

предъявить 11 а prezenta 

сразу deodată 

по одному cîte unul 

провёрка verificare, control 

по l. cite 2. în 3. după, conform 
по служёбным делам în interes de 
лйчн/ый, -ая, -ое, -1e personal 
обменять Га schimba 

перрбн регоп 

путь drum; călătorie 


vehicul) 


4. prin 
serviciu 


Cazul dativ în construcții impersonale 


Construcții personale 
Я не вёрю, что он поёдет. 
Брат хбчет погулять. 
Сестра нездорбва, 
тот студёнт дӧлжен мнӧго заниматься. 


Он сумёл достать билёт. 
Она любит ёздить. 


Construcții impersonale 

Мне не вёрится, что он поёдет. 

Брату хбчется погулять. 

Сестрё нездорбвится. 

Этому студёнту надо (нужно) много зани- 
маться. 

Ему удалось достать билёт. 

Ей нравится ёздить. 

Мне неудобно звонить им. 


Cazul dativ си prepoziții 


— К кому он nogo- 
шёл?! 
— К погранйчнику. 


— К чему они nonb- 
езжают? 
— К границе. 


1 подойти а зе аргоріа де 


— Где онй гуляют? 
— По перрбну. 


— Когда онй закон- 
чили работу? 
— К вечеру. 
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Вейпей următoarele construcții: 


— где? B дерёвне, на Кавказе 
жить, быть — у кого? у брата, у родителей 


а) 


| — куда? в деревню, на Кавказ 


b) приёхать | к кому? к брату, к родителям 

с) s |= откуда? из деревни, с Кавказа 

вернуться | __ от кого? от брата, от родйтелей 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рилей întrebările кому? чему? к кому? к чему? когда? где? la саге 
så răspundă cuvintełe tipărite cursiv. 

1. Утром мы подъёхали к граніце. 2. Ирина привыкла к новой школе. 3. Больному 
нельзя курить. 4. Сейчас мы готовимся к экзаменам. 5. Если вы выедете из Бухарёста 
в 23.20, то на другой день к вёчеру будете в Киеве. 6. Такси подъёхало прямо к д0му. 
7. Завтра Михай пойдёт к врачу. 8. Я рад нашей встрече! 9. Мы долго гуляли по 
улицам и площадям Ленинграда. 10. Разрешите обратиться к вам с вопрбсом. 


‚2. Înlocviți punctele си cuvintele din paranteză la cazul dativ, cu prepo- 
тлра к. 


1. Мы ужё привыкли ... . (ваш гброд} 2. Недавно мы ёздили .... (наша учительница) 
3. Обратитесь ... . (ваш руководитель) 4. Я должен поёхать ..... (моя мать) 5. Ты 
подготовился ... ? (этот экзамен) 6. Вот мы ужё подъёхали ... . (наш дом) 7. Приходите 


. часов в семь. (вёчер) 8. Вы ужё привыкли ...? (ваша новая работа) 9. Я приду ... 
(ужин) 


3. Вазрипдей la întrebări, folosind cuvintele din paranteză Ја forma co- 
respunzătoare. 


1. К кому обратйлся погранйчник? (пассажир) 2. К кому вы едете? (друг) 3. К чему 
вы готовитесь? (встрёча гостёй) 4. К кому вы поёдете в отпуск? (брат) 5. К чему 
подъёхала (vezi tabelul nr. 35} машина? (вокзал) 6. Когда вы сегодня вернётесь домой? 
PEN 7. К кому онӣ ёздили в гости? (сестра) 8. К чему вам надо готовиться? (экза- 
мен 


4*. Тгапѕѓогтай propozițiile date, conform modelului. 


Model 
Я был у старого друга. 
— Я ёздил к старому другу. 
1. Пётр был у своёй младшей сестры. 2. Вчера я была у врача. 3. Вы ужё были 
у председателя? 4. Недавно Андрёй был у своего научного руководителя. 5. Они были 
у начальника вокзала. 6. После обёда Зина была у своёй подруги. 7. В субботу после 
работы я была у фотографа. 8. Вечером мы были у нашего друга. 


5. Completaţi, în funcție de sens, си pronumele personal Іа cazul dativ 
cu ргеролфа к’. 

1. Проводник там, в концё вагона, пойдите ... и попросите ещё одну таможенную 
декларацию. 2. Сегодия я занят, приходите ..., завтра. 3. Степан Ильйч, вы дома? 
пришлй гости! 4. Она только что ушла. Сейчас я поёду .. и скажу, что вы достали 
билёты в мягкий вагон. 5. Мой друзья помогут вам. Я советую вам обратйться ... 
6. Завтра мы должны быть на заводе пораньше, ... едет иностранная делегация. 
7.— Ирина! Ты будешь дома? Чёрез 10 минут я приду . 


1 Înaintea cuvîntului мне prepoziția к primeşte ип о: ко миё. 
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6. Рипей cuvintele din paranteză Іа forma necesară, adăugînd prepoziția по. 


А. 1. Когда проводнйк будет проходить ... (вагон), спросйте его, в котором часу 
мы будем в Киеве. 2. Туристы отдыхали две недёли в Мамае, а потом три дня ездили . 
(страна). 3. Когда мы были в Ленинграде, мы катались .. (Нева). 4.— Как пройти 
к магазйну «Адам»? — Идите прямо ... (эта улица), магазин будет слёва. 

В. 1. Сейчас я иду в министёрство и ... (путь, vezi tabelul пт. 6) закажу билёты 
на поезд. 2. — Вы не знаете, ... (телевизор) показывали вчера чемпионат мира ... (футбол)? — 
Не знаю, я вчера не смотрёл передачу ... (телевизор). 3. Я не совётую вам посылать 
часы ... (почта). 4. Она сказала вам Это при встрёче йли ... (телефон)? 5. Слушайте 
внимательно, сейчас ... (радио) объявят, на какой путь прибывает наш поезд. 

С. 1. Я иду на приём ... (личный вопрос). 2. Он приёхал в Бухарест ... (служёбное 
дёло). 3.— Вы сдавали экзамен .. (русский язык)? — Да, ... (русский язык) и ... (фран- 
цузский). 4. —Знакомьтесь, Это мой товарищ ... (работа), он тоже специалист ... (сёльское 
хозяйство). 


7*. Рипен cuvintele din paranteză Іа cazul dativ, folosindu-le си sau 
fără prepoziții. 

1. Проводнйк ужё дал ... таможенную декларацию? (вы) 2. У меня ... просьба: 
купите ... газёту. (вы, я) 3. Подойдите ... и спросйте, где можно получить деньги ... . 
(таможенник, этот талон) 4. Дёньги сдают на хранёние ... . (таможенник) 5. Я звонйл 
.. вчера, но никто не подошёл... . (вы, телефон) 6. Извините, я спешу, вечером поговорим 
а ор id 7. Пошлите ... Эти вещи ... . (он, почта) 8. Ну, вот мы и подошли 
.... (почта) 


8. Пай răspunsuri negative Іа întrebări; urmăriți folosirea cazului dativ 
în construcții impersonale. 


Model 
Олёгу можно курить? 

— Нет, Олёгу нельзя курить. 

1. Вам можно читать вёчером? 2. Ему удалось достать билёты в мягкий вагон? 
3. Этому больному можно выходить на улицу? 4. Тебё удалось найти номер в гостинице? 
5. Вам понятно, что я сказал? 6. Как вы думаете, Елёне Максймовне удастся написать 
диссертацию за год? 7. Вам хорошо слышно? 8. Им удалось договориться? 9. Вам удобно 
(сотой) сидёть здесь? 


9. Рипей propozițiile impersonale Іа timpurile trecut $1 viitor. 


Mode! 

Мне надо взять отпуск на три дня. 

— Мне надо было взять отпуск на три дня. 

— Мне надо будет взять отпуск на три дня. 

1. Тебе надо пойти в кассу предварительной продажи билётов. 2. Ей надо поёхать 
на вокзал. 3. Мне надо передать мужу тёплые вёщи. 4. Вам надо сдать чемоданы 
на хранёние. 5. Игорю надо пойти в больнйцу к врачу. 6. Рите надо провёрить свой 
доклад. 


10*. Тгапѕѓогтаф propozițiile personale іп propoziții impersonale. 


Model 
Он должен (был, будет) сдать отчёт в срок. 

— Ему надо (было, будет) сдать отчёт в срок. 

1. Я должна ещё купить три пары носков. 2. Мы должны были сразу вернуться 
в гостиницу. 3. Вы должны были указать в декларации, что у вас есть совётские дёньги. 
4, В анкёте вы должны указать цель вашей поёздки. 5. Сегодня Иван Романович должен 
пойти на вокзал, чтобы встрётить друга. 6. Завтра мы должны будем заказать билёты 
на пбезд Бухарёст — Москва. 7. Людмила Ивановна должна была написать в декларации, 
что у неё есть золотое кольцо. 
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11*. Alegeţi verbul potrivit са aspect şi completați си el propozițiile. 


1. (Приходӣл, пришёл) Когда я ... к своему товарищу, я узнал, что он болен. 
Я часто .. к нему, чтобы посмотрёть телевизор или взять интересную книгу. 2. (Ухо- 
aina, ушла) У Зйны заболёла голова, и онӣ ... домой. Когда она ... домой, мы попросйли 
её позвонить нам и сказать, как она себя чувствует. 3. (Выходӣл, вышел) Владимир 
Иванович в кабинете? — Нет он только что ... . Минут чёрез пять он вернётся. Он 
несколько раз .. в коридор покурить. Мой друг на каждой станции ... из вагона и 
гулял по перрону. 4. {Подходйли, подошли) Чёрез пять минут мы .. к трамвайной 
остановке. К остановке один за другим ... трамваи. 5. (Выходите, выйдете) На какой 
остановке вы обычно .. ? Сядете на троллёйбус и проёдете две остановки. Потом 

и спросите, где институт. 6. (Входил, вошёл) Вы не видели, дирёктор ужё ... в Ka- 
бинёт? — Да, ... . Я встретил его как раз в тот момёнт, когда он ... в кабинёт. 7. (До- 
ходили, дошли) Вы шли быстро? За сколько минут вы ... до вокзала? 


12*. Рипей cuvintele din paranteză la forma necesară. 


1. — Вы не скажете, где мӧжно обменять дёньги по (этот талон)? 
— Извините, я не знаю, обратитесь к (таможенник). 


2. — Будьте добры, где можно получить дёньги по (Этот талон)? 
— На (вокзал) в Унгёнах. 
— На (какой этаж)? 
— На (вторбй). (Вы) помочь? 
— Большбе спасибо, я сам получу. 


3. — Вы ужё заполнили (таможенная декларация)? 
— Нет, я здесь не всё понимаю. Кажется, я (ошибиться, vezi tabelul nr. 36) 
— Давайте я помогу (вы). Вы впервые ёдете за (гранйца)? 
— Да, впервые. 
— Вот здесь надо написать цель (поёздка), а здесь указать, какйе цённые предмёты 
вы везёте. Вот так. Тепёрь напишйте (дата) и поставьте подпись. 
— Благодарю вас. 


4. — Товарищи, кто (везти) фрукты и овощи? 
— У меня есть нёсколько (яблоки), но я съем их в дороге. 
— Покажите их, пожалуйста. 
— Пожалуйста. 


5. — Откройте, пожалуйста, ваш чемодан. 
— Пожалуйста. 
— Что у вас здесь? 
— Мой личные вещи. 
— А там? 
— Там марки. Я (везти) их в подарок (одна дёвочка). 
— А вы знаете, что марки нельзя везти? 
— Нет, не знал. 


6. — Мы ужё проёхали Киев? 
— Нет, как раз сейчас подъезжаем к (Киев). 
— Вы не знаете, сколько там стойт пбезд? 
— Кажется, 10 минут. 
-- Я хочу выйти в Киеве и погулять немного по (перрон). 


13. Verificaţi си ajutorul cheii exercițiul 12. Învățați microdialogurile 
şi гергодисей-е cu un interlocutor. | 


14*. Тгадисей м limba rusă. 


— Fiți amabil, aş vrea să comand două bilete рїпа la București. 
— Pentru ce tren Я cînd (ре се dată)? 

— Moscova — Bucureşti sau Moscova — Sofia, pentru 22 iulie. 

_ Mă uit imediat. Ne-au rămas numai bilete de clasa I. Le luați? 
— Le iau. Раса se poate, dați-mi compartimentul patru sau cinci. 
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— Рой, vagonul 12, locurile 16 я 17. 

— Este un vagon direct sau merge numai pînă Іа graniță? 
— Nu, e direct. 

— Уа mulțumesc (mult.) 


15. Traduceți în limba română. 
Доктор говорит пациёнту (pacient), который пришёл к нему: 


— Не волнуйтесь, ничего серьёзного у вас нет. Просто вам нужно больше ходить, 


гулять по городу, бывать на свежем воздухе (aer curat). Кто вы по профёссии? 


— Почтальон. 
ЗАПОМНИТЕ! 
Мы подъёхали к гранйце. Пассажиры ходят по перрону. 
Он подошёл к вагону. Это мой товарищ по работе. 
Я приёду к вам завтра. Пошлите деньги по почте. 
К вечеру мы будем дома. Я ёду по дёлу. 


Ей надо быть на вокзале в 7 часов утра. 
Вам надо было вчера заказать билёт. 

Ему надо будет поёхать завтра в кассу. 

Мне неудобно звонить профёссору. 

Нашёму другу нельзя курйть. 

Нам удалось достать билёты в мягкий вагон. 


УРОК 35 ТРИДЦАТЬ ПЯТЫЙ УРОК 


На Киевском вокзале 


В 11 часов 40 минут скорый поезд Бухарёст-Москва прибыл на Кй- 
евский вокзал. Из окна вагона Сергей Павлович увйдел на перроне 
своего отца, сыновей, родственников и друзей. 

Сергей Павлович: Я не сообщал мойм друзьям, что приёду. Очевйдно, 
отёц или мальчики позвонили им. 

Все пассажиры выходят из вагона. Носйлыцики помогают пассажи- 
рам нести вещи. Выходим и мы. 

Сергей Павлович: Здравствуйте, мой дорогие! Знакомьтесь, это мой 
друг Андрей. 

Отец Сергёя: С приёздом! Как доехали? 

Андрей: Спасибо, благополучно. Очень приятно познакомиться! Это, 
если не ошибаюсь, Саша, а это Вйтя, правда? 

Сыновья Сергёя: Да. А вы откуда знаете? 

Андрёй: Я даже знаю, сколько вам лет: Саше 18, как моему старшему 
сыну, а Вйте недавно исполнилось 16, не так ли? 

Витя: Да, я как раз вчера паспорт получйл!. 

Сергёй Павлович: Поздравляю, сынок! Ну, как ваши дёла? Все здоровы? 

Отеёц Сергея: Спасйбо, пока не жалуемся на здоровье. Ну, пошли. 
Возьмём такси? 

Друг: Нас много, одной машины нам не хватит. 

Сергей Павлович: Возьмём две. 

Андрёй: Я оставил бы вещи в камере хранёния и поёхал на метро в 
общежитие транспортного института?. Мне Очень хочется посмотрёть 
метро. 

Сергей Павлович: Нет, нет, успёете! Поёдем к мойм родителям, от- 
дохнёте как следует, а завтра поёдете в своё общежитие. 

Родственник: Правильное предложение! 

Андрёй: А не помешаю ли я вам? 

Отёц Сергёя: Что вы! Мы всегда рады добрым людям. 

Андрей: Пусть будет по-вашему! 

Отец Сергёя: Идёмте быстрее к стоянке таксӣ. 

Очередь подходит очень быстро. Все садятся в такси, и машины 
быстро ёдут по широким московским улицам мимо многоэтажных зданий, 
парков, больших магазинов. 


1 În U.R.S.S., buletinul ае identitate se elibereazā la vîrsta de 16 апі. 
2 Московский ниститут инженёров транспорта lnstitutul de ingineri de transporturi din Moscova 
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СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


Киевский вокзал Сага Kiev (din Moscova) (не) хватит (пи) ajunge, (пи) е suficient 


скбрый пбезд accelerat оставить Па lăsa 

прибыть а $051 камера хранёния birou pentru bagaje 
родственник rudă метро metrou 

очевидно pesemne, probabil общежитие cămin 

носйльщик hamal транспортный институт (limbaj vorbit) institutul 
нестй Га duce; а сага де transporturi 

с приёздом! bine ай venit! как слёдует сит trebuie 

доёхать! а ajunge правильн/ый, -ая, -ое, -bie just, Бип, corect 
благополучно си Біпе предложёние ргорипеге 

правда? este adevărat? nu-i aşa? помешать Га deranja 

сколько вам лет? сї{ї апі aveți? что вы! сит se poate! 

ему испӧлннлось 16 лет (el) а împlinit 16 ап: пусть будет по-вашему бе cum spuneți dv. 
паспорт buletin де identitate стоянка stație (de (ахі) 

здоров/ый, -ая, -ое, -ые ѕалаїоѕ бчередь подхфдит бчень быстро rîndul merge 
жаловаться І на ... а зе plînge de... foarte repede 

здорбвье sănătate московск/ий, -ая, -ое, -не din Moscova, al Mos- 
ну, пошли! hai să mergem! covei 

таксй taxi многоэтӣжн/ый, -ая, -ое, -ые си multe etaje 


нас мнбго sîntem mulți 
Folosirea cazului dativ pentru exprimarea vîrstei 


— Скӧлько тёбе лет? Мальчику 10 лет, а Моему старшему сы Нашей старшей ддче- 
— Мне 4 года. девочке 8. ну 18 лет. ри 21 год. 


Substantivele, adjectivele, pronumele posesive şi 
demonstrative la cazul dativ, numărul plural 


At 


Мотя > N 
бшш | 1 RT 
Он подходит K свойм Они едут по зелёным — Прошу! Мы рады Носильщик помогает 
друзьям и родствен- московским улицам. добрым людям! Этим пассажирам. 
никам. 

УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рипей întrebări, conform modelului de та! jos. 
Model 

Его отцу 41 год. 
— Сколько лет егб отцу? 


1 În legătură са folosirea уегБеіог de mişcare си prefixe, vezi tabelul пг. 35. 
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1. Моему брату 24 года. 2. Eë матери 50 лет. 3. Их старшему сыну 20 лет. 
4 Нашему младшему сыну 4 года. 5. Моёй срёдней сёстре 21 год. 6. Этой жёнщине 
исполнилось 70 лет. 7. Недавно Андрёю Степановичу исполнилось 45 лет. 8. Сегодня 
Елёне Петровне исполняется 33 года. 9. В январё ей исполнится 17 лет. 10. Через 
месяц ему исполнится 51 год. 11. В прошлом мёсяце мне исполнился 41 год. 


2. Рай răspunsuri negative, folosind cuvintele год, года, лет (vezi pag. 360) 


Model 
Вам 23 года? (25) 
— Нет, мне 25 лет. 
1. Твоёй сестрё 26 лет? (24) 2. Николаю исполнилось 32 года? (31) 3. В этом мёсяце 
твоему другу будет 19 лет? (20) 4. Когда Пётр женйлся, ему было 24 года? (27) 
5. Сергёю Фёдоровичу Иванову исполнился 41 год? (43) 6. Галине Фёдоровне Ивановой 


60 лет? (61) 7. Его женё 35 лет? (34) 8. Твоёй подруге 21 год? {22) 9. Её младшему 
брату 30 лет? (31) 


3*. În locul punctelor, folosiți, în funcție de sens, pronumele personale 
la cazul dativ. 
Model 


Я инженёр. ... 32 года. 
— Мне 32 года. 


1. По специальности я токарь (strungar) . ... 35 лет. 2. Моя жена — учительница. ... 
31 год. 3. Наша старшая дочь Наташа— ученица. ... 8 лет. 4. Наш сын Петя ещё 
не ходит в школу, ... 5 лет. 5. Мой отёц— пенсионёр. ... 66 лет. 6. Моя мать моложе 
отца, она ещё работает. ... 54 róma. 7. У меня две сестры. Моя старшая сестра— 
служащая. Недавно .. исполнился 41 год. 8 Моя младшая сестра — почтальон (factor 
poştal). Чёрез нёсколько дней ... исполнится 32 года. 9. Мой брат — слесарь (lăcătuș). 
- 36 лет. 10. У моёй жены есть дёдушка и бабушка. Онй очень старые: ... 90 лет, а... 87. 


4*. Тгапзбогтай exercițiul precedent, conform modelului. 
Model 


Мой брат — слёсарь. Ему 30 лет. 
— Моему брату 30 лет. 


5*. Completaţi си îmbinările de cuvinte din paranteză la forma corespun- 
zătoare. 
A. 1.— Вы не знаете, сколько лет ... ? (ваш инженёр, Этот юноша, их новый дирёктор) 


2.— Как вы думаете, сколько лет .. ? (наш преподаватель, её брат, их друг, Этот 
профёссор) 3. Сколько лет вы дадйте ... ? (мой отёц, наш сын, её внук) 5. Сколько лет 
исполнилось ... ? (ваш муж, твой дёдушка) 6. Сколько лет было .., когда он окбнчил 


университёт? (Вйктор Иванович Петров, Сергёй Карпович Калинин) 


В. 1. Сколько. лет исполняется сегодня ... ? (твоя мать, его жена, её сестра, ваша 
старшая дочь) 2. Сколько лет было ..., когда вы познакомились? (ваша подруга, ваша 
жена, эта жёнщина) 3. Сколько лет было .., когда она вышла замуж? (Екатерина Фёдо- 


ровна Петрова, Нина Ивановна Калинина) 
6. Рипен cuvintele din paranteză la cazul dativ. 


1. Когда я родйлся, (мой отёц) было 27 лет, а (моя мать) —24 года. 2. Когда 
(я) было семь лет, я пошёл в школу. 3. Мой брат поступил в институт, когда (он) 
было ужё 35 лет. 4. Когда (мой брат Саша) было 40 лет, он окончил институт. 5. В 
прошлом году я женйлся. (Моя жёна) 23 года. 6. (Моя сестра) 25 лет. Когда она 
вышла замуж, (она) было всего 19 лет. 7. Сколько лет было (вы). когда вы начали 
здесь работать? 8. Сколько лет исполнилось (Мария Алексёевна Смирнова) и (Алек- 
сандр Николаевич Смирнбв)? 9. Как вы думаете, сколько лет (TO старинное здание)? 
10. Недавно (наш город) исполнилось 500 лет. | 
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7. Рипен cuvintele tipărite cursiv Іа numărul plural. 


Model 
Туристы долго ходйли по музею. 
— Туристы долго ходили по музёям. 


1. Носильщик подошёл к 3тому пассажиру. 2. Я написал письмо моему брату. 
3. Он сообщил своёй сестре, что приёдет в субботу. 4. Давайте поёдем к моему 
родственнику. 5. Вы уже подготовились кокзёмену? 6. Ты ходил к знакомому врачу? 
7. Мы цёлый день ходили по выставке. 8. Купите вашему сыну новые туфли. 9. Вчера 
мы ходили к нашему старому школьному другу. 10 Я иду сейчас в гости к нашему 
сотруднику. 

8. Deschideţi parantezele, folosind cuvintele date Іа cazul dativ си sau 
Гага prepoziții. 

1. Я люблю гулять ... (Эти тихие улицы). 2. Что вы купили ... (свой р 3. По- 
звоните ... (ваши товарищи) и скажите им, что вы придёте немного позже. 4. Не знаю, 
что подарйть ... (мой néta)? 5. Вы долго ходили ... (магазины)? 6. Завтра мы собираем- 
ся в гости .. (наши друзья). 7. Вы сообщили ... (свой родйтели), что приедёте к ним? 
8. Я хочу написать ... (наши родственники), чтобы онй нас встрётили на вокзале. 9. Я 
думаю, что вам надо обратиться ... (хорошие специалисты). 

9*. Completaţi spațiile punctate, folosind cuvintele tipărite cursiv Іа cazul 
dativ си sau fără prepozitții. 


1. Мой знакбмые пригласили меня на свадьбу. Я пойду на свадьбу .... 2. Я оста- 
новлюсь у егб родителей. Думаю, что я не помешаю .... 3. Eó старые школьные 
товарищи пригласйли его на отдых. Он поёдет на отдых... 4. Наши преподаватели 
помогают нам. Мы всегда обращёемся .... 5. Сегодня их родственники пригласйли их 
на ужин. Сегодня онй идут на ужин... 6. Наши сосёди позвали нас в гости. Мы 
идём в гости .... 7. Онй хорбшие люди. Мы всегда рады .... 8. Мой товарищи npo- 
сили меня помочь им. Я обязательно помогу .... 9. Нина давно не была у свойх 
подруг. Она собирается в гости... 10. Я люблю широкие зелёные бульвары нашего 


города. Я часто гуляю .... 


10. Formulați întrebări Ја саге să răspundă cuvintele tipărite cursiv. 


1. Я должен оставить вёщи в камере хранёния. 2. Он хотёл поёхать в общежитие 
на метро. 3. Мой отец пока не жалуется на здоровье. 4. Сегодня мальчик получил 
паспорт. 5. Я сообщил женё, что доёхал бласополучно. 6. Мне не хватит денег на 
билёт. 7. Скорый поезд № 601 прибывает на пёрвый путь. - 


11. Completaţi propozițiile си cuvintele tipărite си aldine, la cazurile 
cerute de context, си sau fără prepoziții. 

Носйльщик 

1. Вы ужё заплатили ... ? 2. Давайте возьмём .... 3. Обратитесь ..., он вам поможет. 


Камера хранения 
4. Отнесйте мой чемодан .... 5. Я оставил .вёщи .... 6. Вы ужё взяли свой чемодан ...? 


Общежитие транспортного института | 
7. Такси подъёхало прямо .... 8. Я жил.... 9. Сейчас я поеду.... 10. В котором 
часу вы вернулись домой ...? 


12. Întrebați ре interlocutorul dv. 


Model 
Сколько ему лет? 
— Сколько вам лет? 
1. Сколько лет сго отцу и его матери? 2. Где живут егб родйтели и родствен- 


ники? 3. Как часто он пишет свойм родителям? 4. Ездит ли он в гости к свойм братьям 
и сёстрам? 5. Есть ли у него дёти? 6. Сколько лет его старшему сыну? 7. Сколько лет его 
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старшей дочери? 8. Помогает ли он свойм дётям готовить урбки? 9. Много ли у него 
друзёй? 10 Часто ли он ходит в гости к свойм друзьям? 


13*. Аезей din paranteză verbul potrivit са aspect $ completaţi propo- 
zițiile. Consultați nr. 35. 


1. (Приезжаю, приёлу) — Сёня, у меня сейчас нет врёмени, я .. к вам вечером. 
Обычно я ... в Арад рано утром. 2. (Приезжал, приёхал) —Вы не знаете, Миша ужё ... ?— 
Кажется, он... в воскресёнье, но опять уёхал. 3. (Переезжали, переёхали) Вчера наши 
сосёди ... на нӧвую квартиру. Онй часто... из одного города в другой. В пять часов 
утра мы ... границу. 4. (Заезжаю, заёду) Если у меня будет, врёмя, я ... к тебё минут 
на 20. Когда я возвращаюсь с работы, я иногда ... к моему другу. 5. (Уезжал, уёхал) 
В прошлом месяце, когда я ... в командировку, в нашем городе был московский цирк.— 
Иван Алексеевич дома? — Нет, он ... на работу. 6. (Выезжали, выехали) — В котором часу 
вы ... из Москвы? Какая погода была в Москве, когда вы ... ? 7. (Доезжали, доёхали) — 
Ну, как вы ... ?— Спасибо, благополучно. 


14*. Рипей cuvintele din paranteză Іа forma necesară. 


1. — Вы не скажете, где станция метро? 
— Подойдите к (то большое здание) и там увидите станцию меётро. 
— Благодарю вас. 

2. — Завтра вы будете дома? 
— Нет, мы пойдём на новосёлье к {наши нбвые сосёди). 


3. — Кому вы пишете письма? 
— (Мой родители и мой друзья). Я не писала им цёлый мёсяц. 


4. — Давайте поёдем сначала к (наши знакомые). От них вы позвоните (ваши сотрудники) 
и договоритесь о встрёче. 


5. — Сколько лет (ваша сестра)? 
— 38. Она старше меня на два года. 
— (Она) можно дать не больше тридцати. 
— Да, она бчень хорошо выглядит. 
— У неё есть дёти? 
— Двбе!. 
— Сколько лет (её aéra)? 
— (Старший) 12, а (младший) скоро исполнится 8. 


15*. шюсши îmbinările date т paranteze din exercițiul anterior си сеје 


de mai jos. Scrieți din nou dialogurile; faceți eventualele schimbări cerute de 
această înlocuire. 


1. Тот большой магазин; 2. наши близкие родственники; 3. мой муж и мой школь- 
ные подруги; 4. наши друзья, ваши товарищи; 5. ваш брат. 


16. Traduceți în limba română. 


— Сколько вам лет? — спрашивает врач жёнщину. 
— Мне тридцать два года. 

— А вы не ошибаетесь? 

— ... и сорок семь мёсяцев. 


В автобусе один человёк спрашивает жёнщину, которая сидит рядом с ним: 
— У вас есть дёти? 

-— Да, есть. Один сын. 

— Он курит? 

— Нет, он не курит. 

— Это хорошо. Он поздно приходит домой? 


р 1 Heóe „doi“, трбе „trei“ sînt пишегае colective саге se folosesc în expresii са: двбе детей, 
трое сыновёй etc. 


199 


— Нет. | 
— О, ваш сын— хороший молодой человёк. Сколько ему лет? 
— Моему сыну четыре мёсяца. 


ЗАПОМНИТЕ! 

— Сколько вам лет? Мише исполнилось 15 лет. 
Мне (тебё, ему, ей) 40 лет. Григорию Ивановичу Москвину 
Моему старшему сыну 11 исполнилось 64 года. 

лет. Недавно Зине было 22 года. 
Этому инженёру 32 года. Елёне Ивановне Петровой ис- 
Нашей младшей дочери 21 полнилось 60 лет (исполнился 
год. 61 год). 


z 


Этой женщине 55 лет. 


Не помешаю ли я вашим родителям? 

Позвоните свойм друзьям. 

Мы идём в гости к нашим сосёдям. 

Онй всю ночь гуляли по московским 
площадям и улицам. 


УРОК 36 ТРИДЦАТЬ ШЕСТОЙ УРОК 


Я люблю медицину 


Когда шёл второй год Великой Отечественной войны, Лёна Егорова 
окончила 10 классов и поступила в медицинский институт. Но потом 
подумала: «Учиться можно и позже, когда кончится война». И она 
решила пойти на фронт. Но ей сказали: «Дёвочка, идёт война. Стране 
нужны врачи». 

И Лёна продолжала учиться в институте. Она хотёла стать настоящим, 
хорошим врачом. 

— Лена, у тебя характер настоящего врача!— говорили ей друзья. 

— А какой характер у врача? 

— Врач должен быть спокойным, увёренным! Это же ты, Лёна! 

Когда Лёна кончила институт, она поехала работать на сёвер, на 
остров Диксон. 

До Красноярска она ёхала поездом. В купё один из пасажӣров спро- 
сил её: 

— Девушка, вы куда едете? 

— В Арктику, на остров Диксон. 

— Работать? 

— Да, я врач. 

Только что кончили институт? 

— Да. 

— Но почему вы решили поёхать на остров Диксон? Вы знаете, 
что Это такое? 

— Нет, но узнаю — отвётила Лёна спокойным голосом. 

— Холод, снег, полгода нет солнца. 

— Но там живут и работают люди, а людям всегда нужен врач. 

Её встрётил Василий Васильевич Ходов— старый геблог, который уже 
15 лет жил на острове. Он посмотрёл на Лёну и сказал: «Здравствуйте!» 
А сам подумал: «Что она будет здесь дёлать? Молодая, небпытная. 
Трудно ей будет». 

Василий Васильевич показал ей, где жили полярники — нёсколько неболь- 
ших домов, небольшая больнйца, где должна была работать Лёна. Там 
же была комната, где она должна была жить. Лёна вошла в свою 
комнату, сёла. Всё вокруг было таким необычным. Но через минуту 
вошёл Ходов и сказал: «Нужна ваша помощь. На полярной станции 
заболёл мальчик. Ёхать туда далеко — 150 киломётров. Будете консуль- 
тировать по радио». 

Два дня Лёна боролась за жизнь ребёнка на далёкой полярной стан- 
ции. Чёрез два дня ему стало лучше. Ходов был доволен новым вра- 
чом. Тепёрь он думал: «Молодость не помешает ей стать настоящей 
полярницей». 

Три года, жила Лёна на Севере. Вставала рано утром, умывалась 
ледяной водой и шла в свою больницу. Она лечила взрослых и детей. 
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Дёлала всё, что было нужно. И не раз рисковала своёй жизнью, чтобы 


спасти других. 


Полярники любили своего врача. Они жили дружно. На Сёвере нет 
плохих людей, там живут смелые, сильные люди, которые умёют побе- 
ждать трудности и всегда помогают друг другу. Сёвер является настоящей 


школой жизни. 


Через три года Лёна вернулась в Москву. Она решила учиться даль- 
ше, чтобы стать хирургом. Тепёрь она работает в институте и зани- 


мается научной работой. 
Потом Лена всегда говорила: 
Север». 


«Стать настоящим врачом мне помог 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


медицина medicină 

когда шёл второй год войны era їп а! doilea 
ап de război 

Великая Отёчественная война Marele Război 
pentru Арагагеа Patriei 

медицинский институт institut de medicină 

фронт front 

характер caracter 

увёренн/ый, -ая, -ое, -ые sigur, convins 

это же ты аѕа cum ești tu 

césep nord 

остров insulă 

девушка fată 

что это такбе? ce inseamnă asta? 

хблод frig, ger 

снег zăpadă 

полгода jumătate de an 

солнце soare 

геблог geolog 

полярник explorator polar 

небпытн/ый, -ая, -ое, -ые lipsit de experiență, 
nedeprins 

необычн/ый, -ая, -ое, -ые neobişnuit 

помощь ajutor 


полярная станция stațiune (bază) de cercetări 
polară 

заболёть І a se îmbolnăvi 

киломётр kilometru 

консультировать І а consulta 

радио гадю 

жизнь viață 

ребёнок copil 

помещать Га împiedica 

ледян/бй, -йя, бе, -ые гесе са рһеа[а 

взрослый s. adult 

рисковать Га risca, а periclita 

спасти Га salva 

дружно unit, în bună înțelegere 

плох/ой, -ая, -бе, -йе гаи 

смёл/ый, -ая, -ое, -ые curajos, îndrăzneț 

побеждать 1 а învinge, а birui 

трудность greutate, dificultate 

друг другу unul ре altul 

являться Га fi, а constitui 

хирург chirurg 

заниматься Га $е осира 

научная раббта muncă (activitate) ştiinţifică 


Cazul instrumental fără prepoziții 


— Кем он хочет стать? 
— Хирургом. 


Чем? 


— Чем она пишет? 
— Красным карандашфм. 


Как? 


(МОскКвА сочы) 


— Как онӣ ёдут? 
— Поездом. 
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Substantive, adjective, pronume posesive $1 demonstrative 
la cazul instrumental, numărul singular 
(vezi tabelele nr. 6, 7, 10, 13, 15, 16, 22, 23) 


смёлым полярником научной работой 

Он был, стал | ХОРОШИМ хирургом Она занимается | Этой отраслью (науки) 

(кем?) опытным "учителем (чем?) новой историей 
настоящим героем домашней работой 
мойм другом 
хорошей учительницей вашим: дёлом 

, , астояшей полярницей НЧЕ 

Она будет |##©ТО) А с . ‚ | мойм детством 

(кем?) вашей студенткой н г (чем) сёльским хозяйством 
моёй подругой = ; старинным оружием 
опытной специалисткой этим событием 


Substantivul la cazul instrumental си sensul de instrument al acțiunii 
(чем— „си ce?) niciodată nu se foloseşte în limba rusă cu prepoziție. 
Comparați: писёть ручкой „а scrie cu tocul“; есть вилкой „а mînca cu 
furculița“ etc. 

Numele predicativ după verbe са: быть (la trecut $1 viitor), стать, 
являться (la prezent, trecut $1 viitor) stă, cel mai adesea, la cazul instru- 
mental: Москва является столицей СССР. 

Constructiile de tipul: ёхать пдездом, автобусом etc. sînt sinonime си 
construcțiile ехать на пдезде, на автобусе. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Рипен întrebările кем? чем? sau как? la саге за зе răspundă си 
ajutorul cuvintelor tipărite cursiv. 


1. Лёва хотёла стать настоящим, хорошим врачбм. 2. Я спросил её об этом, и 
она отвётила мне спокойным гӧлосом. 3. Сначала мы ёхали пбездом, а потом машиной. 
4. Мой брат окончил транспортный институт и стал инженёром. 5. Эта дёвушка с 
детства интересовалась медициной. 6. Ходов был опытным лолярником. 7. Я люблю умы- 
ваться холодной водой. 8. Пишите ручкой а я буду писать карандашом. 9. Лёна стала 
настоящей лолярницей. 10. Сейчас он работает мастером. 11. После окончания институ- 
та мой брат будет гедлогом. 12. Сёвер является хорошей шкӧлой жизни для человёка. 


2*. Рипей cuvintele din paranteză Іа forma necesară. 


1. В прошлом году Санду был (ученик), тепёрь он стал (студёнт). 2. Раньше мой 
отёц был рабочим, а тепёрь он стал (мастер). 3. Через год она станет (врач). 4. Гебргий 
был (учитель) младших классов, потом он окончил университёт и стал (преподаватель) 
истории. 5. Два года назад он был ешё совсём ребёнком, а тепёрь стал (мужчина 
bărbat, vezi tabelul пт 10). 6. Сначала я был рабочим, потом стал (тёхник), а чёрез 
пять лет— (инженёр). 


3. Тгапѕѓогтај propozițiile, conform modelului. 

Model 

Моя сестра— геолог. 

— Моя сестра была геблогом. Моя сестра будет геологом. 

1. Зина— студёнтка. 2. Этот молодой человёк — полярник. 3. Подруга Нины — врач. 
4. Наш друг— хирург. 5. Эта дёвушка — преподаватель. 6. Наш старший сын — стройтель. 


7. Этот юноша — химик. 8. Моя младшая сестра— учительница. 9. Мой младший брат— 
токарь. 10. Алексей — слёсарь. 
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4. Răspundeţi la întrebări, folosind adjectivele din paranteză Іа сажи 
instrumental. 


1. Каким (vezi tabelu! nr. 15) было всё на Этом далёком острове? (необычный) 
2. Каким был Этот молодой врач? (небпытный) 3. Каким казался вам экзамен? (труд- 
ный) 4. Какйм кажется вам Этот хирург? (опытный) 5. Каким должен быть врач? 
(спокойный и уверенный) 6. Какбй (vezi tabelul nr. 15) казалась Лёна? (небпытная) 
7. Какой стала она на Севере? (сильная и смелая) 


5*. Пезсы4ей parantezele, folosind îmbinările de cuvinte la forma cores- 
punzătoare. 


1. Я увёрен, что Николай станет (хороший специалист). 2. Её муж был (опытный 
арии. 3. Мой сын хочет стать (извёстный футболист). 4. Когда Вёра кончит 
медицинский институт, она станет (детский врач). 5. Она была (способная журналистка). 
6. Раду очень любит играть в шахматы. Все говорят, что он станет (замечательный 
шахматист). 7. Эмиль Раковица был (известный учёный). 


6. Тгапѕѓогтай propozițiile, conform modelului. 


Model 
Москва— это крупнёйший промышленный и культурный центр 
Совётского Союза. 
— Москва является крупнейшим промышленным и культурным цёнт- 
ром Советского Союза. 
1. Лев Толстой — это крупнёйший русский писатель. 2. Минск— это столица Белорус- 
сии, а Киев — столица Украйны. 3. Сёвер—5то замечательная школа жизни для молодого 


специалиста. 4. Бухарёст —5то крупный экономический, политический и культурный центр 
нашей страны. 5. 23 Августа— Это великий праздник нашего народа. 


7. Răspundeţi la întrebări. 


1. Кем вы работаете? (экономйст) 2. Кем работает ваш Myx? (дирёктор магазина) 
3. Кем работает ваша сестра? (учительница) 4. Кем работал раньше ваш отёц? (механик) 
5. Кем он работает теперь? (мастер) 6. Кем работает ваша мать? (почтальон) 7. Кем 
работает ваш старший брат? (токарь) 


8*. Пезсы4ен parantezele, folosind cuvintele la cazul instrumental după 
unele verbe. 


1. Бухарёст называют (город) садов, парков и музёев. 2. Товарищ Василе yxé 20 лет 
работает (председатель) сельскохозяйственного производственного кооператива. 3. В нашей 
семьё все интересуются (народное искусство). 4. Я начал серьёзно заниматься (англий- 
ский язык). 5. Мой друг много лет работал (старший научный сотрудник) Этого инсти- 
тута. 6. Инженёр Иванов считается у нас (прекрасный специалист). 7. Сейчас я занимаюсь 
{русский язык). 8. Ленинград часто называют (северная Венёция). 


9. Completaţi spațiile libere си cuvintele я îmbinările de cuvinte ат 
paranteză la forma potrivită. 

1. Я интересуюсь .... (русский язык и русская литература) 2. Моя дочь всё свободное 
врёмя занимается ... . (математика и физика) 3. Молодой инженёр интересуется 


(передовая тёхника) 4. Вчера Андрёя выбрали ... партийного комитёта. (член) 5. Моего 
брата назначили ... завода. (главный инженёр) 6. Недавно Наташа болёла ... . (грипп) 


10. Dați răspunsuri complete, folosind cuvintele din paranteză la саги 
instrumental fără propoziție. 

1. Чем вы брёетесь? (электробритва) 2. Чем вы хотйте писать упражнёние? (карандаш) 
3. Чем нужно заполнить анкёту? (ручка) 4. Чем ты вымыл руки? (тёплая вода) 5. Чем 


можно открыть консёрвы? (Этот нож) 6. Чем вы едӣйте суп? (ложка) 7. Чем едят 
второе? (вилка и нож) 8. Чем лечил вас врач? (Это новое лекарство) 
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11. Înlocuiți cazul ргероНопа| cu instrumentaluł. 


1. Я поёду в Софию на nóezðe. 2. Вы ездите в министёрство на троллейбусе? 
3. Нет, я езжу на автобусе. 4. Вы летали когда-нибудь на самолёте? 5. Нет, я никогда 
не летал на самолёте. 6. Давайте поёдем в дом отдыха на нашей машине. 7. Вы 
ёздите на работу на своёй машине? 8. Нет, обычно я ёзжу на трамвае. 


12. Alegeţi verbul potrivit са sens, рипей-! Іа forma corespunzătoare 
я completaţi cu el propozițiile: рисковать, считаться, раббтать, называть, 
интересоваться, заниматься, являться, выбрать, болёть. 


1. В студёнческие годы я .. спортом. 2. Констанца ... портом на Чёрном мбре. 
3. Чем вы больше ..., русским языком или русской литературой? 4. Констанца ... крупным 
портом на Чёрном море. 5. Вы давно .. дирёктором Этого комбината? 6. После того как 
Лена вернулась с Сёвера, все знакомые ... её полярницей. 7. На фронте он не раз 
своёй жизнью. 8. Недавно мой друг ... ангиной. 9. В этом году моего отца опять 
председателем кооператива. 


13*. Înlocuiți cuvintele tipărite cursiv си antonimele lor. Faceți eventualele 
schimbări în propoziții. 

1. Мы вошли в зал. 2. Товарищи, выйдите, пожалуйста, из купё. 3. Сегодня я ушла 
йз дому рано. 4. Поезд отошёл от станции. 5. Вчера Николай уехал в Прагу. 6. Когда 


приёдут ваши гости? 7. В котором часу он пришёл с собрания? 8. Вы не знаете, какого 
числа она приезжает из Будапешта? 


14*. Аезен verbul cerut de context și рипей-| la forma necesară. 


1. Я должен (пойти, поёхать) по служёбным делам в Брашов. 2. Недавно в наш 
город (приходить, приезжать) делегация совётских специалистов. Делегация пробыла в городе 
несколько дней и вчера (уйти, уехать). 3. Наш друг живёт в сосёднем доме. Сегодня 
мы (идти, ёхать) к нему в гости. 4. Когда мы (выйти, выехать) из магазина, на- 
чался сильный дождь. Мы взяли таксй и (пойти, поёхать) прямо в гостйницу. 5. Когда 
я (идти, ёхать) по коридору, я встрётила наших сотрудников. 6.— Простите, Дмитрий 
Николаевич дома? — Нет, он ещё не (прийти, приёхать) из Румынии. 7. В прошлом году 
я (ходить, ёздить) в Болгарию, а в этом году обязательно (пойти, поёхать) в Чехослова- 
кию. 8. Погода была прекрасная, и мы (идти, ехать) пёшком. Когда мы (дойти, доёхать) 
до парка, наступил вёчер. Домой мы тоже возвращались пешком. Мы (прийти, приёхать) 
в половйне двенадцатого. 


15*. Completaţi, în functie de sens, си verbele нести, принести, везти, 
привезти la forma corespunzătoare. 


1—Ты идёшь в институт? — Да, в институт. Я ... преподавателю мой доклад. 
2. — Игорь, ёсли вы придёте сегодня, прошу вас, ... мне книгу, которую вы у меня 
взяли. 3. — Андрей, ты ёдешь в Москву? ... мне несколько журналов по специальности.— 
Хорошо, обязательно ... . 4.—А, ты ужё пришёл! Сигарёты ... ? Очень хочется курйть! 
5.—Вы ёдете к сыну? Что вы ему ...? 6.-- Светлана ужё приёхала? — Приёхала.— Вы 
не знаете, она ... мне книгу, которую обещала? 


16*. Рапей cuvintele din paranteză Іа forma potrivită. 


1. — У вас такой взрослый мальчик! Сколько (он) лет? 
— Ужё исполнилось 16, 
— Чем он интересуется больше всего? 
— (Математика, физика и химия). 
— Это бчень хорошо. И кем же он хочет стать? 
— (Инженер), как и я. 


2. — Здравствуйте, Мирёл! Как у вас дела? Давно вас не видела! 
— Спасибо, всё в порядке. Я ездил в Венгрию и в Польшу. 
— Ну, и как, остались довольны (эта поёздка)? 

— Да, очень! 
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3. — РАду, я вижу, ваша электробритва не работает. Если хотите, побрёйтесь (моя). 
— Спасибо, с удовольствием! 


4. — Разрешите мне заполнить анкёту (ваша ручка), я забыл свою дома. 
— Конёчно, прошу! 


5. — Где учится ваша дочь? 
— В университёте. 
— На каком факультёте? 
— На факультёте германских языков. 
— Кем она будет после окончания университёта? 
— (Преподаватель или переводчик). 
6. — Я слышала, что вы интересуетесь (совремённая английская литература). Я могу 
достать вам очень интерёсную кнйгу совремённого английского писателя. 
— Буду очень рад! 


7. — Предлагаю выбрать (председатель) президиума нашего собрания товарища Ли- 
тичёвского. Кто согласен, прошу поднять руку. 
8. — Чем богата ваша страна? 


— (Лес и золото). 


17. Тгадисей în limba română, apoi închideți cartea şi traduceți în limba 
rusă textul obținut. 


Марк Твен был знаменйтым американским писателем. Однажды он ёхал поездом 
в столицу, чтобы читать лёкции в университёте. Он очень спешил, а поезд ёхал мёд- 
ленно-мёдленно. 

Пришёл контролёр и спросйл писателя: 

— У вас есть билёт? 

Марк Твен дал ему дётский билёт. 

Контролёр внимательно посмотрёл на писателя и сказал: 

— Очень интерёсно! Я и не знал, что вы ещё ребёнок! 

Марк Твен отвётил: 

— Сейчас я ужё не ребёнок, но я был ребёнком, когда купил Этот билёт. Ведь 
поезд идёт так мёдленно! 


ЗАПОМНИТЕ! 


— Кем он был (будет)? — Чем вы будете писать, руч- 
— Хорошим хирургом. кой йли карандашом? 

— Кем она стала (станет)? — Ручкой. 

— Хорошей учительницей. — Как вы поёдете, поездом 


или машиной? 

— Думаю, что поездом. 
Я работаю преподавателем, а мой муж — главным 
инженёром завода. 
Мы занимаемся научной работой. 
Она интересуется русским языком и русской лите- 
ратурой. 
Он считается опытным специалистом. 
Ленинград называют сёверной Венёцией. 


УРОК 37 


ТРИДЦАТЬ СЕДЬМОЙ УРОК 


Письмо преподавателю 


Уважаемый Виктор Дмитриевич! 


Прежде всего прошу извинйть меня за то, что не позвонйл Вам 
пёред отъёздом, но у меня совершенно нё было врёмени. 

Позавчера мы с другом приёхали в Москву. Я остановился в обще- 
жйтии транспортного института и уже успёл немного ознакомиться с ró- 


родом. 


Москва поразила меня своёй красотой. Особенно мне понравились 
Красная площадь, Кремль, метро, многоэтажные здания на берегу Мо- 


сквы-рекй. Станции метро похожи на дворцы, 


находишься под землёй. 


и даже не верится, что 


Сергёй Павлович, о котором я Вам много рассказывал, — отличный 


гид. 


Он повсюду ходит со мной и всё мне объясняет. 


Вчера мы 


с ним были в Государственной библиотёке им. В. И. Лёнина. Я записался 
в библиотёку, получил читательский билёт и с завтрашнего дня начну 


работать над своёй диссертацией. 


Надеюсь вернуться на родину как раз перед праздником. 
От всей душй поздравляю Вас и вашу семью с праздником. 23 Ав- 


густа, 
успехов. 


желаю здоровья, долгих лет жизни и дальнейших творческих 


Ваш бывший студёнт Андрёй Ионёску. 
P.S. Если написал с ошибками— простите. Это моё пёрвое письмо 


на русском языке. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


уваждем/ый, -ая, -ое, -ble stimat 

прёжде всегб înainte де toate 

пёред înainte де 

совершённо de loc 

позавчера alaltăieri 

ознакомиться П a vizita, a face cunoștință 

поразить Па иті 

красота frumusețe 

Красная площадь Piața Roşie 

Кремль Kremlin 

река пи, fluviu 

похбж, -а, -е, -и на se aseamănă, este ase- 
пэйпйїог си 

дворёц palat 

под sub 

отлӣчн/ый, -ая, -ое, -ые excepțional 

гид ghid 


Государственная библиотёка имени В. И. Лё- 
нина Biblioteca де stat „У. І. Lenin“ 

записаться Га se înscrie 

читательский билёт permis Іа bibliotecă 

завтраши/ий, -яя, -ее, -ие de шипе 

над deasupra 

раббтать над диссертацией а lucra Ја teza de 
doctorat 

вернуться на родину а se întoarce în patrie 

праздник sărbătoare 

от всей душй din toată inima 

желать дӧлгих лет жизни а ura viață lungă 

дальнёйш/ий, -ая, -ее, -не în continuare, їп 
viitor 

твӧрческ/ий, -ая, -0€, -He creator 

бывш/ий, -ая, -ее, -не fost 

студент student 
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Cazul instrumental си prepoziții 


C kem? С чем? Как? Когда? 


Мы с другом в Mo- Поздравляю вас с Вы написали с ошиб- Я приёду пёред 
сквё. праздником! кой! праздником. 
Где? 


Машина стойт пёред Собака лежйт за ди- Лампа висйт над сто- Чемодан стойт под 


домом. ваном. JÓM. CTOJIÓM. 
Pronumele personal la cazul instrumental 
я > мной мы —> нами 
ты > тобой вы — вами 
он, оно —> им онй - йми 


она — ей, ёю 
Construcțiile de tipul: мы с другом, мы с ним etc., зе traduc т 
limba română prin: eu си prietenul (meu), eu си el. 
Pentru co, variantă а prepoziției с, vezi indicația de la p. 211. 
Cazul instrumental cu prepoziția за poate indica: a) locul acțiunii: Он 
ждёт её за домом; b) scopul acțiunii: Он пошёл за газетой; c) timpul: 
Мы разговаривали за обедом. 


УПРАЖНЕНИЯ 
‚1. Dați răspunsuri negative la următoarele întrebări, folosind cuvintele 
din paranteză. 
Model 
Он приёхал в Москву с братом? (друг) 
— Нет, он приёхал в Москву не с братом, а с другом. 
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і. Вы были в библиотёке с сестрой? (подруга) 2. Он ёздил на родину с дочерью? 
(сын) 3. Вы говорйли по телефону с главным инженёром? (директор) 4. Студент поёхал 
в общежитие с другом? (преподаватель) 5. Вы вчера разговаривали. с врачом? (сестра) 
6. Ты пойдёшь на выставку с сосёдом? (жена) 7. Онй должны встрётиться с корреспон- 
дёнтом? (писатель) 8. Он договорился с председателем? (секретарь). 


2. Deschideţi parantezele, рип cuvintele la cazul instrumental си pre- 
poziția с (со). 

1. Позавчера я встрётился в метро ... (мой бывший профёссор). 2. Мы договорились 
.. (мой друг) пойтй завтра в Кремль. 3. Нина не виделась ... (своя сестра) почтӣ год. 
4. Мы были в Большом театре вмёсте ... (наш гид). 5. Онй решили встретиться 
.. (своя бывшая преподавательница) русского языка. 6. Мы поёдем на завбд ... (наш 
новый специалист). 7. Обязательно познакомьте меня ... (ваша дочь)! 8. Кажется, наши 
о будут играть ... (Эта команда). 9. Прёжде всего вы должны поговорӣть ... 
каждый сотрудник). 


3. Рай răspunsuri complete Іа întrebări, folosind cuvintele я îmbinările 
de cuvinte din paranteză la forma corespunzătoare. 

1. С чем вы согласны? (это предложение, это мнёние, ваше предложёние) 2. С 
чем онй вас поздравляют? (праздник, день рождёния, получёние квартиры) 3. С чем 


справился ваш товарищ? (óra трудная работа, этот трудный перевод, это трудное задание) 
4. С чем они сравнивают урожай Этого года? (урожай прошлого года) 


4. Răspundeţi la întrebări, conform modelului. 


Model 
Вы пришли без тетради? 

— Нет, я пришёл (пришла) с тетрадью. 

1. Сегодня Юра пришёл без портфёля? 2. Наша группа пойдёт во дворёц без 
гида? 3. Вы говорите по-русски без акцёнта? 4. Их квартира без балкона? 5. Онй énn | 
суп без хлёба? 6. У вас квартира без ванной? 

5*. Completaţi propozițiile, folosind cuvintele din paranteză la forma 
necesară, cu sau fără prepoziția с. 

1. Вы должны приходить в библиотёку .... (читательский билёт) 2. Наши сотрудники 
давно занимаются ... . (Этот вопрос) 3. Он говорит по-русски правильно, но .... (иностран- 
ный акцёнт) 4. Попрошу вас вымыть ванну .... (горячая вода) 5. Вы будете писать... 
или ...? (ручка, карандаш) 6. Он ёздил в Новосибирск ... или летал ...? (поезд, самолёт) 
7. Я ... помогу вам. (удовольствие) 8. Мы остались довольны .... (наша поёздка) 

6*. În locul punctelor, folosiți cuvintele tipărite cursiv Іа cazul instrumental, 
cu prepoziția с (со). 

Model 

Он поёдет на вокзал. Я поёду вмёсте .... 

— Я поёду вмёсте с ним. 

1. Я слышала, что вы ёздили в Нью-Йорк. Кто ещё был ...? 2. Сергей, ты ёдешь 
в общежитие? Я тоже поёду ... 3. Они идут на Красную площадь и в Кремль. 
Давайте пойдём ... 4. Вы собираетесь в библиотёку? Андрёй тоже хочет пойти ..., 
чтобы записаться. 5. Я предлагаю поздравить егб. Вы согласны ... ? 6. Его посылают 
в командировку. Кто ещё поёдет .. ? 7. Мы взяли билёты на завтрашний концёрт. 
Вы пойдёте ... ? 8. Она придёт сегодня к нам. Я обязательно познакомлю вас .... 

7. Completaţi зраййе punctate си pronumele personale, Ипа seama de 
substantivele tipărite cursiv. 

1. Олёг и Вёра—зто мой друзья. Я люблю играть... в шахматы. 2. Это наш 


уважаемый доктор. Вы знакомы ... ? 3. Позавчера моя женй купила билёты в театр. 
Мы ... пойдём на два спектакля. 4. Сегодня турйсты хотят осмотрёть город. К coxa- 
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лёнию, гид не может пойти .... 5. Зина хочет купить новую мёбель, а её муж не 
согласен .... 6. Я жду моего начальника. Я должен посовётоваться ... . 


8. Răspundeţi la întrebările де mai jos, conform modelului dat. Folosiţi 
prepozițiile népeð, над, под, за. 


Моде! 

Где вы будете ждать меня? (гостиница) 
— Я буду ждать вас пёред гостиницей. 

1. Где мой карандаш? (парта) 2. Где находится станция метро? (угол) 3. Где вы 
ждали вашего друга? (кинотеатр) 4. Где он провёл воскресёнье? (город) 5. Где их 
квартйра? (магазин) 6. Где мой чемодан? (стол) 7. Где стойт Этот памятник? {университёт) 
8. Где летит (летёть 11 а zbura) сейчас наш самолёт? (море) 9. Где висит лампа? 
(стол). 


9. Тгапѕќогтајі enunțurile, conform modelului. 


Model 
Я иду в магазин, чтобы купить папку. 
— Я иду в магазин за папкой, 


1. Илья идёт в библиотёку, чтобы взять новую кнйгу. 2. Родители собираются в 
ательё, чтобы забрать (Г а lua, а мака) костюм отца. 3. Нина пошла на вокзал, 
чтобы взять билёт для мужа. 4. Рано утром мать ходила на рынок, чтобы купить 
свёжего молока. 5. Мой сосёд только что пошёл в аптёку, чтобы забрать лекарство. 
6. Начальник отдёла уёхал в Тимишоару, чтобы привезти необходимый материал. 7. Олёг 
побежал в магазин, чтобы купйть хлёба. 


10*. Тгадисей cuvintele din paranteză, folosind cazul instrumental! си 
diferite prepoziții. 


1. Сейчас у меня нет врёмени, поговорим подробнее (la prînz). 2. В пятницу мы 
цёлый день работали (Іа această dare de seamă). 3. Поздравляю вас (си ocazia primei zile) 
весны. 4. Будьте добры, остановите машину (în fața acelei case). 5. Сейчас наш самолёт 
летит (deasupra României). 6. Зайдите ко мне (înainte de зедица). 7. Митя, вы у нас 
самый молодой, пойдите (la рйпе) 8. По-моему, мы (си dv} гдё-то (vezi tabelul nr. 27) 
встречались. 9. Они живут недалеко, (dincolo de gară). 


11. Alcătuiți microdialoguri, conform modelului. 


Model 

— Вы знакомы с Иваном Алексвевичем? 

— Нет. 

— Я познакомлю вас с ним. 

— Благодарю, буду очень рад (рада). 

1. Ты знакома с Андрёем Васйльевичем? 2. Вы знакомы с Людмилой Ивановной? 
3. Олёг знаком с Михайлом Петровичем и с Валентиной Васйльевной? 4. Ваша сестра 
саса с Пётей? 5. Ваши родӣтели знакомы с Машей? 6. Вы знакомы с Катей и 

льгой? 


12. Formulați întrebări la textul «Нисьмд преподавателю». 


13*. Deschideţi parantezele. Adăugați, după sens, prepozițiile cazului in- 
strumental. 
1. — Добрый вёчер, Сёня! 
— Добрый вечер! 
— Куда вы спешите? 
— На вокзал, ... (билёт). Я уезжаю на будущей недёле в Югославию. 
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— А Валя не ёдет ... (вы)? 
— К сожалёнию, нет. Сейчас ей не дают отпуска. 
— Сёня, я позвоню вам ... (отъёзд), у меня будет к вам небольшая просьба. 


— Хорошб, позвонйте. Ёсли смогу, выполню вашу просьбу ... (удовольствие). 


2. — Василий Иванович, вы ужё кончили свой доклад? 
— Нет, ещё не кончил. Вчера мы работали... (он) до десятй вёчера. 
— А ... (кто) вы работаете ... (Этот доклад)? 
— ... (наш дирёктор и главный инженер). 
3. — Познакбмьте меня, пожалуйста, ... (Николай Борисович, vezi tabelul пг. 9) и... 
(Елёна Максимовна). 
— Обязательно познакомлю. 
4. — Вы знаете, где находится это общежитие? 
— Нет, не знаю. 
— Тогда я зайду ... (вы) и мы пойдём туда вмёсте. Согласны? 
— Конёчно, согласна! 
5. — Поздравляю вас... (Новый год), желаю вам здоровья, долгих лет жйзни и 
дальнёйших творческих успёхов! 
— Спасйбо, вам также! 


14. Verificaţi си ajutorul cheii microdialogurile din ех. 13. Învățați-le 


şi гергодисей-е cu un interlocutor. | 
15*. Тгадисей cuvintele date $1 completaţi си acestea desenul. 


frumusețe 
roşu 

cutie 
salam 

pat 
desigur 


ЗАПОМНИТЕ! 


Он был со мной. Не хотите поёхать с нами? 
Я пойду с тобой. Мы с вами знакомы. 
Поговорите с ним и с ней (нёю). 


— С кем вы поёдете в общежитие? 
— С Иваном Петровичем и с Ниной Петровной. 
Мы с другом были на Красной площади. 
Поздравляю вас с праздником! 
Я говорю по-русски с акцёнтом. 
Зайдите за мной! 
Вы идёте за лекарством? 
Он работает над диссертацией. 
Позвоните мне пёред отъёздом. Остановка находится пёред на- 
шим домом. 
Мы живём за вокзалом. 
Поговорим за обедом. Метро находится под землёй. 
Сейчас мы летим над морем. 


14* 


УРОК 38 ТРИДЦАТЬ ВОСЬМОЙ УРОК 


Друзья идут в театр 


„Сегодня вечером Сергей Павлович со свойми сыновьями и Андрёй 
идут во МХАТ на пьесу Чёхова «Три сестры». 

Онй назначили встрёчу на квартйре Сергёя. 

В 6 часов вечера Андрей подошёл к двухэтажному дому, стоящему 
во дворё, поднялся по лёстнице на второй этаж и позвонил. 

— А, Андрёй! Добро пожаловать! говорит ему пожилая жёнщина, 
открывшая дверь. — Проходите, пожалуйста, садитесь. Серёжа и мальчики 
сейчас будут готовы. Витя ходил к товарищу за книгами и только что 
вернулся. 

— Не беспокойтесь, ‚Анна ‚Николаевна, ‚я подожду. 

Анна 
ймная женщина. Андрёй познакомился с ней в день своего приёзда 
в Москву. 

В половине седьмого все выходят из дому. 

— Пойдём пешком йли поёдем? — спрашивает Саша. 

— Если есть врёмя, я предпочитаю пешком, мне хочется посмотрёть 
город. 

Перед началом спектакля около театра много народу. 

‚— У вас нет лишнего билета? — спрашивают люди, стоящие пёред 
театром. 

Друзья входят в большое фойё, освещённое красивыми люстрами, 
затем проходят в зал и занимают свой места в пятом ряду. 

Гаснет свет, и начинается спектакль. Зрители восхищаются прекрасны- 
ми декорациями и игрой актёров. Андрей старается не пропустить ни 
одного слова и с удовлетворёнием отмечает, что он почти всё понимает. 

После окончания спектакля зрители долго аплодируют артистам и 
преподносят им цветы. 

По дороге домой друзья долго говорят о пьёсе, талантливо постав- 
ленной режиссёром, и об артистах, так правдиво исполнявших и главные, 
и второстепенные роли на сцене Этого замечательного театра. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


МХАТ (Московский худбжественный акаде- готов, -а, -0, -ы este gata 
мический театр) Teatrul academic de artă беспокбиться Па se neliniști, а-м face griji 
din Moscova гостеприймн/ый, -ая, -ое, -bie ospitalier 

идут на пьёсу ... merg Іа piesă ... приёзд sosire 

назначить П а fixa, а stabili предпочитать Га ргеѓега 

двухэтажн/ый, -ая, -ое, -ые си ип etaj начало început 

лестница scară много нарбду multă lume 

добро пожаловать! bine ай venit лӣшн/ий, -яя, -ее, -ие їп plus 

жёнщина femeie фойё hol, foaier 
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осветить Па lumina 

затём ре игтй, аро! 

ряд rînd 

гаснуть Га se stinge 

зритель spectator 
восхищаться Га se entuziasma 
декорация decor 

актёр асюг 

стараться Га se strădui 
пропустить П а scăpa, а pierde 
удовлетворённе satisfacție 
отмечать І а remarca, а constata 


окончание 5гѕії, terminare 
аплодировать артистам а aplauda ре artişti 
преподносйть П а оѓегі 

талантливо си talent 

поставить П а pune їп scenă 

режиссёр regizor 

правдиво veridic, real 

исполнять Га interpreta 
второстепённ/ый, -ая, -ое, -ые secundar 
роль rol 

сцёна зсепа 


Substantive, adjective, pronume posesive, demonstrative 
şi determinative la cazul instrumental numărul plural 


Он идёт со свойми 


сыновьями. ми родственниками. 


Я встрётился со всё- 


Она много занимёет- 
ся пёред трудными 
экзаменами. 


Онй восхищаются 
прекрасными декора- 
циями, 


Participiul activ Іа timpul prezent $1 trecut 
Prezent 


ИСПОЛНЯ-ТЬ — ИСПОЛНЯ-ЮТ 


стоя-ть — сто-ят 


исполняющ-ий стоящей 

исполняющ-ая стойщ-ая 

исполняющ-ее стоящ-ее 

исполняющ-ие стойщ-не 

Trecut 

исполня-ть — исполня-л стоя-ть — стоя-л исполни-ть — исполни-л спас-тй — спас 
ИСПОЛНЯВШ-иЙ стоявш-ий исполнивш-ий спасш-ий 
исполнӣвш-ая стоявш-ая исполнивш-ая спасш-ая 
исполнявш-ее стоявш-ее исполнивш-ее спасш-ее 
исполнявш-ие стоявш-ие исполнивш-ие спасш-не 


Participiul разу Іа timpul prezent $1 trecut 


исполня-ть — исполня-ем 


исполняем-ый 
исполняем-ая 
исполняем-ое 
исполняем-ые 


исполни-ть — исполни-л 


исполненн-ый 
исполненн-ая 
исполненн-ое 
исполненн-ый 


Prezent 

вйд-еть — вид-им 
видим-ый 
видим-ая 
видим-ое 
видим-ые 


Trecut 


услышанн-ый 
услышанн-ая 
услышанн-ое 
услышани-ые 


услыш-ать — услыша-л 


Construcțiile си participiul activ зе traduc їп limba română prin propo- 


ziții subordonate atributive: Вы видите дом, стоящий во дворе? Vedeți casa 
саге se găseşte (se аПа) т сине? Он подошёл к дому, стоявшему во 
дворе. El s-a apropiat de саза саге se găsea (se afla) т сите. 

Construcțiile cu participiul pasiv se traduc în două feluri: Пьёса, menoj- 
няемая артистами, очень интересна. Piesa pe care o interpretează artiştii 
este foarte interesantă. (sau: Piesa interpretată de artişti este foarte interesantă). 
Мне понравилась пьёса, испблненная вашим коллективом. Mi-a plăcut 
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piesa ре саге а interpretat-o colectivul ду. sau; Mi-a plăcut piesa interpreta- 
tă de colectivul dv. 

Participiul de formă lungă se acordă, în gen, număr $ caz cu cuvîntul la 
care se referă, 

Construcțiile рагіісіріаіе se folosesc гаг în vorbirea curentă (avînd, în 
schimb, о. largă circulație în stilurile oficial-administrativ, publicistic, $іп- 
tific еїс.). 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Бай răspunsuri scurte Іа întrebări. 


Моде! 

— Вы идёте за газётами? 

— Да, за газётами. 

1. Николай придёт в театр с товарищами? 2. Бабушка гуляет с внуками? 3. Вы 


поздоровались с преподавателями? 4. Ты пойдёшь на выставку с сотрудниками? 5. Он 
заболёл пёред экзаменами? 6. Наташа пошла за книгами? 


2*. ПезсыЧей рагапетее; рипе îmbinările date іа forma necesară. 


1. Мы восхищаемся (ваши космонавты). 2. Я интересуюсь (совётские артисты). 3. Се- 
гӧдня мы будем заниматься (домашние дела). 4. Вы интересуетесь (новые марки)? 5. Зри- 
тели восхищались (прекрасные декорации). 


3. Казрипаей la întrebări, folosind cuvintele din paranteză. 


1. С кем OH хотёл познакомиться? (мой родители) 2. С кем вы предпочитаете 
работать? (Эти товарищи) 3. С кем он идёт в гости? (свой сыновья). 4. © кем мы 
давно не виделись? (наши друзья) 5. С кем вы ёздили на уборку урожая? (Эти сту- 
дёнты) 6. С кем разговаривал директор? (молодые инженёры) 7. С кем состойтся 
встрёча в фойё театра? (совётские артисты). 


4. Рипей [а numărul plural cuvintele tipărite cursiv. 


1. Председатель должен встретиться с молодым агронбмом. 2. Сегодня в Доме куль- 
туры будет встрёча с ‘иностранным корреспондентом. 3. Я не согласен с вашим пред- 
ложением. 4. Я не знаком с этим товарищем. 5. Если вы ‚разрешите, я приду не одӣн, а с 
мойм другом. 6. Моя дочь всегда волнуется пёред экзаменом. 7. Летом мы были на 
практике с нашим преподавателем. 8. Я не знаю, что мне дёлать с лишним билётом. 
9. Мы долго разговаривали с совётским спортсмёном. 


5. Тгадисей їп limba română şi сотрагай sensul сопѕігисіог partici- 
рае active $1 pasive. 
1. Человёк, заказавший в ресторане ужин, Ужин, заказанный нами, был готов чёрез 


очень спешил. 10 минут. 

2. Артйст, исполняющий эту роль, ещё сов- Роль, исполняемая Этим артистом, была 
сём молодой. очень трудной. 

3. Я знаком с писателем, написавшим эту Недавно появилась новая книга, написанная 
кнйгу. этим писателем. 

4. Я поблагодарил друга, сообщившего мне Новость, сообщённая мойм другом, была 
эту приятную новость. очень приятной. 


6*. Га cuvintele tipărite cursiv рипей întrebările какой? какая? какое? 
какие? la forma necesară, Іа саге să зе răspundă си ajutorul formelor 
participiale date (vezi tabelul nr. 15). 

Model 

Он увйдел дом, стоящий во дворе. 

— Какой дом он увйдел? 
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А. 1. Мне бчень нравится артист, играющий в этом фильме. 2. Он подошёл к 
дому, находившемуся на углу улицы. 3. Мы говорили об артистах, прекрасно испол- 
нявших второстепённые роли в Этой пьёсе. 4. Вчера я встретился с другом, приёхавшим 
в наш город по mény. 5. В 6 часов утра около завода собрались рабочие, желаю- 
шие поёхать на экскурсию. 

В. 1. Друзья вошлй в большое фойё, освещённое красивыми люстрами. 2. Я был 
занят и пропустил консультацию, назначенную на понедёльник. 3. Лекарство, заказанное 
нами в аптёке, было готово чёрез час. 4. Онй долго говорили о пьёсе, поставленной на 
сцёне этого замечательного театра. 5. Недавно мы переёхали в дом, построенный в прошлом 
году. 


7. Folosiţi- cuvintele din paranteză la cazul instrumental. 


1. К сожалёнию, я не читал книг, написанных (Этот писатель). 2. Сегодня мы 
идём на вёчер, организованный (наши сотрудники). 3. После фильма выступали артисты, 
тепло встрёченные (зрители). 4. Сегодня я нолучйла книги, присланные (вы) из Москвы. 
5. Все с интерёсом слушали. доклады, прочитанные (члёны) литературного кружка. 6..Док- 
ладчик отвётил на все вопросы, заданные ему (слушатели). 

8. Scrieți la infinitiv verbele de la саге au fost formate рагіісіріШе 
din ex. бя 7. 


9*. înlocuiți construcțiile participiale cu propoziții atributive, punînd la 
forma necesară cuvîntul котдрый. Urmăriţi corespondența dintre timpul ver- 
Бшш $1 al participiului. 


Model 
Эти марки ему прислал друг, живущий B Будапёште. 
— Эти марки ему прислал друг, который живёт в Будапеште. 


1. В Этом фильме играет артист, исполнявший главную роль в фильме «Весна». 
2. От всей души благодарим наших гостеприимных хозяев, организовавших такую интерёс- 
ную встрёчу. 3. Мой билёт остался у сестры, провожавшей меня на вокзале. 4. Я ещё 
не получил письма от друзей, уёхавших в Париж. 5. Товарищ, назначивший вам встрёчу, 
сейчас занят. 6. Он взял письмо, лежавшее на столе, и начал читать его. 7. К нам прислали 
специалистов, прекрасно знающих русский язык. 8. Я был на научно-технйческой KOH- 
ферёнции, состоявшейся весной прошлого года в Болгарии. 


10. А1ерейї participiul potrivit са sens şi сотр1еїа{1 propozițiile. 


1. ИТригласившие, приглашённые) Сегодня в Дом культуры пришли рабочие, ... на 
концёрт. Студёнты, ... их в Дом культуры, показали новую интересную пьёсу. 2. (Про- 
читавшую, прочитанную) Вы ужё сдали в библиотёку ... книгу? Учитель поздравил уче- 
HÁNY, ... интерёсный доклад. 3. (Купившие, купленные) Товарищи, ... нам билёты, не знали, 
что мы не можем пойтй в театр. Нужно сдать в кассу ... ими билёты. 


11*. Рипей cuvintele din paranteză la forma necesară. 


1. — С кем вы идёте в театр? 
— С (наши друзья). 
— У вас нет лишнего билета? 
— К сожалёнию, нет, но я думаю, что вы сможете достать билёты в кассе 
пёред (начало) спектакля. 


2. — Вы ужё видели Эту пьёсу? 
— Нет, ещё не видела. Завтра Утром пойду в кассу за (билёты). Вы не знаете, 
о чём эта пьёса? 
— О жизни Пушкина. 


3. — Скажите, пожалуйста, где наши места? 
— У вас двенадцатый ряд, места пятнідцатое и шестнадцатое. Это как раз в 
середине ряда. 
— Благодарим вас. 
— Побыстрёе занимайте места, до (начало) спектакля осталось минуты две. 


4. — Не хотите выйти в фойё? 
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— Нет, благодарю вас, я останусь в (зал). 

— А я пойду покурю. 

— Пожалуйста. Я курил в предыдущем (предыдущий anterior) антракте (антракт 
pauza (іа teatru). 


5. — Не хотите пойти в буфет? 
— С удовӧльствием, я очень хочу пить. 
— Что вы будете пить, лимонад йли минеральную воду? 
— (Предпочитать) минеральную воду. 


6. — Вам понравилось, как играл Ильйн? 
— Да, очень. Он прекрасно справляется и с (второстепенные роли), и с (главные). 
Действительно талантливый артист! 
— А кто поставил Эту пьёсу? 
— Режиссёр А. 
— Он давнб работает во МХАТе? 
— Нет, недавно, Это молодой режиссёр. 


12. Verificaţi, си ajutorul cheii, exercițiul precedent. Învățați microdialogurile 
şi reproduceți-le cu un interlocutor. 


13. Recent ați vizionat о piesă. Alcătuiți un dialog cu următoare- 
le ехргези: быть в теётре с мужем (с женой) и с детьмӣ; сидёть в трётьем 
ряду; очень хорошие места; было прекрасно видно и слышно; дорогие билёты; с трудом 
достать билёты; купить билёты в театральной кассе; купить программу пёред началом 
спектакля; пьёса нам очень понравилась; о чём Эта пьёса; главную роль исполнял 
артйст Б.; красивые декорации; преподнести артистам цветы; долго аплодировать ap- 
тистам. 


14. Citiţi şi ігааџсей. 


Два друга договорились пойтӣ в театр. Когда одӣн из них пришёл на спектакль, 
он увидел на месте своего друга его маленького сына. 

— Как ты попал (попасть Га ттет) сюда? 

— По билёту папы. 

— А где же папа? 


— Ищет дома свой билёт,— отвётил мальчик. 


Жена: Как тӧлько я приготбвлю ужин, накормлю (накормить П а аа de mîncare) 
детей, уложу их спать (уложить спать П а culca (ре cineva), выглажу тебё рубашку, 
мы сможем пойти в кино (cinema). 

Муж: Хорошо, но когда же ты успеешь сходӣть за билётами? 


ЗАПОМНИТЕ! 


Я много занимался пёред экзаменами. Мы идём в кассу за билётами. 
Онй были в театре со свойми родителями и друзьями. 
Вы вйдите дом, стоящий на Вы видите дом, который стойт 


углу улицы? на углу улицы? 
Женщина, открывшая дверь,  Жёнщина, которая открыла 
пригласйла нас в комнату. дверь, пригласила нас в кӧм- 
нату. 
Пьёса, исполняемая артиста- Пьеса, которую исполняют ap- 
ми, очень интерёсна. тисты, очень интересна. 


Мы переёхали в дом, постро- Мы переёхали в дом, который 
енный недавно. построили недавно. 


УРОК 39 ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТЫЙ УРОК 


Письмб другу 


Дорогой Валентин! 

В предыдущем письмё я коротко описал тебё первую недёлю моего 
пребывания в Москвё. Сегодня хочу сообщить некоторые подробности 
посешёния Третьяковской галерёи. В ней собрана богатая коллёкция Kap- 
тйн наиболее выдающихся русских и совётских художников. Галерёя рас- 
положена в цёнтре города в красйвом старинном здании. Скоро рядом 


со старым зданием будут построены новые здания галереи. 

Ты ведь знаешь, как я увлекаюсь живописью! Здесь я мог любо- 
ваться замечательными картинами русских художников-реалӣстов ХУШ — 
ХІХ веков, а также художников советского перйода. 

Мне повезло: я присоединился к группе туристов с прекрасным 
экскурсоводом, который очень интерёсно рассказывал об истории создания 


Этого художественного музея. 


Галерёя была основана в 1856 году собирателем произведёний русских 
художников П. М. Третьяковым и подарена им городу Москве в 1892 го- 
ду. Сейчас её посещает полтора миллиона человёк в год! 

Я знаю, что ты тоже хотел бы осмотреть Третьяковку. Не расстраивай- 
ся, ведь и ты должен поёхать осенью в Москву. 

При выходе из галерёи я купил на память много открыток и книг. 
Я привезу и тебё репродукции нёкоторых наиболее извёстных картин. 

До скорой встрёчи! Передавай привет Марине и нашим общим зна- 
комым. Обнимаю тебя и крепко целую, твой Андрей. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


кбротко scurt, ре scurt 

описйть Га descrie 

подробность amănunt 

посещение vizitare 

Третьяковская галерёя (Третьякбвка їп limba- 
jul vorbit) Galeriile Tretiakov 

коллёкция colecție 

нанболее cel, cea mai 

выдающ/ийся, -аяся, -ееся, -Meca remarcabil 

худбжник pictor 

располбженн/ый, -ая, -ое, -ые situat 

стёр/ый, -ая, -ое, -ые vechi 

увлекаться Га fi pasionat (де ceva), а mani- 
festa interes (pentru ceva) 

живопись picturã 

любоваться I a admira 

реалист realist 

Bek secol, veac 

также de asemenea 

перйод perioadă 


мне повезло am avut noroc 
присоединиться Па se alătura 
экскурсовод ghid 

создание creare 

худбжественн/ый, -ая, -0€, -ые de artă 
основйть a fonda, a întemeia 
собирятель colecționar 

произведение Operă 

полтора, полторы unu, una Я jumătate 
расстраиваться Га se indispune, a se ѕирага 
выход ieșire 

на память са amintire 

репродукция reproducere 

извёстн/ый, -ая, -ое, -ble cunoscut 

до скброй встрёчи! ре curînd! 
передавать Га transmite 

привёт salutări, complimente 

обнимать Га пабгайза 

крёпко си căldură 

целовать Га $агиїа 
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Participiul de formă scurtă 


Participiul раѕіу de formă Tema participiului Participiul de formă scurtă 
lungā la timpul trecut 


т.—- построен 
построенный построен- {.— построенА 

n.— пострбенО 

р!.— построены 


‚ РагісірШе de forma scurtă зе formează пита! de Іа рагіісірШе pasive. 
In propoziție, acestea аи rol de predicat. 

La timpul prezent, verbul copulativ есть se omite: Этот завбд пострбен 
недавно. Această uzină este construită recent. 


Prezent Trecut Viitor 
т. город построен был построен будет пострбен 
{.— школа построена была пострбена будет построена 
п здание построено было построено будет построено 
р!.—завбды пострӧены были построены будут построены 


În limba vorbită, aceste participii аи о largă întrebuințare. 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Тгадисен în limba română şi сотрагай exemplele din cele două 
coloane. 
1. Вчера мы посетйли музёй, расположенный Этот музёй расположен B цёнтре гдрода. 


в центре города. 
2. Гости осмотрёли новое общежитие, no- "Это общежитие пострбено для студёнтов 


стрбенное для студёнтов медицинского ин- медицинского института. 
ститута. 

3. Экскурсовод говорйл о Третьяковской га- Третьяковская галерёя была основана в 1856 
лерёе, основанной в 1856 году. году. 

4. Картины, собранные П. М. Третьяковым, В музёе были собраны картины выдающих- 
составили основной фонд картинной гале- ся русских художников. 
рёи. 


2. Агаў уегЬе!е де la саге ѕ-аџ format рагасрше date. Тгадисей 
aceste verbe în limba română. 

Нанйсанный, прочитанный, заказанный, полученный, купленный, организованный, OC- 
нӧванный, посланный, приглашённый, выбранный, привезённый, заданный, оставленный, 
принятый, вызванный, встрёченный, заполненный, исполненный, построенный, назначенный, 
переведённый. 

3*. ПМосшй construcțiile participiale prin propoziții atributive си симіп- 
tul который. 

A. Model 

а) Вы ужё читали новый роман, напйсанный Этим писателем? 

— Вы ужё читали новый роман, который написал Этот писатель? 
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1. Мне очень понравился доклад, прочитанный вами на конферёнции. 2. Девушка 
быстро принесла обёд, заказанный нами. 3. Журнал, купленный мною утром, лежит на 
столе. 4. Я быстро перевёл текст, заданный преподавателем русского языка. 5. Музей, 
основанный собирателем картин русских художников П. М. Третьяковым, был открыт для 
посетителей в 1893 году. 

Моде! 

b) Мы поздравили товарища, выбранного делегатом на конференцию. 

— Мы поздравили товарища, которого выбрали делегатом на KOH- 


ферёнцию. 


1. Я не знаком с товаришем, приглашенным на Эту встрёчу. 2. Человёк, встрё- 
ченный нами на улице, показался нам знакомым. 3. Мы несколько раз звонйли сыну, 
оставленному нами дома. 4. Начальник отдёла, вызванный утром в министёрство, Bep- 
нулся только к обёду. 

Моде! 

с) Студёнты познакомились с артистами, приглашёнными в клуб. 

— Студенты познакомились с артистами, которых пригласили в клуб. 


1. Инженёры, посланные за границу, целый год изучали английский язык. 2. Делегаты, 
избранные на конференцию, должны были собраться в 9 часбв утра. 3. Мы получили 
письмо от друзёй, принятых вами с таким гостеприймством. 4. Коля и Вёра, оставлен- 
ные дома родителями, смотрёли телевизор. 

В. Model 

а) Друг подарил мне красйвую ручку, привезённую им из Праги. 

— Друг подарил мне красивую ручку, которую он привёз из Праги. 


1. Я не получил телеграмму, посланную вами из Лбндона. 2. Сколько стбит рубашка, 
купленная вчера отцом? 3. Мне очень хочется посетить картинную галерёю, основан- 
ную Этим извёстным собирателем картин русских художников. 4. В срёду нас пригласили 
на встрёчу, организованную преподавателями и студёнтами транспортного института. 


Моде! 


b) Я получил письмо, посланное вами из Бухареста. 
— Я получил письмо, которое вы послали из Бухарёста. 


1. Пальто, купленное матерью, было недорогое и красивое. 2. Мы живём в новом 
общежйтии, построенном в прошлом году. 3. Заседание, назначенное на понедёльник, 
не состоялось из-за болёзни докладчика. 


Моде! 

с) Понравились ли вам репродукции, купленные мною в музёе? 

— Понравились ли вам репродукции, которые я купила в музее? 

1. Посетители любовались картинами, написанными извёстным художником ХУП Béka. 
2. В анкётах, заполненных вами, много ошибок. 3. Всем понравились пёсни, исполненные 
этим артистом. 4. Картины, собранные П. М. Третьяковым, составили основной фонд 
картинной галерёи. 


4. Сотр!аай си cuvintele potrivite tipărite си aldine. 


Выставка, окиб, магазины, клуб 
1. Сегодня ... закрыт. 2. После обёда ... закрыта. 3. Сейчас ... закрыто. 4. В по- 
недёльник ... закрыты. 


Это пронзведёние, Эти картины, Эта гостиница, Этот музёй 
5. ... был основан в ХХ pére. 6. ... была построена в прошлом году. 7. ... было 
закончено в 1974 году. 8. ... были собраны в прошлом BÉKE. 


Все магазйны, это кафе, Третьяковская галерёя, книжный магазин 
9. Завтра ... будет открыт. 10. В воскресёнье ... будет открыта. 11. В 9 часов 
утра ... ужё будет открыто. 12. Пёред праздником ... будут открыты. 
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5. Completaţi spațiile punctate, ținînd seama de acord. 


. Этот роман переведён на poani и румынский языки. 
ты статья ... өү АЛМ тед. д Ея 
работы ... п Шыу ЕЕ 
книга ... бла. EAA 
доклад ... Р 
статьй ... и кан 
г произведёние О Фет р 
2. Этот институт был пострбен в прошлом году. 
e здание a шшш: уч 
фабрика А ПУ 
дом о беу: = ЗИ 
общежитие ... ... .... 
дома о УР ма 
гостиница р. 2 у... 
3. Новый вокзал здесь ш открыт. чёрез полгода. 
Е лаборатории zi к МИ еа 
общежитие 
институт А 
картинная галерёя ... 
линия метро 


6. Рипей propozițiile date la upne trecut şi viitor. Faceți acordul 
între subiect я predicat. 


Model 
Студёнческое общежитие расположено около института. 

— Студенческое общежитие было расположено около института. 

— Студёнческое общежитие будет расположено около института. 

1. При Дбме культуры организован кружок русского языка. 2. Ваша статья провёрена. 
3.—Вы не знаете, Андрей и Зина приглашены к Ивановым? 4. Новое произведёние 
извёстного писателя закончено осенью Этого года. 5. Наша встрёча назначена на срёду. 
6. Эти вопросы поставлены на профсоюзном собрании. 7. В воскресенье некоторые 
магазины открыты. 8. Эта работа сдёлана вовремя. 9. Картинная галерёя расположена 
в центре города. 10. Работы Этого учёного переведены на многие иностранные языкй. 


7*. Folosiţi forma scurtă de la participiul din paranteză $ асогдай-о 
cu subiectul. 


Model 
Все билёты были (проданный). 
— Все билёты были проданы. 


1. Когда был (основанный) Этот музей? 2. Мне очень жаль, что Эта репродукция 
ужё (проданный). 3. Кем была (написанный) эта картйна? 4. Она была (написанный) 
выдающимся художником прошлого вёка. 5.— Вы не скажете, мой рубашки ужё (высти- 
ранный)? — Да, (выстиранный) и (поглаженный). 6. Попросите, пожалуйста, чтобы мясо 
было хорошо (зажаренный). 7. Товарищи, собрание (оконченный). 


8. Казриадей Ја întrebări. 


А. 1. Когда была основана Третьяковская галерёя? 2. Какйе картины собраны в Этой 
галерее? 3. В каком году галерёя была подарена городу Москвё? 4. Где расположена 
Третьяковская галерея? 5. Где будут построены новые здания картинной галереи? 

В. 1. Есть ли в вашем городе картинная галерёя? 2. Где она расположена? 3. В какие 
дни и Ку. открыта галерея? 4. Какая коллёкция собрана в этой галерёе? 5. Какая 
картина вам больше всего нравится? 6. Когда и кем была написана Эта картина? 


9. Ведай conținutul textului «Письмо другу». 


10. Citiţi я traduceți în limba română. 
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Посетйтели музёя останавливаются Около старинной картйны и спрашивают экскур- 
совбда: ' 

— Когда была напйсана Эта картина? 

— 518 с половиной лет тому назад. 

— Откуда вы знаете Это с такой точностью? 

— Когда я поступила сюда на работу, этой картине было 500 лет, и восемнадцать 
с половиной лет я ужё работаю здесь. 


11. У-ай іпійпі си о cunoștință la un muzeu de artă. Imaginați-vă 
un dialog privind pictorul dv. preferat. 


ЗАПОМНИТЕ! 
Сейчас Этот музёй открыт. Работа сдёлана вовремя. 
Вчера Этот музёй был открыт. Работа была сдёлана вовремя. 
Завтра Этот музёй будет открыт. Работа будет сдёлана вовремя. 
Здание построено в цёнтре TÓ- — Мой статьй ужё переведе- 
рода. ны? 
Здание было построено в центре — Да, ваши статьи были nepe- 
города. ведены ещё вчера. 
Здание будет построено в цёнт- — Нет, ваши статьй будут пе- 


ре города. реведены завтра. 


УРОК 40 СОРОКОВОЙ УРОК | 


В Срёдней Азии 
Дорогой Андрей! 


Получил твоё письмо в Бухарёсте, а отвечаю ужё в Совётском . 
Союзе. Недёлю я был в Баку, а вчера, переёхав Каспийское море, по- 
пал в Срёднюю Азию — страну гор, долин, пустынь и оазисов. Значй- $ 
тельная часть населёния занимается здесь земледёлием и животновод- 
ством. Самой большой извёстностью пользуется хлопок: представля- 
ешь, в ткани из него можно одёть половину жителей земного шара! 
Здесь выращивают рис, виноград, сахарную свёклу и другие культуры: { 

Проезжая по пустыне, мы видели огромные стада овец и верблюдов. ` 
Онй дают шерсть, мясо и очень вкусное молоко. Говоря об Этих мес- 
тах, нельзя не вспомнить о водё, которой нё было в горячей пустыне. 
Пострбив каналы, люди преобразили зёмлю. До революции это были 
отсталые окраины, здесь почти нё было промышленности, её сумёли 
создать только при совётской власти. Сейчас здесь построены текстиль- 
ные фабрики, предприятия тяжёлой промышленности, развита металло- 
обрабатывающая промышленность, чёрная металлургия, машиностроёние. 
Ты бы посмотрёл, какие комбайны для уборки хлопка здесь выпус- 
кают! А сколько полёзных ископаемых в Срёдней Азии! Здесь добы- 
вают нефть, газ, каменный уголь, желёзную руду, много цённых металлов. 

А главное — здесь очень хорошие люди. 

Скоро я приёду в Москву. 

До встрёчи! Передай привет Сергёю и его семье. 

Твой Валентин. 


P.S. Я ужё хорошо говорю по-русски, но пишу ещё не бчень хорошо. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


Срёдняя Азия Asia Centrală сахарная свёкла sfeclă де zahăr 
Каспийское мбре Матеа Caspică виноград (sg.) struguri, (aici) ўца de vie 
попадать Га nimeri проезжать Га trece, а străbate 
гора munte огромн/ый, -ая, -ое, -ые imens, таге 
долина vale стадо turmă, сігеада 
пустыня deşert, pustiu верблюд camilă 
оазис oază горяч/ий, -ая, -ее, -ие fierbinte 
значительн/ый, -ая, -ое, -ые însemnat, consi- канал canal 

derabil преобразить П a transforma 
населёние populație отстал/ый, -ая, -0€, -ые ramăs їп urmă, înapoiat 
земледёлие agricultură революция revoluție 
пользоваться извёстностью а fi renumit, a se сумёть Га putea, a reuși 

bucura de renume создать а сгеа 
хлбпок bumbac прн совётской власти їп timpul puterii зоме- 
житель locuitor tice 
земной шар globul pămîntesc текстильн/ый, -ая, -ое, -ые textil 
выращивать Г а cultiva тяжёлая промышленность industrie grea 
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развит, -й, -0, -ы este dezvoltat добывать Га extrage 


металлообрабётывающ/ий, -ая, -e€ -He de pre- нефть petrol, țiței 

lucrare a metalelor газ gaze 
чёрная металлургия siderurgie каменный уголь huilă 
машиностроённе constructii de mașini желёзная руда minereu de fier 
уббрка strîngere, recoltare метёлл metal 
полёзные ископёемые substanțe minerale utile, 

zăcăminte 

Gerunziul 
verbelor imperfective verbelor perfective 

чита-ть > читй-ют > чита-я прочита-ть — прочита-л > прочита-в 
говорй-ть — говор-ят —> говор-й сказа-ть — сказа-л —› сказа-в 
проезжа-ть —> проезжа-ют — проезжа-я проёха-ть > проёха-л —> проёха-в 
дава-ть > дава-я отда-ть > отда-л -» отда-в 
виде-ть  вИДд-ят > вид-я увиде-ть > увиде-л — увиде-в(увйд-я) 


возвраща-ть-ся > возвраща-ют-ся > возвра-  возврати-ть-ся-» возвратӣ-л-ся • возврати- 
ща-я-сь вши-сь (возврат-Я-сь} 


Gerunziul este о formă verbală rar folosită în vorbirea сигема (їпїге- 
buințîndu-se, mai ales, їп stilurile oficial-administrativ, publicistic, ştiinţific 
еїс.). Construcțiile: gerunziale pot fi înlocuite cu propoziții secundare de timp, 
de cauză etc.: 


і. Проезжая по Средней Азии, мы вйдели стада овёц. (Koz- 
да мы проезжёли по Средней Азии, мы вйдели стада овёц). 

2. Возвратившись домой, онй встрётили отца. 
Когда онй возвратились домой, 


После того как онӣ возвратились домой, | онӣ встрётили отці. 


Кеппеп: а) acțiunea unui gerunziu de aspect imperfectiv аге 1ос сопсоті- 
tent cu acțiunea principală (лепра 1); 

b) acțiunea unui gerunziu de aspect регіесіу аге loc înaintea acțiunii 
principale (exemplu 2); 

c) їп limba rusă atît acțiunea principală, cît $ї cea secundară, deci, 
cea exprimată prin gerunziu, sînt efectuate de acelaşi subiect: Возвращаясь ðo- 
мой, мы встрётили друга. (Мы возвращались, и мы встретили...) 


УПРАЖНЕНИЯ 


‚ 1. 5спей infinitivul verbelor де la саге s-au format următoarele gerun- 
zii: 


а) попадая, занимаясь, пользуясь, одевая, выращивая, проезжая, видя, давая, говоря, 
вспоминая, строя, преображая, создавая, производя, идя, встречаясь, готовясь, возвращаясь; 

Б) попав, одёв, вырастив, проёхав, увйдев (увидя), дав, сказав, вспомнив, построив, 
преобразӣв, создав, придя, подняв, встретившись (встрётясь), подготовившись, возвратӣв- 
шись (возвратясь). 


_ 2*. Completaţi construcția din stînga си una dintre cele două propo- 
ziții date în dreapta. 


b) жители Срёдней Азии могут одёть половину 
населёния земного шёра 
2. Проезжая по Этим местам. ... . | а) мы видели повсюду огромные стада овёц и 


1. Выращивая хлопок, ... . | а) одевается половина населёния земного шара 


верблюдов 
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b) повсюду были видны огромные стада овёц и, 
| верблюдов, | | | 
3. Подъезжая к Ташкёнту, ... . а} были видны недавно построенные здания 
| b) мы увидели недавно построенные здания 
а) учёный за год написал свою диссертацию 
| Ъ) диссертация была закончена за год 
| а) пустыня преобразилась 
| Б) люди преобразйли пустыню 


4. Возвратйвшись из Срёдней Азии, 


5. Пострбив Этот канал, 


3. Înlocuiți construcțiile gerunziale си propoziții secundare. 


Model 
а) Приезжая в Бухарёст, мой друг всегда заходит KO мнё. 
— Когда мой друг приезжает в Бухарёст, он всегда заходит ко мнё. 


1. Иля домой, Наташа увидела свою подругу. 2. Встречёясь с друзьями, мы говорим 1 
о школьных годах. 3. Готовясь к экзамену, я нёсколько раз прочитал все свой KOH- i 
спёкты. 4. Объясняя новый урбк, преподаватель всегда обращается к нам с вопросами. J 
5. Гуляя по городу, я любовался егб архитектурой. 6. Возвращаясь домой, Зина встрётила Я 
свою подругу. Ё 


Моде! 
b) Пообёдав, гости встали из-за стола. 
— После тогб как гости пообёдали, они встали из-за стола. 


1. Позвонив Максиму, я начал звонйть и остальным товарищам. 2. Пообёдав, Нико- 
лай заказал яблоки и виноград. 3. Выпив горячего чаю, я легла спать. 4. Погуляв по 
городу, турйсты вернулись в гостйницу. 5. Объяснйв новый урок, преподаватель начал 
спрашивать студёнтов. 6. Написав письмо, я пошла на почту. 


Model 

с) Прочитав книгу, я сдам её в библиотёку. 

— После того как я прочитаю книгу (когда я прочитаю кнйгу), я 
сдам её в библиотеку. 


. Отдохнув, родйтели пойдут в театр. 2. Закончив работу, я поёду в горы. 3. Вер- 
ушы. с Сёвера, Вася поёдет в Срёднюю Азию. 4. Пострбив Эту фабрику, рабочие 
начнут строить новый металлургический завод. 


4*. Înlocuiți punctele си unul din verbele date în paranteză, la forma 
cuvenită. 


1. (Добыть — добывать) В Этом мёсяце рабочие нашей бригады ... в два раза больше 
нёфти, чем в прошлом мёсяце. В нашей стран. .. нефть, газ, уголь, золото, соль, желёз- 
ную руду и другие полёзные ископаемые. 2. (Проезжать — проехать) Кажется, я... свою 
останбвку! Когда мы ёхали в Болгарию, мы ... Бухарест. 3. (Появляться — появйться) 
За послёдние годы в этом прёжде отсталом уёзде ... много новых предприятий. На карте 
нашей родины постоянно ... новые города. 4. (Строить — построить) Сколько лет ... Этот 
машиностройтельный завод? Его .. 2 года. Этот машиностройтельный завод ... три года 
тому назад. 


5*. Completaţi propozițiile си cuvintele date, си sau fără prepoziții. 


Нефть 

1. В нашей странё добывают .... 2. В этой республике много .... 3. ... дёлают 
разные продукты для промышленности и сёльского хозяйства. 

Хлопок 

4. В Срёдней Азии выращивают .... 5. Ваш завод производит машины для уборки ... ? 


6. Этот материал сдёлан .... 


Газ, уголь и желёзная руда 
Т Эта область богата ... . 8. В этом районе много ... . 


224 


6. Întrebați ре interlocutorul dv. 


Моде! 
Чем богата его страна? 
— Чем богата ваша страна? 


1. Какие полёзные ископаемые добывают в его странё? 2. В какой бтрасли хозяйства 
у них занято больше населёния —в промышленности йли в сёльском хозяйстве? 3. Какие 
основные культуры выращивают в его странё? 4. Есть ли у них тяжёлая промышлен- 
ность? 5. Какие машины произвбдят их заводы? 6. Какие райбны были раньше отсталыми? 
7. Что у них было сдёлано для того, чтобы поднять хозяйство этих районов? 


7*. Completaţi propozițiile de mai jos си cuvintele что, чтобы, если, 
ёсли бы, потому что, поэтому, как, когда, где, куда, în funcție de sens. 


1. ... дать воду пустыне, надо было построить каналы. 2. Люди работали днём 
и ночью, ... стройтельство канала было закончено раньше срока. 3. — Напишите мне, ... 
и... вы едете. 4. — Вы не знаете, ... был Иван Семёнович? 5. Вероятно, он был в 
Срёдней Азии, ... он рассказывал, ... ёздил на верблюдах. 6. ... у меня был сейчас отпуск, 
я тоже поёхал бы туда. 7. ... вы поёдете в Узбекистан, обязательно посмотрите Ташкент, 
это очень красивый город! 8. Да, я слышал, ... Ташкёнт — замечательный город. 


8*. În locul punctelor puneţi prefixele: вы-, при-, под- (пбдо-), e- (во-), 
У-, от-, по-, пере-, за-, їп dependență de sens. Consultați tabelul пг. 35. 


А. 1. Когда будете ..ходить, выключите свет. 2. Дирёктор ...шёл, подождите его, он 
скоро вернётся. 3. Друзья ..:шли ко мнё не в 8 часов, как мы договорйлись, а в 9. 
4. Инженёр ..шёл, и сегодня его не будет. 5. В котором часу вы обычно ...хбдите 
йз дому? 6. Как только ...йдёте в магазин, справа увидите лифт. 7. ..йдите к выходу, 
там вас ждут. 8. Если вы прочитали книгу, ...несите её в библиотеку. 9. — Кто 
..ходйл к вам вчера? — Мой брат. Он ...нёс мне журнал, который я просйла. 10. — Вы 
..йдёте вёчером на концёрт? — Обязательно ...йду. 11.— Иван Алексёевич ещё работает 
здесь?— Нет, он ...шёл на другую работу. 12. Если вам не трудно, ...йдӣте, пожалуйста, 
за мной. 

В. 1. В прошлом году к нам „езжал Московский Художественный театр. 2. Через 
две недёли мы с мужем ...ёдем к его родителям. 3. — Олёг в Москве? — Нет, он 
..ёхал на 3 дня в Клин. 4. Вы давно ...ёхали на новую квартиру? 5. — Мирча, вы 
ёдете в Москву, ..везите мне, пожалуйста, учёбник русского языка для иностранцев. 
6. Вы звонйли мне? Меня нё было, я ..езжал в командировку. 7. Когда вы ...ёхали 
из командировки? 8. В срёду Юрий Григорьевич будет здесь. Он сообщил, что ...езжёет 
во вторник. 9. Вы ёдете в библиотеку? „везите, пожалуйста, и мою книгу, я ужё 
прочитал её. 10. Когда я буду ёхать в Ленинград, я ...еду дня на 3 в Бологое, где 
живут мой знакомые. 


9*. Transformați vorbirea directă în сеа indirectă. 


Model 
Аня сказала Саше: «Купите мне билёт в кино». 
— Аня сказала Саше, чтобы он купил ей билёт в кино. 


1. Инженёр сказал Петру Гебргиевичу: «Обязательно посетите Этот металлургический 
завод». 2. Николай попросйл жену: «Принесй мне из библиотёки учёбник по машино- 
строёнию». 3. Мой друг предложил Андрёю: «Завтра посмотрите новую текстйльную 
фабрику». 4. Преподаватель сказал слушателям: «Сдайте в библиотёку все книги». 5. Arpo- 
ном посовётовал крестьянам: «Выращивайте виноград и сахарную свёклу». 6. Я сказала 
своёй подруге: «Привезй мне из Праги Это лекарство». 


10. Răspundeţi Іа întrebări. 


1. Где расположены совётские среднеазиатские республики? 2. Чем занимается насе- 
лёние Этих республик? 3. Что составляет основное богатство Срёдней Азии? 4. Какйе 
культуры выращивают здесь? 5. Каким образом люди преобразили среднеазиатские пус- 
тыни? 6. Что вы можете сказать о промышленности Срёдней Азии до революции? 
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7. Когда‘была создана промышленность в Срёдней Азии? 8. Какие заводы построены 
в среднеазиатских республиках? 9. Какими полёзными ископаемыми богата Срёдняя Азия? 


11*. Тгадасей în limba rusă cuvintele де mai jos, apoi completaţi de- 
senul. 


1. Gaze. 2. Cereale 3. Oază 4. Livadă 5. Pom 
6. Creşterea oilor 7. Imbrăcăminte 8. Agronom 
9. Metal 10. Pădure 11. Soi 12. Tehnician 13. Coope- 
rativă 14. Struguri 15. Stejar 16. Ворапе 17. 
Organizator 18. Orez 19. Agricultură 20. Ramură 
(a economiei naționale) 


ЗАПОМНИТЕ! 
Гуляя по городу, мы осматри- Когда мы гуляли по городу, 
вали его памятники. мы осматривали его памят- 
НИКИ. 
Погуляв по городу, туристы После тогб как туристы погу- 
вернулись в гостиницу. ляли по гброду, они верну- 


лись в гостйницу. 


Рагќеа а П а- 


УРОК 41 СОРОК ПЁРВЫЙ УРОК 


Знаете ли вы иностранные языки? Cunoaşteți limbi străine? 


Как Павел учил английский язык 


Когда пришёл Павел, мы сидёли и ёли арбуз. 

— Смотри, кто пришёл! — сказал папа. Сколько лет, сколько зим! 

— Садись с нами, Павел, арбуз есть,--сказала мама. Я сказал: 

— Здравствуй! 

Он ответил: 

— Привёт!— и сел. 

И мы начали есть. Павел ел и долго ничего не говорил, а потом 
сказал: ү 

— Ах, люблю я арбуз. Очень люблю! Могу два арбуза съесть. 
Но мне мама не даёт. Говорйт, что потом ночью я плохо сплю... 

— Правда, — сказал папа. Арбуз надо есть утром. Ешь, вёчер не скоро. 

— А ты почему, Павел, нё был у нас ужё 10 дней? Что дёлал? 

— Английский учил, вот что дёлал. К нам приёхал студёнт Сёва. 
Так вот, он со мной каждый день занимается. 

— Сёва? А кто он? Расскажӣ нам о нём. 

— Сева — студент. Он хорошо знает английский язык. Умёет читать 
и писать по-английски. Все экзамены на «отлично» сдал, 

— А что, трудный английский язык? — спросил я. 

— Не очень, — отвётил Павел. 

— Так почему ты ничего не сказал по-английски, Павел? — спросила 
мама.-— Почему ты, когда пришёл, не сказал нам по-английски «здрав- 
ствуйте»? 

— Я «здравствуйте» ещё не учил. 

— Вот ты арбуз съел, почему не сказал «спасибо»? 

— Я сказал, 

— Да, по-русски ты сказал, а по-английски? 

— Мы «спасйбо» ещё не учили, сказал Павел. 

— Павел, а ты скажи-ка мне, как по-английски «один», «два», «три». 

— Я ещё не выучил ... 

— А что же ты ужё выучил? 

— Я выучил, как по-английски «Петя». 

— Как? 

— Пит, — ответил Павел.—Вот завтра приду в школу и скажу Пете 
Кольцову: «Пит, а Пит, дай красный карандаш!» Он ничего не поймёт, 
а ребята засмеются, правда, Денис? 

— Правда, сказал я. Ну, а что ты ещё знаешь по-английски? 

— Это всё— сказал Павел. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


арбуз pepene verde ребята băieți | 
скблько лет, скблько зим! nu ne-am у&7иё засмейться Г а începe să гїйа, а izbucni 
де ип саг де аш їп ris 


Отвётьте на вопросы , 


1. К кому пришёл Павел? 2. Что дёлала в Это время семья Денйса? 3. Куда 
пригласила Павла мать Денйса? 4. Почему Павел нё был у Дениса 10 дней? 5. С кем 
занимался Павел английским языком? 6. Кто такой Сёва? 7. Почему Павел ничего 
не смог сказать по-английски? 8. Что он выучил по-английски за 10 дней? 


ДИАЛОГ 1 


Василе: Здравствуйте! 

Николай: Смотрите, кто пришёл! Сколько лет, сколько зим! Давно 
вы у нас нё были! Что с вами было? 

Василе: Занят был. У нас на заводе организовали трёхмёсячные курсы 
иностранных языков. Занимались после работы два раза в неделю 
по два часа. 

Николай: И какие языкй вы изучали? 

Василе: У нас была немёцкая группа, одна русская и две английские. 
Я изучал русский язык. 

Николай: А кто с вами занимался? 

Василе: Преподаватель из университёта, очень знающий и трёбователь- 
НЫЙ. 

Николай: Занятия проходили интерёсно? 

Василе: Да, очень интересно. На уроках мы читали, повторяли хором 
слова и предложения, отвечали на вопросы преподавателя и сами 
задавали вопросы, переводили с русского языка на румынский и наобо- 
рот, а главное — много говорили по-русски. 

Николай: На дом вам давали задание? 

Василе: Конёчно. Дома мы бчень много занимались, писали упражнёния, 
повторяли всё, что дёлали в классе на уроке. У меня есть магнито- 
фон. Я записал русские тёксты и каждый день слушал их. 

Николай: А не трудно вам было и работать, и заниматься на курсах? 

Василе: Конёчно, трудно. Зато тепёрь я почти всё понимаю по-русски 
и довольно свободно говорю. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


трёхмёсячные курсы cursuri de 3 luni упражнёние exercițiu 

знающ/нй, -ая, -ие competent, bine pregătit проходить 11 а se desfăşura 

трёбовательн/ый, -ая, -bie exigent записать Га înregistra 
ДИАЛОГ П 


С 
Дан: Юра, какие иностранные языки изучают у вас в школах? 
рий: Английский, немецкий, французский, испанский и некоторые другие. 
Дан: А с какого класса начинают изучать Эти языкй? 
рий: Обычно с пятого. Но есть школы, где иностранные языкй начи- 
нают изучать со второго класса. 
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Дан: Это очень интересно! Я думаю, что это даёт хорошие результаты. 

Юрий: Конечно. Чем младше ребёнок, тем лёгче он усваивает иностран- 
НЫЙ ЯЗЫК. 

Дан: Чем отличаются Эти школы от обычных школ? 

Юрий: Если в обычной школе иностранный язык бывает 2—3 часа 
в недёлю, то в специальных школах —6—8 часов в неделю. Кроме 
этого, и нёкоторые предмёты в старших классах преподаются на этом 
языке. 

Дан: Я думаю, что учащиеся Этих школ хорошо знают иностранные 
языки? 

Юрий: Безусловно. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


чем..., тем... си сї.., си atit ... данн/ый, -ая, -ое, -ые respectiv 

преподавать Га preda учащийся сісу 

усваивать Í a-şi însuşi изучёние studiere 

отличаться Га se deosebi безуслбвно indiscutabil 
ДИАЛОГ Ш 


Иван Сергёевич: Вы очень хорошо говорите по-русски, акцёнт, конёчно, 
есть, но грамматических ошибок почти нет. 

Теодор: О, Это комплимёнт! Ведь я начал изучать русский язык недавно, 
только в прошлом году. 

Иван Сергеевич: Неужёли? Просто не вёрится! И где же вы занимались 
русским языком? 

Теодор: Я учусь на втором курсе Народного университёта. 

Иван Сергеевич: Сколько раз в недёлю у вас занятия? 

Теодор: Два раза в недёлю. Конёчно, и дома приходится много работать. 

Иван Сергёевич: И вы сдаёте экзамены? 

Теодор: Да, в концё каждого курса. На пёрвом курсе я получӣл по 
русскому языку «отлично». Посмотрим, как сдам тепёрь. Экзамены 
будут через две недёли. 

Иван Сергеевич: В прошлом мёсяце, пёред поёздкой за гранйцу, я 
сдавал экзамен по немёцкому языку. 

Теодор: Ну, и как? Трудно было? 

Иван Сергеевич: Я когда-то очень хорошо знал немёцкий язык, учил 
его в школе лет 6, а потом в институте 3 года. Но ведь это 
было так давно! Я окончил институт 10 лет назад, ни с кем не 
говорил по-немёцки и многое забыл. Статьй по специальности я пе- 
ревожу свободно, а вот говорить труднёе. Для Этого практика нужна. 

Теодор: У нас на заводе многие говорят по-немёцки. 

Иван Сергеевич: Вот хорошо! Познакомьте меня с кём-нибудь из них, 
пожалуйста. 

Теодор: С удовольствием. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


неужёли? oare? е posibil? когда-то cîndva | 
конёц sfîrşit ни с кем (vezi tabelul nr. 25) си nimeni 
куре ап (de studii) ктб-нибудь (vezi tabelul nr. 27) cineva 


перед тем как Înainte de a 
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ДИАЛОГ ІУ 


Гебрге: Марина, я слышал, что вы записались на последипломные 
курсы ускоренного изучёния иностранных языкбв при Бухарёстском 
университёте? 

Марина: Да, ещё осенью. 

Гебрге: Я тоже хотёл бы записаться. Что для этого надо? 

Марйна: Прёжде всего, вам нужна рекомендация -C мёста работы. В 
рекомендации обычно указывается, что ваше предприятие или учреж- 
дёние нуждается в специалисте, который владёет тем йли иным 
иностранным языком. Какой язык вы хотите изучать? 

Гебрге: Русский. 

Марина: Вы изучали его в школе? 

Георге: Немного, всего два года. : 

Марина: Ничего, на курсах есть группы и для начинающих. Если хо- 
тите, я дам вам хороший учебник русского языка, почитайте, повто- 
рите, потому что при поступлёнии вам придётся писать проверочный 
тест. 

Георге: Конечно, хочу. Я ужё начал заниматься. На днях обязательно 
возьму рекомендацию. А какое у вас расписание? 

Марйна: На трёхмёсячных курсах с отрывом от производства занятия 
проводятся ежедневно, кроме субботы, по 6 часов в день —с восьми 
утра до двух. А я на пятимёсячных курсах, без отрыва от произ- 
водства. Мы занимаемся 20 часов в недёлю, по 4 часа ежеднёвно, 
кроме субботы. 

Гебрге: В какие часы у вас занятия? 

Марина: С четырёх до восьми вёчера. 

Георге: Большое вам спасибо, Марина! 

Марина: Нё за что. Надёюсь, встретимся на курсах. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


последиплемные курсы ускоренного изучёния провёрочный тест test de verificare 


cursuri postuniversitare intensive на днях zilele acestea 
npa pe lîngă расписание orar 
рекомендация recomandare произвбдетво producție 
нуждаться в специалисте a avea nevoie de un с отрывом от произвбдетва cu scoatere din 
specialist producție 
владёть языкбм a poseda (a şti) o limbă без отрыва от производства fără scoatere din 
тот йли инбй unul sau altul producție 
начинающий 5. Începător проводйться П а зе desfăşura, а avea loc 
учебник таппа! пятимёсячные курсы cursuri ае 5 luni 


поступлёние intrare, înscriere 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Completaţi си сиуш{еїе potrivite са sens, [а forma necesară. 


1. При ... организовали последиплбмные курсы иностранных языков. 2. Для того, 
чтобы ... на курсы, надо получить рекомендацию на предприятии или в учреждёнии, 
где вы работаете. 3. Я занимаюсь на пятимёсячных курсах русского языка ... . 4. На sa- 
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нятиях преподаватели говорят с нами ... . 5. Два раза в недёлю мы занимаемся 
в... . 6. Занятия у нас .. в 4 часа и в .. 8 часов. 7. На работе мне часто прихб- 
дится переводить с ... на румынский. (по-русски, русский язык, Бухарёстский университет, 
без отрыва от производства, начинаться, записаться, лингафонный кабинёт, кончаться) 


2. Вазрипаей Іа întrebări, folosind expresiile tipărite си aldine. 


Нарбдный университёт 
1. Куда вы записались? 2. Где вы учитесь? 3. Что вы окончили? 


Бухарёстский университёт 
4. Куда поступил ваш сын? 5. Где он тепёрь учится? 6. Где организованы после- 
дипломные курсы иностранных языков? 


Пятимёсячные курсы русского языка 
7. Куда записались ваши товарищи? 8. Где они сейчас занимаются? 9. Что они 
недавно окончили? 


3*. Completaţi си unul dintre verbele: учить, учиться, изучать, зани- 
маться la forma necesară. 


1. Если хочешь знать иностранный язык, надо много читать на Этом языкё, 
слова, говорйть. 2. Когда я ... в школе, я ... французский язык. 3. Мне нравится 
в Центральной университётской библиотеке. 4. — У вас ужё такой большой сын? Он... йли 
работает? 5.— Он ... в институте. 6. На каком курсе он ... ?—На трётьем. 7. — Какие 
предмёты он ... в институте? — Математику и физику. 8.— Ваши дёти ужё ... в школе? — 
Нет, онӣ ещё ходят в дётский сад. 9.— Кто ... вас русскому языку? 10. Моего сына... 
музыке хороший преподаватель. 


4. Întrebați-l ре prietenul ау. 


1. По какому предмёту он сдавал экзамен? 2. Какой билет у него был? 3. Какйе 
вопросы были у него в билёте? 4. Всё ли он знал? 5. Как он отвечал? 6. Волновался 
ли он на экзамене? 7. Доволен ли был преподаватель его отвётом? 8. Как он сдал экзамен? 
9. Какую оценку он получил? 


5. Тгааисей în limba română, apoi închideți cartea $ тадисей în limba 
rusă textul obținut. 


— Вы давно приёхали в Москву? 

— Нет, недавно, пять мёсяцев назад. 

— А вы умёли говорить по-русски, когда приёхали? 

— Немного умёл. Дӧма я занимался русским языком с преподавателем. Я почтй 
всё понимаю, но говорю ещё с ошибками. Кроме того, я знаю мало слов. 

— Совётую вам побольше читать, слушать радио, а главное — общаться (Г а comunica, 
а intra т contact (си cineva) с русскими. И не стесняйтесь (стесняться 1 а зе jena) 
говорить, даже ёсли вы дёлаете ошибки. 


6. Răspundeţi la următoarele întrebări. 


1. Сколько иностранных языков вы знаете? 2. Какими иностранными языками вла- 
дёете вы и члены вашей семьи? 3. В какой мёре вы владёете Этими языками? 4. Какой 
язык вы знаете лучше всего? 5. Где и сколько лет вы изучали Этот язык? 6. Приходится 
ли вам на раббте имёть дёло с иностранным языком? 7. Как вам лёгче переводить, 
с румынского на иностранный или наоборот? 8. Ездили ли вы за границу и куда 
именно? 9. На каком языкё вы там говорйли и понимали ли вас? 10. Что организовано 
при Бухарёстском университёте? С какой цёлью? 11. Какие существуют формы после- 
дипломных курсов? 12. Кто занимается на Этих курсах? 13. Каких результатов добиваются 
слушатели? 


7. Învățați dialogurile I—IV şi гергодисен-е си un interlocutor. 


8. Ай învāțat limba rusă Гага profesor. Alcătuiți un dialog cu această 
temă, explicîndu-i interlocutorului dv. ce metode ați folosit. 


231 


Молодой человёк учился французскому языку у одного преподавателя ` 
три года. Вскоре молодой человёк должен был уёхать за гранйцу. 
Прощаясь. он споосйл: 

— Профёссор, не могу ли я оказать вам какую-нибудь услугу? 

— Да, — отвётил профёссор— Не говорите никому, что это я учил 
вас французскому языку. 


— Что нового слышно в школе? —спросйл отёц своего сына. 

— Представляешь, папа, у нас, оказывается, очень завистливый учитель. 

— Откуда ты Это взял? 

— Каждый раз, когда он выгоняет меня из класса, он восклицает: 
«Боже мой, ёсли бы я был твойм отцом!» 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


прощаться І a-şi lua rămas Бип представлять I а-$і imagina, a-şi închipui 
оказать услугу a face un serviciu оказывается reiese, se dovedește 
восклицать Га exclama завйстлив/ый, -ая, -ые invidios 


ббже мой! dumnezeule! doamne sfinte! выгонять Га da afară 


УРОК 42 СОРОК ВТОРОЙ УРОК 


Семья и друзья Familia $ prietenii 


Не надо волноваться! 


Виталька Сморбодин— мой самый лучший друг, и живём мы с ним 
на одной улице. Он в том доме, где «Гастроном», а я—где «Рыба-мясо- 
овощи». И все знают, что мы дружим, живём рядом и учимся в 4-м 
«Б». Мне ужё исполнилось 11 лет, а ему ещё нет, он на 3 мёсяца 
младше меня. 

А вчера в школе Виталька спускался по лёстнице и чуть не вывихнул 
ногу. Школьный врач привёл его в кабинёт и велёл полежать часа три. 
А меня попросил сообщить его родителям, что он полежӣт и придёт 
домой, в общем, чтоб онй не волновались, потому что ничего опасного 
нет. 

Я побежал к Витальке. Я точно знал, что в Это время дома бы- 
вает только Виталькина бабушка. А она всегда очень волнуется за 
своего внука. Поэтому я даже не стал ждать лифта, а поднялся быстро 
на шестой этаж. Я начал звонить и стучать в дверь кулаком и ногами, 
чтобы бабушка скорёй открыла и узнала, что не надо волноваться. 
И как только она открыла дверь, я сказал: 

— Вы только не волнуйтесь, Виталька сломал ногу. 

Я даже не успёл ничего объяснить, потому что бабушка побледнёла 
и сёла на диван. Ей стало плохо. 

Я помнил, что в таких случаях надо вызывать «скорую помощь», 
только вдруг забыл, как Это дёлается. Но я решил, что Виталькин 
дёдушка сделает это лучше меня. 

— Наверно, дедушка сидйт сейчас на бульваре и играет с другими 
пенсионерами в шахматы, — подумал я и побежал на бульвар. 

Когда я издали увидел Виталькиного дедушку, я закричал: 

— Вызывайте для вашей бабушки «скорую помощь»! 

Дёдушка сначала не понял, а когда понял, схватился за сёрдце 
и стал закрывать глаза. Но ещё до того, как он закрыл их, я всё-таки 
успёл сказать: 

— А Виталька сломал ногу. 

Я не успёл сказать главное что не надо волноваться, но дёдушка 
всё равно меня ужё не слушал. 

Тут все пенсионёры стали совётоваться, как сообщить обо всём 
родственникам дёдушки. А я сказал, что знаю, где работает его невестка, 
то есть Виталькина мама. 

А работает она как раз в нашем магазине «Рыба-мясо-овощи». 

В магазин я бежал ещё быстрее, чем на бульвар. Я знал, что 
тётя Шура, Виталькина мама, очень любит свёкра и свекровь, и думал, 
что нельзя так сразу сообщить ей обо всех неприятностях. 

— Тётя Шура, — сказал я,— чуть не забыл... Вы только не волнуйтесь. 
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Виталькиному дёдушке плохо. Он сейчас на бульваре, а меня за вами 
послали. 

Всё-таки хорошо я сдёлал, что не сказал ей всё сразу. С тётей 
Шурой ничего особенного не случилось. Она пошла со мной. 

— А знаете, тётя Шура, сказал я по дороге, вашей маме плохо 
стало. 

— Я что-то не понимаю тебя, Вова, сказала тётя Шура и остано- 
вйлась.— Как Это маме плохо стало? 

— Да так. Я ей только сказал, что Виталька сломал ногу, а она... 

Тётя Шура побледнёла и чуть не упала. 

Я сразу понял, что мне придётся бежать за Виталькиным отцом... 
Но тётя Шура молодёц! Она сразу успокбилась и позвонйла по автомату 
в «скорую помощь». 

Когда мы пришли на бульвар, Виталькиного дедушки ужё там нё было. 
Пенсионёры сказали, что он принял валидол и побежал домой. 

А когда мы пришли к Витальке, там ужё все были в сборе: и дё- 
душка, и бабушка, и Виталька, и два врача из двух «скорых помощей». 
Одну вызвали мы с тётей Шурой, а вторую по дороге домой вызвал 
Виталькин дёдушка. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


дружить П а Я prieten закрячёть Та striga, а Ира 
спускаться Га coborî схватиться П за... а-я duce mîna la ... (м 
вывихнуть Га ѕсгіпи, а Јоха саг de durere) 

опясн/ый, -ая, -ое, -ые grav, periculos добавить П a adăuga, a completa 
внук nepot (de bunic) невестка пога 

кулак pumn тётя tanti, mătuşă 

сломать ногу a-şi rupe, a-şi fractura un picior cBëkp socru (tatăl sotului) 
побледнёть Га se face paiid свекровь soacră (mama sojului) 
диван divan, canapea неприятность neplăcere 

ей стало плбхо (ei) i s-a făcut rău автомат telefon public 

случай întîmplare, caz валидбл validol (medicament) 
«скбрая помощь» „ба[уагеа“ быть в сбӧре а б de față 


Отвётьте на вопросы 


1. Как зовут нашего героя? 2. Сколько ему лет? 3. Кто такой Виталька Смородин? 
4. Что случйлось однажды с Виталькой? 5. Что сдёлал школьный врач? 6. Куда и зачём 
он послал Вӧву? 7. Каким образом Вова сообщил бабушке Витальки о случившемся? 
8. Почему надо было вызывать для бабушки «скорую помощь»? 9. Где был в это 
врёмя дёдушка Витальки? 10. Куда побежал Bósa и что он сдёлал? 11. Что случилось 
с дёдушкой? 12. Как сообщил Bósa тёте Шуре обо всёх неприятностях? 13. Что сдёлала 
тётя Шура? 14. Чем кончается этот рассказ? 


ДИАЛОГ 1 


— Вы замужем? 

— Да, уже 12 лет. 

— Кто ваш муж? 

— Научный работник. 

— У вас большая семья? 

— Да, у нас в семьё шесть человёк: свёкр, свекровь, сын, дочь, муж 
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— Родители мужа ещё работают? 

— Нет, они ужё пенсионёры. 

— Чем онй тепёрь занимаются? 

— Мой свёкр большой общеёственник, а в свободное врёмя он зани- 
мается внуками, проверяет их уроки, иногда играет в шахматы с друзьями. 
А мама помогает нам по хозяйству, мы ведь на работе. 

— Ваши дети ещё маленькие? 

— Да, Витя в третьем классе, ему недавно исполнилось 10 лет, 
а Олечка в первом, ей 7 лет. 

— Дёти сами ходят в школу йли надо водить их? 

— Сами. Школа недалеко от нашего дома. В нашем микрорайоне 
есть и дётский сад, и школа, и магазины, и поликлиника. Всё рядом. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
замужем măritată, căsătorită микрорайон microraion 


научный раббтник cercetător ştiinţific дётский сад grădiniță de copii 
обшщёственник activist ре {агїгї social 


ДИАЛОГ II 


— Стелийн, вы давно живёте в Бухарёсте? 

— Нет, недавно. Мы переехали сюда два года назад. 

— А где вы жили раньше? 

— В Брашове. Там живут мой родители, братья, сёстры и все 
родственники: тётя, дядя, племянники, племянницы... 

— Вы женаты? 

— Да, у меня ужё есть ребёнок. Мы живём вмёсте с родителями 
жены. 

— (Сколько лет вашему тёстю? 

— Он ещё нестарый, ему 52 года, а тёще 50 лет. Оба работают. 

— А вам сколько лет? 

— Мне 25, а женё 23, она на два года младше меня. 


— Как её зовут? 
— Марина. И дочь тоже Марйна. 
— Значит, у вас две Марины! 


СЛОВА 


племянник nepot (de unchi sau de mătuşă) дядя unchi 
племянница nepoată (de unchi sau de таза) óða amîndoi, ambii 


ДИАЛОГ Ш 


— Валя, это ваша сестра? 

— Да, но не родная, а двоюродная. А почему вы спросйли? 

— Потому что вы похожи друг на друга. 

— Нет, я пошутила, мы с ней подруги. 

— Вы давно дружите? 

— Давно, лет восемь или больше... Когда мы учились в институте, 
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мы жили на одной улице. После окончания института Наташа вышла ў 
замуж за нашего однокурсника и переёхала в другой район. 

— Вы часто встречаетесь? 

— Да, каждую субботу она с мужем и детьмӣ приезжает к нам в} 
гости, а по воскресёньям обычно мы ёздим к ним. В кино и театры | 
мы тоже ходим вмёсте. | 

— Нам тоже нравится проводить время с друзьями. В прошлый | 
выходной мы ёздили в лес, было очень вёсело! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


родная сестра soră bună, de sînge пошутить Па glumi 

двоюродная сестра уепзоага однокурсник coleg de ап 

похбжи друг на друга зеатапА una си alta по воскресёньям duminica 
(итш cu altul) 


ДИАЛОГ IV 


— Ребята, слышали новость? Игорь жёнится. 

— На ком? 

— На Светлане Кравцовой. Вы её знаете, они вместе в лаборатории 
работают. 

— А когда свадьба? 

— В эту субботу. Пригласили всех родных, друзей и сотрудников. 
Игорь сказал мне, что на свадьбе будет человёк 60. Представляете? 

— Давайте пошлём ему поздравительную телеграмму! 

— Вот Это ты правильно придумал! И подарок надо купить жениху 
и невёсте. 


СЛОВА 
родные (5.р/.) rude apropiate придумать Га $е gîndi, a avea o idee 
представлять І a-şi imagina, а-я închipui женйх mire, logodnic 


поздравйтельн/ый, -ая, -ое, -bie de felicitare невёста mireasă, logodnică 
телеграмма telegramă 


ДИАЛОГ У 


— Добрый вечер! 

— Здравствуйте! Очень рады вас видеть. Входите, пожалуйста! 

— Разрешите представить вам мою жену. 

— Зоя! Д 

— Владимир! Очень приятно! Я давно хотёл с вами познакомиться. 

— Ия тоже! Николай много рассказывал о вас. 

— Проходите, садитесь. Ну, Николай, что нового, как ваша работа 

и учёба? 

— (Спасибо, на работе всё в порядке и в вечерней школе тоже. 
И кроме того, я занимаюсь на курсах шофёров. Через мёсяц кончаю. 

— Молодёц! Согласйтесь, что после женйтьбы вы многое сумёли 
сделать! 

— Да, Зоя во всём помогает мне, 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


что нового? се mai (е) пои? согласиться П а recunoaşte 
вечёрняя шкбла şcoală serală женитьба căsătorie, însurătoare 
УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Рипей cuvintele din paranteză Іа forma necesară. Adăugați ргерогиШе 
за, на. 


1. Недавно Павел женился .. . (учительница, однокурсница, Эта дёвушка) 2. Этим 
лётом моя сестра вышла замуж ... . (инженёр, учитель, мой друг) 


2. Рай răspunsuri la întrebări, conform modelelor. 


Model 

а) Он похож на брата? (сестра) 

— Нет, он похож на сестру. | 

1. Вы похожи на мать? (отёц) 2. Ваш старший сын похож на жену? (я) 3. На кого 
похожа ваша дочь, на вас? (моя жена) 4. Зина похбжа на старшего брата? (средний 
брат) 5. Дёти похожи на вас? (моя сестра) 


Моде! 

b) Они жили у тёти? (дядя) 

— Нет, они жили у дяди. 

1. Вы были в гостях у родителей? (родственники) 2. Онй ночевали у невёстки? 
(дочь) 3. Дёдушка гулял со свойм внуком? (своя внучка) 4. Вы были на экскурсии 
с двоюродным братом? (двоюродная сестра) 5. Тётя ходила в гости к племяннице? 
(племянник) 6. Зимой вы ёздили к сыну? (старшая дочь) 


3. Deschideţi parantezele, рип cuvintele Ја cazul дабу. 


І. (Я) 45 лет, а (моя жена) 41 год. 2. (Наш старший сын) 16 лет, а (наш младший 
сын) 12 лет. 3.-—-Сколько лет (ваша дочь)? — (Она) 18 лет. 4. —(Ваш друг) исполнилось 
40 лет?— Да, в мае (он) исполнилось 40 лет. 5. (Мой внук) 3 года, а (моя внучка) 
6 лет. 6. (Её двоюродный брат) скоро исполнится 21 год, а (её двоюродная сестра) 
р было 22 года. 7. — Сколько лет (ваши родители)? — (Мой отёц) 78 лет, а (мать) — 

года. 


4. Cum ехрііса(і în limba rusă următorii termeni де rudenie? 


Model 
двоюродный брат 
— Двоюродный брат — Это сын тёти йли дяди. 
Двоюродная сестра, внук, внучка, племянник, племянница, свёкр, свекровь, тесть, тёща, 
невестка, жених, невёста, тётя, дядя, бабушка, дёдушка. 


5. Întrebați ре о cunoștință de-a dv. 


1. Давно ли он женился? 2. Кто его жена? 3. Где живёт его семья? 4. Много 
ли у него родственников? 5. Сколько у него детёй, двое йли трое? 6. Сколько лет его 
старшему сыну? 7. Сколько лет его младшей дочери? 8. На кого похожи его дёти, 
на него йли на жену? 9. На сколько лет он старше своёй жены? (На сколько лет 
его жена младше, чем он)? 10. За кого вышла замуж егб старшая дочь? 11. На ком 
женился его сын? 12. Сколько у него братьев и сестёр? 13. Где онӣ живут и чем за- 
нимаются? 14. Сколько им лет? 


6. Răspundeţi la următoarele întrebări. 


1. Где и в каком году вы родились? 2. Сколько вам лет? 3. Вы женаты (вы 34- 
мужем)? 4. В какӧм году вы женились (вышли замуж)? 5. Как зовут вашу жену 
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(вашего мужа)? 6. Кто она (он) по специальности? 7. Сколько лет вашей женё (вашему 
мужу)? 8. У вас есть дёти? Сколько у вас детёй? Как их зовут? 9. На сколько лет ваш 
сын старше (младше) дочери? 10. Чем занимаются родители вашей жены (вашего мужа)? 


11. 


Много ли у вас друзёй? 12. Кто ваши друзья? Где они работают? 13. Как часто 


вы хӧдите в гости к свойм друзьям и приглашаете их к себё? 


7*. Тгадисей în limba rusă. 


— Ауен o familie numeroasă? — Deocamdată — си noi, dar în curînd уа 
— Ми. Eu, soția, un fiu я о fiică. primi locuință. 

— Cine este mai mare, fiul sau fiica? — Dar fiul dv. cîți ani аге? 

— Fiica. — Nu de mult a împlinit 18. E încă la 
— Citi ani аге (еа)? liceu. 

— 24. Este (deja) căsătorită. — Cu cine seamănă copiii dv.? 

— Stă cu ау? — Fiul—cu soția, iar fiica cu mine. 


8. Redați în limba rusă conținutul textului «Не надо волноваться» 
9. Învățați dialogurile I—V $ reproduceți-le си un interlocutor. 


10. Ай făcut cunoştinţă cu cineva. Imaginați un dialog cu persoana respec- 


tivă, privitor la familie. 


Замужняя дочь—свойм родителям: 
— Мы вам подарили наш старый телевизор, своего единственного 


ребёнка, да ещё каждую пятницу даём стирать наше бельё, а вы утверждаете, 
что мы вас совсём забыли?! 


— Алло, дорогая! Это ты? Скажӣ, ты выйдешь за меня замуж? 
— Ты серьёзно спрашиваешь? 

— Конечно. 

— Это нужно основательно обдумать. Позвони чёрез 5 минут. 


ө 
Муж с ужасом: 
— Ради бога, вызови врача! Я проглотил запонку! 


Жена с удовлетворением: | 
— Что ж, хоть раз в жизни ты будешь знать, где она находится! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


замужняя femeie măritată ради ббга! pentru dumnezeu! 
едйнственн/ый, -ая, -ое, -ые unic, singur проглотить Па înghiți 
основательно temeinic запонка buton (de тапзеа) 
обдумать Га chibzui, а reflecta хоть раз măcar о dată 


ужас groază 


УРОК 43 СОРОК ТРЕТИЙ УРОК 


Дом, квартира Casa, apartamentul 
, ртир р 


Некоторые скрывают 


..Месяц назад в нашу квартиру позвонила старушка. 

— Здравствуйте, — строго сказала она.— Нас интересует количество му- 
зыкальных инструмёнтов на душу населения. Рояли, гитары в доме есть? 

— Нет, засмеялся я, —у нас никто не играет. 

— Провёрим! 

— Зачём же проверять? 

— А то нёкоторые скрывают! — отвётила старушка. 

Она осмотрёла нашу квартйру, заглянула в спальню, на кухню, 
в ванную и туалёт, поискала рояль даже в духовке. Ничего не найдя, 
она отмётила что-то у себя в тетради, поблагодарила нас и ушла. 

На другой день к нам пришёл старичок. Пришёл он поздно вёчером, 
когда вся наша семья была в сборе. Старичка интересовало знание 
современных танцев и умёние их исполнять. 

Наша семья старалась, как могла. Мы с женой предложили ста- 
ричку вальс, наши пожилые родители станцевали мазурку, а дочь — пионёр- 
ский танец. 

— Не то, сказал старичок. — Нас интересуют совремённые танцы: 
хали-гали, казачок, шейк ... 

Нам не хотёлось огорчать статистику, но пришлось признаться, что 
танцевать совремённые танцы мы не умёем. 

— Абсолютно? А то некоторые скрывают, — замётил старичок. Я ниче- 
го не понимал. ; 

Ещё чёрез два дня пришёл лысоватый молодой человёк. Он соби- 
рался регистрировать колӣчество домашних животных на семью. 

Молодой человек тоже не вёрил словам и искал: в прихожей, на 
балконе, в ванной. Он успокбился только тогда, когда на его очень 
натуральные «мяу-мяу» не отвётила в квартире ни одна кошка, на 
«гав-гав» — ни одна собака и на «му-му» — ни одна корова ... 

Чёрез недёлю пришла молодая блондинка. Её интересовало коли- 
чество детёй грудного возраста на квадратный метр жилой площади. 

— Грудной ребёнок в семьё есть? 

При этом вопросе наши пожилые родители с упрёком посмотрёли 
на мою жену, моя жена с упрёком посмотрёла на меня, а я сказал 
что-то о своёй диссертации, которая должна улучшить материальное 
благосостояние семьй. 

..Цёлых две недёли статистики нами не интересовались. Но чёрез 
две недёли мы увидели их всех— и старушку, и старичка, и лысоватого 
молодого человека, и блондинку. 

В воскресенье утром в коридоре на нашем этажё появился знакомый 
нам старичок. 
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— Сосёдями будем! — радостно сказал он. 

— Кто ... соседями? — всё ещё не понимал я. 

— Мы с вами! Вот обменяли квартиру с вашими бывшими сосёдями. 
Вы уж извините за провёрку ... Нам, конёчно, говорили, что семья 
ваша тихая, спокойная. Но надо же было самим провёрить! 

— Ну, да, а то некоторые скрывают! — подтвердил я. 

— Вот йменно! Переёдешь, устроишься, а потом у тебя за стеной 
на гитаре играют, грудные дёти плачут ... 

— Давай, давай! — закричал вдруг старичок. 

Я посмотрёл вниз. Несколько рабочих несли по лестнице концертный 
рояль. За ними старушка вела двух больших собак. А лысоватый молодой 
человёк и блондинка поднимали навёрх коляску с двумя грудными деть- 
ми. Дети пока ещё спали ... 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


старушка bătrînică регистрировать 1 а înregistra, а înscrie 
строго sever, oficial домашн/нй, -яя, -ее, -ae domestic 
музыкальн/ый, -ая, -ое, -ые muzical живбтное 5. animal 

инструмёнт instrument натуральн/ый, -ая, -ое, -ые natural 

на душу населёния ре сар de locuitor ни nici 

заглянуть Га se uita, а arunca о privire кӧшка pisică 

спальня dormitor гав-гав ham-ham 

духбвка сирїог блондинка blondină 

знённе cunoaştere вбзраст уігѕіа 

танец dans дёти груднбго вӧзраста sugari 

вальс vals улучшить Па îmbunătãți 

станцевйть Га dansa материёльное благосостояние bunăstare mate- 
мазурка mazurcă rială 

пионёрск/ий, -ая, -ое, -He pionieresc статистик statistician 

хали-галн раПу-ваШу (dans) подтвердить ÍI а confirma, а întări 
казачбк сағасіос, căzăcească (dans) вот именно! întocmai! aşa este! 

шейк shake (dans) концёртн/ый, -ая, -ое, -ые de concert 
огорчать І а mîhni, а supăra колӣска cărucior de copil 


лысовёт/ый, -ая, -ые си un început de chelie 


Отвётьте на вопросы 


1. С какой цёлью пришла старушка на квартиру автора рассказа? 2. Чем интере- 
совался старичок, который пришёл на другой день? 3. Какие танцы исполнили члёны 
семьи? 4. Что собирался регистрировать молодой человёк, который пришёл чёрез два дня? 
5. Каков был результат его провёрки? 6. Чем интересовалась молодая блондинка? 7. Что 
произошло чёрез две недели? 8. С какой цёлью дёлали провёрку новые сосёди? 9. Как 
вы думаете, новые жильцы будут спокойными. сосёдями? Почему? 


ДИАЛОГ 1 


Людмила Ивановна: Здравствуйте! Вы наши новые сосёди? 

Наталья Сергёевна: Да, вот обменяли квартиру с вашими бывшими CO- 
сёдями. 

Людмила Ивановна: А где вы раньше жили? 

Наталья Сергёевна: На окраине города, в новом микрорайбне. 

Людмила Ивановна: У вас была хорошая квартира? 

Наталья Сергёевна: Очень хорошая: три комнаты, кухня 10 мётров, 
большая прихожая, всего 70 квадратных мётров. 

Людмила Ивановна: И почему же вы переёхали сюда, ведь Эта квартира 
намного меньше вашей бывшей? 
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Наталья Сергёевна: Мы хотёли жить ближе к центру. Мой муж работает 
здесь недалеко, а оттуда ему надо было ёздить двумя видами тран- 
спорта... Да, а скажйте, сосёди на нашем этаже спокойные? 

Людмила Ивановна: Вообщё спокойные. Иногда, конёчно, молодёжь 
собирается, танцуют, играют на гитаре. Но Это только по субботам 
и праздникам. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


оттуда de acolo два вида транспорта două mijloace de transport 
молодёжь tineret по субббтам sîmbăta 
ДИАЛОГ П 


Зина: Здравствуй, Саша, ты почему не на работе? 

Саша: Я на работе, но с 12 до часу у нас обёденный перерыв. Я иду 
в кафе. 

Зина: Я слышала, ты получила квартйру. Довольна? 

Саша: В общем, довольна. Квартира двухкомнатная, со всёми удобства- 
ми: газ, горячая вода, лифт. Только далеко от завода. 

Зина: Ты ужё устроилась? Мебель купила? 

Саша: Купила в спальню кровать, шкаф и зёркало, а в столовую 
только диван и ковёр. Ты же знаешь, мой концертный рояль занимает 
половину комнаты... Приходите с Мишей к нам в гости, посмотрите 
квартиру. 

Зина: Спасибо за приглашение, обязательно придём. Давай я запишу 
твой адрес. 

Саша: Да, запиши, пожалуйста: улица Энергетическая, дом 25, подъёзд 
2, квартира 18. 

Зина: На каком этажё? 

Саша: На третьем. Приходите лучше всего вечером, когда мы все дома. 

Зина: Мы давно не слышали, как ты играешь. Сыграешь нам что-нибудь 
на рояле? 

Саша: С большим удовольствием. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


обёденный перерыв pauză de prînz ra3 gaze 
кафё cafenea, bar, braserie горяч/ий, -ая, -ее, -ne cald, fierbinte 
двухкбмнатная квартира apartament cu 2 ca- кровать pat 

mere подъёзд scară, intrare 


все удобства tot confortul 
ДИАЛОГ Ш 


Валентин: Алексей Петрович, какая у вас квартира, государственная? 

Алексёй Петрович: Нет, кооперативная. 

Валентин: Давно построили? 

Алексей Петрович: В позапрошлом году. 

Валентин: Мне очень нравится ваш район. Здесь такая тишина, как 
в дерёвне. 

Алексёй Петрович: Да, район у нас чень хороший, тихий, много зёлени ... 
И магазины близко. А какой Дом быта пострбили, видел? 

Валентин: Видел. огромный! 


16—56 
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Алексёй Петрович: А ты где живёшь? 

Валентин: Я по-прёжнему живу в своёй старой квартире и пока пере- 
езжать не собираюсь. Вот ёсли только женюсь, тогда придётся! 

Алексёй Петрович: И когда может произойти такое событие? 

Валентин: Ещё не знаю, ничего не могу сказать! 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


государственн/ ый, -ая, -ое, -bie de stat, al statu- 
lui 

кооператйвная квартира locuință proprietate 
personală Е 

в позапрошлом году acum 2 апі 


тишиня linişte 

тих/ий, -ая, -ое, -He liniştit 

зёлень verdeață 

дом быта oficiu де prestări де servicii 
по-прежнему са mai танце, са altă dată 


ДИАЛОГ IV 


Юра: С новосёльем вас! 
Хозяин: Спасибо, 
а ты опаздываешь! 


ра! Прошу к столу! Все гости давно 


собрались, 


Юра: Извините, задержался на работе. Я сегодня дежурил. 
Хозяйка: Ладно, ладно, без оправданий. Садись быстрёе. Вася, открывай 


бутылки и наливай. 


Один из гостёй: Ну, поднимем бокалы за здоровье хозяев новой квар- 
тиры, за то, чтобы в этом доме всегда было счастье! 


Хозяева: За счастье всех нас! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


прошу к столу! ро la masă! 
задержаться П а Игла, а б reținut 
дежурить П а fi de serviciu 

ладно Не, ыпе 


оправдание scuză, justificare 
бутылка sticlă 

наливать Га turna 

бокал сира 


УПРАЖНЕНИЯ 
1. Сошреай propozițiile си fiecare îmbinare din coloana din dreapta, la 
forma corespunzătoare. 


1. Я живу в .... 
2. Недавно наша семья переёхала в 


двухкомнатная квартира, большой пятиэтаж- 
ный дом, самый центр города, новый микро- 
район, зелёный тйхий райбн 

улица Горького, площадь Свободы, окраина 
города, второй этаж 

наше министерство, ваш институт, дом быта, 
Киевский вокзал, городская больница, Боль- 
шой театр, Центральный телеграф, эта гос- 
тиница 


3. Мы получйли квартиру на ... . 
4. Мой друг живёт на .... 
5. Давайте встрётимся около .... 


2. Рипей Іа forma necesară cuvintele din paranteză. 


1. Как y вас много (книга)! 2. Сколько y вас (комната)? 3. У нас три (комната). 
4. Здесь только шесть (стул), принесите из другой комнаты ещё четыре (стул). 5. Сколько 
(этаж) в вашем доме? 6. Сколько (квартира) в вашем подъёзде? 7. В нашем подъёзде 
25 (квартира). 8. А сколько (подъёзд) в вашем доме? 9. В нашем доме четыре (подъёзд). 
10. В Этом доме пять (этаж), а в сосёднем — четыре (этаж). 


3. Казрипаей negativ, conform modelului. 
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Model 
У вас есть газ? 
— К сожалёнию, у нас нет газа. 


1. В вашем доме есть лифт? 2. У вас в квартире есть ванная? 3. Сегодня есть горячая 
вода? 4. У вас есть балкон? 5. Перед вашим домом есть зёлень? 6. У вас есть телефон? 


4*. Completaţi си verbele умёть зам знать, la forma сегша de context. 

1. Я давно живу в Этом доме, поэтому ... всех сосёлей. 2. Моя дочь ... танцевать 
совремённые танцы. 3. Ни я, ни моя жена не ... совремённых танцев. 4. Люся ... играть 
на рояле, а её брат— на гитаре. 5. К сожалёнию, я не .. играть в шахматы. 6. Они 
хорошо ... немецкий язык. 7. Мы не ... вашего адреса. 8. Вчера мы были у Ивановых 
на новосёлье. Да, они ... принимать гостей! 


5. СошрааН си cuvintele de та! jos, potrivite са sens, la forma necesară. 


1. В нашей странё с каждым годом улучшёется ... народа. 2. Во всех городах 
и сёлах строится много ... для трудящихся. 3. В цёнтре и на окраинах ... выросли 
новые совремённые микрорайдны. 4. В послёднее врёмя строится много не только госу- 
дарственных, но и ... . 5. Дома строят со всёми ... . 6. Обычно в новых домах 
расположены магазины, аптёки, кафе. 7. Во всех домах на ... растут цветы. 

(наша столица, пёрвый этаж, балконы, материальное благосостояние, дом, удобства, 
кооперативная квартира} 


6. Răspundeţi Іа următoarele întrebări. 


1. Где вы живёте? 2. Какая y вас квартира? 3. Какие удобства есть в вашем доме? 
4. Сколько этажёй в вашем доме? 5. На каком этажё вы живёте? 6. Есть ли у вас 
лифт? Как он раббтает? 7. Довольны ли вы своёй квартирой? 8. Какая мебель стойт 
у вас в спальне, столовой и в кухне? 9. Давно ли переёхали вы в Этот дом? 10. Устраивали 
ли вы новосёлье? 11. Кого вы приглашали на новосёлье? 

7. Тгадисей în limba română, apoi închideți cartea $1 traduceți în limba 
rusă textul obținut. 

— Вы довольны новой квартирой? 

— Ещё бы! Мы жили раньше в одной комнатс и без удобств, а тепёрь у каждого 
своя комната. Я особенно рада за детей, у них есть все условия для занятий. 

— Квартира с балконом? 

— У нас даже два балкона: один в столовой, а другой в кухне. 

— А туалёт вмёсте с ванной? 

— Вместе, но нам Это не мешает. 

— Горячая вода бывает всегда? 

— Круглые сутки. 

8. Асапии planul textului «Некоторые скрывают» gi роуезий textul 
după acest plan. 


9. Învățați dialogurile I—IV şi reproduceți-le cu un interlocutor. 


10. Sînteți invitat la inaugurarea casei într-o familie în care se vorbeşte 
rusește. Gazdele vă arată locuința. Imaginați un dialog pe această temă. 


М 5 
м^ 
Квартирант говорит хозяину: 
— Я сожалёю, но не могу заплатить за квартиру в Этом мёсяце. 
— Вы и в прошлом месяце говорили мне то же самое. 
— А разве я не сдержал слово? 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
квартирант Chiriaş, locatar сдержать слово a se ține de cuvint 
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УРОК 44 СОРОК ЧЕТВЁРТЫЙ УРОК 


Рабочий день Ziua de lucru 


Что он успел сделать? 


У нас в конструкторском бюро, как раз над моим столом, висит 
табличка «НЕ КУРИТЬ Я сам её повёсил и теперь время от врёмени 
выхожу покурить на лёстницу. Моему примёру сразу же послёдовали 
сотрудники всех других отделов, которые тепёрь собираются у нас 
на лестнице. Самые смёлые и замечательные идёи в нашем институте 
рождаются именно здесь, на лёстнице. 

В этот раз, когда я вышел покурить, в коридоре ужё стоял мой 
друг и о чём-то думал. Мы обсудили положёние в мире, затронули 
проблёму изменёния климата в Гренландии, потом он спросил: 

— Послушай, а зачем ты отрастил бороду? 

— Видишь ли, каждое угро я брился, на это у меня уходило 10 минут, 
и я всегда опаздывал на работу. 

— Ясно. Значит, ты каждый день экономишь 10 минут? За недёлю 
Это 70 минут свободного времени? 

— Правильно. Но Это не всё. С тех пор как я перешёл на работу 
в ваш институт, я ёзжу на метро, и у меня уходит на дорогу 20 ми- 
нуг. А раньше уходило 30. Значит, я каждый день экономлю ещё 10 
минут. Итого — 20. 

— Следовательно, каждую недёлю у тебя остаётся 140 минут?! — быст- 
ро сосчитал он Это же замечательно! 

И мы разошлись. Но как только я сел за стол, он заглянул в отдёл 
и позвал меня. Я вышел на лёстницу. 

— Понимӣешь, мы ошиблись. У тебя не получается 140 свободных 
минут в недёлю. 

— Почему? 

— Потому что в субботу и воскресенье ты на работу не ездишь 
и, значит, в эти дни не экономишь врёмени на дорогу. Остаётся всего 120. 

— Да, ты прав! 

Но только я сел за стол, как подумал, что мы неправильно сосчи- 
тали. Если я экономлю 10 минут, идя йз дому на работу, значит, то же 
самое происходит и когда я возвращаюсь с работы домой! Получается 
3 часа в недёлю! 

Вскоре после обёденного перерыва мы опять встретились на том же 
месте. Мой друг вынул из кармана блокнот. 

— Вот, смотри. У тебя 3 свободных часа в недёлю, а в году 
52 недёли... 

— Значит, за год получается 156 часов, — замётил я. 

— Или 20 раббчих дней! 

Действительно, Это почтй второй отпуск. 
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— Да, согласился он,—а интерёсно, что ты за Это врёмя сдёлал? 

— Не знаю ... Сразу всего не вспомнишь. Надо подумать. 

Я вернулся в кабинет, взял чистый лист бумаги и начал вспоминать, 
что я сделал за 20 дней. Но записывать было нёчего. Тут кончился 


рабочий день. 


Целую недёлю я вспоминал, что же я успёл сдёлать в прошлом 
году и в позапрошлом, за все 35 лет моёй жизни. Конёчно, я успел 
родиться, окончить институт, жениться, развестись, опять жениться и 
что же ещё? Что же ещё я успёл сдёлать? 

Ах, да, чуть не забыл: ещё я отрастил бороду! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


конструкторское бюрб birou de proiectare 

табличка inscripție, anunț, indicație (ре о plă- 
сша) 

врёмя от врёмени іп cînd іп cînd, uneori 

йменно anume, tocmai, chiar 

положёние situație 

затронуть l a aborda, a atinge 

проблёма problemă 

изменёние климата schimbarea climei 

отрастить бороду a-şi lăsa barbă 


на Это ухбдит (уходило) ... asta îmi ia (ши 
lua) ... 

опаздывать Га întirzia 

эконбмить П а economisi 

с тех пор как de cînd 

итого їп total 

слёдовательно prin urmare, deci 

разойтись Га se despărți 

(не) получается (nu) rezultă 

нёчего (vezi tabelul nr. 25) n-ai се 


развестись Га divorța 


Отвётьте на вопросы 


1. Где работал герой рассказа? 2. Что висёло над его столом? 3. Кто и с какой 
целью повёсил Эту табличку? 4. Что происходило на лёстнице около конструкторского 
бюро? 5. Зачём он отрастйл бороду? 6. Чем занимались друзья в течёние всего рабочего 
дня? 7. Сколько врёмени «эконбмил» наш герой в год и что он сдёлал за Это врёмя? 
8. Что успел он сдёлать за 35 лет своёй жизни? 9. Какой вывод можно сдёлать из Этого 
юмористического рассказа? 


ДИАЛОГ 1 


Коля: Здравствуй, Володя! Давно мы с тобой не виделись! 

Володя: Да, с тех пор как я перешёл на работу в конструкторское 
бюро. 

Коля: Как тебё на новом мёсте? 

Володя: Спасибо, я доволен новой работой. В нашем институте много 
талантливых инженёров и, конёчно, много замечательных идей. 

Коля: А кго начальник твоего отдёла? 

Володя: Ильин. Ты помнишь его? Он вмёсте с нами учился в институте, 
но был на два курса старше нас. 

Коля: Ильин? ... Нет, что-то не могу вспомнить. 

Володя: Не может быть, он у нас был активным общеёственником! 

Коля: А, тепёрь вспомнил. Недавно я видел его в министерстве на 
совещании. Бороду отрастил, я и не узнал его. 

Володя: Очень хороший организатор и опытный инженер! Сейчас мы 
работаем над новым аппаратом ... Послушай, Коля, переходи и ты 
в наш институт, не пожалёешь! Я думаю, что именно в нашем 
институте твоё мёсто! 

Коля: Это надо обсудить дома. 

Володя: С родителями? 
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Коля: С родителями и с женой. 

Володя: Так ты женился? 

Коля: Ещё в позапрошлом году. 

Володя: Поздравляю! Так посовётуйся и позвонй мне. Договорились? 
Коля: Договорились. Всего доброго. 


СЛОВА 
коллектив colectiv совещание consfătuire, conferință 
талантлив/ый, -ая, -ое, -ые talentat аппарат aparat 
активн/ый, -ая, -ое, -ые activ пожалёть Га гергеіа 


бпытн/ый, -ая, -ое, -ble си experiențã, priceput посовётоваться І а se sfătui 


ДИАЛОГ П 


Раду: Виктор Семёнович, когда у вас начинается рабочий день? 

В. С.: В девять утра. А у вас? 

Раду: У нас одни учреждения начинают работу в 7 часов, другйе— 
в 8. Я начинаю работу в 7. 

В. С.: Да, у вас раббчий день начинается раньше! 

Раду: Зато мы рано кончаем работу. Без четверти четыре я ужё дома. 

В. С.: А обёденный перерыв большой? 

Раду: С одиннадцати до половины двенадцатого. Я беру с собой завтрак, 
а обёдаю дома. 

В. С.: Вы, навёрно, живёте близко от завода? 

Раду: На дорогу у меня уходит 15 минут. 

В. С.: 15 минут ходьбы? i 

Раду: Да, ёсли идтӣ не спеша. Из дому я выхожу без двадцати семь, 
и без пяти семь я ужё на работе. 

В. С.: А я встаю в восемь. Из дому выхожу в половине девятого. От 
моего дома до работы не больше десяти минут езды на метро. 
За 15—20 минут до начала работы я ужё в лаборатории. Обёдаю 
я в столовой. 

Раду: Кажется, раньше вы жйли далеко от работы? 

В. С.: Да, у меня уходйл на дорогу цёлый час! Тепёрь я экономлю 
нёсколько часов в неделю! 

Раду: Да, у вас стало больше свободного времени. 

В. С.: Конёчно. И кроме того, у нас пятиднёвная рабочая недёля, 
суббота и воскресёнье — выходные дни. Мы с женой часто ходим 
на концёрты, в театры, кино, а иногда ёздим за город. 


СЛОВА 
ходьба mers (ре jos) столбвая cantină 
не спеша Гага grabă пятиднёвн/ый, -ая, -ое, -bie de cinci zile 
езда mers (си un vehicul) 
ДИАЛОГ Ш 


Степан Васильевич: Доброе утро, Григорий Иванович! Скажите, пожа- 
луйста, в котором часу у нас начинается совещание? У меня нет 
программы, я только вчера вёчером вернулся из командировки. 
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Григорий Иванович: Утреннее заседание начнётся в девять и будет длиться 
до двух. С двух до пятй — перерыв на обед, а с пятй до восьмй— 
вечёрнее заседание. 

Степан Васильевич: Вы не знаете, кто будет выступать с докладами 
на утреннем заседании? 

Г, ригдрий Иванович: Представители фирм «Заря», «Энёргия» и «Луч». 

Степан Васильевич: Очень хорошо. Значит, наш доклад будет на вечёр- 
нем заседании. Во врёмя перерыва успею ещё раз прочитать его. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


раббчая программа program de desfăşurare вечёрнее заседание ședință de după amiază 


a lucrărilor выступять Га lua cuvîntul 
утреннее заседание ședință de dimineață представитель reprezentant 
длиться ll а dura фирма firmă 

ДИАЛОГ IV 


Даша: Ты знаешь, Лёночка, я просто удивляюсь: день проходит так 
быстро, что я ничего не успеваю сдёлать. 

Лена: А что ты сегодня дёлала? 

Даша: Да ничего. Встала в 6 часов, убрала в квартире, сходила на 
рынок и в магазин. Пришла домой в 9. До одиннадцати готовила 
обёд, потом стирала и гладила. В половине пёрвого привела из 
школы Вову. 

Лена: А разве он сам не мог прийтй домой? 

Даша: Что ты! Как же не пойти за ребёнком? Мой Вася говорит, что 
всё равно ведь я не работаю. 

Лёна: Ну, а после Этого? 

Даша: После этого мы с Вбвой побежали к врачу. Консультация была 
назначена на 2 часа, мы чуть не опоздали. 

Лена: А что с Вовой? 

Даша: Да аппетит у него пропал. Навёрное, переутомлёние у Домой 
пришлй в четыре. С четырёх до шести Вовочка дёлал уроки, а 
я шила ему шорты. Ну, а в половине седьмого мы пошлй в бас- 
сейн. Домой вернулись в начале девятого. Вечером только ужин успёла 
приготовить. Вот и всё! 


СЛОВА 
удивляться Га se mira, а fi uimit переутомлённе surmenaj, oboseală 
консультация consultatie шить Га coase 
аппетит poftă de mîncare июрты (pi.) şort 
пропасть Га dispărea 
УПРАЖНЕНИЯ 


1*. Тгадасей expresiile din рагагие?а я сотріеѓаџ си ele propozițiile date. 
Scrieți питега]е]е си Шеге. 


1. Каждое утро я встаю ... . (Іа ога 6) 2. Я быстро умываюсь, одеваюсь, завтракаю 
и... выхожу из дому. (іа 6.20). Зу нъ Я ужё на трамвайной остановке. (peste 5 minute) 
4. Утром на остановке много народу. поэтому я иногда сажусь не в ..., а во 
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йли даже в ... трамвай. (primul, al doilea, аі treilea) 5. Я доезжаю до работы 
(într-un sfert де ога) 6. От трамвайной остановки до нашей фабрики ... . (circa 7 minute de 
mers ре jos) 7.`Всего на дорогу у меня уходит ... . (circa 25 de minute) 8. Обычно 
я прихожу на фабрику .... (си 5—10 minute înainte de începerea programului) 9. Мы работаем 
... (de Іа 7 dimineață ріпа Іа ога 15.30) 10. Обёденный перерыв у нас ~. . (de Іа 12 
ріпа la 12.30) 11. В субботу у нас короткий день, мы раббтаем только .. . (pînă 
Іа ога ипи) 


2. Completaţi си cuvintele Я expresiile de mai jos, potrivite са sens, 
la forma corespunzătoare. 


1. Мой друг работает ... . 2. Мёсяц тому назад его назначили ... . 3. Зимой 
прошлого года я ёздил в ... на .. . 4. Во врёмя пребывания в .. мы осмотрёли 
много ... столицы. 5. На совещании ... сёльского хозяйства обсуждался вопрос ... . 6. В на- 
шем коллективе много .... 7. Там совётские специалисты работали на ... фабрики. 8. Лётом 


ученики и студёнты помогают ... убирать урожай. 9. У нас в стране ... пшенйцу, кукурузу 
и другие зерновые культуры. 

(промышленные предприятия, стройтельство, Москва, работники, животноводство, 
крестьяне, сёять, жёнщина, Министёрство транспорта, совещание, начальник отдёла). 


3. În locul punctelor, puneţi cuvintele tipărite си aldine, folosindu-le la 
cazul cuvenit, cu sau fără prepoziții. 
Германская Демократйческая Республика 


1. Товарища Петреёску послали .... 2. Он работал ... 3 róna. 3. Недавно он вернулся .... 

Польша р , 

4. Я работала нёсколько лет ... . 5. В прошлом мёсяце я ёздила ... на экскурсию. 
6. Наш директор ещё не вернулся ... . 

Румыния А 

7. Вы представӣтель ... ? 8. В прошлом году мы отдыхали ... . 9. Мне хочется 
ещё раз поехать ... . 10. —Вы откуда? — Я .... 


4*. Alegeţi din paranteză verbul potrivit са aspect şi рипеНн-| Іа forma 
cerută de context. 


1. (Ложйться — лечь) Когда вы обычно ... спать? Вчера мы поздно ... спать. 2. (Пере- 
ходить — перейти) Летом моя жена ... на другую работу. Месяца чёрез два я ... на работу 
в институт технической документации. ... к нам на завод. 3. (Удивляться — удивиться) — 
Когда я узнала, что Валёрия назначили начальником строительства, я очень ... .— По- 
чему вы ..., что Валёрий — начальник стройтельства? Ведь он опытный инженёр и прекрас- 
ный организатор. 4. (Давать — дать) — Вы не знаете, зарплату (заработная плата retributie, 
salariu) ужё ..?— Нет, обычно её начинают ... в час дня. 


5. ТгапзРогтан propozițiile, conform modelului. 


Model 
— Мой друг — врач. 
— Мой друг работает врачом. 


1. Пётр Георгиевич — слёсарь. 2. Его сын — главный инженёр завбда. 3. Его старшая 
дочь — агроном. 4. Жена сына — учительница. 5. Я экономист. 6. Моя жена — препода- 
вательница румынского языка. 7. Наш старший сын — токарь. 8. Наш младший сын — шо- 
фёр. 9. Сейчас Леонйд Гаврилович — начальник отдёла. 10. Вы почтальон? 


6. Вазрипаей іа întrebări. 


1. Кто вы по специальности? 2. Где вы работаете? 3. Кем вы работаете? 4. Какой 
у вас коллектив? 5. В котором часу начинается ваш рабочий день? 6. Далеко ли от вашего 
дома до работы? 7. Когда вы выходите йз дому? 8. Сколько врёмени у вас уходит 
на дорӧгу? 9. Сколько часов в день вы работаете? 10. Когда у вас обёденный ne- 
рерыв? 11. Где вы завтракаете и обёдаете? 12. В котором часу вы возврашаетесь домой? 
13. Что вы дёлаете по вечерам и в выходные дни? 
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7*. Тгадисей în limba rusă. 


— Copiii dv. învață dimineața sau după-aminază? 

— Băiatul dimineața, iar fata după-amiază. 

— Cînd încep cursurile dimineața? 

— La (ога) opt. La unu şi jumãtate, Serioja este deja acasă. Іаг Кайа la ora unu 
pleacă la şcoală. 

— În acest timp este cineva acasă? 

— Ми Serioja іі descuie singur uşa, mănîncă singur. Soția mea vine de la serviciu 
abia la 4. De la două la patru Serioja reuşeşte 54-51 facă lecțiile. Apoi (el) joacă cu 
prietenii sah, fotbal. Katia vine de la şcoală la şase я jumātate. Seare noi citim sau пе 
uităm la televizor. Uneori Я eu Я copiii o ajutăm pe soția mea la gospodărie. 


8. Ведай la persoana a Ш-а conținutul textului «Что on успёл сдёлать?» 
9. Învățați dialogurile $1 reproduceți-le cu un interlocutor. 
10. Relatați unei cunoștințe cum se desfășoară ziua dv. de lucru. 


11. Luni ați reluat serviciul $ povestiți colegilor cum у-ай petrecut dumi- 


— Я ужё 25 лет у вас работаю, сэр, и не просил повышения B 
должности. 
— Вот поэтому вы и работаете! 


СЛОВА 


сэр sir дблжность funcție 
повышёние ауапѕаге 


УРОК 45 СОРОК ПЯТЫЙ УРОК 


Почта, телеграф, телефон Poşta, telegraf, telefon 


Кто у телефона? 


У нас в общежитии испортился свет. Звоню на электростанцию: 

— Кто у телефона? 

— Дежурный элёктрик. 

— А можно узнать вашу фамилию? 

— Это не имёет значёния. 

Сказав дежурному, что мне надо, услышал его обещание: 

— Ждите, скоро придём, починим. 

Прошло два дня. С электростанции никто не явился. Звоню ещё 
раз. В трубке женский голос. Спрашиваю: 

— Кто у телефона? 

— Секретарь. 

— Мне нужен начальник. 

— Его нет и не будет. 

— Как ваша фамилия? 

— Это не имёет значёния. 

Объясняю ей нашу просьбу и снова получаю обещание: 

— Ждите, скӧро ... 

Так я звонил 10 дней подряд и каждый раз слышал одно и то же. 
На одиннадцатый день мне удалось, наконёц, услышать голос начальника: 

— Вам кого? 

— Мне бы начальника, робко сказал я. 

— Я слушаю. 

— Разрешите узнать вашу фамилию. 

— Это не имёет значёния, говорите о дёле. 

— Вот ужё 10 дней звоню, обещают починйть свет, но никто не 
приходит. 

— Назовите фамилии тех, с кем вы говорили. 

— Извините, но все они отвечали: «Неимеетзначёния». Да вот и у вас, 
оказывается, такая же странная фамилия. В жизни не встречал такой... 

Начальник записал адрес общежития и, сказав коротко: «Элёктрик 
сейчас придёт!» — положил трубку. 

Действительно, свет починили в тот же день! 

На радостях сразу же звоню на электростанцию. 

— Дежурный элёктрик слушает. Что вы хотёли? 

— Просто хотёл поблагодарить за то, что у нас в общежитии почи- 
нили свет. А с кем я говорю? Впрочем, Это, наверное, не имеет зна- 
чёния ... 

— Как так не имеет?! Запишите: у телефона дежурный электрик 

Но я повесил трубку. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


испӧртиться Па se strica снбва din поп 

электростанция centrală е]есігіса подряд în уг, la гіпа 

дежурный элёктрик electricianul de serviciu одиӧ и TÓ же unul я acelaşi lucru 
обещание promisiune вам когӧ? cu cine doriți? 

починить ЇЇ а repara робко sfios, си timiditate 

явиться 11 а apărea, а sosi страни/ый, -ая, -ое, -ые straniu, ciudat 
трубка receptor на радостях de bucurie 

секретарь ѕесгеїаг вирбчем de altfel, de fapt 


начальник şef, director 


Отвётьте на вопрбсы 


1. Что случилось однажды в общежитии? 2. Куда и с какой цёлью позвонйл наш 
герой? 3. Что ему отвётили? 4. Сколько дней звонйл гражданин на электростанцию? 
5. Какой отвёт получал он каждый раз, когда спрашивал фамйлии дежурных? 6. Что 
произошло после разговора с начальником? 7. Когда и почему дежурный элёктрик 
хотёл назвать свою фамилию? 


ДИАЛОГ 1 


— Алло! Попросите, пожалуйста, Георгия Степановича! 

— Его нет. А кто его спрашивает? 

— Андрёй Ионёску. 

— Простите, я не поняла, повторите ещё раз вашу фамилию и не 
кладите трубку, я сейчас запищу. 

— И-о-нё-ску. ` 

— Да, да, понятно. Что ему передать? 

— А вы не знаете, когда он придёт? Мне он срочно нужен. 

— По-моему, он пошёл в конструкторское бюро. Телефон 193-50-71, 
добавочный 48. Позвоните ему по этому телефону. 

— Хорошо, большое вам спасибо. А ёсли я не найду его, то передайте 
ему, пожалуйста, что я в Москвё и остановился в общежитии тран- 
спортного института, комната 418. Сегодня в любое врёмя он может 
ко мне приёхать. 

— Обязательно передам. А вы на всякий случай позвоните через 
час, может быть, он вернётся. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


попросить к телефбну а chema la telefon добавочный s. (питаг) interior 


кто его спрашивает? cine П саша? люб/ӧй, -йя, -бе, -ые orice, oricare 

понятно е clar, е limpede в люббе врёмя огісіпа 

србчно urgent, de urgență всяк/ий, -ая, -ое, -ие fiecare, oricare, orice 

по-мбему cred сё на всякий случай pentru orice eventualitate 
ДИАЛОГ П 


Флорин: Дёвушка, можно заказать разговор с Бухарёстом? 
Телефонистка: На какое врёмя? 

Флорин: На сегодня, как можно скорее. 

Телефонистка: Номер в Бухаресте? 

Флорин: 65-78-61. 

Телефонистка: Сколько минут? 

Флорин: Три. 
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Телефонистка: Хорошо, ждите. 

Флорин: А долго ждать? Мне нужно срочно! 

Телефонистка: Обычно мы даём связь в течёние часа, а иногда и быстрее. 

то не от нас завйсит ... 

Телефонистка: Бухарёст, пятая кабина! Кто заказывал Бухарест, má- 
тая кабина! 

Флорин: Я окончил разговор. Сколько с меня? 

Телефонистка: С вас три рубля. 

Флорин: Большое вам спасибо! Даже не думал, что так быстро смогу 


поговорить! 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
разговбр convorbire в течение їп decurs де 
телефонйстка telefonistă завёсеть Па depinde 
на какбе врёмя pentru сіра doriți? кабина cabină 


связь legătură 


ДИАЛОГ Ш 


Приёзжий: Вы не знаете, где здесь поблизости телефон-автомат? 

Москвич: А вот как раз за углом... Может быть, вам помочь? Я BÁ- 
жу, вы иностранец. 

Приёзжий: Буду вам очень признателен. 

Москвич: Пойдёмте ... Это новый автомат, так что вы можете опу- 
стить двухкопёечную монёту или две по одной копейке. Опустӣли? 
Тепёрь снимите трубку и ждите гудка. 

Приёзжий: Гудка нет. 

Москвич: Сейчас будет. Есть? Тепёрь набирайте нужный номер. 

Приёзжий: Никто не отвечает. 

Москвич: Дайте я послушаю ... А, так ваш номер занят. Наберите 
ещё раз. 

Приёзжий: Вот теперь не занято. 

Москвич: Значит, сейчас отвётят. 

Голос в трубке: Я слушаю. 

Приёзжий: Позовӣте, пожалуйста, Степана Дмитриевича. 

Голос в трубке: Вы ошиблись номером. 

Приёзжий: Простите, я не понял. 

Голос в трубке: Вы не туда попали. 

Приёзжий: Извините, пожалуйста... Я неправильно набрал номер. Сейчас 
наберу ещё раз. Ну, вот, тепёрь всё в порядке. Большое вам спасибо 


за помощь! 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
поблизости іп apropiere двухкопёечная монёта monedă de оџа copeici 
москвйч moscovit снять трубку а ridica receptorul 
может быть, вам помбчь? doriți să vă ajut?  гудёк ton 
иностранец ѕігаіп (din айа tară) набирать — набрать номер a forma un număr 
признятелен, признательн/а, -0, -ы este recu- (да telefon) 
noscător | вы не туда попали а}! greşit numărul 
опустить монёту а introduce о monedă неправильно greşit 
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ДИАЛОГ ІУ 


На почте 

Андрей: Дайте, пожалуйста, бланк для телеграммы. 

Служащая: Для какой? 

Андрёй: Для международной. 

Служащая: Пожалуйста. 

Андрёй: Я посылаю телеграмму в Румынию, как написать текст? 

Служащая: Можно парке 

Андрей: Девушка, я ` правильно ` написал? 

Служащая: Сейчас посмотрим... Всё правильно. Возьмите квитанцию 
и сдачу. 

Андрёй: Когда дойдёт моя телеграмма? 

Служащая: К вечеру будет в Бухаресте. 

ө 

Виктор: Я хочу отправить простбе и заказное письмо. 

Служащая: Простое опустите в ящик, а заказное давайте. Сейчас я 
наклёю марки ... А, нет, адрес по-русски пишется не так. Сначала 
напишите индекс, город, потом название улицы, номер дома и квар- 
тиры, а в концё— фамилию и ймя адресата. Не забудьте написать 
обратный адрес. 

Виктор: Возьмите, пожалуйста. 

Служащая: Так... 246016, Волгоград, ул. Мира, дом 8, квартира 5, 
Петрову Ивану Владимировичу. Да, тепёрь всё в порядке. Вот квитанция. 

Виктор: Дайте мне ешё два конвёрта, две марки по 4 копёйки и кон- 
вёрт с маркой для авиаписьма. Сколько с меня за всё? 

Служащая: 26 копёек. 


Дойна: Я хочу отправить посылку. 

Служащая: А что вам нужно отправить? 

Дӧйна: Две книги. 

Служащая: В них мёньше пятисот грамм, отправьте их лучше цённой . 
бандеролью, будет дешевле и дойдёт быстрее. 

Дойна: Хорошо. 

Служащая: Сейчас я упакую ваши книги. Заполните пока бланк. Адрес 
пишите разборчиво. 

Дойна: Сколько стбит бандероль? 

Служащая: 52 копейки. 

Дойна: Пожалуйста, получите. А пйсьма до востребования в каком 
окнё получают? 

Служащая: В восьмом. 

Дойна: Благодарю вас. 

Дбйна: Посмотрӣте, пожалуйста, нет ли писем. на. моё ймя? Вот мой 
паспорт. 

Служащая: Влад Дойна? Кажется, есть, сейчас посмотрю... Да, вам 
два письма и открытка. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


бланк formular обратный Адрес adresa expeditorului 
служащая lucrătoare, functionară : конвёрт plic | 
международн/ый, -ая, -ое, -bie internațional авиаписьмб scrisoare раг avion 
прошу poftim посылка colet, pachet 
c Bac aveți de plătit отправить бандеролью a expedia într-un colet 
квитанция chitanțã mic 
сдача rest цённая бандербль colet (mic) cu valoare decla- 
отправить П a trimite, a expedia rată 
заказнбе письмб scrisoare recomandată дешёв/ый, -ая, -ое, -ые ieftin 
ящик сийе (роза!) упаковать Га ппраспеа 
наклёить Па lipi разборчиво сие, lizibil 
индексе cod до вострёбования post-restant 
в концё la urmă окно (окошко) ghişcu 
адресат destinatar открытка carte poştală 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Completaţi spațiile libere си cuvintele я îmbinările ае cuvinte din 
paranteză, la forma corespunzătoare. 


1. Я очень часто отправляю и получаю ... . (письмо, открытка, посылка, бандероль, 
телеграмма) 2. Вчера я получила ... . (срочная телеграмма, заказное письмо, посылка, 
бандероль) 3. Мне нужно пойти на почту и отправить домой ... . (заказное авиаписьмо, 
цённое письмо, посылка, ноздравительная телеграмма) 4.—-Опустите, пожалуйста, в ночтдо- 
вый ящик .... (это письмо, Эта открытка, Эти письма, Эти открытки) 


2. Сотр!еан си verbele de mai jos, potrivite са sens, Іа forma necesară. 

1.— Надя, от кого вы .. письмо? 2. — Будьте добры, ... моё письмо на вокзале 
в почтовый ящик. 3. Сегодня почтальон ... два письма и газету. 4. Вы часто ... открытки 
от друзей? 5. Каждое утро нам ... свёжие газёты и журналы. 6. Я хотёл ... заказное 
письмо, но у окошка была большая очередь. 7. Зоя ... письмо и отнесла его на почту. 
8. Я ещё не успёл ... письмо, которое получил утром. 9. Почему вы не ... на мою 
послёднюю телеграмму? 

(приносить — принести, опускать — опустить, отвечать — ответить, получать — получить, 
читать — прочитать, писать — написать, отправлять — отправить) 


3*. Inlocuiți ргеролйа с си antonimul еі. Faceți schimbările necesare 
їп propoziție. 


Model. 
Он пришёл с братом. 
— Он пришёл без брата. 
Е. Я хочу купить конвёрты с марками. 2. Он послал письмо с обратным адресом. 


3. Я был на почте с мойм другом. 4. — Дайте, пожалуйста, конвёрт с маркой. 5. Мне 
кажется, что я написала текст телеграммы с ошибками. 6.— Вы пришли с паспортом? 


4. Folosiţi cuvintele $1 îmbinările de cuvinte date, {їпїпа seama de întrebările 
откуда? şi от кого? 

1. На прошлой недёле мы получили посылку ... . (Брашов, нащи родственники) 
2. Вам цённая бандероль ... . (Москва, ваш друг) 3. Марине принесли поздравйтельную 
телеграмму .. . (Констанца, её брат) 4. Недавно я получил учёбник русского языка 
для иностранцев ... . (Кйсв, мой бывший преподаватель) 5. Сегодня я получила открытку 
... . (дом, мой родители) 6. Я давно не получал писем ... . (деревня, моя старшая 
сестра) 


5. Рипей Ја forma necesară cuvintele іп paranteză, avînd їп vedere 
întrebările куда? я кому? 
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1. Я послал срочную телеграмму (Арад, мой старший брат). 2. Вы отправили ценное 
письмо (Тимишоёра, ваш профёссор)? 3. Пошлите эту телеграмму (София, начальник 
вокзала). 4. Отправьте эту посылку (Будапёшт, дирёктор Государственной библиотёки). 
5. Срӧчно позвоните (Унгёны, начальник таможни). 6. Напишите (Совётский Союз, ваш 
друг) и попросите его прислать несколько учёбников русского языка для иностранцев. 


6. Completaţi си cuvintele de mai jos, potrivite са sens, la forma cores- 


punzătoare. 

‚1. Вы можете звонйть мне и NO .., и чёрез коммутатор (prin centrala (telefonica). 
2. Всли будете звонить чёрез коммутатор, наберите 182-45-67 и попросите ...35. 3. У вас 
нет случайно ... ? 4. А в этот автомат можно опустить две ... . 5. Извините, я иностра- 
нец и не знаю, как ... по вашему телефону. 6. Сначала нужно ... монёту, а потом ... . 
7. Кажется, я неправильно ... номер. 8. Час тому назад мы .. разговор с Москвой, 
почему до сих пор нет ...? 9. У нас .. телефон. надо вызвать мастера и ... егб. 
10. ..., пожалуйста, ей, что я ...позже. 11. Алло, Бухарест! Не ..., с вами будет говорӣть 
Запорожье. 


(опустить, набрать, связь, класть трубку, снять трубку, прямой телефон, заказать, 
починить, добавочный, испортиться, передать, звонйть, позвонить, монёты по одной копейке, 
двухкопёечная монета) 


7. Казрипаей la întrebări. 

1. Далеко ли от вашего дома находится почта? 2. Что вы покупаете на почте? 
3. Кому вы пишете пйсьма? 4. Откуда и от кого вы получаете письма и открытки? 
5. Что вы больше любите, писать или получать письма? 6. Как вы отправляете Te- 
леграммы и заказные письма? 7. Как пишется адрес по-румынски и как он пишется 
по-русски? 8. Что можно послать по почте, кроме писем, открыток и телеграмм? 9. Как 
отправляют посылку йли бандероль? 10. С кем вы говорите по телефону? 11. Как вы 
заказываете международный телефонный разговор, ёсли хотите звонить с почты и йз 
дому? 12. Получали ли вы когда-нибудь корреспондёнцию до востребования? Как Это 
дёлается? 


8. Reconstituiți textul complet al telegramei de ша! jos; иадисен-о 
în limba română. 


168262 МОСКВА ЛЕНИНСКИЙ ПРОСПЕКТ 5 КВ 7 
ЯШЕЛИНУ ПЕТРУ ГЕОРГИЕВИЧУ 


ПРИЕЗЖАЮ СУББОТУ ВСТРЕЧАЙТЕ ЛЕНИНГРАДСКОМ ВОКЗАЛЕ ПОЕЗД 82 
ВАГОН 6 ЗАКАЖИТЕ НОМЕР ЛЮБОЙ ГОСТИНИЦЕ РЭДУЛЕСКУ 


9. Вейпен codul pentru redarea unor sunete specifice limbii ruse, în cazul 
cînd se trimit telegrame їп U.R.S.S. din România sau din altă [ага cu 
alfabet latin: 


4 — CH X—H Я А 
Щ — SCHI W— SH Ц — TS 
Ж—р7 ют Ы —Ү 


10. Citiţi я цадисен în limba română telegrama de mai jos. 
URSS 168261 MOSKVA LOMONOSOVSKII PROSPEKT 3 KV 17 
IVANOVU STEPANU ANDREEVICHU 


UVADZAEMYI STEPAN ANDREEVICH POZDRAVLIAIU POVYSHENIEM DOLDZNOSTI 
TCHK! DZELAIU ZDOROVIA SCHASTIA USPEHOV RABOTE TCHK ANDREI 


1 TCHK (точка) STOP 
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— Здравствуй, Навел! Как поживаешь? 

— Хорошо! А ты? 

— Прекрасно! Ты знаешь, я купил удивительную собаку: она относит 
мой письма на почту и бросает их в почтовый ящик. 

— Представь себе, и моя собака тоже! 

— Нет, ты послушай дальше! Однажды я дал собаке письмо и сказал: 
«Отнесй на почту и брось в ящик!» 

Она посмотрёла на письмо, но не взяла его. Представь себё, на нём 


нё было марки! 
— Ну, моя собака умнёе. Однажды я дал ей письмо отнести на 


почту, но она не взяла его. Оказывается, я перепутал адрес, и моя 
собака это сразу замётила! 


СЛОВА 


удивйтельн/ый, -ая, -ое, -ые nemaipomenit  умн/ый, -ая, -ое, -bie deştept 
бросать І (aic) а pune la сийе перепутать Га іпсшса 


УРОК 46 СОРОК ШЕСТОЙ УРОК 


Городской транспорт Transportul urban 


Как попасть на улицу Гаспара Чёса? 


— Что вы можете сказать в своё оправдание? 

— Я очень нервный человёк. 

— Вы лежали в клинике? 

— Никогда. Я такой же нервный, как и другие. В наше врёмя 
все нёрвные. 

— Да, но не все кусают незнакомых пассажиров. А вы Это сделали! 

— Мне стыдно. Но я был вне себя. Пострадавший вывел меня из 
терпёния. 

— Да, но ведь разговор начали вы! 

— Видите ли, Это не совсём так. Я только спросйл у него, как 
мне попасть на улицу Гаспара Чёса. 

— И он вёжливо вам отвётил. Не так ли? 2 

— Так. Он сказал, чтобы я доёхал на шестом до площади Ибоя, 
там сошёл, и третья улица налёво будет улица Гаспара Чёса. 

— А что произошло потом? 

— Ничего. Мы сидёли рядом, я читал газёту, он молчал. Но чёрез 
несколько минут он снова обратился ко мне. 

— И объяснил вам, как ещё можно добраться до улицы Гаспара 
Чеса? Так? : 

— Так. Он сказал, что я могу поёхать на метро, у Южного вок- 
зала пересесть на двадцать третий, и шестая остановка будет в другом 
концё улицы Гаспара Чёса. Я очень вёжливо поблагодарил его за лю- 
безность и продолжал читать газёту. Примёрно чёрез две минуты постра- 
давший снова обратился ко мне и объяснил, что на девятнадцатом я тоже 
могу добраться до цёли моего пути, но тогда я должен пересесть на 
пятый, который останавливается на площади Бурунди, а оттуда чёрез 
два квартала— улица Гаспара Чёса. 

— Пострадавший утверждает, что вы ужё тогда посмотрёли на него 
странным взглядом ... 

— Вполнё возможно. Я действительно начал неёрвничать. Но, me- 
смотря на Это, я снова поблагодарил его за любёзность и продолжал 
читать. Но как только мы отъёхали от остановки, он снова заговорйл. 
Сказал, что ёсли мне не жаль пяти минут, я могу пойти пешком по 
улице Элестэ, пройти мимо нового квартала и тоже попаду на улицу 
Гаспара Чеса. Но в этом случае я должен на восьмом доёхать до 
улицы Харант, а оттуда пешком обратно, и четвёртая улица справа — 
Гаспара Чёса. 

— И тогда вы закричали и укусили потерпёвшего? 

— Тогда ещё нет. Хотя, нужно признаться, я вдруг почувствовал 
головокружёние, мне стало трудно дышать, но я собрал все силы и 
поблагодарил его за объяснёние. 
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— А когда вы его укусйли? 

— О, до Этого ешё долго. Пассажир ещё 4 раза объяснял мне, как ... 

— Подождите, не надо подробностей! 

— Нет, я должен рассказать. 

— Нет, нет! 

— Он сказал, что ёсли я поёду сёмьдесят восьмым автобусом до 
улицы... 

— Молчӣте, довольно! Больше я не выдержу! Заседание будет про- 
должено чёрез полчаса. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


как попасть сит se ajunge взгляд privire 
нёрвн/ый, -ая, -ое, -ые Nervos цель пути destinație 
лежать в клинике а й internat іп spital утверждать Га afirma 
кусать І, укусить П а шизса вполнё возмбжно se prea poate, е posibil 
мне стыдно mi-e rușine нёрвничать Га fi nervos 
я был вне себя îmi іеѕіѕеп din fire отъёхать 1 от a se îndepărta de (cu un 
пострадавший 5. victimă, recląamant vehicul) 
вывести из терпёния a scoate din răbdärji, обратно înapoi, îndărăt 
din sărite головокружёние ате{еа!а 
южн/ый, -ая, -0е, -ые de sud мне стёло трудно дышӣть abia та! respiram 
пересёсть Га schimba (гатуайй. (гелий потерпёвший 5. victimă, reclamant 
конёц capăt собрать сйлы a-şi aduna forțele 
любёзность amabilitate подробность amănunt 


Отвётьте на вопрбсы 


1. Где произошёл Этот странный случай? 2. С какой цёлью первый пассажир обра- 
тйлся ко вторбму? 3. Что ответил ему второй пассажир? 4. Что произошло чёрез 
нӧсколько минут? 5. Что дёлал второй пассажир через каждые две-три минуты? 6. Как 
отвечал пёрвый пассажир на все зти объяснёния? 7. Что почувствовал в концё концов 
пёрвый пассажир? Что он спёлал? 8 Как вы думаете, где находятся тепёрь пёрвый 
пассажир и пострадавший и © каком заседании говорится в конце этого юмористӣ- 
ческого рассказа? 


ДИАЛОГ I 


Приёзжий: Простите, вы говорите по-русски? 

Прохожий: Говорю. 

Приёзжий: Скажите, пожалуйста, как добраться до гостиницы «Унидн»? 

Прохожий: Видите там остановку? Садитесь на любой автобус йли 
троллейбус. Сойдёте чёрез две остановки, повернёте налёво и за углом 
увйдите гостиницу. 

Приёзжий: Болынбе спасибо, значит, Это совсём близко, я лучше пойду 
пешком. 

Прохожий: Да, конёчно. Идите прямо до магазина готовой одёжды, а 
там повернёте налёво. Если хотите, я могу проводить вас, я тоже 
иду в ту „сторону. 

Приёзжий: Ёсли Это не затруднит вас. 

Прохожий: Нет, что вы! Не беспокойтесь! Вы, я вижу, турист? Откуда вы? 

Приёзжий: Из Киева. Наша группа остановилась в гостинице «Унидфн». 
Я пошёл погулять по городу, а как попасть обратно —не знаю. 

Прохожий: Вы впервые в Бухарёсте? 

Приёзжий: Впервые. 

Прохожий: Ну, и как, вам нравится наш город? 

Приёзжий: Да, очень красивый город. 
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Прохожий: Вот мы и дошли до вашей гостиницы. Всего хорошего! 
Приёзжий: До свидания! Благодарю вас за любёзность. 
Прохожий: Пожалуйста. Всего доброго. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


прохбжий s. pieton, trecător магазин готовой одёжды magazin de confecții 
повернуть Í a coti затруднить П a deranja, a importuna 
ДИАЛОГ II 


Приёзжий: Простите, как попасть в центр? 

Москвич: Куда именно вам надо? 

Приёзжий: На улицу Горького и на Красную площадь. 

Москвич: Лучше всего — на метро. Сядете здесь, около Киевского вокзала, 
доёдете до Белорусской, там сделаете пересадку, а потом выйдете 
на проспекте Маркса. 

Приёзжий: А оттуда? 

Москвич: Там увидите табличку: «Выход на улипу Горького». А с ули- 
цы Горького по подземному переходу попадёте на Красную площадь. 

Приёзжий: Спасибо. 

Москвич: Пожалуйста. 

СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
йменно anume подзёмный переход раза) subteran 


пересадка ‘гапзБогдаге, schimbare (а trenului, 
tramvaiului etc.) 


Өө ДИАЛОГ Ш 


Стелийн: Скажите, пожалуйста, на чём можно доёхать до румынского 
посбльства? 

Милиционер: На сто девятнадцатом автобусе или на седьмом троллейбусе. 

Стелиан: Сколько туда ехать? 

Милиционёр: Минут сорок. 

Стелийн: А побыстрёе как можно добраться? 

Милиционёр: Возьмите такси. Стоянка вот здесь, за углом, напротив 
универмага. 


э; % ж жоюу че а . О К ОК И E ООО Ө И 


Шофёр: Свободно. Садитесь, пожалуйста. Вам куда? 

Стелийн: Мне к румынскому посольству. на Мосфильмовскую улицу. 
Я очень спешу, прошу вас, пожалуйста, побыстрее. 

Шофёр: Минут за 15—20 доёдем. 


СЛОВА 
посбльство ambasadă универмаг (универсальный магазин) magazin 
милиционёр milițtian universal 
шофёр şofer 
Өө ДИАЛОГ IV 
В автобусе 


Пёрвый пассажир: В кассу надо опустить пятикопёечную монёту? 
Второй пассажир: Нет, можете опустить пять копёек в любом наборе 

и оторвать билет. 
17* 
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Первый пассажир: Но у меня только 15 копёек. 

Второй пассажир: Разменяйте у кого-нибудь. 

Первый пассажир: Будьте любёзны, разменяйте 15 копёек, пожалуйста. 
Спасибо. Скажите, пожалуйста, где мне выходить? Мне нужна Биб- 
лиотёка имени Лёнина. 

Второй пассажир: Кажется, на следующей. Нет, нет, извинйте, чёрез 
одну. Но вы проходите вперёд, потому что Эта остановка короткая, 
ав ш много народу. 


Первый пассажир: Вы выходите на слёдующей? Her? Разрешите пройти, 
пожалуйста. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


в люббм наббре orice fel de monede будьте любёзны НН amabil 
оторвать (aici) а lua | проходйте вперёд avansați 
разменять Ра schimba (banii) 


УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Completaţi си verbele выходить — выйти, проходить— пройти, захо- 
дить — зайти, переходить — перейти, доходить — дойти, ходить, идти 1а 
forma cerută de context. 

1.— Будьте любёзны, здесь ... пятый автобус? 2. — Да, ... . По-моему, пятый автобус 
только что ... . 3.— Смотрите, вон ... ваш троллейбус. 4. ... прямо, вторая улица слёва 
будет улица Мира. 5. Я всегда очень внимательно .. чёрез дорогу. 6.—Вы всегда 
на этой остановке? — Нет, обычно я .. на слёдующей, но сегодня я хочу ... в магазин. 
7.-- Гражданин, почему вы .. - дорогу не там, где нужно? 8. Мы живём недалеко от парка 
Херэстрэу, поэтому ... туда почти каждое воскресенье. 9. —Не оте» за пять минут 
мы .. до вокзала. 10. Вчера я ... до завода за дёсять минут. 11. Разрешите 


2*. ш locul punctelor рипей ргеро2иШе в sau на. 
1. — Предлагаю поёхать ... трамвае. 2. — Нет, что вы, сейчас ... трамвае много народу! 


3. Давайте встрётимся ... метро. 4. Если вы поёдете ... метро, вам придётся дёлать 
пересадку. 5. ... автобусе мы сидёли рядом. 6. До посольства можно добраться ... де- 
вятнадцатом автобусе. 7. Если вы спешите, сядьте ... такси. 8, Я не могу взять 


такси пять человёк! 


3. Ттапфогтай propozițiile, conform modelului 


Model 
На площади Калинина вам надо сесть на восьмой троллейбус. 
— На площади Калинина сядьте на восьмой троллёйбус. 


1. Вы должны выйти на слёдующей остановке. 2. Вам надо спросйть у милиционёра, 
как найти Эту улицу. 3. Вы должны обратиться к водителю и узнать, идёт ли, туда 
Этот автобус. 4. Вы должны подробно объяснить, как добраться до стадиона. 5. Около 
универмага вам надо пересёсть на пятый трамвай. 6. На остановке «Каля Виктбрией» 
вы должны сесть на тридцать седьмой автобус. 7. Вам надо взять таксй` около вокзала. 


4. Alcătuiți о frază йіп două propoziții, folosind conjunctțiile потому что, 
ёсли, хотя, поэтому. 


1. Вы спешӣте. Возьмите таксӣ. 2. Ёсли вы сйдете на пятый автббус, вам придётся 
идти пешком минут 10. Остановка пятого автобуса далеко от посбльства. 3. До начала 
спектакля оставался цёлый час. Мы решйли пойти пешком, чтобы подышать свёжим BÓ3- 
духом. 4. Вы хотите попасть в центр. Садитесь на 82 троллейбус. 5. У меня уходит 
много врёмени на дорогу. Я езжу двумя вйдами транспорта. 6. Мы ёхали на таксй. Мы 
очень быстро добрались до вокзала. 
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5*. Completaţi spațiile libere din textul де mai jos си cuvintele potrivite 
ca sens. 
1. Обычно в половине восьмого’ я ... из дома и ... к трамвайной остановке. 2. Утром 


трамваи ... часто. 3. Около нас .. нёсколько трамваев: трётий, четвёртый, двадцатый. 
4. Я ... третьим трамваем. 5. Я ... на трамвай, ... билёт и ... до остановки «Площадь 
Маяковского». 6. Там я должен... и ... на восьмой автобус, который ... в сторону 


Киевского шоссё. 7. На восьмом автобусе я... всего три остановки. 8. Если я не спешу, 
то от остановки «Площадь Маяковского» до работы я ... пешком. 9. Я очень люблю ... 
пешком. 


6. Каѕрипаеџ la întrebări. 


1. Какие виды транспорта существуют в вашем городе? 2. На чём вы ёздите на работу? 
3. Далеко ли остановка от вашего дома? 4. От вашего дома до работы прямое сообщение 
(mijloc de 1осотойе direct) или вам приходится дёлать пересадку? 5. Каким трамваем, 
автобусом, троллёйбусом ёздят на работу и в школу члёны вашей семьи? 6. Что значит 
«час пик» (оға de virf)? 7. Сколько остановок вам нужно ёхать до работы? 8. Что вы 
делаете, когда подходит трамвай (троллёйбус, автобус)? 9. Что вы делаете в трамвае 
(в автобусе, в троллёйбусе)? 10. Сколько стоит билёт в трамвае, автобусе и троллёйбусе? 
11. В каких случаях вы ёздите на такси? 12. Где в вашем городе есть стоянки таксӣ? 


8. Тга4исей în limba rusă. 

— Spuneți-mi, vă rog, autobuzul acesta merge їп centru’? 

— Nu, (dv.) ați gresit. Trebuie să luați troleibuzul 82. Coborîți la prima stație, acolo 
trece troleibuzul 82. 

— Multumesc. (Dv.) coborîți la prima? 

— Ми, пи cobor. 

— Permiteți-mi să trec. 


9. Învățați dialogurile şi тергойисе(-1е си un interlocutor. 

10. Aflîndu-vă într-un oraş din străinătate, sînteți pus în următoarele 
situații: 
a) căutați o instituție; 5} ați greşit direcția іп care vā осер cu un mijloc de іосотофе. 
Ппазштай microdialoguri între dv. я trecători (pasageri). 


11. Descrieți drumul dv. de acasă pînă la serviciu. 


Трамвай был так переполнен, что даже некоторые мужчины стояли. 
® 
Пассажир — шофёру такси: 
— Но мне в обратную сторону! 
— Не волнуйтесь, Земля-то круглая. 
СЛОВА 


перепблнен, -а, -о, -ы este агһірііп, aglomerat  обратн/ый, -ая, -0е, -ые invers, opus 


УРОК 47 СОРОК СЕДЬМОЙ УРОК 


Ресторан, буфет, кафе Restaurant, bufet, cafe-bar 


Русская кухня 


Николай Петрович — молодой серьёзный научный работник. Он симпа- 
тичный, интересный человёк. У него много друзёй. Его жена — тоже 
научный работник. Она замечательная жёнщина и хорошая хозяйка. Hu- 
колай Петрович любит поёсть, и особенно он любит русскую кухню. 
И представьте себе, русская кухня была виновата в том, что ему пришлось 
недавно серьёзно поволноваться! 

Однажды Николай Петрович пригласил домой своего коллёгу — HHO- 
странца: 

— Приходите к нам завтра вёчером. Угостӣм вас каким-нибудь рус- 
ским блюдом. 

— Спасӣбо, с удовольствием приду! — отвётил он. 

Николай Петрович шёл домой и думал, чем удивить гостя. Придя 
домой, он нашёл на столё письмо, которое ему оставила жена. «Не 
волнуйся, Коля. Убхала на конференцию. Вернусь чёрез два дня. Не забудь 
взять в 6 часов из детсада Наташу... Целую, Вера». 

Вот Этого Николай Петрович не ждал. «Что же дёлать, что mé- 
лать?» Сначала он расстроился, а потом решил: «Сам приготовлю». 
Он всегда был оптимистом. Николай Петрович стал вспоминать блюда 
русской кухни: пельмени, мясные и рыбные пирогӣ, блины со сметаной, 
блины с икрой, блины с мёдом... 

Он представил себё, какое впечатлёние произведёт на гостя то, что он 
всё готовил сам. 

На следующий день он встал рано. 

— Ну, Наташенька, помогай папе готовить!-— сказал он.— Дай мне 
поваренную книгу. 

Наташа принесла ему книгу. Николай Петрович открыл её и стал 
внимательно читать. Сначала он прочитал, как дёлать пироги с рыбой. 
«Нет, это очень трудно!» — решил он. 

Больше всего Николай Петрович любил пельмёни. И он решил сдё- 
лать их. Он любил пельмёни с бульбном и без бульона, со сметаной 
и с уксусом. Но, прочитав о пельмёнях, он подумал: «Нет, Это очень 
долго!» 

— Папа, сдёлай блины! — вдруг попросйла Наташа. 

Он быстро нашёл «Блины», прочитал и сказал: 

— Ну, что ж, блины — так блины! 

И взялся за дёло. 

«Налейте в кастрюлю два стакана воды, положите дрожжи, муку, 
размешайте и поставьте в тёплое место. Потом положйте соль, сахар, 
яйцо, масло, ещё муки. Размёшивайте и наливайте мёдленно тёплое 
молоко». 
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Николай Петрович дёлал всё, как было написано, но блины ... не по- 
лучились. Ведь не напрасно говорят: «Первый блин комом!» 
Вёчером Николай Петрович и гость ёли вкусные блины в ресторане. 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 
виноват, -а, -0, -ы este vinovat, de vină взяться за méno а зе apuca de lucru 


коллёга coleg кастрюля сгаа, oală 

удивйть Па uimi (ре cineva) дрожжи (р/.) drojdie 

оптимист optimist мука făină 

пельмёни со{ипау cu carne, pelmeni размешать I a amesteca 

рыбный пирбг plăcintă cu peşte соль sare 

блин Саша сахар zahăr 

сметана smîntînă яйцо оп 

икра (sg.) icre масло ulei, unt 

мёд miere (блины) не получились (clătitele) n-au reușit 
бульбн supă de carne не напрасно nu degeaba 

уксус oțet пёрвый блин кбмом Orice început е greu 


блины — так блины fie ṣi clãtite 


Отвётьте на вопросы 


1. Кто такой Николай Петрович? 2. Что он любит? 3. Кого он пригласил однажды 
к себё домой? 4. Чем он хотёл удивить гостя? 5. Что он нашёл дома на столё? 
6. Почему Николай Петрович расстроился? 7. Что он решйл сдёлать? 8. Какие блюда 
любил Николай Петрович? 9. Почему он не сумёл приготовить ни одного блюда рус- 
ской кухни? 10. Что пришлось сдёлать Николаю Петрбвичу и его гостю? 11. Как вы 
понимаете выражёние: «Пёрвый блин комом»? 


ДИАЛОГ 1 


Иван Васильевич: Я ужё проголодался. Не зайтй ли нам в буфет? 

Мирча: С удовольствием. А где у вас буфет? 

Иван Васильевич: На первом этаже. 

Мирча: Пиво там бывает? 

Иван Васильевич: Да, у нас всегда бывает холодное свёжее пиво. 

Мирча: Я не голодный, а вот пива выпью с удовольствием. 

Иван Васильевич: А я возьму что-нибудь из закусок: бутерброд с сыром 
или с колбасой и стакан сметаны. 

Мирча: Приятного аппетита! 

Иван Васильевич: Спасибо, вам также! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


проголодаться I a j se face foame закуска aperitiv 
не зайтй ли нам? n-ar fi bine să intrăm? бутербрбд tartină, sandviş 
пйво bere приятного аппетита! poftă Бипа! 


голодн/ый, -ая, -ое, -bie flămînd 


ДИАЛОГ П 


Таня: Вот кафё самообслуживания. Давай пообёдаем здесь, Это быстрее. 

Санда: Давай, Становйсь в очередь. 

Таня: Сначала возьмём подносы, приборы и хлеб, а потом посмотрим, 
что выбрать. 

Санда: Смотри, есть суп с лапшой и борщ. Я возьму суп. 

Таня: Я тоже. 

Санда: Там что? Жаркое с картофелем? Хочешь? 

Таня: Нет, я возьму плов и блинчики с творогом и сметаной. 

Санда: А я— жаркое. Поставь мне, пожалуйста; стакан компота. 
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Таня: Может, лучше кофе с молоком? 
Санда: Нет, я не люблю кофе с молоком. 
Кассир: Девушки, вам считать вмёсте? 
Таня: Да. 

Кассир: С вас 2 рубля 4 копейки. 

Таня: Пожалуйста. 

Кассир: Возьмите копейку сдачи, 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


кафё самообслуживания restaurant-cantină си жаркбе s. friptură 


autoservire плов pilaf | КЮ А 
поднбе tavă творбг (и творог) brînză de vaci 
прибор tacîm А стакан pahar 
суп с лапшой зира cu tăiței кассир casier 


борщ borş, ciorbă de varză 


ДИАЛОГ Ш 


Ө Посетитель: Этот стол свободен? 
Официант: Свободен, садитесь, пожалуйста. Что вы будете заказывать? 

Посетитель: Что у вас есть? 

Официант: У нас большой выбор блюд. Из холодных закусок могу 
предложить вам икру, шпроты с лимоном, мясо отварнбе с хрёном, 
салат из помидоров, перец, фаршированный овощами. Из первых блюд — 
суп рыбный с осетриной, украйнский борщ. 

Посетитель: Борщ с говядиной или со свининой? 

Официант: Со свининой. 

Посетитель: А куриного бульона нет? 

Официант: Сейчас посмотрю, готов ли ... Да, есть. На второе можете 
взять пельмёни, жаркое по-берлӣнски, жареную рыбу, котлёты, голубцы... 

Посетитель: У вас голубцы из квашеной капусты? 

Официант: Нет, у нас бывают только из свёжей. 

Посетитель: Жаль. Тогда я возьму порцию икры, полпорции куриного 
супа, котлёты... 

Официант: С какйм гарниром? С картофельным пюрё, макаронами йли 
с гречневой кашей? 

Посетитель: Я никогда в жизни не пробовал грёчневой каши ... 

Официант: Совётую попробовать. 

Посетитель: Хорошо. Ещё принесите салат из помидоров, 50 грамм 
коньяку и бутылку холодного пива. 

Официант: А на десёрт? 

Посетитель: Чёрный кофе. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


официйнт озрагаг отварн/ой, -йя, -бе, -ые бегі 
посетйтель client хрен hrean 

выбор sortiment салят salată 

блюдо fel (de mîncare) помидор roşie 

шпрфты (рі) sardele în ulei фаршированный пёрец ardei umpluți 
лимӧн 1Атйе осетрина п!зе!ги (carne de піѕеіги) 
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говядина carne de vacă порция роге 


свинйна сагпе 4е рогс гарнӣр garnitura 

курӣн/ый, -ая, -ое, -ble de găină картофельное пюрё piure де cartofi 

по-берлӣнски а Ја Berlin макароны (рі) macaroane 

жарен/ый, -ая, -ое, -ые prăjit гречневая каша caşă де һпса 

котлёта сеа прббовать Га gusta 

голубцы sarmale десёрт desert 

квашеная капуста varză acră, тига{а счёт socoteală, plată 
ДИАЛОГ [У 


Даниела: Будьте добры, примите заказ: две порции сливочного морб- 
женого, одну — фруктового, три пирожных и две бутылки сока. 

Официантка: Какого вам сока? 

Даниела: Безразлично какого, лишь бы был холодный. 

Официантка: У нас все напитки холодные ... Пожалуйста. 

Даниела: Сколько с меня за всё? 

Официантка: Рубль сёмьдесят шесть. 

Даниёла: Пожалуйста, 2 рубля. 

Официантка: У вас нет мёлочи? 

Даниела: Сейчас посмотрю ... Вот, возьмите, ровно рубль сёмьдесят 
шесть, без сдачи. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


принять заказ а lua comanda безразлично indiferent 
сливочное морбженое înghețată de frişcă лишь бы был numai за fie 
фруктбв/ый, -ая, -ое, -ые de fructe напиток băutură 

официантка ospătară мёлочь bani mãrunți, măruntțiş 


какого вам сбка? ce (fel de) suc doriți? 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Completaţi cu cuvintele я îmbinările de cuvinte din paranteză, la 
forma necesară. 


1. Дайте, пожалуйста ... . (чашка, кофе) 2. Принесите ещё ... . (одна порция, голубцы) 
3. Я бы хотёл две ... . (бутылка, холодное пиво} 4. Дайте мне два ... . (бутерброд, 
с, ветчина) 5. Вам налйть ... или ... ? (вино, пиво) б. В пельмёни кладут .. и ... . 
(свинина, говядина) 7. Товарищ официант, я просйл .... (порция, блинчики, со, сметана} 
8. Девушка, у вас нет ... ? (уксус) 9. Будьте добры, принесите ... . (соль, вилка и хлеб) 
10. Дайте, пожалуйста, два ... . (яйцо) 11. Я хочу заказать ... . (отварной картофель, 
со, сливочное масло unt). 12. Товарищ официант, ... пожалуйста. (счёт) 


2. In locul punctelor, рипей cuvinte potrivite са sens, Іа forma cores- 
punzătoare. 

1. Ёсли вы ..., давайте зайдём в кафе. 2. Давайте ... за тот столик. 3. Товарищ ..., 
„. пожалуйста, меню. 4. Что вы возьмёте .., суп йли борщ? 5. ... я возьму суп, ...— 
голубцы, а ... — компот. 6. Суп несолёный, дайте, пожалуйста, ... . 7. Вы любите белый 
хлеб йли ... ? 8. Вам ... воды в стакан? 9. Дайте два .., один с икрой, а другой 
с колбасой. 10. Какой коньяк вы будете ..., «Mákos» йли «Дунэря»? 11. В этом ресторане 
очень вкусно .... 12. Вот ..., с вас 4 рубля 20 копёек. 


| 3. Еогтаџ imperativul де la verbele tipărite cursiv, apoi întrebuințați-le 
cu fiecare îmbinare dată. 


Взять: поднос и прибор; соль и уксус; тарёлку и стакён 
налить: воды, вина, коньяку; стакан пива, фруктового сока 
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заказать: жаркое по-берлински; жареную курицу; винегрет; блинчики с мёдом 

принести: 200 грамм голландского сыра; 100 грамм колбасы; порцию языка; стакан 
томатного сока 

получить: сдачу; с нас за две бутылки пива 


4*. Înlocuiți punctele си verbul potrivit са aspect, la forma corespunzătoare. 


1. (Готовить — приготовить) Моя жена прекрасно ... . Николай Петрович решил ... 
что-нибудь из русской кухни. Прошу к столу: я ... пельмёни. 2. (Есть — съесть) С чем 
вы будете ... пельмёни, с бульоном йли с маслом? Вчера вёчером мы ... в ресторане 
вкусную рыбу. Я ... два бутерброда, но осталась голодная. 3. (Пить — выпить) Мне 
нельзя ... спиртные напитки. Я .. только минеральную воду и соки. За обёдом онӣ ... 
пол-литра вина. 


5. Тгааџсеїі іп limba română, apoi шсЫ4ен cartea $1 ігайисеў în limba 
rusă textul obținut. 


— Это мёсто занято? 
— Нет, свободно, садитесь, пожалуйста. 
- У вас ужё приняли заказ? 

— Ещё нет, сейчас подойдёт официантка. 

— Вам ещё нужно меню? 

— Нет, возьмите, пожалуйста. Вы впервые обёдаете в Этой столовой? 

— Да, впервые. > 

— Здесь готовят очень вкусные голубцы и фаршированный пёрец. Совётую попрё- 
бовать. 

— А из пёрвых блюд? 

--- Не знаю, я не ем пёрвого. А вот на десёрт совётую взять мороженое. 

— Какое? 

— Любде: шоколадное, сливочное, фруктовое. Здесь прекрасное мороженое. 

— Как быстро нам принесли заказ! 

— Приятного аппетита! 

— Спасибо, вам также! 


6. Răspundeţi Іа întrebări. 

1. Где вы обычно питаетесь (питаться Г а mînca, а lua masa)? 2. В котором часу 
вы завтракаете, обедаете и ужинаете? 3. Что вы едите утром? 4. У вас на работе 
есть буфёт? Что можно там купить? 5. Берёте ли вы завтрак на работу? Что вы берёте 
с собой? 6. Ваша семья обёдает вмёсте? 7. Что вы берёте на пёрвое, на второе и 
на трётье, когда обёдаете в столовой? 8. Какие блюда румынской кухни вы любите? 
9. Знаете ли вы блюда русской кухни? Назовите нёкоторые из них. 10. Какие напитки 
вы любите? 11. Пробовали ли вы русское мороженое? Понравилось ли OHÓ вам? 12. Как 
часто вы ходите в ресторан, кафе? Как вы проводите там врёмя? 


7. Ведай conținutul textului «Русская кухня». 
8. пужан dialogurile şi гергодисен-е си ип interlocutor. 


9. Ппаршай dialoguri іп limba rusă си următoarele (ете: а) о invitație 
Іа restaurant sau la cafe-bar; b) comandă $ plată după сопзитайе la 
restaurant; с) ce regim alimentar țineți. 


Официант медленно подходит к столику и даёт посетителю меню. 

— Что будете заказывать? 

— Видите ли,—говорйт посетитель, я пришёл к вам утром, чтобы 
позавтракать, но тепёрь ужё врёмя обёда, поэтому дайте мне что-нибудь 
на ужин. 
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УРОК 48 СОРОК ВОСЬМОЙ УРОК 


За покупками Га cumpărături 


Кто хозяин в магазине? 


Несколько лет назад наряду с привычным словом «универмаг» появй- 
лось новое слово «универсам», что значит: универсальный магазин 
самообслуживания. 

Покупатели выбирают то, что им понравилось, тут же могут при- 
мерить, скажем, обувь, платье или костюм, а затем платят дёньги 
в кассу. 

По мётоду самообслуживания ужё работают не только промтовар- 
ные, но и продовольственные магазины. 

В продовольственном универсаме покупатели сами взвёшивают Hé- 
которые продукты, а при выходе называют кассиру вес. 

Корреспондёнт газёты, посетивший один из таких магазинов в Jle- 
нинграде, спросил кассира: 

— А разве вы не провёрите, правильно ли я сообщил вам вес покупки? 

— Нет, —сказала девушка гордо. Это дёло вашей совести... 

Доверие к покупателю —вот принцип нашей торговли. И забота 
о нём, о его врёмени. При посещёнии универсама покупатель тратит 
намного мёньше врёмени, чем в обычном магазине. 

Рабочие и служащие могут сдёлать предварительные заказы на про- 
дукты в специальных магазинах и даже на предприятиях. К концу 
рабочего дня человёк забирает заказанные им продукты. А лётом, когда 
многие живут за городом, организован приём заказов и выдача продуктов 
прямо на вокзале. Это очень удобно для тех покупателей, которые 
приезжают в город, а затём возвращаются домой на электричке. 

Если хотите купить крупную вещь — мёбель, холодильник или стираль- 
ную машину, можете заплатить деньги в магазине фирмы «Энёргия» 
и спокойно HATÁ домой: в назначенное врёмя вам привезут покупку. 

При продаже товаров в кредит очень помогает ЭВМ. Машина «пом- 
нит» долг покупателя, сроки платежа и напоминает ему об этом. 

Работники торговли постоянно сообщают представителям промыш- 
ленности, какйе товары пользуются спросом, с тем, чтобы полнёе удовлет- 
ворӣть запросы населёния. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


наряду с о dată cu продовбльственный магазйн magazin alimentar, 
привычн/ый, -ая, -ое, -bie obișnuit alimentară 
универсам (универсальный магазйн самообслу- приём primire 

живания) magazin universal cu autoservire выдача eliberare (а unei comenzi) 


покупатель cumpărător прямо chiar 
примёрить П a încerca, a proba удобно comod 
платье rochie электричка tren electric 
мётод metodă продажа B кредйт vînzare їп rate 
промтоварный магазйн magazin de produse товар marfă 
industriale 
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ЭВМ (электронно-вычислительная машина} 
maşină electronică de calcul 

nonr datorie 

взвёшивать Га сїпїап 

продукты (pl) produse alimentare 

Bec greutate 

гбрдо mîndru, cu mîndrie 

это дёло вашей сбвести aceasta ține de conștiin- 
{а dv. 

довёрие încredere 

принцип principiu 


намного си mult mai К 
предварительный заказ comandă anticipată 
специальн/ый, -ая, -0€, -ble special 
забирать Га lua, a ridica 

epok платежа termen de plată 

напоминать Га aduce aminte 

работник lucrător, funcționar 

постоянно permanent 

пользоваться спросом a avea cãutare 
nózmo deplin, într-o mare тёзига 
удовлетворить П a satisface 


торгбвля comerț 3anpóc cerinjă 


обычн/ый, -ая, -ое, -ые obișnuit 


Ответьте на вопросы 


1. Что значит «универсам»? 2. Какие магазины работают по методу самообслужи- 
вания? 3. Как покупают продукты и товары в магазйне самообслуживания? 4. В чём 
проявляется забота работников торговли о покупателях? 5. Что организуют летом на 
вокзалах больших городов? 6. Что могут сдёлать рабочие и служащие многих пред- 
приятий? 7. Как организована в нёкоторых магазинах продажа крупных вещей? 8. Как 
помогает в торговле ЭВМ? 9. Каким образом работники торговли стараются удовлетво- 
рить запросы населёния? 


ДИАЛОГ 1 


Родика: Девушка, у меня в сумке пара новых туфель. 

Контролёр: Хорошо, проходите. 

Родика: Люда, я бы хотёла купить лаковые босоножки. 

Люда: Какой у вас размер? 

Родика: Тридцать седьмой. 

Люда: А, это двадцать четыре с половиной. Вот смотрите, красивые 
чёрные босоножки. 

Родика: Сейчас я их примёрю... Нет, они мне малы. Возьму на номер 
болыне. Да, эти мне как раз. И фасон мне нравится. 

Люда: Удобные? 

Родика: Очень. Вы мне совётуете взять их? 

Люда: Конёчно! Такие босоножки идут к любому платью. Сколько 
они стоят? 

Родика: По-моему, 24 рубля. Да, вот на них написана цена. 

Люда: Берите. И красивые, и недорогйе. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


как раз tocmai Бип! 

фасон model 

(босонбжки) идут к... (sandalele) зе potrivesc, 
sînt іп ton 

nená preț 


пара туфель o pereche de pantofi 
контролёр controlor 

лаков/ый, -ая, -ое, -ые de lac 
босонбжки sandale 

размёр таѕига, număr 

мал, -4, -6, -ы este mic 


ДИАЛОГ П 


Покупатель: Девушка, сосиски свёжие? 

Продавец: У нас все продукты свежие. Сосиски привезли час назад. 

Покупатель: Взвёсьте, пожалуйста, полкилб сосйсок, 200 грамм ветчины 
и 300 грамм колбасы. 
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Продавец: А где ваш чек? 
Покупатель: Простите, я думал, что здесь платят на месте. 
Продавец: Нет, платите в кассу. 


Покупатель: Вот чек. Я заплатил ещё за банку горчицы и пачку сли- 
вочного масла. 

Продавец: Возьмите ваши покупки. 

Покупатель: Будьте добры, заверните, пожалуйста, у меня нет сумки. 

Продавёц: Сейчас заверну. Пожалуйста. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


продавец vinzător банка Богсап 

сосйски сгепушг$п горчица muştar 

чек Боп завернуть Га ітрасһеіа 
ДИАЛОГ Ш 


Думитру: Алло! Это отдёл заказов? 

Работник магазина: Да. 

Думитру: Я хотел бы сдёлать заказ. 

Работник магазина: Пожалуйста. Ваша фамилия и адрес. 

Думитру: Думитру Виктор, гостиница «Астория», номер 18. 

Работник магазина: Что вы будете заказывать? 

Думитру: Три бутылки шампанского, полкило копчёной колбасы, две 
банки шпрот и 3 баночки чёрной икры. 

Работник магазина: Когда приготовить заказ? 

Думитру: Сегодня к 17 часам. 

Работник магазина: Хорошо, приходите ровно в 17, заказ будет готов. 

Думитру: Благодарю вас. 


СЛОВА 


шампйнское şampanie 


ДИАЛОГ IV 


Покупатель: Будьте добры, покажите, пожалуйста, тот утюг. 

Продавёц: Какое у вас напряжёние? 

Покупатель: 220 вольт. 

Продавёц: Но Этот утюг на 127 вольт. Вам придётся брать и транс- 
форматор. 

Покупатель: Нет, тогда дайте другой... 

Продавёц: Вот, посмотрите Этот. Очень хороший утюг, не тяжёлый 
и отключается автоматически. | 

Покупатель: Да, мне нравится Этот утюг. Сколько он стоит? 

Продавёу: 5 рублей 20 копеек. Платите в кы 

Продавёц: Вы заплатили только 5 рублей 12 `копёек. Доплатйте, пожа- 
луйста, 8 копёек. 

Покупатель: Извинйте, я ошибся, сейчас доплачу. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


утюг бег de саїсаї отключаться автоматйчески а se întrerupe 
напряжёние tensiune automat l 
вольт volt доплатить П a plăti diferența 


трансформатор transformator 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Completaţi си cuvintele potrivite са sens din textul de bază я ат 
dialoguri. 


1.— Девушка, хлеб ...?— Да, .., только что привезли. 2.— Сколько ... все книги? — 
Все книги ... 2 рубля 40 копёек. 3.— Скажите, пожалуйста, ... вам йли в кассу? —... 
в кассу. 4. Я не купила холодильник, потому что он был на 127 вольт, а у нас 
220 вольт. 5.—Вы ужё сдёлали все .. ?—-Почти все. Осталось купить только шам- 
панское. 6. Мы ужё были в промтоварных магазинах, тепёрь хотим посмотрёть ... ма- 
газины. 7.— Дайте, пожалуйста, мужской костюм пятьдесят второго ... . 8. Я не возьму 
эту рубашку, она мне ... . Дайте на один ... больше. 


2. Deschideţi parantezele, риши cuvintele la forma necesară. Scrieți 
numeralele cu litere. 


1. Я купил себё (2, галстук), женё (пара) лаковых туфель, а сыну— (2, рубашка). 
2. — Дайте, пожалуйста, (5, пара) носкӧв. 3. — Возьмите сдачу — (1, рубль и 2, копейка). 
4. — Взвёсьте, пожалуйста, (2, килограмм) яблок, 5. Мне нужно купить (2, банка) компота, 
(4, пачка) творогу и (5, батон). 6. — Сколько стбят (4, булочка)? 7. — Сколько я должна 
заплатить за (5, бутылка) пива? 8. — Дайте, пожалуйста, (3, коробка) шоколадных конфет. 


3*. Completaţi си verbele помнить, вспомнить, напомнить la forma 
cerută de context. 


1. Я никак не могу .., сколько я заплатила за Это платье. 2. Когда мы будем 
идтй домой, ... мне, чтобы я купила хлёба. 3. Я ..., что универмаг должен быть где-то 
недалеко, но не знала точно, на какой улице. 4. Спасибо, что вы .. мне о моём 
долге, я совсём забыл! 5. Только поздно вёчером мы .. что не купили минеральной 
воды. 


4. Răspundeţi Іа întrebări си cuvintele йіп paranteză. 


1. Где вы купйли такой красивый плащ? (сосёдний магазин) 2. В каком отдёле 
продают мясо? (мясной отдёл) 3. Куда часто привозят хорошие товары? (наш промто- 
варный магазин) 4. Где можно купить туфли или босоножки? (этот обувной магазин) 
5. Куда платить деньги? (пятая касса) 6. Где у вас продаётся соль и сахар? (бакалёй- 
ный отдёл} 7. Где можно купить батон йли булочки? (та булочная). 


5. Completaţi си cuvintele пачка, банка, бутылка, литр, килограмм, 
Ре коробка, пара Іа forma necesară. 


. Покажите, пожалуйста, ... недорогих мужских туфель. 2. Я хочу купить цёлую ... 
Е ЫЫ без марок. 3. Дайте, пожалуйста, ... сигарёт и ... спичек. 4. Сколько стоит ... 
сосйсок? 5. Взвёсьте мне 300 ... колбасы и 250 .. ветчины. 6. Дайте ... горчицы. 
7. Купите мне, пожалуйста, две .. шпрот и ... томатного сока. 8. Давайте возьмём 
одну ... коньяка и две ... вина. 9. Сегодня утром я выпил цёлый .. молока. 10. Нам 
нужно взять ещё две .. творогу и ... сливочного масла. 11. Давайте подарим ей кийги 
и... хороших шоколадных конфет. 


6. Вазрипаей Іа întrebări. 


1. Где вы покупаете продукты? 2. Где вы покупаете промтовары? 3. Какйе магазины 
находятся недалеко от вашего дома? 4. В котором часу открываются и закрываются 
эти магазины? 5. В какой магазин вы предпочитаете ходить — в универмаг йли универсам? 
Почему? 6. Какие отделы есть в «Гастронӧме»? 7. Что вы покупаете: а) в мясном 
отдёле; б) в молочном отдёле; в) в бакалёйном отдёле; г) в овощном отдёле; д) в отдёле 
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спиртных напитков; е} в кондитерском отдёле? 8. Что вы обычно спрашиваете, когда 
покупаете хлеб, творог, сметану и нёкоторые другие продукты? 9. Сколько стоит: 
а} батон; 6) литр молока; в) пачка творогу, сливочного масла? 10. Что вы должны 
сдёлать, ёсли ваша покупка стоит больше, чем вы ужё заплатили в кассу? 


7. Акаций planul textului «Кто хозяин в магазине?» şi тедай conținutul 
acestuia după plan. 


8. Învățați dialogurile şi reproduceți-le си un interlocutor. 


9. Imaginați microdialoguri pentru următoarele situații: a) vreți să ситрагай 
un lucru oarecare şi шиебай un trecător unde puteți găsi ceea се vă 
interesează; b} pantofii ре саге i-ați probat vă strîng и П rugați ре уїп7йїог 
să vă dea alt număr; с) aveți oaspeți la masă şi trebuie să cumpăraţi 
de la alimentara cele necesare. 


— Примёрьте эту шляпу, — говорит продавец. 
— Такие никто не нжит. 

— Тогда эту. 

— А Эти все носят. 


— Я ужасно волнуюсь. Жена в такую плохую погоду пошла в город... 
— Ничего, она зайдёт в какой-нибудь универмаг! 
— Потому-то я и волнуюсь... 


Одна женщина пришла в магазин. 

— Что вы хотите? — спросил продавец. 

— Я хочу купить необыкновённую кофту. 

— Какую кофту вы хотите? 

— Ни красную, ни бёлую, ни синюю, ни жёлтую... У вас есть 
такая кофта? 

— Сейчас у нас такой кофты нет. 

— А когда я могу прийти? 

— О, вы можете прийтй в любой день, только не в понедельник, 
не во вторник, не в срёду, не в четверг, не в пятницу, не в суббо- 
ту, не в воскресёнье. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


носйть Га purta необыкновённ/ый, -ая, -ое, -ые ieșit din comun, 
ужасно extrem de neobişnuit 
зайтй Га intra, a trece pe la кофта jachet 


какбй-нибудь (vezi tabelul nr. 27) oarecare жёлт/ый, -ая, -ое, -ые galben 


УРОК 49 СОРОК ДЕВЯТЫЙ УРОК 


Служба быта Prestări де servicii 


Точные люди 


Недавно я переёхал на новую квартиру. Взял отпуск на мёсяц и стал 
устраиваться. Врёмя летёло незамётно. И вот однажды у меня раздался 
телефонный звонок. 

— Ты что же это, услышал я голос одного из товарищей по pa- 
боте.— Оказывается, ужё месяц, как переехал на новую квартиру, а нам 
ни слова! В субботу придём к тебё всем отдёлом. Ничего не готовь, 
всё принесём... Будем ровно в семь. 

Какие онӣ всё-таки милые, мой сослуживцы. А я? Совсём забыл 
о друзьях. 

До субботы оставалось четыре дня. Я взял справочник «Служба 
быта» и понял, что ёсли всё хорошо организовать, то врёмени достаточно. 

На вторник я вызвал элёктриков, чтобы онӣ повёсили люстры. 

На срёду вызвал полотёров. 

На четверг — из «Бюро добрых услуг» мастеров, чтобы онӣ вымыли 
окна. 

На пятницу — повара из ресторана пёрвой категории. 

На субботу оттуда же официантов. 

Ну, а на воскресёнье я вызвал уборщицу. 

Дальше всё пошло как по маслу. 

Во вторник явилась уборщица, которая вымыла чистую посуду и убрала 
прибранную квартиру. 

В срёду пришёл шеф-повар. Он принёс продукты и быстро пригото- 
вил разные закуски. 

В четвёрг появились два официанта. С большим вкусом они серви- 
ровали стол на двадцать персон. 

В пятницу пришлй полотёры. Это были настоящие мастера своего 
дела. После их ухода пол блестёл, как зёркало, но видели бы вы, что 
было на столё! 

Но в субботу утром пришли электрики и мастера окон из «Бюро 
добрых услуг». Кто бы мог подумать, что онй так быстро справятся 
с делом! Но какйм стал пол... 

Ровно в семь часов вёчера прибыли гости. 

Онӣ сразу же начали мыть посуду, пересервировали стол. А потом 
вынули и положили на стол всё, что нринесли с собой. Ужин был 
отличный! 

Какие онӣ всё-таки милые люди, мой коллёги, и какие точные! 
Никто не явился вмёсто субботы в четвёрг, как, напримёр, официанты, 
вмёсто воскресёнья — во вторник, как уборщица, и т.д. 

Мой сослуживцы явились точно в назначенное врёмя: в субботу, 
в девятнадцать ноль-ноль. По-настоящему пунктуёльные люди. 
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И когда я сказал об Этом руководителю нашего отдёла, он посмотрёл 
на меня как-то странно и отвётил: 
— Пунктуальные? Чего вы удивляетесь? Это же не на работе! 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


тбчнѓый, -ая, -0е, -bie punctual люстра 105га 
нам ни слова $ поий пи ne-ai spus пісі ип mósap bucătar 
cuvînt категбрия categorie 
мйл/ый, -ая, -ое, -ые drāguț, simpatic уббрщица femeie de serviciu 
сослуживец coleg de serviciu идтй как по маслу a merge ѕігипа, са pe roate 
справочник îndreptar, ghid убрать I a deretica, a aranja 
шеф-пбвар bucătar şef прибранная квартира саза curată, aranjată 
вкус gust ужин cină 
сервировать стол a aranja о masã напримёр de exemplu 
персбна persoană ноль-ноль 2его-гего 
ухбд plecare по-настоящему си adevărat 
блестёть Па străluci пунктуйльн/ый, -ая, -ое, -ые punctual 


пересервировёть стол а теазега, а aranja Încă чегӧ ($) де се 
о dată о таза 


Отвётьте на вопрбсы 


1. Какое событие произошло в жизни нашего героя? 2. С какой цёлью позвонили 
сму товарищи по работе? 3. Что онй сказали ему? 4. Что должен был сдёлать хозяин 
к приходу гостёй? 5. Как он начал готовиться к визиту сослуживцев? 6. Когда пришли 
работники, вызванные им из «Бюро добрых услуг»? 7. Что пришлось дёлать хозяину 
после их ухода? 8. Был ли готов хозяин к приходу гостёй? 9. Что пришлось делать 
гостям? 10. Что говорит наш герой о свойх коллёгах? Почему? 11. Какой вывод можно 
сдёлать из Этого юмористического рассказа? 


ДИАЛОГ 1 


Саша: Марья Савёльевна, что мне дёлать? Только что получила теле- 
грамму, что завтра вёчером приезжают родственники. А у меня 
ничего не готово: квартира не убрана, Окна грязные, обёда нет... 

Марья Савёльевна: Позвонй в «Бюро добрых услуг», чтобы завтра утром 
тебё прислали жёнщину. Она и уберёт квартиру, и окна вымоет, 
и обёд приготовит. 

Саша: Так я же утром ухожу на работу! 

Марья Савёльевна: Оставь мне ключи, а я объясню ей, что надо дё- 
лать. Если у тебя есть грязное бельё, можешь сдать его в прачечную. 

Саша: Большое вам спасибо за добрый совёт. Я так и сдёлаю. А при- 
дёт ли жёнщина? 

Марья Савельевна: Обязательно придёт. В нашем бюро очень пункту- 
альные работники. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


что мне дёлать? се să fac? прачечная 5. spãlātorie 
грязн/ый, -ая, -ое, -ые murdar дӧбр/ый, -ая, -ое, -ые bun 
ключ cheie 


18—56 
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Өө ДИАЛОГ H 


В дамском зале парикмахерской 


Клиентка: Я бы хотёла покрасить волосы и сделать завивку. 

Парикмахер: Химическую или перманёнт? 

Клиёнтка: Какую вы мне посовётуете? 

Парикмахер: У вас мягкие волосы. Сдёлайте лучше химическую. Вы 
мыли голову? 

Клиёнтка: Нет, я знаю, что мыть надо после окраски. 

Парикмахер: Конёчно, после. Сейчас я покрашу вам волосы, а потом 
ВЫМОЮ ИХ. 

Клиёнтка: Только, пожалуйста, не мылом, а шампунем. 

Парикмахер: Хорошо. После завивки будете делать укладку? 

Клиентка: Обязательно, но без начёса .. А маникюр и педикюр у 
вас дёлают? 

Парикмахер: Да, маникюр дёлают здесь, а педикюр в другом зале. 


В мужском зале 


Клиент: Вы своббдны? 

“Парикмахер: Да, садитесь, пожалуйста. Подождите минутку, я возьму 
чистое полотёнце... 

Клиент: Побрёйте и подстригӣте меня. 

Парикмахер: Как вас подстричь? 

Клиент: Сзади покороче, но не бритвой, а ножницами. А с боков 
только подровняйте волосы. 

Парикмахер: Массаж головы сдёлать? 

Клиент: Сдёлайте. 

Парикмахер: Вы обычно брёетесь электробритвой? 

Клиёнт: Нет, дома я брёюсь безопасной бритвой, а в парикмахерской — 
безразлично какой. 

Парикмахер: Одеколон хотите? 

Клиент. Нет, пожалуйста, без одеколона... Сколько с меня? 

Парикмахер: Платите в кассу 90 копеек. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


дамск/ий, -ая, -ое, -ие pentru femei маникюр manichiură 
парикмахерская 5. coafor, frizerie педикюр pedichiură 

клиёнт(ка) client(ă) мужск/ой, -йя, -бе, -йе de bărbați 
покрасить П а уор сзади Ја spate 

химическая завйвка permanent гесе нбжницы (р/.) Ѓоагѓеса 

перманёнт permanent cald . с боков din părți 

мягк/нй, -ая, -ое, -не moale безопасная бритва maşină de БагЫеги 
окраска vopsit подровнять Га potrivi 

мыло săpun массёж таза] 

шампунь ѕатроп одеколбн ара 4е союше 

укладка ondulat, coafat 

начёс tapat 
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ДИАЛОГ Ш 


В химчистке 


Клиент: Вы принимаете вёщи в срочную чистку? 

Приёмщица: А что у вас? 

Клиёнт: Да вот, пиджак, почти новый, и спереди два жирных пятна. 

Приёмщица: Сейчас посмотрим... Да, Это можно вывести, но не сейчас. 

Клиёнт: Я бы хотёл побыстрее. Сегодня нельзя? 

Приёмщица: Сейчас у нас много работы. Сдёлаем только завтра утром. 

Клиент: Ну что ж, если нельзя раньше... Я согласен. 

Приёмщица: Ваша ‘фамилия и адрес. 

Клиент: Попёску, улица Горького, 12, квартйра 5. Только прошу вас 
хорошо почистить. 

Приёмщица: Не беспокойтесь, сдёлаем как слёдует, у нас хорошие масте- 
ра. Возьмите квитанцию. 

Клиёит: Благодарю вас. До свидания. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


химчистка (химическая чистка) curățătorie chi- спёреди м față 
писа вывести пятнб а scoate о pată 
приёмщица тесер[їопега почистить а curăța 


пиджак Баша (де la costum bărbătesc) 


ДИАЛОГ IV 


В обувной мастерской 


Клиентка: Скажите, пожалуйста, можно починить туфли при мне? 

Мастер: Посмотрим, что нужно сдёлать... 

Клиёнтка: Вот, смотрите, на правой туфле оторвался ремешок. 

Мастер: Да, Это можно пришить сейчас. Снимайте... Посидите, MH- 
нут чёрез 10 будет готово. 

Клиентка: Большое спасибо. Сколько с меня? 

Мастер: 20 копёек. 

Клиёнтка: Пожалуйста. А на Эти мужские туфли поставьте набойки. 
На лёвой нужно прибить каблук. 

Мастер: Хорошо. Чёрез три дня будут готовы. 

Клиёнтка: Как работает мастерская? 

Мастер: С восьми утра до восьми вёчера, перерыв с часу до двух. 

Клиёнтка: Спасибо. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


обувная мастерская atelier de încălțăminte ремешбк cureluşă 

прав/ый, -ая, -ое, -ые drept набойка ріпреа 

оторваться Га se гире, а se desprinde лёв/ый, -ая, -0е, -ble sting 

снять Га scoate прибить Га bate, а fixa 
каблук toc 


18* 
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УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Înlocuiți punctele си imperativul verbelor date та! jos, т funcție 
de context. 


1. У меня оторвался каблук, .., пожалуйста, его. 2. ... мне укладку и маникюр. 
3. ... меня безопасной бритвой. 4. Будьте любёзны, ... мой костюм в химчистку. 5. У вас 
оторвалась пуговица (nasture), ... её. 6. ... мне перманёнт. 7. ...‚ пожалуйста, чистое 
полотёнце. 8. Будьте добры, ... элёктрика, у нас не горйт свет. 9. ... в ресторане стол 


на 10 персон. 
(принести, вызвать, заказать, побрить, прибить, пришить, отнести, сделать} 


2. оси! cuvintele tipărite cursiv си sinonimele acestora date mai jos. 


1. Я получйл новую квартйру и стал устраиваться. 2. Ёсли всё хорошо организовать, 
то времени достаточно. 3. Уборщица вмёсто воскресёнья лвилась во вторник. 4. В семь 
часов вёчера прибыли гости. 5. Мне всё равно, какой бритвой вы побрёете меня. 

{хватить, прийти, начать, безразлично} 


3. Înlocuiți construcțiile participiale tipărite cursiv си propoziții atributive. 
Ffectuați eventualele schimbări. 


І. Если мне нужно сдёлать завивку йли укладку, я иду в парикмахерскую, нахо- 
дящуюся напротив нашего дома. 2. Костюм, почищенный вами в химчистке, стал как 
новый. 3. Вот там за углом есть сапожник, делающий мёлкий ремонт. 4. Туфли, сданные 
вами в ремонт, ещё не готовы. 5. Сотрудники, пришедшие ко мнё в гости, начали мыть 
посуду. 6. Потом онӣ поставили на стол закуски, принесённые йми с собой. 7. В 7 часов 
утра пришла работница, вызванная мною из «Бюро добрых услуг». 


4. Кейай textul! de mai jos sub formă de dialog. 


Мирча говорит, что он взял с собой электробрӣтву, но в дороге она испортилась. 
Он спрашивает своего сосёда по номеру (в гостинице), нет ли у него электробритвы. 
Тот отвечает, что у него, к сожалёнию, нет. Он обычно брёется безопасной бритвой. 
Николай (сосёд по комнате) совётует Мирче отнестй электробритву в мастерскую. Мирча 
не знает, где находится мастерская. Николай объясняет, что мастерская находится в гостинице 
на | этажё. Он просит Мирчу показать ему электробритву. Николай считает, что бритва 
не испорчена, просто нужны новые ножи. Он совётует Мирче купить в магазйне ножй. 


5. Тгадисен în limba română, apoi inchideți cartea $1 traduceți іп limba 
rusă textul obținut. 


— Какая у вас красивая причёска (coafura) сегодня! В какой парикмахерской вы её 
сделали? 

-— Обычно я хожу к одному и тому же мастеру в парикмахерскую ӧколо оперного 
театра. Сегодня я сдёлала завйвку и укладку. 

— А я всегда сама причёсываюсь. Нет врёмени ходить в парикмахерскую. 

— У меня тоже нет, но всё-таки раз в недёлю я нахожу врёмя для этого. 


6. Каѕрипаей la întrebări. 


1. Ваш муж брёется дома йли хӧдит в парикмахерскую? Как часто он брёется? 
2. Когда в парикмахерских много клиёнтов? 3. Где вы чините (чинить П а терага) 
обувь? 4. Далеко ли от вашего дома обувная мастерская? 5. Как долго дёржат там 
обувь? 6. Что вы дёлаете, ёсли ваша обувь нуждается в мёлком ремонте? 7. Что 
вы обычно говорите в обувной мастерской? 8. Где вы чйстите свой костюмы, плащи 
и другие крупные вёщи? 9. Как вы обращаетесь к приёмщице в химчйстке? 10. Бельё 
вы стираете сами йли относите его в прёчечную? 11. Есть ли в вашем гброде «Бюро 
добрых услуг»? 12. Что вы дёлаете, если вам нужна помощь в домашних делах? 


7. Alcătuiți planul textului «Точные люди» şi тедай conținutul textului, 
conform acestui plan. 


8. Învățați dialogurile şi reproduceți-le cu un interlocutor. 
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9. Imaginați microdialoguri іп limba rusă pentru următoarele situații: 
a) căutați un atelier unde se poate repara stiloul dv.; b) ajutați un străin 
за dea la curãțătoria chimică un costum; с) vi s-a stricat ceasul $1 l-ați adus 
la un atelier de reparat. Folositi pentru ultimul microdialog expresii ca: 
часы испортились; часы не идут; часы спешат (отстают) на 10 минут 
в сутки; почистите; замените стекло, стрёлки; когда будут готовы часы; 
нельзя ли побыстрёе; я приезжий; сколько с меня. 


Парикмахер — клиёнту: 
— Вы за какую команду болёете? 
— За ту же, что и вы! 
— А откуда вам извёстно, за какую команду я болёю? 
— Это не имёет никакого значёния! Просто я не могу не согла- 
ситься с вами, когда у вас в руках бритва! 


— Но где же мой пиджак? спрашивает гражданин в химчӣстке. 
‚ — Не знаю, — отвечает приёмщица.— Вероятно, когда мы вывели все 
пятна, от него ничего не осталось... 


Ф 
Сёрвис 
Коллектив обувной мастерской использует новые формы обслуживания 
населёния. Сейчас по желанию клиента запись в жалобную книгу может 
быть продиктована по телефону. 
СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


болёть за... а ține си (о echipă), а fi suporter желание dorință 


(al unei echipe} запись notã 
сёрвис deservire жалобная книга condică de sugestii $1 reclama- 
испбльзовать Га folosi ПП 
форма formă, metodă продиктовать Га dicta 


обслуживание deservire 


УРОК 50 ПЯТИДЕСЯТЫЙ УРОК 


Отпуск Concediul 


Месяц в дерёвне 


«Скоро осень... За окнами август...» И это значит, что скоро кончится 
врёмя лётних отпусков, что пора ужё на работу... 

А ведь, кажется, ещё совсем недавно я только строил планы лёт- 
него отдыха... 

Одно мне было ясно с самого начала: надо уёхать из этого душного 
города, где невозможно остаться в тишинё и одиночестве, где никто 
не желает проходить мимо, где каждый старается остановиться возле 
тебя и вспомнить, что он тебё друг и что он тебя очень уважает... 

А что Сочи? А что Ялта? думал aTe же друзья, те же подруги, 
только в шортах. 

И я решил провестӣ отпуск в какой-нибудь тихой деревушке, где нет 
абсолютно никаких знакомых, где глаза отдохнут от привычных лиц, 
уши от телефонных звонков, а ладони — от рукопожатий... 

В первый же день со мной перездоровалась вся дерёвня. Здесь 
незнакомому приёзжему обязательно скажут «здрасьте» 

На второй день вся дерёвня ужё знала, что мне ещё нет тридца- 
ти лет, что у меня есть мама, папа и две сестры, что я ещё xó- 
лост и что я ужё инженёр. Так «инженёром» меня и стали все называть. 

На третий день у меня пропали шорты. Как я узнал потом, их 
унесла с берега собака Жулик, пока я купался в речке. Вероятно, 
собака решила, что я просто забыл шорты, и принесла их прямо к 
моёй квартирной хозяйке, так как, видно, тоже знала в деревне всё 
и всех. Но это, повторяю, я узнал потом. А в то утро местные пио- 
нёры долго искали мой шорты. Их голоса раздавались над рекой: 

— Мишка-а! У инженёра шорты пропали! 

— Какие шорты? А-а, синие Takhe и сбоку резинка видна? 

— Ну да, резинка бёлая и спёреди карманчик такой! 

— Не видел! Эге-гей, Людка-а! Ты инженёровы шорты не видела-а? 

Я с беспокойством слушал их голоса, узнавая новые подробности 
моего туалёта. 

На четвёртый день дед Андрей, живший на другом концё дерёвни, 
сообщил мне, что я разговариваю во сне. Чаще всего я, оказывается, 
говорю два слова: «мама» и «трансформатор». 

В тот же день вёчером в клубе многие незнакомые люди тепло 
выражали мне своё сочувствие. Одни утверждали, что это серьёзно, 
другйе говорйли, что Это пройдёт, а председатель сельсовёта дал мне 
адрес одного московского специалиста, который в своё время лечил его. 

На пятый день я познакомился с мёстной учйтельницей Наташей. 
Всю ‚пятую ночь мы с Наташей гуляли по лугу. И я думал, что нас 
никто не видел.. 
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Утром на шестой день многие люди, встречая меня, одобрительно 
сообщали: 

— Молодёц, инженёр! Хорошую дёвушку выбрал! 

— А что говорят, будто она до тебя с Митькой-трактористом встре- 
чалась, так то всё неправда. Можешь у того же Митьки и спросить! 

„Так и шли день за днём. 

С утра на рёчке пионёры говорили о моём прошлом: об учёбе, 
оценках, экзаменах. 

Пбсле обёда деревёнские дёды изучали моё настоящее: основные 
аспекты научной работы, взаимоотношёния с начальством и подчинённы- 
ми, а также вспоминали об аналогичных случаях из собственной жизни. 

А вёчером в клубе «сёльская общественность» обсуждала перспективы 
моего будущего: варианты женитьбы, вопросы получёния квартиры и так 
далее... 

Я и не замётил, как пролетёл мёсяц. 

И вот я снова дома. За ӧкнами — ӧсень, на календаре сентябрь, 
завтра —- на работу. 

Из пачки фотографий на меня смотрят- знакомые деревёнские лй- 
ца. Ладони ещё болят от прощальных рукопожатий. 

А вот и телефонный звонок. Кричит в трубку Митька-тракторист: 

— Отпуск мне дали! Хочу в город приёхать, отдохнуть от привычных 
лиц. Хорошо в городе, никто никого не знает, знакомых не встретишь! 

— Что же, — отвечаю, — приезжай. Буду рад. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


пора е timpul дед moş 

стрбить планы а face planuri разговаривать во сне а vorbi їп somn 
душн/ый, -ая, -ое, -bie шёБизиог выражать сочувствие а exprima compasiunea 
одинбчество singurătate сельсовёт (сёльский совёт) sfat popular sătesc 
никак/бй, -йя, -бе, -йе de пісі un fel одобрительно аргобайу 

деревушка зас тракторист tractorist 

лицо față, figură неправда nu e adevărat 

ухо (pi. уши) ureche прошлое s. trecut 

телефбнный звонбк zbírníitul telefonului настоящее s. prezent 

ладӧнь palmă (а тйнй) взаимоотношёния (р/.) relații reciproce 
рукопожание stringere de тіпа аналогӣчн/ый, -ая, -ое, -ые similar, азетпйпа- 
перездорбваться Га saluta tor 

холост burlac, neînsurat сӧбственн/ый, -ая, -0€, -ые personal 
квартирная хозяйка gazdā общественность opinie publică 

пионер pionier перспектива perspectivă 

резйнка elastic вариант variantă 

карманчик buzunăraş календарь calendar 

беспокойство nelinişte прощӣльн/ый, -ая, -ое, -ые de adio 


туалёт toaletă, ținută exterioară 


Отвётьте на вопросы 


1. Где решил провести свой отпуск молодой инженёр? Почему? 2. Почему он не поёхал 
в Сочи или Ялту? 3. Что случилось в пёрвый день его пребывания в деревне? 4. О чём 
знала вся дерёвня на другой день после его приёзда? 5. Что произошло на трётий день? 
6. Что дёлали пионёры и что пбнял инженёр из их разговора? 7. О чём узнал инженёр 
на четвёртый день? 8. Какйе совёты давали ему в клубе незнакомые люди? 9. С кем 
познакомился молодой инженёр на пятый день? 10. Что произошлб утром на слёдующий 
день? 11. Какие вопросы обсуждала тепёрь «сёльская общественность»? 12. Исполнилось 
ли желание инженёра провести отпуск в тишинё и одиночестве? Почему? 
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ДИАЛОГ 1 


Костя: Миша, когда ты собираешься в отпуск? 

Миша: Ещё не скоро, не раньше декабря. 

Костя: Ты всегда берёшь отпуск зимой? 

Миша: Обычно да. Ты же знаешь, как я люблю кататься на лыжах! 
Мы с Катей опять поёдем в горы. А ты? 

Костя: А я в этом году возьму отпуск лётом. Поёду к родйтелям 
в дерёвню дней на 5, а потом хочу куда-нибудь на курорт. Мне 
обязательно надо на юг. 

Миша: А что с тобой? 

Костя: У меня ревматизм, хочу немного подлечиться. 

Миша: Тогда тебё надо ёхать в санаторий. Там ты и отдохнёшь, и 
подлёчишься. Как раз сейчас в завкоме есть путёвки в Крым. 

Костя: Спасибо, что сказал. Завтра же попрошу путёвку. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


кататься на лыжах а schia подлечиться Па face ип ușor tratament 
опять din nou санатбрий sanatoriu 

курбрт stațiune balneo-climaterică завкбм (заводской комитёт) comitet de uzină 
юг sud путёвка bilet (de odihnă, de tratament) 


ревматизм reumatism 


ДИАЛОГ П 


Дан: Павел Антонович, вы в гостиницу? 

Павел Антонович: Да, вы тоже? Пойдёмте вмёсте. 

Дан: Когда вы уезжаете домой? 

Павел Антонович: Сразу после совещания. А вы когда собираетесь 
в Румынию? 

Дан: О, ещё не скоро. Я ёду в Сочи по профсоюзной путёвке. 

Павел Антонович: Вы ёдете один? 

Дан: Нет, нас трое, все румынские товарищи, участвовавшие в совещёнии... 
А вы ужё были в Этом году в отпуске? 

Павел Антонович: Нет, ещё нё был. Как только приёду домой, сразу 
уйду в отпуск. Я очень устал. 

Дан: Где вы обычно проводите отпуск? 

Павел Антонович: У нас на Урале есть прекрасные места. Мы с женой 
часто ёздим в наш заводской дом отдыха в тридцати киломётрах 
от нашего города. Но в Этом году у нас пока нет никаких Má- 
нов на лёто. Думаю, что просто поёдем в какую-нибудь тихую 
деревушку. Хочу отдохнуть от городского шума. 

Дан: А в Сочи вы бывали? 

Павел Антонович: Конёчно! Я объёздил всё Черноморское поберёжье. 
Уверен, что вам очень понравится там. Желаю вам приятно про- 
вести отпуск! 

Дан: Спасибо, вам также! 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


нас трбе sîntem trei бывать Га fi, а vizita 
участвовать І а participa объёздить П а cutreiera 
шум zgomot Черномбрское поберёжье litoralul Маги Negre 
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ДИАЛОГ Ш 


Турист: Не скажете ли, на какой пляж лучше всего ходить? 

Аурёл: В Мамае прекрасный пляж. Когда нет вётра, советую вам ёз- 
дить в Мамаю, а когда ветер — лучше купаться на городском пляже 
«Модёрн». 

Турист: До Мамади далеко? 

Аурёл: Минут 30 езды на троллейбусе. 

Турист: Я бы хотёл не только купаться и загорать, но и принимать 
грязевые ванны. 

Аурёл: Тогда лучше всего ёздить на Текиргёл. Там очень солёная тёп- 
лая вода и прекрасные лечёбные грязи. 

Турист: А какие музёи в Констанце вы советуете мне посмотреть? 

Аурёл: Обязательно пойдите в археологический музёй, в музёй-аквариум, 
в музей искусства... 

Турист: Благодарю вас. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


пляж plajă лечёбные грязи nămol terapeutic 
загорать Га se bronza археологический музёй muzeu arheologic 
принимать грязевые ванны а face 641 de пато! аквариум acvariu 
солён/ый, -ая, -ое, -ble sărat искусство artă 

ДИАЛОГ IV 


Вера: Родика, где вы отдыхали лётом? 

Родика: Мы с мужем и детьмй совершили путешёствие по Европе. 
Были в Болгарии, Югославии, Австрии, Чехословакии, Польше и 
Венгрии. 

Вёра: На собственной машине? 

Родика: Да, через Румынский автомобильный клуб. 

Вёра: Сколько дней длилась ваша поёздка? 

Родика: Почти мёсяц. 

Вёра: А где вы ночевали, в гостиницах йли в кёмпингах? 

Родика: У нас был прицепной домик и палатка, так что нам не нужны 
были гостиницы. 

Вера: А где вы питались? 

Родика: Мы взяли с собой портативную газовую плитку, кое-что из 
продуктов, консёрвы. Иногда готовили сами, иногда ёли в ресторанах. 
Деньги у нас были, нам их обменяли в Бухарёсте. 

Вера: Вы остались довольны поёздкой? 

Родика: Очень довольны. Видели много интересного. Жаль только, что 
в каждой странё были не больше четырёх-пяти дней. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


совершить путешёствне а face о călătorie прицепной домик rulotă 


чёрез рип палатка cort 

Румынский автомобильный клуб Automobil портативная газовая плитка aragaz portativ 
Clubul Român кое-чтб cîte ceva 

кёмпинг camping консёрвы (pl.) conserve 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1. Completaţi propozițiile cu cuvîntul potrivit. 
Зима, зимбй 


1. Сейчас у Hac .... 2. В прошлом году ... мы ёздили в Вёнгрию. 

Лёто, лётом | | | | 

3. Обычно я беру отпуск ... . 4. ... в Бухарёсте жарко? 5. В Этом году у нас очень 
жаркое ... . 


Осень, осенью 
6. Прошлой ... мы совершили лутешёствие по странё. 7. Из всех времён года больше 
всего мне нравится ... . 


Весна, весной 
8. У нас ... наступает в марте. 9. Вы ёздили в дом отдыха ... ? 


2. Înlocuiți cuvintele tipărite cursiv си antonimele lor. Faceți, unde este 
cazul, schimbările necesare în enunțuri. 


І. Скоро кончится зима. 2. Недавно наши друзья уехали на курорт. 3. Я всегда 
беру отпуск осенью. 4. Вчера можно было купаться. 5. Сегодня вода в море тёплая. 
6. Ваш друг холост? 


3*. Alegeţi din paranteză verbul potrivit са aspect şi completaţi си el 
spațiile punctate. 


1. (Проводить — провести) Обычно мы ... отпуск на море или в горах. Как вы ... 
отпуск в этом году? 2. (Отдыхать — отдохнуть) — Где вы ...? Вы хорошо ... ? 3. (Пе- 
редавать— передать) Мой бухарёстские родственники ... мне, что чёрез недёлю они ёдут 
в санаторий. Когда мы были на курорте, по радио каждое утро ... какая будет погода. 
4. (Посещать — посетить) Вчера мы ... музёй-аквариум и археологический музей. Когда 
я отдыхала в Констанце, я часто ... музёи города. 


4. Рипен întrebări Іа саге să răspundă cuvintele tipărite cursiv. 


1. Инженёр хотёл уёхать из Этого душного гброда. 2. Он решил провести отпуск 
в дерёвне. 3. Он уёхал в маленькую тихую деревушку, ‚где у него нё было никаких 
знакомых. 4. Когда он купался в рёчке, собака унесла `c бёрега его шорты. 5. Она 
принесла шорты его квартирной хозяйке. 6. Председатель сельсовёта дал инженёру 
адрес одного московского специалиста. 7. Молодой инженёр познакомился с мёстной 
учительницей. 8. По вечерам в клубе «сёльская общественность» изучала его настоящее 
и обсуждала перспективы его будущего. 


5. Казрипаен la întrebåri. 


1. Когда вы обычно берёте отпуск? 2. Когда бывают каникулы (pi. уасапра) у ваших 
детей? 3. Скӧлько дней длится ваш отпуск? 4. Где вам нравится проводить отпуск? 
5. Что вы дёлаете в горах? 6. Что вы дёлаете на море? 7. Нравится ли вам путешёство- 
вать? 8. Что вы посещаете, когдё ездите по странё? 9. Проводӣли ли вы когда-нибудь 
свой отпуск за границей? Где именно? 10. Остались ли вы довольны вашей поёздкой 
за гранӣцу? Почему? 11. Где и как вы провели свой послёдний отпуск? 


6*. Traduceți în limba rusă. 


— Cind plecați în concediu? 

— Peste o săptămînă. 

— РІеса{і din Висиге$1? 

— Desigur. Plec pentru 12 zile Іа таге. Am nevoie de puțin tratament, am reumatism. 
— Şi după aceea? 

—- Apoi plec pentru două săptămîni la munte. 

— Unde anume? 

— La Tuşnad. 

— Eu am fost de cîteva ori la Tuşnad, acolo sînt locuri minunate. 

— Dar dv. unde intenționați să vå duceți? 

— Vreau să fac cu soția un tur prin fară, să vedem monumente vechi Я muzee. 


282 


7. Кедар Іа persoana а Ш-а conținutul textului «Месяц в деревне». 
8. Învățați dialogurile $ гергодисей-е си ип interlocutor. 


9. Ппазпай dialoguri pentru următoarele situații: 


а) discutați си un străin îÎntħñnit într-o stațiune despre felul іп саге vă petreceți concediul; 
b) ииепнопай за faceți cu famila dv. о excursie prin (ага я discutați cu un prieten 
modul їп саге se vă desfăşura această excursie; с) уа aflați la tratament la таге, Impărtăşiți 
impresii reciproce cu un interlocutor. 


— Где ты провёл отпуск? 
— Половину в горах. 

— А другую половину? 
— В гипсе. 


ө 
Объявление 


Автолюбители! Отправляясь на загородные прогулки, помните, что луч- 
ше дёлать по 50 км в час и прожить 100 лет, чем по 100 км и про- 
жить 50 лет. 


Муж показывает другу фотокарточки, сдёланные в отпуске. 

— Я смотрю, ты фотографировал жену ежеднёвно, — замечает друг. 

— Это был единственный способ хоть раз в день увидеть на её 
лицё нёчто вроде улыбки. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


гипс ghips способ mijloc, posibilitate 
объявление anunt хоть раз măcar о dată 
автолюбитель amator auto нёчто вроде ceva în genul 


загородн/ый, -ая, -0€, -ые їп afara oraşului улыбка zîmbet 


УРОК 51 ПЯТЬДЕСЯТ ПЕРВЫЙ УРОК 


Немного о спбрте Се ceva despre sport 


Знатоки 


Я одного не могу понять: откуда у нас столько футбольных знатоков? 
Особенно много их появилось пёред чемпионатом мира. Открывай любую 
газету и читай прогнозы. Однй утверждали, что победит Франция, дру- 
гие — Бразилия, третьи — Италия. И замётьте, высказывались серьёзные, 
компетентные люди — мастера спорта, тренеры, врачи футбольных команд. 

А я считал, что предвидеть что-нибудь в футболе абсолютно He- 
возможно! 

Но однажды мне пришлось ненадолго изменйть своё мнёние. 

Пошёл я к другу на новосёлье. Прихожу — гости ужё собрались. 
Посредӣне стол со всякой закуской. В одном углу дамы что-то обсуж- 
дают, в другом собрались мужчины. Курят и смотрят телевизор. По- 
здорӧвался я и стою. За стол садиться одному неудобно, пошёл смот- 
рёть телевизор. А там играют поляки с французами. 

Ну, все, конёчно, комментируют игру. А я сижу и думаю: «Что 
тут комментировать, когда всё зависит от случая? Если, например, 
два спортсмена регулярно пробегают стометровку с разным врёменем, 
я могу сказать, кто из них победит. А в футболе разве можно дёлать 
прогнозы?» 

Только я это подумал, мой друг говорит: 

— Чёрез минуту будет гол. 

Я хотел поспорить с ним, но как-то неудобно спорить с хозяином. 
Всё-таки я посмотрёл на часы. 

И можете себё представить: ровно чёрез минуту мяч попадает в во- 
рота! Гол! 

Ничего не понимая, смотрю я на друга, а он по-прежнему— на 
экран, как будто так и надо. Он молчит, и я молчу. 

Через несколько минут он опять говорйт: 

— (Сейчас назначат пенальти. 

«Навёрное,— думаю, —есть в Этой игрё извёстный смысл. И специалист 
может сделать правильный вывод. Вот сейчас игроки, навёрное, стали 
нёрвничать после гола и, вполнё возможно, допустят ошибку». 

Так и есть! Судья назначил пенальти. 

Пока игрокй бежали к воротам, я робко спрашиваю: 

— Забьют? 

— Нет, будет штанга. 

Удар—и штанга! Можете себё представить, что было со мной?! 

«Ну, ладно, — думаю, — по каким-то признакам он мог узнать, что бу- 
дет гат После гола нетрудно предположить пенальти. Но как он штангу 
угадал?» 
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— Слӯшай, говорю, —скажй, ради бога, как ты узнаёшь? 
— Да Это онӣ вчера играли. Сегодня запись второй раз показывают. 


Вот тебё и знатокй!.. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


знаток cunoscător 

прогноз pronostic 

высказываться Га se pronunța, a-şi spune 
părerea 

компетёнтн/ый, -ая, -ое, -ble competent 

спорт (5&.) sport 

мастер спбрта maestru al sportului 

тренер antrenor 

предвидеть П a prevedea 

изменйть П a schimba 

со всякой закуской cu tot felul de mîncă- 
ruri 

дама doamnă 

комментировать Га comenta 

пробегать Га parcurge 

стометрбвка о sută de metri plat 

спорить, поспорить Па face un pariu 


Отвётьте на вопрбсы 


как-то oarecum 

ворбта (р/.) poartă 

экран ecran 

назначить П (aici) а dicta 

пенальти (одиннадцатиметровый удар) penalti 
извёстн/ый, -ая, -ое, -ble (aici) anumit 

смысл Sens 

сдёлать вывод а trage о concluzie 

игрок jucător 

штанга Бага 

удар şut, lovitură 

какой-то (vezi tabelul nr. 27) oarecare, anume 
признак semn 

предположить П a presupune 

запись înregistrare 

Вот тебё и знатоки! ei, poftim, ce cunoscători! 


1. О чём говорили «знатокй» пёред чемпионатом мира по футболу? 2. Каково 


было мнёние нашего героя о прогнозе в футболе? 3. Куда пригласйли однажды нашего 
гербя? 4. Что дёлали гости и хозяева? 5. Что показывали по телевйзору? 6. Что говорил 
хозяин дома? 7. Исполнялись ли его «предвидения»? 8. Чего не мог понять гость? 
9. Что он узнал в концё передачи? 


ДИАЛОГ 1 


Пётр: Женя, вы когда-нибудь занимались спортом? 

Женя: В школе я занималась художественной гимнастикой, а в уни- 
верситёте играла в волейбол. 

Пётр: У вас была сильная команда? 

Жёня: Да, очень сильная. Мы нёсколько раз участвовали в республи- 
канских соревнованиях по волейболу и два раза одёрживали победу. 

Пётр: У вас был хороший трёнер? 

Жёня: Очень хороший. Вы должны знать его, ведь он работал и у 
вас, в Политехническом институте. . 

Пётр: Владимир Борйсович?! Ну, как же не знать! Очень опытный трё- 
нер. Он ведь мастер спорта. 

Женя: А вы какйм видом спорта увлекаетесь? 

Пётр: У меня хорошие результаты в бёге на корбткие дистанции — 
на 100 и 200 метров. Стометровку я пробегаю за 12 секунд. Сейчас 
начну тренироваться в бёге на длинные дистанции. А зимой я люблю 
кататься на лыжах. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


заниматься спбртом а practica, а face sport вид спбрта реп де sport 
худбжественная гимнастика gimnastică аг15Иса бег alergare 


волейббл volei дистанция distanță 
республиканск/ий, -ая, -ое, -ие republican секунда secundă 
соревнование întrecere, competiție sportivă треннровёться Га se antrena 
одёрживать побёду a obține victoria длйнн/ый, -ая, -0€, -ые lung 
политехийческий институт institut politehnic 

ДИАЛОГ П 


Леонид: Товарищ Лунгу, у меня есть билёты в Лужники, не хотите 
пойтй со мной? 

Лунгу: С большим удовольствием! А что будет сегодня на стадионе? 

Леонид: Сегодня будут соревнования по различным видам лёгкой атлётики, 
а во Дворцё спорта будет встреча по хоккёю на пёрвенство страны. 

Лунгу: Мне очень нравится хоккёй. А кто сегодня играет? 

Леонид; Киевское «Динамо» и минская команда. 

Лунгу: Вы за кого болёете? 

Леонид: Я москвйч и болёю за московскую команду «Спартак», но 
сегодня хотёл бы, чтобы выиграли киевляне. На прошлой недёле 
они выиграли у куйбышевской команды со счётом 3:0. Из всех 
матчей киевляне проиграли только москвичам. 

Лунгу: В котором часу начинается встрёча? 

Леонид: В четыре. Как мы договоримся, встретимся бколо станции 
метро йли мне зайти за вами в гостиницу? 

Лунгу: Если вас не затруднит, зайдите за мной в гостиницу, я ещё 
плохо ориентируюсь в Москве. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


разлӣчн/ый, -ая, -ое, -ые diferit, divers выиграть Га сіѕііра 

лёгкая атлётика atletism киевляне (aici) jucătorii din Kiev 
Дворёц спорта Palatul sporturilor пронграть I a pierde (Ја ип joc sportiv) 
хоккёй hochei орнентйроваться Га se orienta 


пёрвенство campionat 


ДИАЛОГ Ш 


Олег: Раду, каких результатов добились румынские спортсмёны на MO- 
сковской Олимпиаде? 

Раду: На Играх ХХП Олимпиады наши спортсмены завоевали 25 меда- 
лей: 6 золотых, 6 серебряных и 13 бронзовых. По колйчеству медалей 
наша страна заняла шестое мёсто. 

Олег: По каким видам спорта вы получӣли золотые медали? 

Раду: Две—в соревнованиях по гимнастике среди женщин, две— по 
гребле, одну— по классической борьбё и одну по стрельбё. 

Олег: А серёбряные? 

Раду: В основном тоже в соревнованиях по гимнастике, гребле, клас- 
сической борьбе. Кроме Этого, хорошие результаты были по боксу, 
гандболу, волейболу, конному спорту... 

Олег: А какйе вйды спорта вообщё наиболее популярны в вашей странё? 

Раду: У нас популярны почтй все виды спорта, но наиболее хорошие 
результаты, как мне кажется, у гимнасток и гандболӣстов, у гребцов, 
борцов, боксёров... 
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Олёг: Где тренируются ваши спортсмёны зимой? 

Раду: В каждом городе есть спортивные залы. Вы, навёрное, слышали, 
что в Бухарёсте построили новый спортивный зал на 8000 мест. 
Вообщё, государство затрачивает большие срёдства на развитие спорта. 

Олёг: Я слышал, что вы были на Олимпиаде-80. 

Раду: Да, я ёздил с грӯппой турйстов. Московская Олимпийда была 
самым грандибзным праздником спорта, который нам когда-либо 
приходилось видеть. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


добиться 1 а obține - боксёр boxer 
Йгры XXII Олимпиады Jocurile celei de-a грёбля canotaj 
XXII-a Olimpiade классическая борьба lupte greco-romane 
завоевать Га cuceri, a obține стрельба tir 
медаль medalie бокс box 
серёбрян/ый, -ая, -0€, -ые Че argint гандбол handbal 
брбнзов/ый, -ая, -ое, -ые де bronz кбнный спорт сапе 
популӣрн/ый, -ая, -ое, -bie popular, саге зе государство stat 
bucură de popularitate затрачивать Га cheltui 
гимнастка gimnastă средства (р/.) mijloace (materiale) 
гандболист handbalist развитие dezvoltare 
гребёц canotor грандибзн/ый, -ая, -ое, -bie grandios, таге 


борёц luptător 


ДИАЛОГ ІУ 


Муж: Ты слышала, в финал вышли футболисты Италии и ФРГ, а за 
третье мёсто будут бороться команды Франции и Польши. Я пред- 
видел это. 

Жена: Ничего подобного! Ты говорил, что в финал выйдет команда 
Бразилии. 

Муж: Ты ошибаешься, я не говорил этого. Жаль, что мы не поспорили. 

Жена: Очень жаль. Ты проиграл бы. 

Муж: Посмотришь, какая упорная борьба за пёрвое мёсто будет между 
командами Италии и ФРГ. 

Жена: Но и борьба за третье мёсто мёжду Францией и Польшей будет 
не мёнее упорной. Как сыграли французы в предыдущих матчах? 

Муж: С Чехословакией они сыграли вничью, а с англичанами — со 
счётом 1:3. 

Жена: 3:1 в пользу Англии? 

Муж: Конёчно! Посмотрим, кто займёт третье мёсто. Обе команды 
сильные. 

Жена: Ну, а кто будет чемпионом мира? 

Муж: Боюсь дёлать прогноз! Ведь я не специалист, а просто болёль- 
щик, как и многие. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


выйти в финал а se califica în finală не мёнее пи mai puțin 
ничего подобного пісі gînd сыграть вничью а termina la egalitate 
ФРГ (фэ-эр-гэ) (Федеративная Республика Гер- в пользу... їп Гауоагеа... 

мании) R.F.G. чемпибн сатріоп 
упбрн/ый, -ая, -ое, -ые пай болёлыцик suporter, microbist 
между între 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1*. În locul punctelor рипей verbele играть — сыграть, проиграть, выиг- 
рать, la forma necesară. 


1. Вы не знаете, с кем будет .. команда СССР? 2. Вчера «Рапйд» ... с командой 
«Фарул». 3. Всего за Этот сезон «Рапид» ... восемь матчей. 4. Из восьмй матчей наша 
команда .. два матча вничью, три матча .. (у футболистов Крайбвы, fce и Плоёшти) 
и три матча ... (студенческой команде Клужа-Напоки, командам «Стяуа» и «Прогрёсул»). 
5. Сегодня на искусственном каткё стадиона им. 23 Августа ... сборные команды Ye- 
хословакии и Венгрии. 6. Вы не помните, кому ... югославские волейболистки? 7. Разве 
онӣ ...? По-моему, онӣ ... у корейских волейболисток. 


2*. Înlocuiți îmbinările tipărite cursiv си cuvintele apropiate са sens. Faceți 
eventualele schimbări în propoziții. 


1. Игра закончилась со счётом 3:3. 2. На Этом чемпионате польские футболӣсты 
одержали победу над бразйльцами. 3. Наша команда принимала участие в соревнованиях 
на первенство страны по волейболу. 4. Спортсмёны Бухарёста ужё проводят тренировки 
в новом спортивном зале. 5. Этот юноша пробежал стометровую дистанцию за 10 секунд. 
6. Перед чемнионатом многие высказывали своё мнение по вопросу о будущих победителях. 
7. Я считаю, что судья неправильно назначил одиннадуатиметровый удар. 


3. Completaţi cu cuvintele я îmbinările de cuvinte din parenteză, la cazul 
dativ, си prepoziția но. 


1. Сейчас начнутся соревнования ... . (бег с препятствиями?, художественная гимнасти- 
ка) 2. Команды вашей страны участвовали в международных встречах ... ? (футбол, 
волейбол, баскетбол, конный спорт) 3. На каком мёсте стойт ваша команда ... ? (коли- 
чество забитых голов). 4. Мой друг — мастер спорта ... . (лёгкая атлётика, фехтование, 
стрельба) 5. Наши спортсмёны получили золотые медали в соревнованиях ... . (класси- 
ческая борьба, грёбля) 6. Как вы думаете, кто будет в Этом году чемпионом мира... ? 
(шахматы, бокс, метание копья“) 


4. Înlocuiți punctele си prepozitiile в sau на. Рипей la forma necesară cu- 
vintele din paranteză. 


1.— Вам нравится играть ... (волейбол)? 2.— Нет, я больше люблю играть ... (баскет- 
бол). 3.— Давайте сыграем ... (шахматы). 4.— Мне очень жаль, но я не умёю играть ... 
(шахматы). 5. — Нина, сыграйте что-нибудь ... (рояль). 6. — Извинйте, но я давно не играла 
... (рояль), лучше я сыграю вам ... (гитара). 


5. Deduceți replicile omise. 


— ... ?-—Боксом. 
?— Да, ещё со школьных лет. 
?— Да, многим не нравится бокс. 
... ?— Мой трёнер — мастер спорта по боксу. 
— ... ?—вВ зале клуба «Динамо». 
?— Два раза в недёлю: в понедёльник и в четвёрг. 
.. ?— Пожалуйста, приходите с вашим другом на тренировку. И ёсли ему дей- 
ствйтельно нравится бокс, он может записёться в наш клуб. 


6. Răspundeţi la întrebări. 
1. Любите ли вы спорт? 2. Какой вид спорта нравится вам ббльше всего? 3. Уча- 


ствовали ли вы в спортйвных соревнованиях? В каких? 4. Каких результатов добились вы 
(ваша команда) в этих соревнованиях? 5. Считаете ли вы себя болёльщиком? За какую 


1 искусственный катбк patinoar artificial 
2 бег с препятствиями garduri 

3 фехтование scrimă 

4 метание копья aruncarea suliței 
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команду вы болёете? 6. Каких извёстных спортсменов (румынских и совётских) вы знаете? 
Что вы можете рассказать об их спортйвных достижениях? 7. На каких спортивных 
соревнованиях, встрёчах вы были в послёднее врёмя? 8. Где онй происходили и как 
закончились? 9. В каких международных спортивных встрёчах участвовали недавно румын- 
ские спортсмёны? 10. Какйх результатов они добились? 11. Почему Олимпиаду-80 назы- 
вают олимпиёдой рекордов? 12. Что вы знаете о достижёниях спортсмёнов СССР и других 
социалистических стран на Этой Олимпиаде? 13. Как заботится румынское государство 


о развитии спорта в странё? 
7. Ѕсоаїе din textul «Знатоки» lexicul legat de sport. 
8. Redați la persoana a II-a conținutul textului. 
9. Învățați dialogurile şi гергодисен-е си un interlocutor. 


10. Imaginați dialoguri cu tema „Sportul“: а) discutați în contradictoriu 
despre pronosticul unui campionat (de fotbal, de hochei etc.); b) sînteți 
invitat la o competiție sportivă de atletism; interesați-vă de programul acesteia. 


— Можно мне посмотреть футбол по вашему телевизору, а то y нас 
дома пожар (incendiu)? 


УРОК 52 ПЯТЬДЕСЯТ ВТОРОЙ УРОК 


Если вы заболёли... Dacă у-аН îmbolnăvit... 


ПАЦИЕНТ 


— Следующий! 

— Простите, сейчас моя очередь — сказал я жёнщине с хозяйственной 
сумкой и прошёл в кабинёт. 

Врач писал и писал. 

— Сюда садитесь — он посмотрёл на меня без всякого интерёса и про- 
должал писать. Что-то мне в его взгляде не понравилось. 

— Как вы себя чувствуете, доктор? 

Он слабо махнул рукой. 

— Посмотрите сюда, сказал я и поднял руку. 

Доктор посмотрёл налево. 

— Тепёрь сюда! 

Он посмотрёл направо. Я задумался. 

— Ну, что вы находите? — спросйл он. 

— Ничего серьёзного. Не волнуйтесь. У вас лёгкое переутомлёние. 
Сколько больных вы ужё приняли сегодня? 

—- Двадцать два человёка. 

— Понятно ... Вот только Эта желтизна в глазах .. Вы на mé- 
чень не жалуетесь? 

— Нет, но можно провёрить... 

— Да, да, надо обязательно сделать анализы! На что ещё жалуетесь? 

— Головные боли... 

— Так. 

— ... шум в ушах, головокружение. Боли в области сердца. 

— А вот здесь болит? — Я нажал ему на живот справа. 

— Да! удивился он. 

— Ну что ж‚— сказал я,—вполнё возможно, что Это гепато-церебраль- 
ный синдром, правда, в лёгкой форме. 

— Гепато-церебральный? Странно, я не думал, что Это как-то связано. 

— Вы, очевидно, не читали послёдней статьй профёссора С.? 

— Конёчно, нет! Когда мне читать?—- закричал доктор.—То приёмы 
по сорок человёк, то вызовы, то совещания... 

— Ну хорошо, хорошо! Я вас понимаю. Не надо нервничать. Я бы 
дал вам бюллетеёнь... 

— Что вы, у меня столько работы. Может быть, мне сдёлать элек- 
трокардиограмму? 

— Не мешало бы. Но сначала измёрьте давлёние. И посоветуйтесь 
с вашими коллёгами. 

— С коллёгами? Но онӣ в таком же положёнии, как и я.— Он за- 
плакал. 

— Успокойтесь, я могу и ошибаться: я всё же инженёр, и прак- 
тического опыта в медицине у меня ещё мало. Лучше собрать консилиум. 
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ы 


— Консилиум. .. Надо найтй хороших специалистов, собрать их 
На Это уйдёт столько врёмени и ... 

— Ничего подобного! Вы ошибаетесь! сказал я и пошёл к двёри.— 
Мы прбӧсто позовём ещё кого-нибудь из очереди, и вы увйдите... 

— Постойте, пока не надо! Придёте теперь двадцать второго, часам 
к трём; сказал он, возвращая мне больничный лист. И у меня к вам 
просьба: можно я покажу вам свою жену? У неё что-то с почками. 
Я вам буду очень обязан, — добавил он со значением. 

— Хорошо, — согласйлся я и вышел. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


пациент pacient гепато-церебральный синдром sindrom hepato- 
интерёс interes cerebral 
что-то (vezi tabelul nr. 27) ceva правда ce-i drept 
слабо (aici) fără vlagă связан, -а, -0, -ы este legat 
махнуть рукбй а da din mînă (aici în semn то..., то ... Ба..., ba... 

de deznădejde} приём consultație 
задуматься Í a cădea pe ginduri вызов сһетаге la domiciliu 
налёво la stinga бюллетёнь (больничный лист) certificat medical 
направо Ја dreapta электрокарднограмма е1есігосагӣіоргатаӣ 
принять Га primi, а consulta не мешало бы n-ar fi гап, n-ar strica 
желтизна gălbeneală всё же (aici) oricum, orice ai zice 
жаловаться на пёчень a se plînge de ficat практӣческ/ий, -ая, -ое, -не practic 
анализ analiză консилиум consult 
головнӣя боль durere de сар почка rinichi 
область regiune обязан, -а, -0, -ы este obligat 
нажать Га apăsa, а palpa со значёнием (aici) си с, си ѕибїп{еІеѕ 


живбт abdomen, burtă 


Отвётьте на вопросы 


1. Куда пришёл больной? 2. Что дёлал врач в кабинёте? 3. О чём спросйл пациёнт 
врача? 4. Кто кого начал лечить? 5. Что нашёл инженёр у врача? 6. Каково было 
положёние врача? Почему? 7. На что жаловался врач? 8. Какой диагноз поставил пациёнт? 
9. Что он предложил доктору? 10. Какие анализы должен был сделать врач? 11. Легко ли 
собрать консилиум? Почему? 12. О чём попросил врач инженера? 


ДИАЛОГ 1 


Думитру: Иван Васильевич, у вас случайно нет таблетки от головной 
боли? 

Иван Васильевич: Должна быть, я всегда ношу с собой лекарства. 

Думитру: Я тоже, а вот сегодня оставил дома, положил в другой 
пиджак. 

Иван Васильевич. Вот, нашёл. Это кофедин, очень хорошее срёдство 
от головной боли. Сейчас я принесу вам воды. 

Думитру: Спасибо, спасибо... 

Иван Васильевич: Примите одну таблётку и посидите немного, сейчас 
пройдёт. 

Думитру: Вӣдно, меня где-то просквозило. И голова болйт, и спина. 

Иван Васильевич: Нужно пойти в поликлинику. 

Думитру: Если до утра не пройдёт, придётся идтй. 

Иван Васильевич: Нет, тогда лучше вызвать врача на дом. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


случайно іпіїтріаѓог принять таблётку а ша o pastilă 
таблётка от головнбй боли pastilă pentru меня просквозйло т-а tras curentul 

durere de сар гдё-то (vezi tabelul nr. 27} undeva 
кофедйн cofedin (medicament) спина spate 


средство (aici) paliativ 


ДИАЛОГ П 


Медсестра: Кто следующий? 
Пациент: Сейчас моя очередь. 


Пациент: Здравствуйте! 

Врач: Здравствуйте! Садитесь, пожалуйста. Как ваша фамилия? 

Пациёнт: Влад Думитру. 

Врач: Я что-то не вижу вашей карточки. 

Пациент: У меня нет карточки, я приёзжий. 

Врач: А, ну, хорошо. На что вы жалуетесь? 

Пациёнт: У меня сильный насморк, болит голова, правое ухо, грудь 
и спина... Всю ночь я кашлял. 

Врач: Температура есть? 

Пациент: Невысокая, 37,5 (тридцать семь и пять). Очевидно, я просту- 
дился. 

Врач: Раздевайтесь, я вас послушаю. Так ... Дышите... С лёгкими 
ничего. Откройте рот ... Горло красное ... Глотать больно? 

Пациент: Немного. 

Врач: У вас бронхит. Но пусть вас посмотрит и ушной врач. Потом 
вернетесь ко мне. 

Врач: Я так и предполагал, у вас. ещё. H воспалёние правого "уха. Вот 
вам рецепты. Аптёка рядом. Это капли от насморка. Закапывайте 
3 раза в день по 2—3 капли. От кашля я дал вам микстуру. При- 
нимайте по одной столовой ложке 4 раза в день перед едой. А 
вёчером совётую вам ставить на грудь и на спину горчичники, 
а на горло— согревающий компрёсс. И полежите в постёли. Вам 
нужен бюллетёнь? 

Пациёнт: Да, нужен... Спасибо, доктор! До свидания! 

Врач: До свидания. Приходите чёрез 3 дня. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


медсестра (медицинская сестра) soră medicală  воспалёние уха ойша 


чтб-то не вйжу dar (de се) nu våd капля picătură 

карточка fişă закапывать Га pune picãturi 

грудь piept по 2—3 капли cite 2—3 picături 

кашлять Га tuşi микстура mixtură, sirop 

рот gură столбвая ложка Порига 

глотать больно? doare Іа înghițit? едй (aici) masă 

бронхит bronşită горчӣчник сотргеза cu muştar 

ушной врач (отоларингблог) medic orelist согревающий компрёсс сотргеѕа termogenă 
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ДИАЛОГ Ш 


Муж: Аня, мне плохо. 

Жена: Что с тобой? Ты такой блёдный! Болит что-нибудь? 

Муж: Да, сильные боли вот здесь, в животё, навёрное, желудок. 

Жена: Там не желудок, а печень. 

Муж: Меня тошнит, во рту горько, как только встаю, начинается 
головокружёние ... 

Жена: Конечно, Это приступ пёчени. Я сейчас вызову «скорую помощь». 
Алло! «Скорая помошь»? Примите вызов, пожалуйста. Моему мужу 
очень плохо ... Запйсывайте: улица Мира, дом 16, квартира 8, Ильйн... 
Второй этаж ... В доме всего один подъёзд... Лежи спокойно, сейчас 
приедет врач ... Ведь я говорйла, что тебё надо соблюдать диёту, 
нельзя есть жирного и острого. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


блёдн/ый, -ая, -ое, -ые palid во рту горько а avea атаг іп gură 

желудок stomac соблюдать диёту а (іле regim 

меня тошнит mi-e greață бетрое 5. picant 
ДИАЛОГ ІУ 


Пациёнт: Доктор, у меня ужасно болит зуб! Я всю ночь не спал. 

Зубной врач: Сейчас посмотрим... Садитесь в крёсло ... 

Пациент: Нижний, второй слёва. 

Зубной врач: Конёчно, здесь была пломба, но она давно выпала! Я 
сейчас почищу вам зуб и думаю, что придётся удалить нерв. 

Пациёнт: Может, сдёлаете укол? Ведь Это очень больно! 

Зубной врач: Я положу в зуб мышьяк, и не будет больно. Завтра 
я удалю нерв и поставлю временную пломбу. А чёрез недёлю при- 
дёте снова, и я запломбирую вам зуб. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


зуб dinte, тазеа нерв пегу 

зубной врач dentist МЫШЬЯК агѕепіс 

нижн/ий, -яя, -ее, -ие de jos укбл injecție 

пломба ротба запломбировӣть Га plomba 


выпасть Га cădea 


УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Completaţi си cuvintele: больно, болит, болеть— заболеть, болёзнь, 
больной, боль la forma cerută de context. 

І. Я не ем острого йз-за .. желудка. 2. Всю прошлую ночь у меня .. зубы. 
3. Вы плохо выглядите сегодня, у вас что-нибудь ... ? 4. Да, у меня сильная головная .... 
5. Мой друг простудйлся и .. ангиной. 6. Ангина— Это очень неприятная ... . 7. Меня 
просквозило, мне трудно дышать и .. глотать. 8. У меня ревматизм, поэтому так 
сильно ... ноги. 9. — Ваш муж ужё выздоровел? — Нет, он ещё .... 10. Вдруг он почувствовал 
сильную ... в области сёрдца. 11. У неё давно ... почки. 


2. Formulați întrebări, conform modelului. 
Model 


У меня болит желудок. 
— А что у вас с желудком? 


293 


1. У моего друга часто болит сёрдце. 2. У меня болит пёчень. 3. Он жалуется 
на горло. 4. У моёй жены болят почки. 5. У дёвочки болят уши, 6. В последнее врёмя 
Нина стала жаловаться на глаза. 7. У Николая болят ноги. 


3*. Încheiați enunțurile си expresiile апіопітісе celor tipărite cursiv, la 
forma corespunzătoare. 


1. Когда я должен принимать таблётки, пёред едой йли ... ? 2. Вы стояли в очереди 
йли зашли в кабинет ... ? 3. Вы идёте от врача или .. ? 4. У него была ангина 
в лёгкой форме или ... ? 5. Вы не видели, медсестра вошла в кабинёт йли она ... ? 


6. Когда принимает зубной врач, до обёда йли ... ? 


4. Completaţi си cuvintele я îmbinările де cuvinte din paranteză, Іа 
forma necesară, 


1. Вчера мне сделали .., а сегодня измёрили ... . (электрокардиограмма, лавлёние) 
2. Где вы дёлали анализы, ... или ... ? (поликлиника, больница) 3. Я дёлал анализы ..., 
а укол... . (лаборатория, кабинёт) 4. Вы пойдёте сначала ... йли .. ? (терапёвт, 
зубной врач) 5. Совётую вам обратиться ... . (хороший специалист) 6. Нет ли у вас 
чего-нибудь ... ? (кашель, насморк, простуда, головная боль, зубная боль) 7. Недавно 
у меня был (была, было) ... . (бронхит, воспалёние уха, воспалёние лёгких, ангина, 
грипп, приступ почек) 8. В декабрё я болёла ... . (ангина, грипп, бронхит, воспалёние 
лёгких) 9. На прошлой недёле мой сын вывихнул ... . (нога) 10. Я упал и сломал 
себе ... . (рука) 


5. Completaţi си cuvintele date, la forma potrivită. 


1. Скажите, пожалуйста, с которого часа ... зубной врач? 2. Я заказал в аптёке 
микстуру от кашля и капли от насморка, вы не моглӣ бы ... их? 3. .. лекарство 
регулярно, иначе вы не выздоровеете. 4. — Какое у вас давлёние? — 150/80 (сто пятьдесят 
на восемьдесят). Это не очень ... давлёние! 5. У меня ... давление 210/100, а у моей 
жены, наоборот, ... давление 100/60. 6. У вас испорчены два зуба: ... я запломбирую, 
а ... придётся удалить. 7. Вчера у меня была очень ... температура -— 39,5. 

(Низкий, нижний, высокий, верхний, принимать, получить) 


6. Казрипаен Ја întrebări. 


1. Как часто вы болёете? Куда вы идёте, когда вы больны? 2. В какой поликлинике 
вы обычно лёчитесь? 3. В каких случаях вы принимаете: а) кофедин (sau antinevralgic 
еќс.); б) пирамидон и аспирин; в) валидол (sau picaturi de valeriană еіс)? 4. Чем болёли 
недавно вы йли члёны вашей семьй? 5. Какйе анализы вам (им) дёлали? 6. Когда 
вам в послёдний раз дёлали уколы? 7. Какое у вас давлёние? 8. Соблюдаете ли вы диёту? 
Когда и какую йменно? 9. Лежали ли вы когда-нибудь в больнице? Почему? 10. Часто ли 
вам приходится ходить к зубному врачу? 11. Что сдёлал вам недавно ваш зубной 
врач? Что ешё он должен сдёлать? 12. В каких случаях вы вызываете врача на дом 
и берёте бюллетёнь? 13. Вы вызывали когда-нибудь «скорую помощь»? Как Это дёлается? 


7*. Тгадисен іп limba rusă. 


— Юу. ай chemat doctorul? 

-- ра. 

— Unde е bolnava? 

— Aici, d-le doctor, їп camera aceasta. 

— Випа ziua! Сит уа simtiți? 

-— Prost, d-le doctor. 

-— Се уа doare? 

— Totul, ‘аг mai ales capul Я іп ей (рїш). 

— Ти? 

— Da, (иѕсѕс. Ат şi guturai. 

-— Се temperatură aveți? 

— Маге, 39,5. 

— Dar ieri се temperatură ай avut? 

— Nu ştiu, nu mi-am luat-o. 

— Bine, acum о за уй ascult inima şi plămînii... Aşa... Aici totul е în ordine. Acum 
să пе uităm їп gît... Ziceți: a- а! Е clar, aveți amigdalită. Trebuie să чай în pat я 
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să luați medicamente. Рой! şi rețeta. Глай acest medicament іе 3 ой ре zi, iar ре acesta — 
dimineața $1 seara înainte de masă... Cred că va trebui за (vă) зсомей amigdalele. Toate 
cele bune $1 їпѕӣпаќоѕіге grabnică! 

— Multumesc, d-le doctor, la revedere! 

8. Citiţi textul «Пациент», distribuind între trei persoane rolurile de: 
doctor, pacient şi autor. 


9. Învățați dialogurile şi reproduceți-le cu un interlocutor. 


10. Зсомей din lecţia Ёсли вы заболёли... cuvintele legate de terminologia 
medicală. 


11. Imaginați dialoguri pentru următoarele situații: a) în cabinetul medical; 
b) la farmacie; с) discutați cu o cunoștință referitor la tratamentul ре care 
l-ați urmat recent. 
ЭА > 
— Дӧктор — медсестре: 
— Вот, возьмите термометр, пойдите в палату и посмотрите, у кого 
из больных под мышкой моя шариковая ручка. 


— Доктор, у меня очень болит правая нога... 

— Э, друг мой, это ужё возрастное! 

— Шугите, доктор! Моя лёвая нога такого же возраста, но она 
совершенно не болит! 


Доктор: Ваш муж нуждается в абсолютном покбе. Сейчас я выпишу 
рецепт на успокойтельные таблётки. 

Жена больндго: А когда ему давать их, доктор? 

Доктор: Ему? Нет, это таблетки для вас! 


Самый счастливый доктор в мире— это ветеринар. Его пациёнты 
не симулируют, не требуют заграничных лекарств, не просят бюллете- 
ня. Они не выписывают журнал «Здоровье» и поэтому не сомневаются 
в поставленном диагнозе. Правда, пациёнты в знак благодарности могут 
иногда и укусить своего врача. Но зато ни один из них ещё не написал 
жалобу. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


термбметр termometru мир lume 
палата salon (de spital) ветеринӣр veterinar 
под мышкой la subțioară симулировать Га simula 
шариковая ручка рїх трёбовать Га сеге (insistent) 
возрастнбе 5. din cauza vîrstei выписывать (журнал) а fi abonat (/а o revistă) 
покой linişte сомневаться Га se шо! (de ceva) 
успокойтельн/ый, -ая, -ое, -ые calmant, tranchi-  дийгиоз diagnostic 

lizant в знак благодарности în semn de recunoștință 
счастлив/ый, -ая, -ое, -ые fericit жалоба р!їпрєге, reclamaţie 
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УРОК 53 ПЯТЬДЕСЯТ ТРЕТИЙ УРОК 


Загранйчная поёздка Călătorie în străinătate 


Я фотографируюсь 


Вы только себе представьте-— мне удалось записаться на экскурсию 
в СССР! Для паспорта нужно несколько фотографий, поэтому я пошла 
к фотографу и говорю: 

— Пожалуйста, сфотографируйте меня! 

Должнё признаться, что я очень не люблю фотографироваться. Это 
потому, что сейчас нет хороших фотографов. Ещё недавно делали такие 
прекрасные фото, а сейчас сплошной брак. Достаточно сравнйть мой 
фотографии, сдёланные дёсять лет назад, и нынешние. 

Но что же дёлать, надо--значит надо. 

Фотограф пригласил меня в ателье. 

— Подождйте—-говорю,—я должна немного причесаться. Фотография 
пойдёт на загранйчный паспорт, и там могут подумать, что у нас нет 
хороших парикмахеров. 

Он дал мне зёркало, чтобы я хорошо причесалась. 

— Может, мне волосы навёрх зачесать? — спрашиваю. Так будет очень 
благородно, а? 

— Зачёсывайте, — отвечает фотограф. 

Зачесала волосы навёрх, смотрю в зёркало —чтӧ-то ужасное! 

— Хорошо вы мне посовётовали, выгляжу, как старая дёва. Опущу-ка 
я волосы вниз, а? 

— Опускайте, — отвечает он, 

Опустила я волосы вниз, смотрю — кошмар. Лицо совсём чужбе. 

— А не лучше ли половину зачесать навёрх, а другую оставить 
внизу? 

— Оставляйте. 

Так я и сдёлала. 

— Может, вы начнёте фотографировать,— говорю,— я сюда не ночевать 
пришла. Чего вы ждёте? 

Тут фотограф осветил меня рефлёктором. 

— Не освещайте меня сверху, я от этого буду казаться старше на 20 лет! 

Тогда он осветил меня снизу. 

— Нет, нет, глаза будут, как у старухи! Да, минуточку, —говорю,— 
а какое выражёние лица сдёлать? Навёрно, серьёзное? Хотя Это же ġo- 
тография для весёлой экскурсии! Служащий бюро паспортов посмотрит 
и скажет: «И почему она такая угрюмая? Государство ей все условия 
для отдыха создаёт, а она ещё недовольна». Может, лучше с улыбкой? 
Улыбка у меня бчень эффёктная. Только ведь Это фотография не любӣ- 
мому на память, а для важного докумёнта. Возьмёт погранйчник паспорт 
с таким фото в руки и подумает: «Интерёсно, что она везёт, что такая 
довольная?» Как вы думаете, а? 
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Я 
T 


— У меня идёя, — говорит фотограф.— Сфотографирую я вас как обрат- 
ную сторону Луны: в темноте и со спины. 
Так и сдёлали. Потом все говорили, что давно ужё нё было у меня 


такой хорошей фотографии. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


празнаться Га mărturisi, а recunoaşte чуж/бй, -йя, -бе, -йе străin, al altcuiva 
сплошной брак numai rebut вниз, внизу іп jos, ]0$ 
нынешн/ий, -яя, -ее, -не се! de azi, actual рефлёктор reflector 
ательё atelier свёрху de sus 
вфлосы (р/.) păr снизу де јоѕ 
зачесать а ріерійпа peste сар, а-я ridica старуха babă 

(părul) выражёние лица expresia feței 
старая дёва fată Ъаїтїпа эффёктн/ый, -ая, -ое, -ые de efect 
благородно nobil, cu prestanță любимый 5. om drag, iubit 
опустить Па 1аѕа їп jos Луна Luna 
кошмар coşmar темнота întuneric 


Отвётьте на вопрбсы 


1. Куда записалась дёвушка? 2. Что она должна была сдёлать? 3. Куда она пошла? 
4. Почему оні не любит фотографироваться? 5. Что сдёлал фотограф? 6. Что дёлала 
клиёнтка в ательё? 7. Почему она не хотёла выглядеть на фотографии угрюмой? 8. Почему 
она боялась выглядеть весёлой? 9. Что предложил в концё концов фотограф? 


ДИАЛОГ 1 


Рита: Здравствуй, Нина, ты куда? 

Нина: Я записалась на поёздку за границу, хочу узнать, какйе доку- 
менты нужны. 

Рита: По-моему, надо написать заявление, заполнить анкёту, сдать 
фотокарточки размёром 5 на 6 и характеристику с мёста работы. 
Но может быть, в Этом году что-нибудь изменйлось... А в какую 
страну ты хочешь поёхать? 

Нина: В Румынию. 

Рита: Прошлым летом я была в Румынии на море. Пляж в Мамае 
оставляет незабываемое впечатление. 

Нина; Да, я слышала, что Румыния вообщё славится своими курортами. 
Ты знаешь, я никогда не была за гранйцей, хочу поёхать. 

Рита: Желаю тебё удачи. И счастливого пути! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


заявлёние сегеге слівиться П а fi vestit 

характеристика caracterizare желаю удачи (îți) urez succes 

незабываем/ый, -ая, -ое, -ые de neuitat счастливого пути! drum bun! 
ДИАЛОГ П 


Маринёску: Николай Иванович, моя жена заболёла. Нам придётся задер- 
жаться в Киеве. 

Николай Иванович: А до какого числа действительна ваша виза? 

Маринёску: В том-то и дёло, что виза у нас кончается чёрез два дня. 
Я должен поехать в наше консульство и продлить визу. 
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Николай Иванович: Конёчно, поезжайте. К сожалёнию, я не знаю, где 
находится румынское консульство. Обратитесь в горсправку, там вам 
дадут адрес и объяснят, как проёхать. 


Дежурная: Одну минутку... Бёхтеревский переулок, дом 5. 

Маринёску: А как туда проёхать? 

Дежурная: Садитесь на 13 трамвай. Доедете до улицы Артёма. Там 
пересядете на 16 йли 18 трамвай, который идёт в сторону Львӧв- 
ской площади. Выйдете на остановке Некрасовская. 

Маринеску: Большое спасибо. Сколько с меня за справку? 

Дежурная: 5 копёек. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


действителен, действительн/а, -0, -ы este vala- кӧнеульство consulat 


bil продлить ЇЇ a prelungi у, 
в том-то и дёло asta е, tocmai despre asta горспрівка biroul огазепезс de informații 
е vorba переулок intrare 
кончаться а ехріга справка informație 
ДИАЛОГ Ш 


Т пассажир: Вы тоже летите в Токио? Значит, будем попутчиками. 

П пассажир: Очень приятно. Вы летали когда-нибудь из Москвы в 
Токио? 

1 пассажир: Летал, но по другой авиалинии. А Это новая трансконти- 
нентальная линия Аэрофлота — Франкфурт-Москва-Токио, самый корот- 
кий путь из Европы в Японию чёрез Москву. 

П пассажир: Вы не знаете, сколько длится полёт? 

I пассажир: Всего 14 часӧв. 

П пассажир: А какӣм самолётом мы полетӣм? 

І пассажир: ИЛ-62. Это ӧчень комфортабельный лайнер. 

П пассажир: Он летит без посадки? 

І пассажир: Не думаю. Когда подойдёт наша очередь, спросим в кассе. 

И пассажир: Сколько килограммов багажа можно провезтй бесплатно? 

І пассажир: 20 килограммов. 


І пассажир: Да, в 17.25 по московскому врёмени. Встретимся завтра 
в аэропорту Шереметьево. Не забудьте, надо быть за час до отлёта. 

П пассажир: А где же посадочный талон? 

Т пассажир: Его выдадут завтра. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


летать а zbura комфортабельн/ый, -ая, -ое, -ые Confortabil 
когда-нибудь cîndva, vreodată лайнер avion de pasageri de mare capacitate 
авиалиния linie aeriană посёлка escală 
трансконтинентальн/ый, -ая, -ое, -bie ігапѕсоп- бесплатно gratis 

tinental вылетать Га pleca, a decola 
Аэрофлот Aeroflot за час до отлёта си о oră înainte de decolare 
Япбния Јаропіа посёдочный талбн tichet 
полёт zbor 
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ДИАЛОГ IV 


1 турист: Скажите, пожалуйста, какова наша завтрашняя программа? 

Гид: Завтра у нас будет экскурсия по городу. Вы увидите достопри- 
мечательности Москвы: Кремль, Мавзолей Лёнина, Дворец съёздов, 
новые архитектурные ансамбли и спортивные сооружёния Олимпиады-80. 
Вечером мы пойдём в Большой театр. 

П турист: А когда мы пойдём в Третьяковскую галерею? 

Гид: В пятницу. 

Ш турист: А что мы будем дёлать в четверг? 

Гид: В четвёрг утром мы посетим нёсколько научно-исследовательских 
институтов и вузов столицы: МГУ, Горный и Медицинский инсти- 
туты. После обёда нам обешали показать одно из промышленных 
предприятий города. 

Г турист: Какое? 

Гид: Ещё не знаю. 

П турист: Меня интересует текстильное производство. 

ПІ турист: А меня —электротехническое и радиотехническое. 

Гид: Пока ничего не могу сказать. Завтра мне сообщат точно. 

І турист: Да, программа будет бчень интерёсной. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


достопримечательность Obiectiv turistic вуз (высшее учёбное заведёние) instituție de 


Мавзолёй В. И. Лёнина Mauzoleul „У. I. Le- 
піп“ 

Дворёц съёздов Palatul сопбгезеот | 

архитектурный ансамбль ansamblu агішесіџ- 
га] 

спортӣвные сооружёния construcții sportive 

наўчно-исслёдовательский институт institut de 
cercetări 


învățămînt superior 
МГУ (Московский государственный уннивер- 
ситёт) Universitatea de stat din Moscova 
гбрный институт institut de mine 
текстйльн/ый, -ая, -ое, -ble textil 
электротехнӣческ/ий, -ая, -ое, -ие electrotehnic 
радиотехническ/ий, -ая, -ое, ие radiotehnic 


ДИАЛОГ У 


Пассажир: Носильщик, вы свободны? 
Носильщик: Свободен. Подождите, я войду в вагон и возьму ваши 


вещи. 


Пассажир: Вот эти. Три чемодана и сумка. 
Носильщик: Ставьте и сумку на телёжку. Куда везти вещи, в камеру 


хранёния ? 


Пассажир: Нет, к справочному бюрё. У меня чёрез час поезд. Сколько 


с меня? 
Носильщик: Рубль двадцать. 


Пассажир: Пожалуйста. Может, вы мне поможете и при посадке? 


Носильщик: На какой поезд? 
Пассажир: На тринадцатый. 


Носильщик: Хорошо. Ждите меня здесь. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


телёжка cărucior (al hamalului) 
справочное бюрб birou de informații 


посадка (на поезд) urcare їп tren 
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УПРАЖНЕНИЯ 


1*. Completaţi си cuvintele заграничный, иностранный, чужой, Іа forma 
песеѕагӣ. 


1. Сейчас на море много ... туристов. 2.-- Это ваш чемодан? — Нет, Это ... чемодан. 
3.— Скажӣте, пожалуйста, какие докумёнты нужны для ... паспорта? 4. Я уезжаю на два 
гбда в .. командировку. 5. Какйе ... языкй вы знаете? 6. В СССР на больших вокзалах 
есть специальные залы для ... туристов. 7. Я попал по ошибке в ... купё. 8. Вы ужё 
видели Лёну после ... поёздки? 9. Завтра к нам на завод приёдет ... делегация. 


2*. În locul punctelor рипей prefixele вы-, при-, под- (подо-), от-, у-, 
до-, про-, по-, пере-, їп dependență de sens. 


1. Говорят, вы недавно ...ёхали йз-за границы? 2. Вы не знаете, товарищ Петров 
ужё ...ёхал в Прагу? 3. Мне нужно ...браться до гостиницы «Россия». 4. Как ...йтй 
к Политехнӣческому музёю? 5. В котором часу ...летёст ваш самолёт из Москвы? 
6. В котором часу он ...летает в Бухарест? 7. ...йдите к пятой кассе, там дают 
билёты на тринадцатый пдезд. 8. Мы ...ёдем пбездом до Горького, а там ..сядем на 
пароход и поплывём вниз по Волге. 9. На какде число назначен ваш ...ъёзд? 10. Граждане 
пассажиры! Поезд № 118 Симферополь — Харьков ...бывает на пёрвый путь. 11. Я написала 
в телеграмме: «...ёхала благополучно. Целую, Тамара.» 12. Граждане пассажиры, ...готовьте 
докумёнты, ...ъезжӣем к границе. 


3. Сотрешн spațiile punctate си cuvintele я îmbinările de mai jos, la 
forma cuvenită. i 


1. Не забудьте, поезд отправляется B 22.40 по .... 2. Обратитесь к .. по .., он 
объяснит вам, где зал «Интурйста». 3. Мне нужно сдать вещи в .... 4. Если вам будет 
тяжело, возьмите .... 5. Вы не знаете, где висйт ... поездов? 6. Сегодня поезд пришёл 
без опоздания, тбчно по ... . 7. Номер вагона и мёсто указаны в ... . 8. Я с маленьким 
ребёнком, дайте мне, пожалуйста, ... мёсто. 9. Очень жаль, но у меня остались только 

. места. 10. Узнайте. в ..., на сколько опаздывает наш пбезд. 

(Камера хранёния, вокзал, носйльщик, справочное бюро, расписание, билет, вёрхний, 

мёстное время, дежурный, нижний} 


4. Ттадисен іп limba română, аро! închideți cartea $ traduceți іп limba 
rusă textul obținut. 


— Вы ёдете в Болгарию на экскурсию йли по служёбным делам? 

— В командировку. 

— Надолго? 

— Виза у меня на мёсяц, но ёсли я не закончу свой дела, мне продлят визу. 

— Когда вы уезжӣете? 

— Чёрез три дня. 

— Билёт ужё взяли? 

— Да, конёчно, ещё недёлю назад, в кассе предварительной продажи билётов. 

— Какой у вас вагон? 

— Пятый. 

— В котором часу отправляется пӧезд? Я хотёл бы прийти на вокзал проводить 
вас, пожелать вам счастливого пути. 

— Буду очень рад. Поезд отправляется в 18.25. 


5. Казрипдей la întrebări. 


1. Нравится ли вам пугешеёствовать? 2. Как вы предпочитаете путешёствовать — поез- 
дом, самолётом йли пароходом? 3. В какйх странах вы ‘бывали? С кем вы ёздили? 
4. С какой цёлью вы ёздили за гранйцу? 5. Сколько врёмени длились ваши поёздки? 
6. Где вы получаете или продлеваете вйзу? 7. Кто вас обычно провожает и встречает 
на вокзале или в аэропорту? 8. Когда говорят: «С приёздом! и когда «Счастливого 
пути»? 9. Как вам нравится ёздить — с пересадкой йли без пересадки? 10. Куда вы сдаёте 
вещи, когда находитесь в чужом городе? 11. Куда можно обратиться за справками 
в городе и на вокзале? 12. Какая из загранйчных поёздок произвела на вас самое 
большое впечатлёние? Почему? 


300 


6. Тгапѕѓогта(і textul de mai jos într-un dialog. 


Вы находитесь на вокзале в Москвё и просите кассйра дать вам два билёта до 
Ленинграда на тринадцатое число. Кассир спрашивает, на какой поезд. Вы отвечаете, 
что на поезд № 2. Вы хотите билёты в мягкий вагон. Кассир говорйт, что на три- 
надцатое число у него остались места только в плацкартном вагоне. Это вас не ‘устраивает. 
Потом кассир вспоминает, что час назад ёму сдали два билёта B купёйный вагон. 
Вы просите Эти билёты. Купив их, вы обращаетесь к вашему другу и читаете, что на 
них написано. 


7. Scrieți ип scurt rezumat al textului «Я фотографируюсь». 
8. Învățați dialogurile $ гергодисен-е cu un interlocutor. 


9. Imaginați microdialoguri între: а) dv. я un funcționar de la biroul 
de informații al gării; b) dv. я funcţionarul de іа biroul de bagaje de mînă; 
с) dv. я un funcționar de la „Лии cu privire Іа o excursie care se 
organizează într-un punct turistic din U.R.S.S. 


Пожилые супруги пришли в бюро путешёствий: 
— Мы хотели бы совершить кругосветное путешествие, только каждый 
в свою сторону. 


Группа туристов путешествует по Чехословакии. 

— Мы проезжаем мимо старейшей пивной Праги, — говорит в автобусе 
гид, указывая на старинное здание. 

— А почему мимо? — спрашивает одйн из турйстов. 


СЛОВА 


кругосвётное путешёствие Călătorie în jurul путешествовать Га călători 
Pămîntului mBHás s. berărie 


УРОК 54 ПЯТЬДЕСЯТ ЧЕТВЁРТЫЙ УРОК 


В гостинице La hotel 


«Россия» 


С каждым годом в Москву приезжает всё больше гостёй со всех 
концов страны, йз-за рубежа. Это и деловые люди, и туристы, и жур- 
налисты. Ежедневно Москва принимает более трёх миллибнов приёзжих. 
И всех их нужно разместить! 

К числу самых крупных совремённых отёлей столицы слёдует отнести. 
гостиницы «Россия», «Москва», «Украйна», «Космос», «Метрополь», 
«Белград», «Будапешт», «София» и другие. В каждой из них гость найдёт 
номера самого разного класса, уютные холлы с телевизорами, киоски 
с сувенирами, бары. 

Автотурйстов принимают мотёли и кемпинги. 

В каждой московской гостинице есть большие рестораны. В такйх 
ресторанах, нанримёр, как «Бухарест», «Будапешт», «Варшава», «Прага», 
«София», подаются блюда румынской, венгерской, польской, чешской и 
болгарской национальной кухни. 

Самая большая гостиница — «Россия». В Этом оригинальном по архи- 
тектуре и гостеприймном здании на берегу Москвы-рекй недалеко от 
Кремля может разместйться населёние неболыного города— шесть тысяч 
человёк! 

«Россия» — Это не только первоклассная гостиница. К услугам гостей 
здесь и кинотеатр, и даже концёртный зал на две с половиной тысячи 
мест. На пёрвом этажё парикмахерские, аптёчные киоски, кибски с прессой 
на разных языках, почтовое отделёние, обмённые пункты. В бюро обслу- 
живания можно заказать билёты на самолёт и поезд, на концерт и в театр. 

В специальных залах проводятся встрёчи деловых людёй, конферен- 
ции, приёмы. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


со всех концбв Чт toate colțurile венгёрск/ий, -ая, -ое, -ие ипригеѕс 
йз-за рубежа din strãinătate, де peste hotare пӧльск/ий, -ая, -ое, -ие polonez 
делов/ӧй, -йя, -бе, -ые de afaceri болгарск/ий, -ая, -ое, -не bulgăresc 
разместить П а plasa, а instala чёшск/ий, -ая, -ое, -ие ceh 
к числу... слёдует отнестй printre... pot fi архитектура arhitectură 
amintite разместиться Па se instala 
отёль hotel первоклассн/ый, -ая, -ое, -ые de categoria întii 
холл hol к услугам la dispoziție 
кибек chioşc пресса ргеза 
сувенйр suvenir почтовое отделёние oficiu poștal 
автотурйст turist си maşina обмённый пункт oficiu de schimb 
мотёль motel бюрб обслуживания birou de servicii (la un 
подавать Га servi hotel) 


приём recepție 
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Отвётьте на вопросы 


1. Кто приезжает ежегодно в Москву? 2. Сколько приёзжих принимает ежеднёвно 
столица? 3. Какие крупные гостиницы Москвы вы знаете? 4. Какие здесь номера? 
5. Что имеется в каждой гостинице? 6. Где могут остановиться автотурӣсты? 7. Почему 
«Россия» считается крупнёйшей гостиницей столицы? 8. Что находится на 1-м этажё 
этого совремённого отёля? 9. Что можно заказать в бюро обслуживания? 10. Какие 
залы имёются в гостиниче «Россия»? 


ДИАЛОГ 1 


Приёзжий: Здравствуйте! Три дня назад я заказал по телефону номер. 

Администратор: Ваша фамилия? 

Приёзжий: Дима. 

Администратор: Одну минутку, сейчас посмотрю... Так, нашёл ... Вы из 
Румынии? 

Приезжий: Да, мы приёхали на совещание. 

Администратор: Вас двое? А вам забронйрован номер на одного чело- 
вёка, как вы просйли. 

Приёзжий: Я действительно заказывал номер на одного, но приёхали 
мы вдвоём. 

Администратор: Сейчас посмотрю, есть ли свободные номера на двойх... 
Есть только на восьмом этаже. Вас устраивает? Номер со всёми 
удобствами. Или возьмите два отдёльных номера на втором этаже. 

Приёзжий: Нет, нет, давайте на восьмом, мы с товарищем хотим быть 
вместе. 

Администратор: Сколько вы у нас пробудете? 

Приёзжий: Примёрно недёлю. 

Администратор: Хорошо. Покажите, пожалуйста, ваши паспорта и запол- 
ните вот эти листки для приезжающих. 

Приёзжий: Прошу. 

Администратор: Возьмите ключ. Вот там, слёва, лифт. На восьмом 
этажё найдёте дежурную, она вам всё объяснит. Когда будете ухо- 
дить, ключ всегда оставляйте у дежурного. Да, если у вас боль- 
шой багаж, можете сдать часть в камеру хранения. Это внизу. 

Приёзжий: Спасибо, мы всё поняли. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


администратор administrator отдёльн/ый, -ая, -ое, -ble separat 
забронйровать І а reține (ип loc) листбк formular 
вас устраивает? vă convine? 


ДИАЛОГ П 


Приёзжий: Простӣте, вы горничная? 

Горничная: Да, а что вы хотите? 

Приёзжий: Вы не скажете, где можно погладить брюки и рубашки? 

Горничная: Сейчас я возьму у вас всё, что вам нужно погладить. 
Вы из какого номера? 

Приёзжий: Из пятьсот девятого. А когда будет готово? 

Горничная: Часа чёрез два. 
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Приёзжий: Отлично! Кроме того, прошу разбудить меня завтра в семь 
часов утра. 

Горничная: Хорошо. Я запишу. Утром будет другая дежурная, она 
разбудит вас. Можете не беспокоиться. 

Приёзжий: Благодарю вас ... Да, вещи можно принести утром. 

Горничная: Я передам. Спокойной ночи! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


гбрничная 5. cameristă разбудить Па trezi 
брюки (р/.) pantaloni спокойной нбан! noapte Бипа! 
ДИАЛОГ Ш 


Т приезжий: Я впервые в Этой гостинице. А вы? 

П приёзжий: Я ужё раза три здесь останавливался. Мне очень нравит- 
ся Эта гостиница. Во-первых, очень удобно, что она расположена 
около вокзала. Во-вторых, здесь уютные и недорогие номера. 

І приезжий: А где здесь можно пообёдать? 

П приезжий: Разве вы не замётили, ресторан на пёрвом этажё, напро- 
тив администрации. Там же есть и кафе. 

І приёзжий: Я как-то не обратил внимания ... Видел киоски с сувени- 
рами, аптёчный кибск, даже почтовое отделёние... 

П приёзжий: А как раз за почтовым отделёнием вход в ресторан. Ёсли 
вы хотите, можно заказать обёд в номер. 

І приёзжий: Пожалуй, я так и сдёлаю. Я очень устал с дороги. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


администрация administrație пожалуй poate, cred 
обратить внимание а da atenție 


ДИАЛОГ IV 


І приёзжая: Простите, вы никуда не уйдёте сейчас? 

П приезжая: Нет, я никуда не ухожу. 

І приёзжая: Я хочу спуститься вниз и послать домой телеграмму. 
Может быть, меня в Это врёмя будет искать моя знакомая. Ска- 
жите ей, пожалуйста, что я минут через 10 вернусь в номер. 
Пусть она позвонит мне ещё раз. 

П приёзжая: Конёчно, обязательно передам. 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Completaţi, în funcție de sens, са cuvintele de mai jos, la forma 
corespunzătoare. 


1.—Вы один? —Нет, я с женой, дайте нам номер ... . 2.— Где вы ... ?—Я в 
«Россия». 3.—Я бы хотёла купить нёсколько .. .—Вы можете купйть прекрасные 
в нашем .. . 4.— Аллб! Гостиница? Вы можете .. нам номер на тройх с пёрвого 


по пятое августа? 5.— Вы не видели ...?— Нет, не вйдела, а что случйлось?—У меня 
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нет ... от моего номера. 6. — Доброе утро, Елёна Семёновна, я не... вас? — Нет, я давно .... 
7.— Вы не скажете, где находится обменный пункт? — В ... на пёрвом этаже. 

(Забронировать, ключ, дежурная по этажу, сувенир, холл, кибск, гостиница, разбудить, 
проснуться, на двойх, остановӣться) 


2*. Ео1о$1(1 cuvintele potrivite са sens dintre cele date їп dreapta. 


1. Гостиница, ... я живу, находится в самом цёнтре города. B котором 

2. Скажите, пожалуйста, готовы ли брюки, ... я оставил вам которое 
утром? которые 

3. Вы взяли письмо, ... я положйла на стол? в которой 

4. Я хотёл бы номер, ... есть ванная и телефон. . которую 

5. Где горничная, ... убирает на нашем этаже? которая 

6. Вам нравится новая гостиница, ... построили недавно в на- 


шем городе? 


3. Întrebați pe interlocutorul dv. 


1. Куда он ёздил? 2. Он ёздил по личным делам йли в командировку? 3. В какой 
гостинице он останавливался? 4. Он жил в номере один или с другом? 5. На каком 
этажё был его номер? 6. Ему приходилось подниматься по лёстнице, или в гостинице 
есть лифт? 7. Где он питался, в ресторане гостиницы или в какбм-либо кафе? 8. Сколько 
он платил в сутки за номер? 9. Комфортабельные ли номера в Этой гостинице? 10. Остался 
ли он доволен обслуживанием в гостинице”? 


4. Тгапѕѓогта{і textul de mai jos în dialog. 


Вы пришли в гостиницу и спрашиваете у администратора, есть ли свободные номера. 
Он интересуется, какой номер вам нужен, на одного йли на двойх. Вы говорите, что 
вам нужен номер на одного, с ванной и телефоном. Вы хотёли бы, чтобы окна вашего 
номера не выходйли на шумную улицу. Администратор говорйт, что он может дать вам 
такой номер, и спрашивает, сколько дней вы собираетесь жить в гостинице. Вы пока 
не знаете точно, но думаете, что дней пять-шесть. Затём вы интересуетесь, сколько 
стбит номер в сутки и когда платить деньги, сейчас или в день отъёзда. Администратор 
отвечает, что в день отъёзда, и просит показать ваш паспорт. Вы заполняете листок 
для приезжающих. 


5. Вазрипаен la întrebări. 


1. Где вы обычно останавливаетесь, когда ёздите в командировки? 2. Заказываете 
ли вы номер заранее? Почему? 3. К кому вы обращаетесь, чтобы получить номер? 
4. Что нужно предъявить для получёния номера в гостинице? 5. Что нужно заполнить 
и сдать администратору? 6. Что обычно нахбдится на первом этажё гостиниц? 7. К кому 
вы обращаетесь, ёсли хотите постирать и погладить вёщи? 8. Где вы оставляете ключ 
от номера, когда уходите из гостиницы? 9. Приходилось ли вам бывать за границей 
и останавливаться в гостиницах? Как вас там принимали? 10. Какйе удобства есть в Этих 
гостиницах? 11. Где вы питались, когда жили в гостинице? Можно ли было заказать 
обёд в номер? 12. Понравилась ли вам гостиница, в которой вы жили? Почему? 


6. Кедай conținutul textului «Россия». 
7. Învățați dialogurile şi гергодисене си un interlocutor. 


8. Тгадисен în limba română dialogul I. Închideți cartea $ traduceți 
їп limba rusă textul obținut. 


9. Vă aflați la un hotel într-un oraş din U.R.S.S. Ați stabilit o întîlnire 
си un prieten, dar tocmai atunci trebuie să plecați. Explicați-i prietenului 
într-un bilet motivele pentru care nu vă puteți іпіймі şi rugați-o pe came- 
ristă să 1-1 înmîneze. 
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Однажды Алексёй Толстой приёхал в губёрнский город и направился 
в гостиницу. 

— Я писатель Толстой. Для меня должны были забронировать номер. 

— Как же, как же!— отвётил хозяин гостиницы. Номер есть. А я 
вас попрошу сдёлать автограф на вашей книге «Анна Карёнина»!, ko- 
торую я купил для Этого... 

— А я ещё и «Мёртвые души»? написал. 

— Извиняюсь, «Мёртвых душ» у меня сейчас нет. 

— Тогда я в вашей гостинице останавливаться не бӯду! заявил 
Алексёй Николаевич. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


губёрнск/ий, -ая, -ое, -ие de gubernie автограф ашоргаѓ 
направиться П а se îndrepta «Мёртвые души» „ЗиЙеке тоагіе“ 
заявить П а declara, а spune 


1 Romanul aparține lui Lev Nikolaevici Tolstoi. 
2 Poemul e scris de N. V. Gogol. 


УРОК 55 ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТЫЙ УРОК 


В библиотеке | Га bibliotecă 


Государственная библиотёка СССР имени .В. И. Лёнина 


В самом центре Москвы, напротив Кремля, стойт красивое старинное 
здание — Библиотёка имени В. И. Лёнина. 

Это здание было построено в 1786 году извёстным русским архи- 
тёктором Бажёновым. Библиотёка была основана позже, в 1862 году, и 
вначале носила имя графа Румянцева, который собрал значительную 
часть книг и рукописей. 

Очень скоро библиотёка стала однйм из самых известных культурно- 
просветительных учреждёний России. 

Читателями библиотёки были великие русские и иностранные учё- 
ные, писатели, политические и общёственные дёятели. 

В. И. Ленин во врёмя своего пребывания в Москвё очень часто 
работал в этой библиотеке. В 1925 году в честь великого вождя библиотека 
была переименована в Государственную библиотеку СССР имени В. И. Лё- 
нина. 

Тепёрь Эта библиотёка является одной из самых больших библиотёк 
мира. В её книжном фонде бколо 30 миллионов книг, журналов и 
годовых подшивок газёт. Здесь можно читать литературу на 200 (двух- 
стах) языках мӣра. 

В связи с ростом количества читателей и увеличением книжного 
фонда в 1930 году были построены новые здания библиотеки. Сейчас 
библиотёка занимает цёлый квартал. В библиотёке 22 читальных зала: 
для научных работников, для студентов, детёй и т.д. Ежеднёвно биб- 
лиотёку посещает более 10000 человёк. Работники библиотёки выдают 
за день примёрно 45000 книг! Здесь можно не только найтй почти 
любую кнйгу, но и сдёлать фотокопию, ксерокопию и микрофильм. 

Библиотёка работает ежеднёвно, с 9 часов утра до 10 часов вёчера, 
без выходных дней. Заниматься можно только в читальном зале, на дом 
кнӣги не выдаются. 

Чтобы записаться в библиотёку, надо предъявӣйть паспорт или удосто- 
верёние личности, а также справку о том, что вам необходимо поль- 
зоваться этой библиотекой. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


в самом центре chiar м centru велик/ий, -ая, -ое, -ие mare, renumit 
архитёктор arhitect политический дёятель militant ре tărîm po- 
носить ймя а purta numele litic 
граф conte общественный деятель Militant ре {ага obştesc 
рукопись manuscris в честь În cinstea 
культурно-просветительное учреждёние institu- вождь conducător (де stat) 

һе de răspîndire а ştiinţei я culturii переименовать Га schimba numele 
читатель cititor кийжный фонд fond de саги 
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годов/0й, -ая, -бе, -bre anual выдавать Га Ча, а elibera 


подшивка colecție (de ziare) фотокбпия fotocopie 
литература literatură ксерокбния xerocopie 
в связи с datorită; cu ocazia микрофильм microfilm 
рост creştere на дом pentru acasă 
увеличёние sporire удостоверёние личности legitimație 
квартал porțiune Яе stradå între două inter- справка адеуегица 
secții 


Отвётьте на вопросы 


1. Где находится Государственная библиотёка имени В. И. Лёнина? 2. Когда было 
построено здание библиотёки? 3. В каком году и кем была основана библиотёка? 4. Почему 
начали строиться новые здания библиотёки? 5. Кто работал в Этой библиотёке со врёмени 
её основания? 6. Когда и в связӣ с чем библиотёка была переименована в Государ- 
ственную библиотеку ймени В. И. Лёнина? 7. Каков книжный фонд Этой библиотёки? 
8. Сколько в ней читальных залов? 9. Сколько читателей посещает ежедневно библиотёку? 
10. В какйе дни и часы работает библиотёка? 11. Можно ли здесь брать книги на дом? 
12. Как можно записаться в библиотеку? 


ДИАЛОГ 1 


Читатель: Здравствуйте! Я хочу записаться в библиотёку. 

Библиотекарь: Предъявите, пожалуйста, паспорт йли удостоверёние лйч- 
ности. 

Читатель: Пожалуйста. 

Библиотёкарь: Вы иностранец? 

Читатель: Да, я приёхал в командировку. 

Библиотёкарь: Сейчас я заполню карточку... Ваш домашний адрес? 

Читатель: Какой? Бухарестский? 

Библиотекарь: Нет, ваш временный адрес в Москвё. Где вы останови- 
лись? б 

Читатель: В общежитии транспортного института. Улица Образцова, 
дом 5, комната четвёртая. 

Библиотекарь: Хорошо. Распишитесь, вот здесь, пожалуйста. 

Читатель: Скажите, пожалуйста, у вас можно брать книги на дом? 

Библиотекарь: Да, но не больше чем на две недёли. Если за две 
недели не прочитаете, нужно продлить срок пользования книгой. 

Читатель: А подшивки газет и журналов по специальности выдаются 
на дом? 

Библиотёкарь: Нет, это выдаётся только для работы здесь. У нас 
большой читальный зал. 

Читатель: Хорошо. Сейчас мне нужен журнал «Железнодорожник» и рус- 
ско-румынский технический словарь. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


библиотёкарь bibliotecar расписаться Га semna 
бухарёстск/ий, -ая, -ое, -me din Bucureşti, срок пбльзования durată де folosire 
bucureştean «Железнодорбжник» ,Feroviarul“ 
врёменн/ый, -ая, -ое, -bie temporar, provizo- словарь dicționar 
riu 
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ДИАЛОГ П 


Читатель: Помогите мне, пожалуйста, подобрать литературу для ре- 
ферата на тёму «Участие румынских добровольцев в Великой Ок- 
тябрьской социалистической революции». 

Библиограф: Вы из Румынии? 

Читатель: Да, из Румынии. Часть библиографии у меня есть, я нашёл 
в Бухарёсте. 

Библидграф: Давайте посмотрим, что у вас есть и чем я могу помочь 
вам... Пройдёмте в отдёл каталогов. 

Читатель: Я слышал, что на эту TÉMY есть интересная статья Петрова. 

Библидграф: Петрова? Давайте посмотрим в алфавитном каталоге, есть 
ли у нас эта статья. А потбм пойщем в предмётном каталоге, 
что у нас вообще есть на Эту тёму ... Вот, смотрите, эти две 
работы у вас не указаны. 

Читатель: Да, да, Это как раз то, что мне нужно! Очень вам благо- 
дарен! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


подобрать Га găsi, а aduna библибграф bibliograf 

реферат referat библиография bibliografie 

участие participare алфавитный каталог catalog alfabetic 
добровблец voluntar предмётный каталбг catalog ре discipline 


Великая Октябрьская социалистическая рево- 
люция Marea Revoluție Socialistă din Oc- 
tombrie 


ДИАЛОГ Ш 


Читатель: Мне нужна статья «Октябрьский штурм». 

Библиотёкарь: Где напечатана Эта статья и кто её автор? 

Читатель: В сборнике. Автор Петров. 

Библиотёкарь: Заполните требование. Укажите название сборника, его 
шифр и фамилию автора. Внизу напишите вашу фамилию. 

Читатель: Вот, пожалуйста, я заполнил. У меня к вам просьба: сей- 
час ужё 6 часов, ёсли я не успёю прочитать статью до закры- 
тия, могу ли я взять сборник на дом? 

Библиотекарь: Эта кнйга у нас только в одном экземпляре. Я могу 
дать вам её на дом в 9 часов, когда библиотёка закрывается. Но 
завтра утром вы должны принестй её к открытию, к восьмй часём. 

Читатель: Большбе вам спасибо, обязательно принесу. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


«Октябрьский штурм» «Asaltul din Octombrie» шифр cotă 


сборник culegere экземпляр exemplar 
Автор autor закрытие închidere 
трёбование buletin de cerere открытие deschidere 


название denumire, titlu 
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ДИАЛОГ IV 


Читатель: Скажите, пожалуйста, можно заказать фотокопию статьй? 

Библиотекарь: Заказы на фотокопирование принимаются в отдёле внёш- 
него обслуживания. Это в другом здёнии. Запишите адрес: Садовая 
улица, дом 18, ежедневно с 12 до 18 часов, кроме субботы и 
воскресёнья. 

Читатель: Вы не знаете, сколько стоит одна страница? 

Библиотекарь: Кажется, 30 копёек. 

Читатель: Благодарю вас. 

Читётель: Я хочу заказать фотокдпию. 

Работник отдела: Вот, пожалуйста, бланк заказа. Укажӣте все выходные 
данные: шифр книги, её заглавие, фамилию автора, на каком языкё 
книга, год и мёсто издания, номера страниц, которые нужно сфотогра- 
фировать. А здесь напишите номер читательского билёта, фамилию 
заказчика и дату. Всё поняли? 

Читатель: Да, спасибо. 

Читатель: Вот, пожалуйста, я заполнил бланк. А когда. будет. готова 
фотокопия? 

Работник отдёла: Сколько у вас странӣц? 

Читатель: Дёсять. 

Работник отдела: Послезавтра будет готова. 

Читатель: А нельзя ли побыстрее? Я не ленинградец и послезавтра ут- 
ром уезжаю. 

Работник отдела: Хорошо, постараемся сдёлать завтра к концу рабо- 
чего дня. Это вас устраивает? | 

Читатель: Да, благодарю вас! Сколько с меня? 

Работник отдела: Три рубля. 

Читатель: Пожалуйста. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


фотокопирование Ѓоѓосоріеге заглавие titlu 
отдёл внёшнего обслуживания sectie de servire издание ediție 
а cititorilor заказчик спелі 
выходные данные date referitoare la carte ленинградец Іепіпогадеап, locuitor din Le- 
ningrad 
УПРАЖНЁНИЯ 


1*. Сошреай си verbele давать — дать, сдавать — сдать, выдавать — 
выдать, отдавать — отдать, la forma corespunzătoare. 

1. Когда прочитаете газету, ... её, пожалуйста, Саше. 2. Вы не знаете, в этой биб- 
лиотёке ... кнйги на дом? 3. Жаль, что вы ужё ... кнӣгу в библиотеку, я тоже хотёла 
почитать её. 4. Как Миша ... экзамен? 5. Ёсли вам не нужен русско-румынский словарь, 


его мне на час. 6. Чтобы получить кнйгу, надо заполнить требование и .. его 
библиотёкарю. 


2. Completaţi spațiile punctate си cuvintele potrivite са sens din cele date 
în dreapta. 
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1. В какой ... тебё нравится заниматься? зал 


2. В каком .. надо искать книгу, ёсли знаешь только её словарь 
название? сборник 

3. В каком .. ты будешь сегодня, в пёрвом йли во BTO- статья 
ром? подшивка 

4. На какой ... находится новый текст? библиотёка 

5. В каком ... вы нашли Это слово? каталог 

6. В какой ... вы читали об этом открытии? странйца 

7. В каком ... находится интересующая вас статья? 

8. В какой ... можно найтй Эту газёту? 

3*. În locul punctelor folosiți ргеро2ЦШе на, за, чёрез. 

1. .. сколько дней я могу взять Эту кнйгу? 2. Эта книга у нас всего в двух 
экземплярах, я могу дать её вам только .. три дня. 3. Я не знаю, успёю ли я npo- 
читать её ... три дня. 4. Вы должны сдать Этот сборник .. две недёли. 5. Ёсли не npo- 
читаете его... две недёли, мы продлӣм вам срок ещё ... недёлю. 6. Сегодня я занят 
и смогу пойти в библиотёку всего ... час. 7. Думаю, что ... час я успёю законспекти- 


ровать Эту статью. 8. Вы пришлй рано, библиотёка откроется ... час. 


4*. Ео1о511 cuvîntul который la forma necesară, си sau fāră ргеро7ии. 


1. Посмотрите библиографию, ... я подобрал для моёй диссертации. 2. Мой друг 
записался в ту же библиотёку, ... хожу и я. 3. Он заполнил трёбование, ... сдал затём 
библиотёкарю. 4. Вечером мне выдали фотокопию, ... я заказала утром. 5. О чём говорится 
в романе, ... вы недавно прочитали? 6. Книги, ... имеются только в одном экземпляре, 
на дом не выдаются. 7. Читатель заполняет трёбование, ... он должен указать название 
кнйги, её шифр и фамилию автора. 8. Совётую вам взять послёднюю статью профёссора 
Р., ... вы найдёте как раз то, что вас интересует. 


5*. Întrebuințați, în funcție de context, cuvintele знакбмый sau извёстный 
la forma necesară. 


1. Это здание было построено ... архитёктором. 2. Читётелями библиотёки были ... 
русские и иностранные учёные, писатели, политйческие и общёственные дёятели. 3. Exen- 
невно я вхожу в .. мне зал, сажусь за стол и начинаю заниматься. 4. Государственная 
библиотёка ймени В. И. Лёнина является одной из самых ... библиотёк мира. 5. Все 
мой ... посещают Эту библиотеку. 


6. Răspundeţi la întrebări. 


1. Где вы предпочитаете заниматься, дома йли в библиотеке? 2. Какие докумёнты 
нужны для записи в библиотеку? 3. Записаны ли вы в библиотёку? В какую? 4. В какие 
дни и часы она работает? 5. Когда вы обычно ходите в библиотёку? 6. Где берут 
кнйги ваши дёти? 7. На какой срок выдаются книги в библиотёке? 8. Что вы дёлаете, 
ёсли вы не успёли прочитать кнйгу в срок? 9. Какие книги вы любите читать? 10. Что 
вы делаете, если вам нужна прошлогбодняя (de anul trecut) газёта? 11. Можно ли брать 
на дом подшивки газет? 12. Много ли книг у вас дома? 13. На каких языках есть кнй- 
ги в вашей личной библиотёке? 14. Что вы дёлаете, ёсли вам нужно написать доклад, 
реферат, а у вас нет литературы? 


7*. Тгадисен în limba rusă. 


— (Еи) vreau să mā înscriu la bibliotecă. 

— (Dv.) aveți serviciu sau sînteți student? 

— Аш serviciu. 

— Prezentați, vă rog, buletinul $ аеуегица de Іа locul де muncă. 

— Poftim buletinul, dar adeverinţă n-am acum. О aduc mîine. 

— Bine. Vă completez о fişā. Semnați aici, jos. Acum luați ceva? 

— Da, dați-mi colecția „Pravda“ pe luna trecută, iar pentru acasã o să jau romanul 
lui Dostoevski „Frații Кагатағоу“. 

— Уа atrag atenția са trebuie să шароай cartea peste două săptămîni, iar dacă nu 
reuşiți 3-0 citiți, veniți Я (noi) vă prelungim termenul. 

— Multumesc. La revedere! 


ЗІ 


8. Рипен întrebări la replicile din dialogul ТУ. 


Model 
1. Что хочет заказать читатель? 
2. Где принимаются заказы на фотокопирование? 


9. Кедай conținutul textului «Государственная библиотека СССР имени 
В. И. Ленина». 
10. туман dialogurile şi гергодисей-е си un interlocutor. 


11. Уа aflați Ја documentare într-un oraş din О.К.5.5. Imaginați ип dialog 
între dv. $1 un bibliotecar, privitor la materialele ce vă interesează. 


Одйн человёк пришёл к своему другу и попросил у него книгу. 

— Я сожалёю,— сказал друг, — но я не могу дать тебё кнӣгу, потому что 
я вообще никому не даю свой книги. 

— Почему? 

— Потому что их никогда не возвращают. 

— Ты в Этом увёрен? 

— Конёчно. Я это знаю по опыту: вся моя библиотека составлена 
из книг, которые я сам когда-то занимал! 


Встрётились два приятеля. Один из них с книгой. 
— Где книгу достал? 

— Не достал, а купил. 

— Как это? 

— Так, зашёл в магазин и купйл. 

— Заходӣл с чёрного хода? 

— Нет, подошёл к полке, выбрал и купил. 

— А-а... Такая книга мне не нужна. 


СЛОВА 


сожалёть Га regreta занимать Га ша си împrumut 
составлен, -а, -о, -ы este alcătuit чёрный ход intrare de serviciu 


УРОК 56 ПЯТЬДЕСЯТ ШЕСТОЙ УРОК 


Вы любите театр? Vă расе teatrul? 


Билеты во МХАТ сорок первого года 


Московский Художественный Академический театр — Это один из самых 
популярных драматических театров не только в Советском Союзе, но 
и во всём мире. 

Недавно заслуженный артйст республики, давно работающий в этом 
театре, вспомнил интерёсную историю. 

В начале лёта сорок первого года МХАТ гастролировал в столице 
Белоруссии Минске. Началась война. Фронт быстро приближался к городу, 
и театр выехал. Вряд ли кто подумал тогда о билётах, проданных 
на спектакли. Да и сами владельцы билётов скорёе всего забыли о не- 
состоявшихся встрёчах с мастерами великой сцёны. Впрочем... 

В шестьдесят седьмом или шестьдесят восьмом году на спектакль 
«Егор Булычов»! пришёл мужчина с орденскими колодками на пиджакё 
и предъявил билёт ... сорок пёрвого года. Он объяснил заместителю 
директора театра, что в сборок пёрвом служил в армии в Минске и 
купил билёт на спектакль Художественного театра. События отменйли 
спектакль, но билет он спрятал в карман гимнастёрки и всю войну 
берёг его, вёря; что после побёды попадёт в любимый театр. И вот 
он в Москве. То, во что он вёрил в сорок пёрвом, сбылось. 

Билёт хранится в музёе театра. Здесь же находится и фотография, 
на которой мы видим удивительного театрала вместе с участниками 
спектакля «Егор Булычов». Между прочим, некоторые из них участво- 
вали в гастролях в Минске лётом 1941 года. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


драматическ/ий, -ая, -ое, -Mẹ dramatic, де  йрмия armată 


dramă отменйть П a suspenda 
заслуженный артист artist emerit гимнастёрка tunică 
гастролировать Га fi în turneu берёчь I (vezi tabelul nr. 36) a păstra 
приближаться Га se apropia сбыться Га se realiza, а se îndeplini 
вряд ли (prea) puțin probabil храниться Па se păstra 
владёлец розезог театрал mare amator de teatru 
скорёе всегб mai degrabă участник participant 
брденская колодка baretă гастрбли (р/.) turneu 


заместитель adjunct 
служйть Па face serviciul (М cadrul armatei) 


1 Piesă de M. Gorki. 
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Отвётьте на вопросы 


1. Какой театр является одним из самых популярных не только в Совётском Союзе, 
но и во всём мире? 2. Где находился МХАТ лётом сброк первого года? 3. Почему 
театр не мог продолжать гастроли? 4. Куда выехал театр? 5. Что произошло чёрез мно- 
го лет? 6. О чём рассказал гражданин, который пришёл в театр? 7. Почему мужчина 
берёг все Эти годы билёт в театр? 8. Где сейчас хранится этот билёт? 9. О чём 
говорит Эта удивительная история? 


ДИАЛОГ 1 


Валёрий: У вас есть билеты на воскресёнье на вечер? 

Кассир: Сколько вам билётов? 

Валёрий: Двенадцать. Я хотёл бы в одном ряду. Это для иностран- 
ной делегации. 

Кассир: Сейчас посмотрю... Столько мест в одном ряду у меня есть 
только на балконе. Или возьмите две ложи. 

Валёрий: А в партёре ничего нет? 

Кассир: Могу дать 6 билётов в тринадцатом ряду и 6—в четырнад- 
цатом. 

Валерий: А места хорошие? 

Кассир: Середина. Возьмёте? 

Валерий: Хорошо, давайте партёр. 


СЛОВА 
ложа Íojă середина mijloc 
партёр parter (/а teatru) 
ДИАЛОГ П 


Кристиан: Владимир Иванович, не хотите пойти с нами в театр? 

Владимир Иванович: С удовольствием! Я ещё нё был ни в одном буха- 
рёстском театре. 

Кристиан: У меня есть билёты на вторник в Театр оперы и балёта и 
на четверг в Филармонию на симфонический концёрт. 

Владимир Иванович: Это замечательно! А что идёт в оперном теётре? 

Кристиан: «Трубадур» Вёрди. Мёжду прочим, партию Леоноры испол- 
няет народная артистка СССР Ткачёнко. 

Владимир Иванович: Я слушал её в Ленинграде, у неё прекрасный ró- 
лос ... А что в программе симфонического концёрта? 

Кристиан: Пятая симфония Бетховена и вторая рапсодия Джордже 
Энёску. 

Владимир Иванович: Я очень люблю пятую симфонию Бетховена. А рап- 
содию Энёску, по-моему, я не слушал. Так что мне будет очень 
интерёсно послушать. И ещё я хотёл бы посмотрёть ваш новый 
драматический театр. Он большой? 

Кристиан: Да, там зрительный зал на 800 мест. 

Владимир Иванович: Давайте как-нибудь сходим вмёсте! 

Кристиан: „Обязательно, только скажите, какой спектакль вы хотите 
посмотреть. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


филармония filarmonică симфбния simfonie 
симфоническ/ий, -ая, -ое, -ие simfonic рапсодия rapsodie 

партия го] зрительный зал sală de spectacole 
народная артистка artistă a poporului как-нибудь odată, într-o zi 


сходить П а se duce 


ДИАЛОГ Ш 


Ольга: Лола, какйе совётские тедтры приезжали на гастроли в Румынию? 

Лола: В Румынии гастролировали многие советские театры: «Совремён- 
ник», тедтр имени Моссовёта, Ленинградский драматический театр, 
Театр кукол Сергёя Образцова и другие. Ежегодно в ноябрё у нас 
проводятся дни совётской культуры, и в Этот перйод к нам приезжают 

‚ лучшие совётские театры и ансамбли. 

Ольга: Ты смотришь совётские пьёсы? 

Лола: Конёчно, стараюсь не пропускать. 

Ольга: Какие пьёсы привозил к вам театр имени Моссовёта? 

Лёла: «Шторм»! и «Петербургские сновидёния». 

Ольга: Ну и как, понравились онӣ тебе? 

Лола: Очень. Пьёса «Шторм» поставлена оригинально: декораций почтй 
нет, всё просто, естественно: и игра актёров, и их костюмы, и сама 

‚ обстановка. 

Ольга: А «Петербургские сновидёния»? 

Лола: Я в восторге от этой пьёсы. Никогда не вйдела такой прекрас- 

‚ ной постановки и такого исполнёния! 

Ольга: Ты читала роман Достоевского «Преступление и наказание»? 

Лола: Читала. Я знала, что спектакль поставлен по Этому роману, 
но, мне кажется, в нём по-другому раскрыты некоторые социальные 

‚ и моральные проблёмы. 

Ольга: Я согласна с тобой. Мне тоже очень понравился Этот спектакль. 
Ты не помнишь, кто исполнял главную роль? 

Лола: Бортников. 

Ольга: Тебё повезло. Это очень талантливый артист. 

Лола: Вообще, все играли прекрасно. Ты бы видела, как аплодировали 
зрители артистам! 

Ольга: Ты слушала пьёсу по-русски или в переводе? 

Лола: Я брала наушники, но больше слушала русский текст. 

Ольга: И всё поняла? 

Лола: Конёчно! 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


тейтр кукол teatru де păpuşi естёственно си паїига1е[е 
ежегодно anual, іп fiecare ап обстанбвка mediu, ambianță 
проводиться II a se desfăşura, a avea loc быть в восторге а fi entuziasmat 
культура cultură постанбвка regie 
ансёмбль ansamblu исполнёние interpretare 
«Петербургские сповидёния» „Vise din Peters- роман roman 
burg“ «Преступлёние и наказание» ¿Crimă 9 pe- 
еарѕӣ“ 


1 „Uraganul“ де У. Bili-Beloțerkovski 
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по-другбму altfel, într-o manieră nouă талантлив/ый, -ая, -ое, -ые talentat 
раскрыть l (aici) а interpreta перевод traducere _ 

социальн/ый, -ая, -ое, -ые social наушники (р!.) cască 

моральн/ый, -ая, -ое, -ые тога! 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. În locul punctelor рипей cuvintele potrivite са sens (le găsiți т 
textul de bază şi în dialoguri). 

1. Давайте пойдём в ... на ... «Шторм». 2. Нет ли у вас лишнего ... ? 3. Какие 
театры приезжали к вам на ... ? 4. Сегодня поёт Архипова? У неё прекрасный ... 
5. Этот артйст всегда играет главные .... 6. Если вы хотите слушать пьёсу в переводе 
на румынский язык, возьмите ... . 7. Вы не знаете, кто ... сегодня партию Тоски? 
8. По-моему, В. не заслуженный, а ‚.. артист. 9. В каком .. ваши места? 10. Вам будет 
интерёсно послушать оперу «Князь Игорь» в ... румынских артистов. 


2. Completaţi propozițiile си îmbinările tipărite си aldine la forma necesară 
си sau fără prepoziții. 
Кукольный театр 


1. Давайте пойдём завтра с детьми ... . 2. В нашем городе нет ... . 3. Недавно 
мы были ... и смотрёли очень весёлую пьёсу. 


Драматический театр 
4. Я давно не была ... . 5. Что идёт сегодня .. ? 6. Я хочу пригласить вас 
7. К нам приезжали на гастроли лучшие артисты .... 


3. Dați răspunsuri complete Іа їпігебагі, folosind cuvintele din paranteză 
la formă corespunzatoare. 

1. Чьё Это произведёние? (Пушкин) 2. Чья Это ónepa? (Глинка) 3. Чей это балёт? 
(Чайковский) 4. Чья Это симфония? (Шостакӧвич) 5. Чья это пьёса? {молодой писатель 
Семёнов) 6. Чью оперу вы слушали? (этот талантливый композитор) 7. Чей концёрт 
будут передавать по радио? (заслуженная артистка СССР Тамара Зайцева) 


4*. Alegeţi din paranteză verbul potrivit са aspect $ рипен-1 la forma 
potrivită. 

1. (Приезжать — приёхать) Недавно к нам ... на гастроли Государственный Академи- 
ческий театр оперы и балёта имени Кирова. Вчера в нашу столицу ... болгарский ансамбль 


народного танца. 2. (Покупать — купить) Вы ужё ... билёты на Этот спектакль? Обыч- 
но я ... билеты в кассе театра. 3. (Брать — взять) Ты ужё .. программу спектакля? 
Когда я хожу в театр, я всегда ... программу спектакля. Богдан, ты не хочешь 


наушники? 4. (Пропускать — пропустить) Я никогда не ... симфонйческих концёртов. Мне 
очень жаль, что я ... Этот фильм. 


5. În locul punctelor folosiți cuvintele potrivite са sens din cele date în 
dreapta. 


1. На каком инструменте ... ваша дочь? поёт 

2. Какой фильм ... сегодня в кинотеатре «Родина»? играет 

3. Кто ... главную роль в Этой пьёсе? танцует 
4. Эта балерина прекрасно .... исполняет 
5. Мой друг хорошо ..., у него приятный голос идёт. 


6. Întrebați ре interlocutorul dv. 


1. Какую музыку он бӧльше всего любит: оперную, симфонйческую, лёгкую йли 
народную? 2. Как часто он ходит в тейтры и на концёрты? 3. Какйе театры он предпо- 
читает? 4. Нравится ли ему балёт? 5. Умёет ли он играть на каком-либо инструмёнте? 
6. Любит ли он петь? 7. Какйх знаменйтых румынских и совётских оперных артистов 
он слушал? 8. Приезжают ли к ним на гастроли иностранные артисты? 
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7. Вазрипаей la întrebări. 


1. Какйе театры есть в вашем городе? 2. Много ли в вашем городе кинотеатров? 
3. Что вы предпочитаете: драматический спектакль, оперу, балет или фильм? 4. Как часто 
вы и члёны вашей семьй ходят в кино, театр, на концерты? 5. Какая музыка вам нра- 
вится больше всего? 6. Кто ваш любимый композитор (артист, артйстка)? 7. Какой 
спектакль вы смотрели недавно? В каком театре? 8. Понравился ли вам Этот спектакль? 
Почему? 9. С кем вы обычно ходите в театр, в кино? 10. Где вы покупаете билеты? 
11. Что вы делаете, ёсли вам очень хочется пойти на спектакль, а в кассе ужё нет билётов? 
12. Какие совётские фильмы (пьёсы) вы видели? 13. Каких совётских артистов вы знаете? 


8. Ведай conținutul textului «Билеты во МХАТ сорок первого гбда». 
9. пуд{ай dialogurile я гергодисен-е си un interlocutor. 


10. Тгадисей іп limba română dialogul І, apoi închideți cartea $1 traduceți 
în limba rusă textul obținut. 


11. Рипей întrebări la replicile din dialogul II. 


12. Imaginați dialoguri pentru următoarele situații: a) la casa de bilete 
a unui teatru, cinematograf etc.; b) comentaţi cu un prieten programul de 
radio $ tv.; с) vă їтрагїазцї impresiile în legătură cu un film, spectacol 
etc. văzut recent, 


13, În oraşul dv. natal а sosit un grup de turişti. Povestiți-le despre 
viața culturală a oraşului, despre teatre, actorii cunoscuți şi ce piese noi au 
fost puse іп scenă. 

= 


Композйтор— своему знакомому. 

— Жаль, что вы нё были на премьёре моёй новой бперы! Люди 
дрались у кассы. 

— Неужёли? И что же, вернули им дёньги йли нет? 

ө 

Драматург заглянул в зрительный зал, затем побежал в кабинет 
дирёктора и возмущённо спросил: 

— Скажите, вы нарочно всегда ставите мою пьёсу, когда театр 
пуст? 


Супруги собираются в театр. Они ужё вышли йз дому, когда жена 
посмотрёла на мужа и сказала: 

— Послушай, почему ты не побрился? 

— Я брился, — возразил муж. 

— Когда? 

— Когда ты начала одеваться. 


СЛОВА 
композйтор compozitor драматург dramaturg 
премьёра premieră возмущёино си indignare 
драться Га se bate нарочно intenționat 
вернуть Га înapoia пуст, -4, -0, -bI este gol 


в же 
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УРОК 57 ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЙ УРОК 


Музеи Muzee 


Государственный исторический музей 


В самом центре Москвы, на Красной площади, находится Государ- 

ственный исторический музёй. 

то здание было построено по проёкту извёстного архитёктора 
В. О. Шервуда и инженёра А. А. Семёнова. Музёй был открыт для посе- 
тителей в 1883 году, но его история начинается раньше. Он был основан 
22 февраля 1872 года по инициативе передовой русской общественности, 
которая стремилась к тому, чтобы «дёти и внуки наши узнали о собы- 
тиях великого прошлого». 

До Великой Октябрьской социалистической революции музёй не мог 
широко вести научную работу: не хватало ни квалифицированных кад- 
ров, ни средств. 

Сейчас в музёе собраны богатейшие материалы различных перйодов 

русской истории — памятники материальной и духовной культуры: крупнёй- 
шие в СССР археологические и нумизматӣческие коллёкции, старинные 
КНИГИ H рукописи, предмёты H3 драгоцённых И недрагоцённых металлов, 
стекла, кости и дёрева, керамика, ценные образцы оружия, тканей и KOC- 
тюмов и многое другое. В фондах музёя около 4 миллибнов предме- 
тов и более 44 тысяч исторических документов! 

Часть Этого богатства — 300 тысяч экспонатов — демонстрируется в 48 
залах музёя. 

В одном из залов музёя представлены образцы античного искусства, 
которыми так богато наше Причерноморье. 

Русь феодальная, Русь помещичья, Россйя эпохи развитого капиталйз- 
ма—вот длинный путь истории страны, начиная с далёких времён. 

Экспозиция советского периода наглядно показывает, какйх невиданных 
успехов смоглй добиться за короткий срок свободные и счастливые люди 
пёрвого в мире социалистического государства. 

За большую работу по коммунистйческому воспитанию трудящихся, 
за большой вклад в развитие исторической науки Государственный исто- 
рический музёй к своему 100-лётию награждён орденом Лёнина. 


СЛОВА И ВЫРАЖЁНИЯ 


проёкт proiect драгоцённ/ый, -ая, -0€, -ые prețios 

по инициативе дїп inițiativa (cuiva) стеклб sticlă 

передов/дй, -&я, -бе, -Ele progresist кость OS 

вести а duce, а desfăşura дёрево lemn 

квалифииированн/ ый, -ая, -ое, -ые calificat керямнка ceramică 

кадры (р/.) cadre образёц mostră 

памятник monument ткань јеѕаіигӣ 

духбвн/ый, -ая, -ое, -ые spiritual демонстрироваться 1 а В arătat, а fi presentat 


нумизматйческ/ий, -ая, -ое, -ие numismatic античн/ый, -ая, -ое, -bie antic 
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Причерномбрье locuri din preajma Маги Negre коммунистическ/ий, -ая, -ое, -ие comunist 


феодальн/ый, -ая, -ое, -bie feudal восинтіние educație | 
помещнч/нй, -ья, -ье, -bH Moşieresc трудящнеся (р/.) oamenii muncii 
эпоха epocă вклад арогі 

капиталйзм capitalism 100-лётне (столётие) centenar 
экспозиция expoziție наградить П а decora 
наглядно elocvent ӧрден ordin 


невиданн/ый, -ая, -ое, -ые nemaivăzut 


Ответьте на вопросы. 


1. Где находится Государственный исторический музей? 2. По чьему проёкту было 
построено здание музёя? 3. По чьёй инициативе и с какой цёлью был основан Этот 
музёй? 4. В каком году музёй был открыт для посетителей? 5. Мог ли музей вестй 
научную работу до революции? Почему? 6. Какие материалы собраны в музёе? 7. Сколько 
предмётов и докумёнтов в фондах музёя? 8. Какйе периоды русской истории представлены 
в музее? 9. О чём свидётельствует экспозиция совётского периода? 10. Как оценило 
государство работу музёя? 


ДИАЛОГ 1 


Иностранеу: Я впервые в Бухарёсте. Какие музеи вы мне советуете 
посетить? 

Мёстный житель: В Бухарёсте много музеев. Пойдите в Музёй истории 
Румынской коммунистической партии!. Вы познакомитесь со всей 
историей нашей партии. Среди экспонатов музёя много материалов, 
которые показывают роль коммунистической партии в вооружённом 
восстании 23 Августа 1944 года и в стройтельстве социализма в нашей 
стране. . 

Иностранец: А где находится Этот музей? 

Мёстный житель: На шоссе Киселёва. 

Иностранец: Обязательно пойду. 

Местный житель: Посмотрите также Музёй искусств СРР. Он располо- 
жен во Дворце Республики. Там экспонируются наиболее выдающиеся 
работы румынских и иностранных художников и скульпторов. 

Иностранеу: Вы не знаете, есть. ли в музёе картины русских худож- 
ников? 

Местный житель: Да, там есть картины Верещагина, Рёпина, Айвазов- 
ского, Левитана, Серова ... Кроме этого, интерёсен Музёй народного 
искусства. В коллёкции музея более 25000 художественных произведё- 
ний. Это керамика, издёлия из дёрева, кости, ткани, стекла не только 
румынских мастеров, но и представителей других национальностей 
нашей страны. 

Иностранец: Я очень много слышал о вашем Музёе села. 

Местный житель: Да, это оригинальный музёй под открытым нёбом, 
каких мало в мире! Пожалуй, это один из самых популярных му- 
зёев и любимое мёсто отдыха. 


1 Музёй истбрии Румынской коммунистической партии, революцибнного и демократи- 
ческого движения в Румынии Muzeul de istorie а Partidului Comunist Român, а mişcării 
revoluționare $1 democratice din România. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Румынская коммунистическая партия (РКП) 
(эр-ка-пэ) Partidul Comunist Român (Р.С.В.) 
вооружённое восстание insurecție armată 
социализм socialism 


работа lucrare 

скўльптор sculptor 

издёлие produs 

под открытым нёбом їп aer liber 


ДИАЛОГ П 


Инженёр Влад: Прошу вас, товарищи, заходите, пожалуйста. Это наш 
Технический музёй железных дорог. 

Инженёр. Еремия: Музёй был основан в 1953 году. Экспонаты музёя 
говорят о значёнии средств передвижёния в развитии человёческого 
общества и показывают различные этапы развития железнодорожного 
транспорта в Румынии. 

Инженёр Влад: Пройдёмте в первый зал. 

Инженер Еремия: Посмотрите на Эти старинные надписи, монёты, до- 
кументы. Онй рассказывают об истории средств передвижёния с дав- 
них времён и до наших дней. 

Инженёр Влад: Во втором зале вы познакомитесь с этапами стройтель- 
ства железных дорог в Румынии. 

Инженёр Еремӣя: Эти экспонаты помогут вам познакомиться с герой- 
ческим трудом нашего нарбда, который в пёрвые годы народной 
власти восстановил разрушенные во врёмя войны желёзные дороги. 

Инженёр Влад: Пройдёмте в третий зал. 

Инженер Еремия: Здесь представлены цифровые данные и материалы 
по эксплуатации желёзных дорог в нашей странё: движеёние, тяга, 
подвижной состав, телесвязь... В четвёртом зале демонстрируется 
передовая железнодорожная тёхника и новые методы её использова- 
ния. 

Инженёр Влад. А Это пятый, послёдний зал. Здесь у нас постоянная 
выставка на тёму «Героическая борьба рабочих-железнодорожников». 

Инженер Еремия: Давайте пройдём во двор музёя. Там вы увидите пёр- 
вый паровоз, который обслуживал линию Бухарест — Джурджу. 

Один из гостёй: Мы очень довольны посещением Технического музёя 
железных дорог. От имени нашей группы разрешите поблагодарить 
вас за интересные объяснения. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


разрушенн/ый, -ая, -ое, -ые distrus 


желёзная дорбга cale ferată 
цифров/бй, -ás, -бе, -ые cifric 


железнодорбжн/ый, -ая, -ое, -ble de cale ferată, 


feroviar 
срёдства передвижёния mijloace de transport 
человёческ/ий, -ая, -0€, -ие uman 
общество societate 
сообщённе comunicație 
надпись inscripție 
давн/ий, -яя, -ее, -ие vechi, de demult 
геройческ/ий, -ая, -ое, -He eroic 
труд muncă 
восстановить П а reface, а reconstrui 


эксплуатация exploatare 

движёние mişcare, trafic 

тяга tracțiune 

подвижной состав material rulant 
телесвязь telecomunicație 
непбльзовавие folosire, utilizare 
постоянн/ый, -ая, -0€, -ые permanent 
паровбз locomotivă 

обслуживать Га deservi 

от Имени іп numele 
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ДИАЛОГ Ш 


Ленинградец: Вы ужё были в Эрмитаже? 

Иностранка: Была, но разве за один день можно всё осмотреть?! 

Ленинградец: В каких залах вы были? 

Иностранка: Я осмотрёла залы французской и голландской живописи. 
Завтра хочу посмотрёть коллекцию испанской живописи. 

Ленинградец: Вы были одна йли с экскурсией? 

Иностранка: Вчера я была одна и очень жалёю об Этом, завтра я обяза- 
тельно присоединюсь к экскурсии, чтобы послушать объяснёния экскур- 
совода, 

Ленинградец: Каково ваше пёрвое впечатлёние о музёе? 

Иностранка: Я в восторге от всего увиденного! 


СЛОВА 


ленинградец leningrădean голландек/нй, -ая, -ое, -He Olandez 
Эрмитаж Ermitajul испанск/ий, -ая, -ое, -ue spaniol 
нностранка străină объяснение explicație 


УПРАЖНЁНИЯ 


1. Completaţi си îmbinările de cuvinte din paranteză Іа forma potrivită. 


1. Вчера мы видели коллёкцию ... . (картины велйких художников) 2. Этот музёй 
построен по проёкту ... . (извёстный русский архитектор) 3. Мне особенно понравились 
коллекции .... (старинные книги и рукописи) 4. Я хотела бы посмотреть произведёния 

. (народное искусство) 5. Здесь представлены выдающиеся работы ... . (советские 
и иностранные художники и скульпторы) 6. В этом зале много ... . (оригинальные издёлия 
из дёрева и стекла) 7. Экспонаты музёя демонстрируют использование ... на желёзных 
дорогах. (передовая техника) 8. В этом зале мы познакомились с ... . (геройческая 
борьба рабочих-железнодорожников) 


2. Formulați propoziții, conform modelului. 


Model 
Вы yxé были в Русском музёе? 

— Нет. Давайте пойдём завтра в Русский музей. 

1. Вы ужё были в Третьяковской галерёе? 2. Вы были в Историческом музее? 
3. Вы были когда-нибудь в Археологӣческом музёе? 4. Вы ужё были в Музёе Революции? 
5. Вы были в Музёе истории Румынской коммунистической партии? 6. Вы ужё были 
в Эрмитаже? 7. Вы были в Техническом музее желёзных дорог? 8. Вы были когда-нибудь 
в Музёе села? 9. Вы ужё были в Музёе искусства Социалистической Республики Py- 
мынии? 


3*. Тгадисей îmbinările de cuvinte йіп paranteză; folosiți-le ароі си pre- 
poziția necesară. 

1. Давайте присоединймся (de un grup de turişti), чтобы послушать объяснения экскур- 
совода. 2. Эрмитаж произвёл (asupra mea) незабываемое впечатлёние. 3. Мы остались 
в восторге (de acesta călătorie). 4. Вы записались {la excursia) в музёй Дофтана? 5. Музей 
села открыт (pentru vizitatori) с 10 часбв утра до 6 часов вёчера. 6. Я ёздил (pentru 
2 săptămîni) в Ленинград. 7. Этот музёй нельзя осмотрёть (Într-o 21). 8. Экспонаты музея 
свидётельствуют (de dezvoltarea) железнодорожного транспорта в послёдние годы. 9. Всё 
экспонаты рассказывают (despre rolul) Коммунистической партии в жизни страны. 


4. Еогтшай întrebări Ја саге să răspundă cuvintele tipărite cursiv. 


1. Этот музёй был основан в 1953 году. 2. Здесь представлены цифровые данные 
и другие материйлы по эксплуатации желёзных дорог в нашей странё. 3. Экспонаты 
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музёя говорят о геройческом трудё нашего народа после войны. 4. Во дворе музёя мы 
увидели пёрвый румынский паровоз. 5. Гости остались довольны лосешёнием музея. 
6. Мы поблагодарили хозяев за тёплую встречу. 7. В этом зале мы познакомились 
с испанской живописью XVI—XVIII векӧв. 8. Музёй искусства СРР находится в здании 
Дворий Республики. 9. Музёй села часто посещают иностранные туристы. 10. Вы видели 
изделия румынских мастеров. 


5. Răspundeţi Ја întrebări. 


1. Какие музёи есть в вашем городе? 2. Что экспонируется в Этих музеях? 3. Как 
часто вы ходите в музёи? 4. Какие картины румынских художников нравятся вам больше 
всего? 5. Нравится ли вам совремённая живопись? 6. Какую живопись вы предпочитаете — 
реалистйческую или абстрактную? 7. Какйе музёи Москвы и Ленинграда вы знаете? 
8 Какйе из Этих музёев вы посетили и что вы можете рассказать о них? 9. Какой 
музёй произвёл на вас самое большое впечатлёние? Почему? 10. Какйх выдающихся 
художников, скульпторов (румынских и русских} вы знаете? 11. Нравятся ли вам издёлия 
народного искусства? Какие йменно? 12. Вы предпочитаете ходить в музёи одйн йли 
с экскурсоводом? Почему? 


6. Тгадисен іп limba rusă. 


— Miine aveți timp liber? 

— Cred cã da. Dar de ce? 

— Vreau 54 уй propun så mergem la muzeu. 

— La care? 

— La cel de istorie. 

— Cu plăcere, dar за știți, mie nu-mi place să vizitez un muzeu Гага ghid. 

— А, să п-ауей grijă, acolo sînt întotdeauna ghizi, mai ales pentru străini. Putem а 
пе alăturăm oricărui grup de turişti. 

— Eu aş vrea să ascult explicațiile în limba rusă. 

— 81 eu Ја fel. 


7. Învățati dialogurile şi reproduceți-le cu un interlocutor. 


8. Transformați textul «Государственный исторический музёй» într-un 
dialog. 


9. Imaginați dialoguri pentru următoarele situații: а) o vizită la Muzeul 
satului; b) o vizită la Galeria națională; c} vă informați la un moscovit 
ce muzee se pot vizita în capitala sovietică. 


10. Povestiți unui străin despre uzon oraşului dv. 


На выставке совремённой живописи посетители остановились Около 
одной картины и спрашивают: 

— Не скажете ли вы, что здесь изображено? 

— Как что? — отвечает художник.—Коровы на лугу в двухтысячном 
году. 

— Но здесь нет луга. 

— Значит, коровы ужё всё съели. 

— Но здесь нет и коров! 

— А что же вы хотёли, чтобы коровы паслйсь там, где нёчего 
есть? 


СЛОВА 


изображ/ён, -ена, -енӧ, -ены este înfățişat, 
prezentat 
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= Ж... ЖОК: Ж. 


УРОК 58 ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМОЙ УРОК 


Гброд Oraşul 


Ленинград 


Ленинград — один из красивейших городов мира. Он производит неза- 
бываемое впечатление на каждого, кто хотя бы раз побывал в нём, 
увидел его исторические достопримечательности, памятники, дворцы и архи- 
тектурные ансамбли. 

Ленинград молод, но его роль в истории огромна. 

Ленинград дорог совётским людям и трудящимся всего мира прёж- 
де всего как город, где началась Великая Октябрьская социалистическая 
революция. 

В Ленинграде жил и работал великий Ленин. В 1917 году из Смоль- 
ного, где находился штаб вооружённого восстания, В. И. Ленин руководил 
штурмом Зимнего дворца. В Актовом зале Смольного прозвучали лё- 
нинские слова о побёде социалистической революции, о рождёнии первого 
в мире государства рабочих и крестьян. 

Город Ленина является крупнейшим промышленным цёнтром Совёт- 
ского Союза. В нём широко представлены почти все отрасли совремённого 
промышленного производства — машиностроение, судостроёние, приборо- 
строёние, электротехническое, радиотехническое, текстильное, обувнде про- 
изводство и Т.Д. 

Ленинград хорошо известен и как крупный морской торговый порт 
на Балтике. 

В Ленинграде десятки научно-исслёдовательских институтов, высших 
учебных заведений, среди которых — Государственный университет, Поли- 
технический институт, Горный институт, Воённо-медицинская акадёмия и 
другйе. 

Город славится и свойми театрами, музёями. Бесцёпные коллёкции 
собраны в одном из крупнёйших музёев мира — Эрмитаже. 

Ленинград сыграл выдающуюся роль в борьбе совётского народа 
за свободу и независимость страны. Всему миру извёстен подвиг Ле- 
нинграда в годы Великой Отечественной войны 1941—1945 гг. 

За геройзм и творческий труд ленинградцев город награждён двумя 
орденами Лёнина, орденом Красного Знамени, орденом Октябрьской pe- 
волюции, Золотой звездой Героя. 

За послёдние годы город очень изменйлся: выросли новые многоэтаж- 
ные дома, дворцы культуры, кинотеатры, построено метро. 

Ежегодно сотни тысяч совётских и иностранных турйстов посещают 
Этот замечательный город и любуются его красотой. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


штаб stat major, comandament актовый зал salā de festivități 
руководить П a conduce прозвучӣть Па răsuna 
Замний дворёц Palatul de iarnă рождёние naştere 
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судостроёние construcție de nave своббда libertate 


приборостроёние construcție de aparate независимость independență 
морск/ӧй, -ая, -бе, -ие maritim подвиг faptă eroică 
порт port брден Красного Знамени ordinul Steagul Roşu 
Воённо-меднцинская акадёмия Academia mili- Золотая звезда Steaua de aur 
tară de medicină гербй erou 


бесцённ/ый, -ая, -ое, -ые inestimabil 


Ответьте на вопросы 


1. Какйм городом по праву считается Ленинград? 2. Почему Этот город так дорог 
совётским людям? 3. Где находился штаб вооружённого восстания в 1917 году? 4. Что 
произошло в Актовом зале Смольного в ноябре 1917 года? 5. Каким городом является 
тепёрь Ленинград? 6. Какие вузы и наўчно-исслёдовательские институты имеются в Jle- 
нинграде? 7. Почему Ленинград считается крупнёйшим культурным центром? 8. Какую 
роль сыграл город Лёнина в годы Великой Отечественной войны? 9. Какими орденами 
награждён Ленинград? 10. Как изменился город за годы совётской власти, а особенно 
после войны? 


ДИАЛОГ 1 


Турист: В каком году был основан Ленинград? 

Ленинградеџ: Днём рождёния нашего города можно считать 27 мая 
1703 года, когда Пётр I приказал построить Петропавловскую крё- 
пость. 

Турист: Я восхищён архитектурой Ленинграда. 

Ленинградеу: Да, два вёка в нашем городе жили и творили самые та- 
лантливые архитекторы России: Баженов, Растрёлли, Воронихин, Стасов, 
Захаров, Росси. 

Турист: Кем был построен Зимний дворёц? 

Ленинградец: Этот дворёц был построен в стйле русского барокко по 
проёкту Растрёлли в 1754—1762 годы. 

Турист: Вообще вся Дворцовая площадь —5то великолёпный архитектур- 
ный ансамбль. А здание Адмиралтейства тоже строил Растрёлли? 

Ленинградец: Нет, это творёние архитёктора Захарова. При Петрё I 
здесь были построены первые русские суда. 

Турист: Вчера я был на Нёвском проспёкте. Казанский собор произвёл 
на меня незабываемое впечатление. Кто автор его проекта? 

Ленинградец: Знаменитый русский архитёктор Воронихин. Этот собор 
был построен в честь побёды России над Наполебном. По-моему, 
на Невском проспёкте почтӣ каждое здание —5то памятник архитек- 


туры. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Петропавловская крепость Fortăreața sf. Pet- великолёпн/ый, -ая, -ое, -ые splendid 


ги Я Pavel Адмиралтёйство Amiralitate 
восхищаться І а se entuziasma творёние creație, operă, lucrare 
творить Па crea, а lucra судно (pi. суда) уаз, уарог 
стиль stil соббр catedrală 


барбкко Багос 
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ДИАЛОГ H 


Диана: Мне хочется посмотрёть окрёстности Ленинграда, я сльшала, 
что там много интерёсного. Где находятся ваши знаменитые фонтаны? 

Фёдор: В Петродворцё. 

Диана: Вот давайте завтра и поёдем туда. Это далеко от города? 

Фёдор: Нет, в тридцати киломётрах. А послезавтра я повезу вас в 
город Пушкин. Там вы увйдите замечательные парки и памятники 
архитектуры. 

Диана: Кажется, в этом городе учился Пушкин? 

Фёдор: Да, это бывшее Царское селб, где Пушкин учился в лицёе и 
где он начал писать. 

Диана: Мне будет очень интерёсно посмотрёть всё, что связано с име- 
нем Пушкина. Вы ведь знаете, я преподаю русскую литературу у 
нас в университете. 

Фёдор: А вы ужё посетили квартӣру-музёй Пушкина? 

Диана: Да, конёчно, в пёрвый же день моего приёзда в Ленинград. 
Вообще, в городе я ужё осмотрела многие достопримечательности. 

Фёдор: Тогда мы так и сдёлаем: завтра поёдем в Петродворец, nmo- 
слезавтра—в город Пушкин. А 21-ого начинается фестиваль «Бё- 
лые ночи». 

Диана: Что это за фестиваль? 

Фёдор: Это традиционный фестиваль искусства, который проводится 
у нас ежегодно с 21-ого по 29 июня. Будут выступать лучшие 
артисты и театральные коллективы. Совётую посмотреть. 

Диана: Обязательно посмотрю! Мне очень нравится совётский балёт. 
И вообще, мне повезло, что я попала в Ленинград в такое время! 


СЛОВА 
окрёстности (р/.) împrejurimi традицибнн/ый, -ая, -ое, -ые tradițional 
фонтан Ёїпііпа artezianã выступать 1 а interpreta ип гој, а juca într-un 
послезавтра ройпйпе spectacol 
стихотворёние poezie театральн/ый, -ая, -ое, -ble teatral 
фестиваль festival 
ДИАЛОГ Ш 


Володин: Я был несколько лет назад в Бухарёсте, но тепёрь почти не 
узнал его, так сильно изменился город, особенно окраины. 

Илиёску: Да, у нас за послёдние годы построено очень много жилых 
домов, школ, магазинов ... 

Володин: Мне кажется, что у вас высокие темпы жилищного строитель- 
ства. 

Илиёску: Вы правы. За годы народной власти в городах и сёлах было 
построено огромное количество квартир. Представляете, за этот 
период в новые дома переёхало больше половины населёния стра- 
ны. В ближайшие годы у нас будет полностью разрешена квартӣр- 
ная проблёма. 

Володин: Да, это замечательно! 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


узнать Га recunoaşte пблностью complet, totai, în пигезите 
жил}бй, -ая, -бе, -ые de locuit разрешить П a rezolva 
темп ritm квартирная проблёма problema locuințelor 


жилищное стройтельство construcție de locuințe замечательно minunat, splendid 
ближайш/ий, -ая, -ее, -ие cel mai apropiat, 
următor 


УПРАЖНЕНИЯ 


1. Formulați replicile după modelul dat, adăugînd ипи la fiecare cifră 
indicată. 
Model 
Кажется, это здание было построено B 1971 году. 
— А по-мбему, OHÓ было построено в тысяча девятьсот сёмьдесят 
втором году. 


1. Я слышал, что Этот город в 1968 году был награждён орденом Красного Зна- 
мени. 2. Мне кажется, что Этот научно-исслёдовательский институт был основан в 1959 году. 
3. По-моему, первая линия метро в Москвё была построена в 1934 году. 4. Я знаю, 
что фестиваль будет организован 2! июня. 5. Я гдё-то читала, что Третьяковская ra- 
лерёя была открыта для посетителей в 1892 году. 6. Леонид Гаврилович приезжал 
к нам в 1979 году. 


2. Рипей cuvintele din paranteză Іа cazul genitiv plural. 


1. В 1980 году в Москвё было бӧлее 8000000 (житель). 2. Москвичи ежегодно 
покупают более 100 миллиднов (книга). 3. Каждый год 400000 (москвич) празднуют HO- 
восёлье. 4. Московская Центральная международная телефонная станция принимает в сутки 
более 80000 (заказ). 5. Первый мост через Москву-реку был построен 6 (век) назад. 
6. В столице более 60 (музёй) и Около 30 (театр). 7. За сезон театры Москвы noce- 
щает более 13 миллибнов (зритель). 


3*. Folosiţi, în funcție de context, unul din adjectivele (participiile) ti- 
părite cu aldine. 


Гостеприймные, гостеприймны 
1. Я прекрасно чувствовала себя у вас, потому что ленинградцы очень ... . 2. Мой 
новые друзья --- очень ... люди. 


Пострбенное, пострбено 
3. Вы не знаете, в каком году было ... Это здание? 4. Здание, ... почти 200 лет 
назад, до сих пор поражает своёй красотой. 


Великолепный, великолёпен 
5. В 1762 году здесь был построен ... дворёц. 6. По-моему, этот архитектурный 
ансамбль ... . 


4. Răspundeţi Іа întrebări, folosind cuvintele я îmbinările de cuvinte din 
paranteză la forma corespunzătoare. 


А. 1. Где находится Эрмитаж? Куда вы ходйли? Откуда вы идёте? (Зимний дворёц} 
2. Куда идут туристы? Что онӣ посетили? Где онй сейчас находятся? Откуда онӣ 
возвратились? (Смольный) 3. Что вы хотйте посетить? Куда вы ёздили утром? Где вы 
побывали? Откуда вы приёхали? (машиностройтельный завод) 4. Что вы видели? Где вы 
работаете? Куда вы ходите ежеднёвно? Откуда вы возвращаетесь вёчером? (текстильная 
фабрика) 

В. 1. У кого вы жили? К кому вы ёздили? Откуда вы поздно приёхали? (наши 
знакомые) 2. К кому вы ёздили в гости? У кого вы были в гостях? Откуда вы сейчас 
идёте? (наши друзья) 3. У кого вы останавливались в Араде? К кому вы ёздили в Арад? 
Откуда вы сейчас приёхали? (мой старший брат, моя младшая сестра) 
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5. Întrebați ре interlocutorul ау. 


1. В каком городе он родился? 2. В какой части страны находится его родной 
город (oraşul natal)? 3. Сколько жителей в егб городе? 4. Есть ли в Этом городе вузы 
и научно-исслёдовательские институты? Какйе именно? 5. Какие театры и музёи есть 
в городе? 6. Какими достопримечательностями славится его город? 7. Какйми тёмпами 
ведётся у них жилищное стройтельство? 8. Любит ли он свой родной город? 9. Какие 
достопримечательности он совётует вам осмотрёть, ёсли вы приёдете в Этот город? 


6. Вазрипаей la întrebări. 


1. Где вы родились? 2. Сколько жителей в вашем городе? 3. Когда был основан 
ваш родной город? 4. Какйе промышленные предприятия имеются в вашем городе? 
5. Много ли в нём театров, кинотеатров, музёев, библиотек, парков? 6. Какйе высшие 
учёбные заведёния есть в вашем городе? 7. Какйми видами транспорта пользуются жители 
города? 8. В каких городах вашей страны вы бывали? 9. Какими достопримечательностями 
славятся Эти города? 10. Какие изменёния произошли в Этих городах за послёдние годы? 
11. В каких городах Совётского Союза вы побывали? 12. Что вы там посетйли? 13. Какйе 
достопримечательности вам осббенно понравились? Почему? 


7. Рипей întrebări Іа replicile din dialogul П. 
8. Їпуй{а(і dialogurile şi reproduceți-le си un interlocutor. 


9. Тгадисен în limba română dialogul ПГ; închideți cartea Яя traduceți 
textul obținut în limba rusă. 


10. Redați pe scurt conținutul textului «Ленинград». 
11. Descrieți oraşul (satul) dv. natal. 


Один человёк уёхал B Париж. Перед отъёздом он обещал родным, 
что будет регулярно присылать открытки с видами великого города. 

Долго от него ничего нё было. Наконёц, он прислал открытку с изобра- 
жёнием Эйфелевой башни. Внизу он написёл: 

«Это Эйфелева башня. С неё видно всё остальнбе». 


СЛОВА 


изображёние imagine Эйфелева башня Turnul Eiffel 


УРОК 59 ПЯТЬДЕСЯТ ДЕВЯТЫЙ УРОК 


Познакомьтесь с нашими Faceți сипозби си realizările 
достижениями noastre 


Добро пожаловать на ВДНХ! 


В сёверной части Москвы расположен целый городок — Выставка дости- 
жёний народного хозяйства СССР. Он занимает около 300 гектаров. 
Здесь около 80 павильонов и более 100000 экспонатов! 

Цель выставки — не просто показать всё новое, передовое в науке, 
тёхнике, промышленности, сёльском хозяйстве СССР, но и обменяться 
цённым опытом. Ежегодно здесь проводятся 800—900 научно-технӣческих 
конферёнций, семинаров, курсов. В них участвуют представители всех 
республик страны. 

На выставке к вашим услугам — консультанты и экскурсоводы, KOTÓ- 
рые отвётят на все интересующие вас вопросы. 

Пожалуй, нет такой отрасли народного хозяйства, которая не была бы 
представлена на выставке. 

Вот павильон «Здравоохранёние». Здесь вы можете познакомиться 
с новой областью медицины — реанимацией. Совремённые аппараты позво- 
ляют возвращать человека к жизни из состояния клинической смерти. 
Тут же демонстрируются новёйшие хирургические инструменты и лекар- 
ства. 

В павильоне «Геология» собраны образцы минералов со всех кон- 
цов СССР. Они свидётельствуют о богатствах огромной страны. 

Нас привлекает крупнёйший павильон ВДНХ — «Машиностроёние», 
где экспонируются новейшие изделия совётской промышленности. Здесь 
и квантовые генераторы, и различные станки новой конструкции. 

Некоторые экспонаты представлены в виде мини-модёлей: аэробус 
ИЛ-86 на 400 пассажиров, трёхсотметровый танкер «Крым», способный 
перевозить 180 тысяч тонн нефти, и многие другие. ` 

На выставке постоянно появляются всё новые экспонаты: электрон- 
но-вычислительные машины, роботы и т.д. 

Одним из самых популярных является павильон «Космос». Здесь 
вы увйдите стенд, рассказывающий о полёте в космос 9-го международ- 
ного совётско-румынского экипажа 14 мая 1981 года. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ВДНХ (вэ-дэ-эн-ха) Выставка достижёний — область domeniu 


народного хозяйства Expoziția realizărilor реанимация геапітаге 

economiei naționale позволять Га permite 
сёверн/ый, -ая, -ое, -bie de пога, nordic состояние stare 
наука știință клиническая смерть moarte clinică 
обменяться бпытом а face schimb de experiență _ хирургический инструмёнт instrument chirurgi- 
здравоохранёние <йпаїаї!е publică cal 
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ич #< = В 


геолбгия geologie аэрббус асгоби2 


минерал mineral трёхсотметровгый, -ая, -се, -ые de 300 de metri 
свидётельствовать Га fi тїйгїшпе танкер petrolier 

привлекйть Га atrage перевозйть lI а transporta 

квантовый генератор generator cuantic космос cosmos 

станбк strung робот robot 

в вйде sub formă de стенд stand 

мйни-модёль mini-model полёт zbor 


Отвётьте на вопрбсы 


1. Где находится Выставка достижёний народного хозяйства СССР? 2. Какую терри- 
тӧрию она занимает? 3. Скблько павильонов и экспонатов на ВДНХ? 4. Какова цель 
выставки? 5. Какйе отрасли народного хозяйства представлены на этой выставке? 6. Ка- 
кие павильоны находятся здесь? 7. С чем можно познакомиться в павильоне «Здравоохра- 
нёние»? 8. Что представлено в павильоне «Геология»? 9. Какие издёлия экспонируются 
в павильоне «Машиностроёние»? 10. Почему в Этом павильоне появляются всё новые 
и новые экспонаты? 11. Какйе павильбны являются наиболее популярными на ВДНХ? 
Почему? 


ДИАЛОГ 1 


Приёзжий: Скажите, пожалуйста, как попасть на Выставку достижёний 
народного хозяйства? 

Москвич: Вы можете доехать на автобусе или на метро. 

Приёзжий: Если ехать на метро, на какой станции надо выходить? 

Москвич: Станция так и называется «ВДНХ». Вы хотите сейчас поёхать? 

Приёзжий: Да, сейчас. 

Москвич: Не советую. Павильоны ужё закрыты. 

Приёзжий: А в какие дни и часы онӣ работают? 

Москвич: Павильоны открыты ежеднёвно, без выходных дней, с десяти 
часов утра и до семи часов вёчера, а по субботам, воскресёньям 
и в праздничные дни — до восьми вечера. 

Приёзжий: Как жаль, что я не смогу попасть сегодня на выставку! 

Москвич: Если вы хотите посмотрёть территорию выставки, то можете 
поёхать и сейчас, она открыта до десятй часов вёчера. Сегодня 
у нас суббота? Тогда даже до одиннадцати! 

Приёзжий: Большое вам спасибо! 


СЛОВА 


праздничн/ый, -ая, -ое, -ые de sărbătoare 


ДИАЛОГ П 


Иванов: Как вам понравился павильон «Химическая промышленность»? 

Петров: Знаете, я в восторге от всего увиденного. Вы обратйли вни- 
мание на тёмпы развития этой отрасли? 

Иванов: Это естёственно. Химическая промышленность необходима Ha- 
родному хозяйству. Посмотрите, какйе прочные, красйвые и дешёвые 
эти искусственные материалы. 

Петров: Никогда не думал, что пластмасса может быть прочнее стали. 

Иванов: И однако Это так. Нёкоторые виды пластмасс прочнёе стали, 
хотя и легче её в несколько раз. На нашем заводе дёлают дета- 
ли из пластмассы, и их стбимость снизилась почти в 10 раз. 
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Петров: О, Это действйтельно достижёние! А вы обратйли внимание 
на удобрёния? Я агроном, и Это меня особенно интересует. 

Иванов: Вы имёете в виду гранулированные удобрёния, не так ли? 

Петров: Да, да. Когда в нашем колхбзе начали применять их, урожай 
увеличился почти вдвое. 

Иванов: Это же замечательно! Недаром государство так заботится о 
развитии химической промышленности! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


химйческ/ий, -ая, -ое, -ие chimic снйзиться П а scădea 

естёственно normal имёть в виду а avea іп vedere 

прбчн/ый, -ая, -ое, -ые durabil гранулированные удобрёния (р/.) îngrăşăminte 
искусственн/ый, -ая, -ое, -ые artificial sub formă de granule 

пластмасса masă ріаѕќіса агронбм agronom 

сталь oțel konxó3 colhoz 

однако totuşi, dar применять Га folosi 

вид tip вдвбе de două оп 

деталь pies (pentru aparate) недаром nu degeaba 


стбимость pret 


ДИАЛОГ Ш 


Корреспондент: Товарищ профёссор, ‘разрешите у вас, ответственного 
работника Министёрства здравоохранёния, взять интервью для читателей 
нашей газёты. 

Профессор: Я к вашим услугам. 

Корреспондент: Что вы скажете о медицине будущего? Как будут Je- 
чить больных? 

Профёссор: Наша главная задача состойт в том, чтобы предупреждать 
болёзни. Мы уделяем и будем уделять большое внимание профилак- 
тике. 

Корреспондент: Что ужё сдёлано в этой области? 

Профессор: На этот вопрос нельзя отвётить в двух словах. Прежде всего, 
у нас улучшаются условия труда и Отдыха трудящихся, строится 
много санаториев и профилакториев. Очень помогает здоровью человёка 
спорт. Во всех городах и сёлах врачи постоянно проводят осмотр 
населения. 

порастао: Что ждёт нас в двухтысячном году? Будет ли побеждён 
рак? 

Профессор: Ужё сейчас некоторые начальные формы рака онкологи лё- 
чат успешно. Учёные надеются, что к двухтысячному году мы 
сможем дёлать противораковую вакцину. 

Корреспондент: А что будет с инфарктом? Научимся ли мы побеж- 
дать его? 

Профессор: Думаю, что да. Хотя, конёчно, и здесь ещё надо разре- 
шить много трудных проблём ... 

Корреспондёнт: У меня к вам послёдний вопрос: будут ли лечить 
зубы без боли? 

Профессор: Да, конечно без боли, с помощью анальгезйи. 

Корреспондент: От всей души желаю вам успёха. Благодарю за ин- 
тервью. 

Профессор: Пожалуйста! 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


ответственный раббтник сайги de conducere осмбтр control medical (periodic) 


взять интервью а lua un interviu pak cancer 
предупреждать Га preveni онколог oncolog 
уделять внимание а acorda atenție успёшно си succes 
профилактика profilaxie противораковая вакцина vaccin împotriva can- 
профилакторий sanatoriu pentru oamenii mun- cerului 
cii cu regim de internat инфаркт infarct 


анальгезия analgezie 


ДИАЛОГ IV 


Семён: Здравствуйте, вы на Международную ярмарку? 

Фёдор: Добрый день. Да, и вы тоже? Пойдёмте вмёсте. 

Семён: Я и вчера был там, но не успел всё осмотрёть. Сегодня пойду 
в румынский павильон. 

Фёдор: А я ужё видел его. 

Семён: Ну, и как? Стоит посмотрёть? Что там экспонируется? 

Фёдор: Стоит! Новёйшее оборудование для нефтяной промышленности, 
разные сельскохозяйственные машины, среди которых мне особенно 
понравился новый трактор, много изделий из пластмассы, модная 
мужская и жёнская обувь, готовая одёжда. Есть ӧчень красивые шер- 
стяные и синтетические ткани, ковры, трикотаж... 

Семён: А мебель? Я много слышал о румынской мебели. 

Фёдор: Да, конёчно! Прекрасная мебель — столовые, спальные и кухонные 
гарнитуры. Я увёрен, что на многие румынские товары у нас будет 
большой спрос. 

Семён: Я слышал, что ужё заключены контракты на покупку некоторых 
румынских товаров. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Междунарбдная ярмарка Tîrg іпіегпа[іопа! шерстян/бй, -йя, -бе, -bie de Ша, de stofă 
стбит merită синтетическ/ий, -ая, -ое, -ие sintetic 
оборудование utilaj столовый гарнитур mobilă de sufragerie 
нефтян/бй, -йя, -бе, -ые petrolier спальный гарнитур mobilă de dormitor 
трактор tractor кухонный гарнитур mobilă de bucătărie 
мбдн/ый, -ая, -ое, -ые modern заключить контракт а încheia un contract 
готовая одёжда (sg.) confecții покупка cumpărare, achiziționare 
УПРАЖНЕНИЯ 


1. Inlocuiți cuvintele tipărite cursiv cu expresii ѕіпопітісе. 


1. Ежегддно здёсь провбдятся научно-технйческие конферёнции, семинары, курсы. 2. Этот 
автомобильный завод ежедневно производит 200 машин. 3. Я получаю журнал «Аврора» 
ежемесячно. 4. Еженедёльно наша семья выезжает в лес или на озеро. 5. Наши сотрудники 
ежегодно ёзлят за границу. 6. На ВДНХ ежеднёвно демонстрируются интерёсные фильмы. 


2. Рай răspunsuri negative, conform modelului. 


Model 
Вы yxé были в павильоне «Транспорт»? 
— Ещё нет. Расскажите мне, пожалуйста, о павильоне «Транспорт». 


l. Вы уже посетили павильон «Здравоохранёние»? 2. Вы ужё видели Эти электронно- 
вычислительные машины? 3. Вы ужё были на Выставке достижёний нарбдного хозяйства? 
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4. Вы ужё ознакомились с Этими новыми изделиями? 5. Вы ужё видели послёдние модёли 


совётских автомобильных заводов? 6. Вы читали что-нибудь об этих станках новой кон- 
струкции? 7. Вам ужё привезли новые аппараты и хирургические инструмёнты? 8. Вы“ 
применяете это новое лекарство? 9. Вы знакомы с послёдними достижёниями в Этой? 
области? 1 


3*. Completaţi, în funcție de sens, си cuvintele din paranteză, Ја forma | 
necesară. | 


(Трудный, тяжёлый) 1. Это .. задание, но я надёюсь успёшно справиться с ним. : 
2. Мне придётся взять носилыьцика, потому что у меня ... чемодан. 3. В Этой области 
ещё много ... проблём. (Область, отрасль) 4. Какие ... народного хозяйства особенно 
развились у вас за послёдние годы? 5. В какой ... вы живёте? 6. Мы добились больших 
успёхов в ... науки, культуры, здравоохранёния и т.д. 7. Машиностроёние — это главная ... 
нашей промышленности. (Часть, сторона) 8. В какой ... города находится ВДНХ? 9. В ка- 
кую .. вы идёте? 10. С румынской ... контракт подписал заместитель минйстра лёгкой 
промышленности. 


4*. In locul punctelor folosiți verbele исибльзовать, пользоваться, исполь- 
зоваться, la forma corespunzătoare. 
і. Мы ... электронно-вычислительные машины в различных отраслях народного XO- 


зяйства. 2. ЭВМ ... и в промышленности, и в сёльском хозяйстве, и в медицине. 3. Па- 
вильбн «Космос» .. большой популярностью у посетителей выставки. 4. Ценные породы 


дерева ... у нас в основном в мёбельной промышленности. 5. В прошлом году наше 
хозяйство ... Опыт сосёднего передового кооператива. 6. Издёлия нашей промышленности 

большим успёхом на международном рынке. 7. Медицина ... новёйшие достижёния 
в области науки и тёхники. 8. Ваш реферат очень интерёсный. Какой материал вы ... ? 


Какими материалами вы ... ? 


5. Dați răspunsuri negative, înlocuind cuvintele tipărite cursiv си апіопітеіе 
lor. 


Model 
Пластмасса тяжелее стали? 
— Нет, пластмасса лёгче стали. 


1. ВДНХ находится в южной части Москвы? 2. Вы отдыхали на сёвере? 3. Ваш 
родной город находится в восточной части страны? 4. За послёднее врёмя на Этом заводе 
увеличилась себестоимость (рге[ de cost) продукции? 5. Это отсталое хозяйство? 6. Ce- 
тодня можно посмотрёть образцы н5вых товаров? 7. Это станок новой конструкции? 
8. Вы хотите купить дешёвые туфли? 9. Они заключили контракт на покупку товаров? 


6. Răspundeţi Ја întrebări. 


1. Как часто в вашем городе организуются выставки достижёний народного хозяй- 
ства? 2. Какйе издёлия можно увидеть на Этих выставках? 3. Участвует ли наша страна 
в международных выставках и ярмарках? 4. Какие издёлия румынской промышленности 
экспонйровались на Этих выставках? 5. Каковы наши достижения в области промышлен- 
ности, транспорта и в других отраслях народного хозяйства? 6. Какие издёлия экспор- 
тйрует Румыния? В какйе страны? 7. Какие румынские издёлия пользуются особенным 
успёхом на международном рынке? 8. Были ли вы на совётских выставках (в Румынии 
или в СССР)? 9. Что вы знаете о достижёниях Совётского Союза в области машино- 
строёния, освоёния космоса, медицины и т.д.? 10. На какие совётские товары особенно 
большой спрос в нашей странё? 


7*. Traduceți în limba rusă. 


— V-au plăcut mostrele (de mărfuri) expuse la tîrgul nostru? 

— Бага îndoială. Sînt convins са aceste mărfuri se vor bucura de un mare succes. 

— Ce v-a plăcut cel mai mult? 

— Utilaju! petrolier, tractoarele, strungurile pentru industria chimică și textilă, televizoarele, 
precum я mobilă. (Noi) am dori să încheiem contracte privitoare 1а achiziția de utilaj 
petrolier $% mobilă. 
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8. Transformați textul «Добрб пожаловать на ВДНХ» în microdialoguri. 
9. Învățați dialogurile I—IV $ reproduceți-le си un interlocutor. 


10. Alcătuiți un dialog pentru următoarea situație; vreți să vizitaţi о expozi- 
tie tehnică străină deschisă recent în oraşul dv. şi discutați despre aceasta 
си un prieten care а 91 vizitat-o. 


11. Relatați unei cunoștințe impresiile de la ultima expoziție a realizărilor 
economiei naționale pe care ați vizitat-o. 


Одна семья вернулась из поёздки HO Италии. 
„== Ну, как вам понравилась Флорёнция? — спрашивают супругу зна- 
комые. 
Миссис С. растёрянно смотрит на мужа: 
— Милый, Флорёнция— Это город, где ты купил мне перчатки? 


СЛОВА 


растёрянно dezorientat перчётка mănuşă 


УРОК 60 ШЕСТИДЕСЯТЫЙ УРОК 


Познакбмьтесь с нашими Faceți cunoștință 
достижениями си realizările noastre 


Добро пожаловать na ВДНХ! 


На ВДНХ экспонируются и товары широкого потребления: одёжда 
и обувь, мебель и посуда, электробытовая тёхника: автоматические CTH- 
ральные машины, пылесосы, холодильники, транзисторные магнитофоны. 
Да разве всё перечислишь! Эти экспонаты отличного качества. Их произво- 
дят во всех 15 союзных республиках. Лёгкая промышленность каждой 
республики стремйтся полнёе удовлетворить растущий спрос населёния. 

О животноводстве рассказывают такйе павильбны, как «Овцеводство», 
«Свиноводство», «Коневодство» и другие. Овцы различных пород приве- 
зены из Средней Азии, Казахстана, с Кавказа; свиньи —с Украйны, из 
Прибалтики; кони— из Киргизии. Посетители удивляются, видя корову, 
которая даёт до 40 литров молока в сутки! В саду около павильона 
«Садоводство и виноградарство» вы обязательно остановитесь около яб- 
лонь —лилипутов. Высота их всего полтора — два мётра, но в год такие 
дерёвья дают до 40 тонн яблок с гектара—в два раза больше, чем 
обычные яблони. 

А ёсли вы хотйте увидеть новые сорта пшеницы, кукурузы и другйх 
культур, пойдите в павильоны «Зерно», «Технйческие культуры», «Карто- 
фель и овощи» и другие. 

И если, следуя нашему совёту, вы посетите ВДНХ, то убедитесь 
в том, что «лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать». 

Добро пожаловать на выставку, дорогие друзья! 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


автоматйческ/ий, -ая, -ое, -He automat коневӧдство creşterea cailor 

пылесос aspirator разнообразн/ый, -ая, -ое, -ые diferit, divers 
транзӣсторн/ый, -ая, -ое, -ые си tranzistori конь са! 

перечислить П а епитега садоводство pomicultură 

качество calitate виноградарство viticultură 

союзная республика republică unională лилипут liliput 

растущ/ий, -ая, -ое, -ие їп creștere высота штате 

свиноводство Creşterea porcilor убедиться Па se convinge 


Отвётьте на вопрбсы 


Какие товары широкого потреблёния представлены на а ВДНХ? 2. Какого качества 
эти ы 3. Откуда онй привезены? 4. В каких павильонах можно познакомиться 
с животноводством? 5. Где разводят конёй, коров, овёц, свиней? 6. Чем интересен па- 
вильӧн «Садоводство и виноградарство»? 7. Что можно увидеть в павильоне «Зернӧ»? 
8 Как вы понимаете выражёние: «Лучше одйн раз увидеть, чем сто раз услышать»? 
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ДИАЛОГ І 


Посетитель: Разрешите задать вам несколько вопросов. 

Консультант: Да, пожалуйста. 

Посетитель: В вашем павильоне мне особенно понравилась продукция 
овощного совхоза «Московский». Какйе овощи выращивает этот совхоз? 

Консультант: Помидоры, népen, лук, салат, арбузы... Но основная куль- 
тура этого хозяйства — огурцы. 

Посетитель: Сколько гектаров занимают теплицы совхоза? 

Консультант: 54 гектара. 

Посетитель: Сколько огурцов получают с одного квадратного мётра? 

Консультант: До 24 килограммов, а лучшие работницы и по 30. 

Посетитель: Каким образом получают такой богатый урожай? 

Консультант: Благодаря передовой технологии и высокому уровню M€- 
ханизации и автоматизации. Кроме Этого, в совхозе очень опытные 
специалисты. Многие из них награждены медалями ВДНХ. 


СЛОВА 
совхӧз sovhoz технология tehnologie 
лук сеара уровень nivel 
огурёц castravete механизация mecanizare 
теплйца seră автоматизация automatizare 
благодаря datorită, grație 
ДИАЛОГ П 


Приёзжий: Я слышал, что на ВДНХ есть ярмарка. 

Москвич: Да, это целый торговый городок. 

Приёзжий: Что можно там купить? 

Москвич: Электробытовые приборы, посуду, трикотаж, костюмы и платья, 
модную обувь, детские вещи и игрушки, книги, авторучки... Вообще, 
там много нарядных и хороших вещей. 

Приёзжий: Где находится эта ярмарка? 

Москвич: Около Хованского входа. 

Приёзжий: А в какйе дни и часы она работает? 

Москвич: Ежедневно, без выходных дней, с 10 до 19. 

Приёзжий: Завтра с утра поеду выполнять заказы жены и друзей. 


СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


целый торгбвый городок ип adevărat orăşel наряди/ый, -ая, -ое, -bie elegant 
comercial вещь lucru, obiect 

игрушка jucărie выполиӣть закйз а face un comision 

авторучка stilou 


ДИАЛОГ Ш 


Юра: Аня, ты свободна сегодня после обёда? 

Аня: Да, а что? 

Юра: Я хочу пригласить тебя в Центральный музёй революции. 

Аня: Так ведь мы с тобой были там на прошлой неделе! 

Юра: Да, но вчера в музёе открылась выставка, посвящённая годовщи- 
не освобождёния Румынии от фашистского господства. Нужно по- 
смотреть её. 
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Аня: Тогда давай пойдём. Скоро я буду читать студёнтам лёкцию о 
Румынии и как раз смогу использовать послёдние данные о дости- 
жёниях румынского народа. 


СЛОВА 
посвящённ/ый, -ая, -ое, -ble consacrat, dedicat от de sub 
годовщина aniversare фашистск/ий, -ая, -ое, -He fascist 
освобождёние eliberare господство dominație 


лёкция prelegere, curs 


ДИАЛОГ IV 


Иностранный корреспондент: Товарищ M., разрешите задать вам, дирёктору 
Выставки достижёний народного хозяйства Румынии, несколько вопрё- 
сов. 

Директор выставки: Я с удовольствием отвёчу на ваши вопросы. 

Иностранный корреспондент: Какйе отрасли народного хозяйства пред- 
ставлены на этой выставке? 

Дирёктор выставки: В павильонах и на площадях выставки представле- 
ны все отрасли народного хозяйства: машиностроёние, металлургия, 
нефтяная промышленность, транспорт, химическая промышленность, 
сёльское хозяйство, лёгкая и пищевая промышленность, а также обра- 
зование, здравоохранёние, жилищное стройтельство. 

Иностранный корреспондёнт: А какие из них представлены наиболее 
широко? 

Дирёктор выставки: Конёчно, главное мёсто занимает тяжёлая промыш- 
ленность — ведущая отрасль нашей эконбмики. 

Иностранный корреспондент: Что нового на Этой выставке по сравнё- 
нию с предыдущими выставками достижёний народного хозяйства 
Румынии? 

Директор выставки: Прежде всего, это самая показательная выставка 
наших достижёний за годы, прошёдшие со дня освобождёния нашей 
Родины от фашистского господства. Экспонаты выставки—Это наши 
достижёния не только сегодняшнего дня. На Этой выставке прекрасно 
виден и наш путь в будущее. 

Иностранный корреспондёнт: Я видел на многих экспонатах табличку 
«Новое издёлие». Скажите, пожалуйста, какие новинки, представленные 
здесь, вы считаете наиболее важными для народного хозяйства? 

Дирёктор выставки: Карусёльный станок новой конструкции для обработки 
крупных деталей «Титан», станкй для обработки металла, счётную 
машину «Феликс», новые типы электровозов и тепловозов, дизельные 
моторы, новую модель легкового автомобиля «Дачия» и многие дру- 
гйе. Разве всё перечислишь?! 

Иностранный корреспондент: Как вы думаете, какие товары широкого 
потребления больше всего понравятся посетителям? 

Директор выставки: Портативные телевизоры, холодильники, посуда, мод- 
ная Обувь, готовая одёжда, особенно дётская, трикотаж, керамика, 
изделия из пластмассы, кожи, дерева... 

Иностранный корреспондёнт: Ваша выставка производит прекрасное 
впечатление. Желаю румынскому народу дальнейших успёхов в трудё! 

Дирёктор выставки: Благодарю вас. 
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СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


площадка platformă новинка noutate 
онщев/бя, -йя, -бе, -ые alimentar обраббтка prelucrare 
образование їпуа{атіпї счётная машина calculator 
ведущ/ий, -ая, -ее, -He conducător тип tip 
эконбмика economie (națională) электровбз locomotivă electrică 
по сравнёнию їп comparație тепловбз locomotivă Diesel 
показётельн/ый, -ая, -ое, -ble reprezentativ, дизельный мотбр motor Diesel 

elocvent легковбй автомобиль autoturism 
сегодняшний день prezentul, ziua de azi kóxa piele 

УПРАЖНЕНИЯ 


1. Рипен cuvintele din paranteză la forma necesară, apoi dați răspunsuri 
la întrebări. 

1. Сколько (литр) молока в сутки даёт у вас одна корӧва? 2. Сколько (гектар) 
занимают теплицы Этого совхбза? 3. Скблько (удобрёния) используете вы на гектар? 
4. Сколько (килограмм) яблок собирают с гектара в этом саду? 5. Сколько (ӧвощи) 
даёт в год ваше хозяйство? 6. Сколько (теплица) в сосёднем совхозе? 7. Сколько (по- 
мидбр и огурёц) собрали вы в 5том году? 8. Сколько (новйнка) видели вы на выставке? 


9. Сколько (квартира) пострбено в вашем селё в прошлом году? 10. Сколько (трактор) 
в вашем кооперативе? 


2. Еогишай propoziții, folosind corect prepozițiile с sau из си cazul genitiv. 


Model 
Я ёду в институт (на почту). 

— А я только что приёхал из института (с почты). 

1. Мы ёдем на ярмарку. 2. В воскресёнье я поёду на выставку. 3. Мне нужно 
ёхать на стройтельную площадку (şantier де сопятист). 4. Я должен поёхать на завод 
дизельных моторов. 5. Пӧсле обёда гости поёдут в совхоз. 6. Я никогда не была 
на заводе, где дёлают электровозы и тепловозы. 7. Сейчас я поёду в Центральный 
музёй революции на выставку. 


3. Transformați propozițiile, folosind verbul являться. 


Model 
ВДНХ крупнёйшая выставка мира. 
— ВДНХ является крупнёйшей выставкой мира. 
1. Тяжёлая промышленность — ведущая отрасль нашего народного хозяйства. 2. Данная 


выставка —5то самая большая выставка наших достижёний за годы народной власти. 
3. Ярмарка на ВДНХ — 5то цёлый торговый городбк. 4. Все экспонаты, которые вы видите 
здёсь,—5то новинки. 5. Совхоз «Московский» — Это крупнёйшая теплица страны. 6. Новый 


станбк для обработки деталей, представленный на выставке, ÍTO самое крупное достижёние 
нашего предприятия. \ 


4. Іпуегѕа{і ordinea cuvintelor din propozițiile formulate de dv. în ex. 3, 
conform modelului. 


Model 
ВДНХ является крупнёйшей выставкой мира. 
— Крупнейшей выставкой мира является ВДНХ. 


5*. Completaţi, în funcție де sens, cu cuvintele din paranteză la forma 
necesară. 


(Новинка, новость) 1. — Здравствуйте, Анна Ивановна! Как ваши дела? Какйе у вас ...?— 
Пока нет никаких ..., всё по-старому. 2. Вы видели, сколько ... в нашем книжном ма- 
газйне?! (Работа, труд) 3. Все Эти достижения являются результатом ... наших рабочих 
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и крестьян. 4. В национальной картинной галерее представлены лучшие ... совремённых 


художников. 5. У вас ужё начались сельскохозяйственные ... ? (Путь, дорога) 6. По- 
дождите немного, сейчас по .. будет проходить колонна машин. 7. Вы тоже идёте 
на ярмарку? Значит, нам с вами по ... . 8. После 23 Августа наша страна пошла 


по ... стройтельства социалистического общества. 


6*. Uniți două propoziții într-o frază си ajutorul conjunctiilor и, а, но. 


1. Эти дерёвья невысокие. В год онӣ дают по 35—40 тонн яблок с гектара. 2. Мы 
были в павильоне «Зерно». Наши друзья поший в павильон «Картофель и овощи». 
3. Погода была хорошая. Мы пошлй на ярмарку. 4. Погода была плохая. Мы решйли 
остаться дома. 5. В этом павильоне вы познакомитесь с продукцией тяжёлой промыш- 
ленности. В следующем павильоне вы увидите издёлия лёгкой Прозада сени 6. Вчера 
в клубе должна была состояться встрёча с передовиками завода. Эта встрёча не состоялась. 
7. ВДНХ произвела на нас болышое впечатление. Мы решили посетить её ещё раз. 


7. шнеБай ре interlocutorul dv. 


1. Какие издёлия выпускает предприятие, на котором он работает? 2. Каким образом 
онй добиваются продукции высокого качества? 3. Применяется ли на их предприятии 
механизация и автоматизация? 4. На сколько снизилась себестоимость издёлий за послёдний 
год? 5. Пользуются ли спросом издёлия его предприятия? 6. В какйе страны экспортй- 
руют онй свой издёлия? 7. С какйми странами у них заключены контракты на будущий 
год? 


8. Răspundeţi Іа întrebări. 

1. Как называются товары, которые производит лёгкая промышленность? 2. Какие 
товары широкого потреблёния покупаете вы в магазинах? 3. Какими электробытовыми 
приборами вы пользуетесь в домашнем хозяйстве? 4. Что производит пищевая промыш- 
ленность? 5, Как представлены на ВДНХ достижёния СССР в области лёгкой и пищевой 
промышленности и сёльского хозяйства? 6. Для чего на ВДНХ открыта ярмарка? 7. С ка- 
кой цёлью у нас в странё организуются выставки достижёний народного хозяйства? 
9. Что демонстрируют Эти выставки? 10. Какие новйнки экспонйровались на послёдней 
выставке? 11. Какйе отрасли народного хозяйства являются ведущими в нашей странё? 
12. Что вы знаете о достижёниях Румынии в области жилищного стройтельства? 13. О чём 
свидётельствуют достижёния социалистических стран во всех областях экономической, по- 
литйческой и общественной жизни? 


9. Епитегай рауйоапее dintr-o expoziție а realizărilor economiei naționale. 
10. Рипей întrebări la replicile dialogului IV. 


11. Traduceți în limba română dialogul П. Închideți cartea Я traduceți 
în limba rusă textul obținut. 


12. Înväțați dialogurile $1 гергодисей-е cu un interlocutor. 


13. Relatați се ай văzut: a) Іа pavilionul industriei grele; b) Іа paviliónul 
de agricultură; с) la pavilionul industriei uşoare. 


Наши дёды ёздили на лошадях и боялись автомобилей. Наши отцы 
ёздили на автомобилях, но боялись самолётов. Мы летали на самолё- 
тах, но боялись реактивных. Наши дёти летают на реактивных самолётах, 
но ... боятся лошадей. 


СЛОВА 


реактивн/ый, -ая, -ое, -ые си reacție 
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COMPENDIU DE GRAMATICA 


SCHEME ŞI TABELE MORFOLOGICE 


Substantivul 
GENUL SUBSTANTIVELOR 


Tabelul 1 


Genul Se termină în 


Exemple 


Consoană dură 


дом, город, класс, ребёнок 


> 


Masculin -й 


музёй, санаторий, герой 


Сопзоара muiată 


портфёль, день, председатель 


-а, -я мужчина, юноша, дёдушка, дядя 
-а комната, страна, девушка 
Feminin -я партия, революция, земля 


Consoană тшаїа 


промышленность, обувь, цель 


-0 производство, общество 
Neutru -е море, собрание, и 

-мя имя, врёмя | 

FORMAREA PLURALULUI 
Tabelul 2 

Terminația Suban Exemple 
1 | 2 3 
-ы Masculine în consoană dură класс — классы, курсант — курсанты 


Ғетіпіпе їп -а 


комната — комнаты, страна — страны, се- 
стра сёстры, страница — странйцы 
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1 2 


3 


Masculine іп -й 


музёй — музеи, герой —-герӧи 


Masculine $1 feminine їп consoană 
muiatà 


ансамбль — ансамбли, писатель — писате- 
ли, тетрадь — тетради, область — области 


Feminine іп -a 


земля — земли, партия — партии 


Masculine şi feminine си tema іп 
г, K, х, X, Ч, W, W 


врач — врачи, нож — HOXÁ, юноша — юно- 
ши, девушка — девушки, ложка — ложки 


-а Neutre Іп -o окно — окна, село - -сёла, правило — прави- 
ла 
-я Neutre їп -e здание — здания, совещание -— совещания 
PARTICULARITĂȚI ÎN FORMAREA PLURALULUI 
Tabelul 3 
Particularitāți Substantive Exemple 
terminația -a (accentuată) Unele substantive masculine їп город — города, паспорт — па- 
сопѕоапа апга спорта, дирёктор — директо- 
ра, лес — леса, дом — дома 
terminația -a (accentuată) Unele substantive masculine їп учитель — учителя, край -- 
consoana muiată я -й края 
terminația -ья Unele substantive masculine $ сын — сыновья, брат — братья, 
пешие друг — друзья, дёрево — де- 
рёвья 
terminația -и Unele substantive neutre їп -o яблоко — яблоки, плечо — плё- 


чи 


pierd vocala о sau е 
sufixe accentuate 


Unele substantive masculine cu 


борёц — борцы, певёц —-пев- 


цы, гудок —- гудкӣ 


primesc sufixul -ен înaintea 
terminației -a 


Substantivele neutre іп -Ma 


имя — имена, 
на 


врёмя — време- 


primesc terminația -e $ї pierd 


sufixul -ин xul -анин, -янин 


Substantivele masculine си sufi- 


крестьянин — крестьяне, граж- 
данин — граждане 


Гогтеага pluralul de la altă 
rădăcină 


ребёнок — дёти, человёк — лю- 
ди 
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SUBSTANTIVELE DEFECTIVE DE МОМАК 


Tabelul 4 
Substantive care au numai Substantive care au numai 
formă de singular formā de plural 
багаж оборудование брюки ножницы 
борьба оружие ворота макароны 
виноград помощь деньги родители 
икра посуда дрожжи сутки 
картофель продажа кадры (personal) часы 
мебель спрос каникулы шахматы 
мёлочь спорт шорты 
шпроты 
CAZURILE $ ÎNTREBĂRILE LA САКЕ ACESTEA RĂSPUND 
Tabelul 5 
Nominativ кто? что? cine? се? 
Genitiv кого? чего? al, а, ale, аі сш? 
Dativ кому? чему? сш? 
Acuzativ кого? что? ре сше? се? 
Instrumental кем? чем? си сше? си се? 


Prepozițional (о): ком? (о) чём? (деѕрге) cine? (despre) се? 


БЕСЫМАВЕА 


Singular 
Cazul Masculin Neutru Masculin excep- Feminin 
şi neutru tie 
(masc.) 

N. агроном дёло санаторий путь женщина тетрадь партия 
кто? гость море заседание страница 
что? урожай земля 
G. -а, -я -H -ы, -H 
кого? агронома дёла санатория путй женщины тетради партии 
чего? гостя моря заседания странйцы 

урожая земли 
Р. -у, -ю -и -е -H 
KOMY? агронбму дёлу санаторию путӣ женщине тетради партии 
чему? гостю морю заседанию странице 

урожаю землё 
А. са М. заи С. -у, -ю -ю 
кого? агронома дёло санаторий путь женщину тетрадь партию 
что? гостя море заседание странйцу 

урожай землю 
1. -ом, -ем (-ём) м -ой, -eÑ (ей) -ью тей 
кем? агронбмом дёлом санаторием путём жёнщиной тетрйдью партией 
чем? гостем морем заседанием страницей 

землёй 

Р. -е -H -H -е -и 
{о) (об) агрономе (о) санатории (0) (о) жёнщине (о) тетради 
ком? (о) деле (о) заседании пути (о) странице (о) партии 
(©) (о) госте (о) землё 


чем? (о) море 
(06) урожае 


Substantivele masculine în -а, -я саге desemnează persoane де sex masculin (мужчина, 
юноша, дядя) se declină са cele feminine cu terminațiile respective. 
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SUBSTANTIVELOR 


Tabelul 6 
Plura! 
агрономы дела женщины тетради 
гости моря странйцы партии 
урожаи заседания земли 
санатории 
пути 
-ов, -ев, -ей Гага terminație 
агрономов гостей дел женщин земёль 
урожаев путёй заседаний страниц партий 
санаториев морей 
тетрадей 
-ам, -ям 
агрономам гостям урожаям 
делам путям санаториям 
жёнщинам морям заседаниям 
странйцам зёмлям партиям 
тетрадям 
Са М. (substantivele петзаЙейе) 
Са G. (substantivele însuflețite) 
-ами, -HMH 
агрономами гостями урожаями 
делами путями санаториями 
женщинами морӣми заседаниями 
страницами землями партиями 
-ах, -ях 
(об) агрономах гостях (об) урожаях 
делах путях санаториях 
(о) женщинах (о) морях (о) заседаниях 
страницах тетрадях партиях 
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ВЕСИМАВЕА SUBSTANTIVELOR 
мать, дочь, врёмя 


Tabelul 7 
Са- ; 
zul Singular Plural 
N. мать дочь врёмя матери дочери времена 
С. матери дочери врёмени матерёй дочерей времён 
D. матери дочери времени матерям дочерям временам 
А. мать ДОЧЬ время матерей дочерей времена 
1 матерью дочерью — временем матерями дочерями временами 
{дочерьмй) 
Р. (0) матери дочери времени (о) матерях дочерях временах 


După modelul sustantivului врёмя зе десііпа toate substantivele terminate în ~ma. 


UNELE SUBSTANTIVE CU TERMINAȚIA -Y, -Ю LA CAZUL PREPOZIȚIONAL 
{indicarea locului) 


Tabelul 8 
аэропорт — в аэропорту мост— на мосту сад— в саду 
бёрег— на берегу пол— на полу cHer— B (на) снегу 
глаз — (в) на глазу порт — в порту угол—в (на) углу 
рот —-во рту шкаф — в (на) шкафу 


лес — в лесу 
луг — на лугу 


ряд —в ряду 


Substantivul год аге, de asemenea, Іа ргероғійола! terminația -у: в Этом году 
(даг: об этом гбде). 


DECLINAREA РКЕМСМЕГОК, РАТКОМІМЕГОЕ ŞI NUMELOR ОЕ FAMILIE 


ч Tabelul 9 


Genul masculin 


Genul feminin 


(0) 


Сергёй Павлович Иванов 
Сергея Павловича Иванова 
Сергёю Павловичу Иванову 

са С. 
Сергёем Павловичем Ивановым 
Сергёе Павловиче Иванове 


Анна Павловна Иванова 
нны Павловны Ивановой 
нне Павловне Ивановой 
нну Павловну Иванову 
нной Павловной Ивановой 

(об) Анне Павловне Ивановой 


эг» | зэз>»шош | © 
|= 


Иван Семёнович Горский 

Ивана Семёновича Горского 

Ивану Семёновичу Горскому 
са С. 

Иваном Семёновичем Гӧрским 


(об) Иване Семёновиче Горском 


Лидия Семёновна Горская 
Лидии Семёновны Гӧрской 
Лидии Семёновне Горской 
Лидию Семёновну Горскую 
Лидией Семёновной Горской 
(о) Лидии Семёновне Горской 
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РЕСЫМАВЕА SUBSTANTIVELOR MASCULINE ÎN -A 


Tabelul 10 


Singular 


Piural 


высокий мужчина 
этот юноша 
высокого мужчины 
этого юноши 
высокому мужчине 
этому юноше 
высокого мужчину 
этого юношу 

Г. высоким мужчиной 
Этим юношей 


> оо 


высокие мужчины 
Эти юноши 

высоких мужчин 
этих юношей 
высбким мужчинам 
этим юношам 
высоких мужчин 

Этих юношей 
высокими мужчинами 
этими юношами 


(о) высоких мужчинах 


Р. (о) высбком мужчине 
(об) Этих юношах 


(об) этом юноше 


UNELE SUBSTANTIVE САВЕ SE FOLOSESC СО PREPOZIȚIA 
НА LA CAZURILE ACUZATIV 51 PREPOZIȚIONAL 


Tabelul 11 
балкон курсы приём сёвер 
выставка курорт перрон урок 
восток матч проспёкт улица 
вёшалка новосёлье побережье Украйна 
вокзал остановка пляж фабрика 
граница окраина премьёра фёрма 
завод остров родина экзамен 
занятия почта собрание этаж 
заседание прогулка совещание экскурсия 
запад перемёна стадион электростанция 
Кавказ предприятие спектакль юг 
концёрт площадь станция ярмарка 
конференция свадьба 


Regula пи se aplică pentru verbul участвовать (B чём?): в совещании. 


SUBSTANTIVE САКЕ NU SE РЕСЫМА 
Tabelul 12 


Genul neutru Genul masculin 


бюро меню радио кофе 
интервью метро таксӣ портьё 
кафе пальто фойе 

кино пюрё шоссё 

купё 
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FOLOSIREA CAZURILOR FRÀ PREPOZIȚŢII 


Tabelul 13 
Cazul Întrebuințarea cazului Exemple 
1. După substantive: 
a) genitivul posesiv Это комната моего брата. 
b) genitivul determinativ На совещании обсуждались вопросы 
животноводства. 
с) genitivul obiectiv Я только вчера узнал о получёнии 
квартиры. 
d) вепійуш cantitativ Дайте, пожалуйста, CTAKÁH воды. 
е) genitivul subiectiv Мне понравилась игра актёров. 
2. După adjective $ adverbe: genitivu! Мой портфёль дешевле вашего порт- 
comparativ pésa. Я нишу по-русски хуже Лены. 
3. După verbe са: 
а) бояться, испугаться, касаться, до- Наша страна достигла больших успе- 
биваться, достигать etc. хов во всех областях народного хо- 
зяйства. 
> b) хотёть, требовать, просить, же- Он искал отвёта на Этот вопрос. 
T лать, ждать, искать! еіс. Желаю вам здоровья и счастья. 
5 с) după verbele impersonale хватит, Вам хватит дёнег? 
© cmóum (merită) 
d) după negația нет, нё было, ne 6у- Её нет дома. Сегодня у нас нё было 
em. свободного времени. 
4. După пищега!е: 
(си excepția numeralului один Яя Я заплатил за книги два рубля одйн- ` 
а питега]е]ог compuse саге зе ter- надцать копёек. 
mină їп один) 
5. După cuvintele: 
мндго, мало, несколько, сколько, Большинство делегатов согласилось 
столько, большинствб с Этим предложёнием. 
6. Pentru exprimarea datei (ziua, luna, Мой сын родился восьмого января 
anul) тысяча девятьсот семидесятого 2604. 
1. După verbe са: 
помогать, звонить, аплодировать, Я должен позвонить моему профёссо- 
мешать, содействовать еіс. ру. Помогите мне написать адрес. 
2. In unele expresii Памятник Пушкину. Миру мир. Сла- 
А ва герӧям. 
3. Іа propoziții impersonale 
5 a) cu cuvintele: х Больнӧму нельзя курить. Елёне Hem- 
Ке надо, нужно, мӧжно, необходимо, рдвне надо поёхать на вокзал. 
ч нельзя 
A b) cu cuvintele: Бабушке стало плёхо. 
холодно, жарко, плохо еіс. Мне холодно. 
4. Pentru exprimarea vîrstei Моёй женё 27 лет. Сколько лет 
вашему мужу? 
5. După adjectivele: рад, благодарен, Я рад нашей встрёче. Она была 


нужен, понятен еїс. 


благодарна друзьям за помощь. Нам 
нужен мир. 


346 


După verbele de la punctul b} зе poate folosi Я cazul acuzativ Іа intrebarea когб? 
что? cînd substantivul este concret sau este însuflețit: Я ищу KHúzy. Я жду сестру. 


Cazul Întrebuințarea cazului Exemple 
1. După verbele tranzitive: Недавно здесь построили новую áő- 
> стрбить — пострбить, брать— puky. Мы положйли кнйгу на полку. 
5 взять, класть — положить, пи- 
с сать — написать ес. 
5 2. Pentru exprimarea unui interval de Я отдыхал всё лёто в горах. 
о timp: Где вы были всю недёлю? 
< каждый день, каждую недёлю, всю Он бывает здесь каждую пятницу. 
зиму 
1. Exprimarea instrumentului acțiunii Можете написать карандашом. 
= 2. Exprimarea modului acțiunii Наша экономика развивается быстры- 
> ми темпами. 
5 3. Са пите predicativ după verbele: Товарищ Петрёску считается у нас 
Е быть, стать, являться, казаться, в отдёле самым хорошим перевод- 
з считаться вс. чиком. 
_ 
= 4. După verbe ca: Он работал главным инженером. 
я заниматься, интересоваться, лю- Недавно его назначили директором. 
— боваться, руководить, назначить, 
работать, пользоваться ес. 
FOLOSIREA CAZURILOR CU РВЕРОЛТН 
Tabelul 14 
з 
З Prepoziția Sensul prepozitției Exemple 
без (fără) Lipsa persoanei sau a obiectului Я пойду в клуб без брата. 
(без кого? без чего?) На улице холодно, почему вы без 
шляпы? 
для scopul, destinația Там есть гостйница для автоту- 
(pentru) (для kozó? для чего?} ристов. 
от а) punctul de plecare Вы шли пешком от площади Сво- 
(де, ае la, din (откуда? от чего?) бӧды? 
cauza) b) cauza Я не знал, что дёлать от радости. 
(от чего?) 
с) exprimarea datei emiterii unor do- В письмё от второго февраля 
cumente, ziare, scrisori oficiale представитель фирмы сообщил о 
ж (от какбго числа?) заключёнии контракта. 
2 d) în sensul prepoziției против Дайте мне таблётку от головной 
я (împotrivă) ббли. 
о до punctul final аі acțiunii До выставки можно доёхать на 
© метро. 


(ріпа, ріпа la) а) іп spațiu 


из 
(din, де la) 


(до чего? до какого мёста?) 
b) м timp 
(до каких пор?) 


Онй работали до сёмого вёчера. 


а) locul de unde porneşte mişcarea, Мы приехали из Румынии. 


acțiunea 

{откуда?) 

b) sursa informației 
{из чего? откуда?) 


Я получил письмо из Москвы. 


Я узнал из письма, что вы приедете 
к нам. 


с) materialul din саге este сопес- Ваш портфёль из кожи? 


попа un obiect 
(из чего?) 
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Prepoziția Sensul prepoziției Exemple 

из-за а) cauza Мы не поёхали на экскурсию из-за 
(din cauza, (из-за чего?) плохой погоды. 

de după) 


около, возле 
(пра) 
у (lîngă, Ја) 


против 
(contra, im- 
potriva) 
напротив 
(против) (їп 
fată, vizavi) 
после (după) 
средӣ 
(printre) 

c (de la, de 
pe) 


Genitiv 


b) locul de unde porneşte 
acțiunea 

(откуда?) 

locul (где?) 


а) locul acțiunii (где?) 
Б) posesia (у кого?) 


obiectul împotriva căruia este îndrep- 
tată acțiunea (против кого? против 
чего?) 

locul (где?) 


timpul acțiunii (когда?) 
locul (где? среди кого?) 


а) locul de unde porneşte acțiunea 
(откуда?) 

b) timpul începerii unei acțiuni 

{с каких пор?) 


Машина показалась из-за угла. 


Мой друг живёт дколо вокзала. 

Я буду ждать вас возле театра. 
Не стойте у окна, вы можете 
простудиться. 

У меня нет родителей. У моего 
друга двое детей. 

Я против Этого предложёния. 


Напротив нашего дома открылся 
новый магазин. 


Позвоните мне после работы. 
Среди пассажиров самолёта было 
два советских специалиста. 

Вы вернулись с завӧда? 

Кто взял журнал со стола? 

Мы работаем с восьми часов утра 
до четырёх часов дня. 


к 
(spre, Іа căt- 
re) 


по 
(ре, рип, йїп 
cauza, [а du- 
ра, їп ceea се 
priveşte, în 
conformitate 
си) 


Dativ 


a) direcția тіѕсагіі (spre un obiect 
sau о persoană) 

(куда? к кому? к чему?) 

b) timpul aproximativ al acțiunii 
(когда?) 

с) аира unele verbe са: присоедн- 
няться – присоединиться, обращать- 
ся- обратиться, относийться- OM- 
нестись, пришивать-пришить, npu- 
выкать- привыкнуть еїс. (к кому? 
к чему?) 

а) exprimarea locului ре suprafața 
căruia se desfăşoară acțiunea (где?) 
b) timpul unei acțiuni саге se repetă 
(когда?) 

с) modul acțiunii їп expresii са: го- 
ворйть по телефону, слышать по 
радио, передавать по телевизору еіс. 


(как?) 


d) cauza acțiunii (почему?) 


Подойдите к пёрвому вагбну. При- 
ходите к нам почаше. 


Приходите к вёчеру, я буду дома. 
Мы присоединяемся к вашему мне- 
нию. Пришейте пуговицу к пиджа- 
ку. Обратитесь к начальнику вок- 
зала. 

Давайте погуляем по гброду. 


По понедёльникам музёй закрыт. 


Кнӣги можно послать но почте. 


Я отсутствовал на лёкции по бо- 
лёзни. 


в (во) (їп, 1а) 


на 


(а, ре, си, 
репіги) 


а) direcția acțiunii (куда?) 
b) timpul acțiunii (когда?) 


a) direcția acțiunii (куда?) 


b) durata acțiunii (на скблько вре- 
мени?) 
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Вчера мы ходили в музёй. 
Приходите к нам в пять часов. 
Собрание было во вторник. 

Вы летите на совещание? 

Я ёду в Италию на мёсяу. 


его 


TCA 


ло 


Acuzativ 


Prepoziția 


за 
(dincolo de, 
їп, pentru) 


под (sub) 
чёрез (prin, 
peste, după) 


Sensul prepoziției 


с) în Îmbinări cu adjective $і adverbe 
la gradul comparativ (на скӧлько?) 
d) după unele verbe Яя îmbinãri: на- 


дёяться, производить – произвестӣ 
впечатлёние, оказывать – оказать 
влияние еїс. 


а) direcția acțiunii (куда?) 
b) intervalul де timp (за скдлько 
врёмени? за какдй период?) 


с) їп îmbinări си unele verbe: 6o- 
рӧться, сердиться –рассердиться, 
награждӣть – наградить (за что?) 
direcția acțiunii (куда?) 

a) deplasarea dintr-un loc într-altul 
(чёрез что?) 

b) timpul acțiunii (чёрез сколько врё- 
мени?) 


Exemple 


Мой сын на год старше дочери. 


Ленинград произвёл на нас незабы- 
ваемое впечатлёние. Мы надёялись 
на помощь друзей. 


Давайте поёдем за город! 

Мы перевели эту статью за час. 
За послёдние гбды Бухарёст сильно 
изменился. 

Наш народ бӧрется за мир. 
Спортсмёна наградили за побёду в 
соревнованиях. 

Поставьте чемодан под стол. 
Здесь можно переходить через ули- 
4y. 

Подождите меня, чёрез минуту я 
буду готова. 


instrumental 


c (cu) 


над (deasup- 
ra, la) 


noa (sub) 


перед (їп fața, 
înainte de) 


a) asocierea (с кем?) 

b) după unele verbe я adjective la 
forma scurtă: знакомиться – позна- 
кӧмиться, здордваться — no3ðdopó- 
ваться, прощйться— попрощаться; 
знаком с... 

с) relația dintre obiecte (с чем?) 


d) modul acțiunii (как?) 

a) locul acțiunii (где?) 

b) în unele îmbināri: работать над 
рефератом, трудиться над диссер- 
тацией etc: 

locul acțiunii (где?) 

а} locul acțiunii (где?) 


b} timpul acțiunii (когда?) 


Вы придёте одйн йли с друзьями? 
Мне жаль, что я не успёл попро- 
щаться с Ивйном Петровичем. 

Вы знакомы с нашим новым инже- 
нёром? 


Вы возьмёте бутерброд с икрой или 
с колбасой? 

Я выполню вашу просьбу с боль- 
шим удовбльствием. 

Наши друзья живут на трётьем 
этажё, как раз над нами. 

Мы целую неделю работаем над 
Этим отчётом. 


Где мой туфли? Онй стояли под 
кроватью! 

Я буду ждать вас пёред входом в 
кинотеатр. 

Пёред самой войной театр был на 
гастролях в Минске. 


Prepozițional 


между (între, 
dintre) 


о (06, обо) 
(despre, la) 


B (la, în) 


a) locul acțiunii (где?) 


b) relația dintre obiecte sau fenomene 
(мёжду кем?) 

а) obiectul discuţiei (о ком? 

о чём?) 


b) după verbe са: забдтиться- 
позаботиться, беспокоиться, свидё- 
тельствовать etc. 

а) locul acțiunii (где?) 


b) timpul acțiunii (когда?) 
с) în expresii са: нуждаться в RÓ- 


мощи, ошибаться-ошибиться в 
произношении ес. 
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Наш дом стойт мёжду школой и 
парком. 

Мы боремся за дружбу мёжду на- 
родами. 

Он думает о своём товарище. Вче- 
ра они говорили о выполнёнии 
плана. 

Я прошу вас позаботиться о моёй 
сестрё. 


Я учился в металлургическом инс- 
титуте. 

Мы были в Москвё в мае. Мой 
сын родйлся в 1973 году. 

Он ошибся в решёнии задачи. 


Prepoziția 


Sensul prepoziției 


Exemple 


на (pe, 1а} 


а) locul acțiunii (где?) 


Он работает на заводе. Газёта ле- 
жит на окнё. 


T b) timpul acțiunii (когда?) На будущей недёле y Hac начинают- 
с ся экзамены. 
К с) іп expresii са: говорить, писать Олёг жёнится на моёй подруге. Он 
яр (на русском языкё), играть (на ги- пишет диссертацию на русском язы- 
а тёре), женйться (на учительнице) кё. 
a А" etc. | ; ; 
© при (їп, їп а) итрш (когда?) При социализме человёк человёку- 
Р timpul, ре lîn- друг и товарищ. | 
Ба) b) locul (где?) При университёте организованы 
курсы иностранных языков. 
рс 
Adjectivul 
DECLINAREA ADJECTIVELOR CU TEMĂ DURĂ $1 CU ТЕМА МІЛАТА 
Tabelul 15 
Ca- Singular 
zul z 
Masculin Neutru Feminin 
-ый, -бй, -ий -ое, -ее -ая, -яя 
N какой? новый инженёр новое здание новая школа 
° какбе? молодбй врач молодбе дёрево какая? красивая девушка 
послёдний вагон послёднее мёсто послёдняя парта 
-ого, -его -ой, -ей 
нового инженёра, здания новой школы 
С. какого? молодбго врача, дёрева какой? красивой дёвушки 
послёднего вагона, мёста послёдней парты 
-ому, -ему -ой, -ей 
новому инженёру, зданию | новой школе 
D. какому? молодбму врачу, дереву какой? красивой девушке 
послёднему вагону, мёсту послёдней парте 
Са М. sau G. Са М. -ую, -юю 
какого? нового инженёра — новое здание новую школу 
А. какой? молодбго врача молодбе дёрево какую? красивую дёвушку 
какое? послёдний вагон  послёднее мёсто послёднюю парту 
-ым, -HM -ой, -ей 
новым инженёром, зданием новой школой 
1. какйм? молодым врачом, дёревом какой? красйвой дёвушкой 
послёдним вагоном, местом послёдней партой 
-ом, -eM -ой, -ей 
Р. (о) каком? новом инженёре, здании (о) какой? новой школе 
(о) молодбм врачё, дёреве (о) красйвой девушке 


послёднем вагоне, мёсте 


послёдней парте 
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DECLINAREA ADJECTIVELOR СС ТЕМА 
IN Г, K, X, ȘI Ж, 4, Ш, U 


Tabell 16 
Singular 
Ca- 
zul КЕ 
Masculin Neutru “ Feminin 
сий, -0й -ое, -ее -as 
высокий дом высокое дёрево высокая дёвушка 
N. большёй магазин большбе здание большая комната 
хороший ученик хорошее мёсто хорошая книга 
-ого, -его -ой, -ей 
G высокого дома высокой дёвушки 
° болышфго магазина большой комнаты 
хорошего ученика хорбшей книги 
-ому, -ему -ой, -ей 
р высбкому дому высокой дёвушке 
` большбму магазину большой комнате 
хорошему ученику хорошей книге 
-ую 
высокую дёвушку 
А. Са М. sau С. большую комнату 
хорошую книгу 
-HM -ой, -ей 
высоким домом высокой девушкой 
1. большим магазином большей комнатой 
хорошим учеником хорошей книгой 
-ом, -€M -ой, -ей 
высбком доме высокой дёвушке 
Р. (о) большем магазине (о) большей комнате 
хорошем ученикё хорошей книге 
DECLINAREA ADJECTIVELOR LA PLURAL 
Fabelu? 17 
Р1шга| 
Са- 
zul А 
Pentru toate genurile 
-ые, -ие 
N. какйе? новые › послёдние большие 
молодые высокие хорошие 
-ых, -их 
G. какйх? новых послёдних большйх 
молодых высбких хороших 
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Са- Plural 


2ш Pentru toate genurile 


-ым, -HM 
D. какйм? новым последним большим 
` молодым высоким хорошим 
какие? 
АЛ "се, Са N. sau С. 
З -ыми, -HMH 
I савын? новыми послёдними большими 
| молодыми высокими хорошими 
-ых, -их 
Р. (0) каких? (о) новых послёдних больших 
у ` (о) молодых высоких хороших 


După modelu! adjectivelor зе declinā şi питегаее ordinale (пёрвый „întñ“ зе declină 
са новый „nou“, второй „al doilea“ са молодой „tînăr“, трётий „al treilea“ са послёдний 
„ultimul“ еќс.). 


UNELE SUBSTANTIVE САКЕ SE DECLINĀ CA ADJECTIVELE 


Tabelul 18 
Masculin Feminin Neutru Plural 
больной приёзжий ванная будущее настоящее лёгкие 
взрослый прохожий мастерская главное основное ископаемые 
выходной рабочий прачечная животное пирожное (полёзные) 
дежурный русский прихожая жаркое прошлое родные 
добавочный служащий сборная мороженое шампанское 
знакомый учёный столовая 
булочная 
GRADELE ОЕ COMPARAȚIE А АВУЕСТУЕГ ОК 
Tabelul 19 

Стадии! : | ; 

pozitiv Gradul comparativ Gradul superlativ 
крупный крупный самый крупный (крупнёйший) 
крупная аў-бблбё крупная самая крупная (крупнейшая) 
крупное и крупное самое крупное (крупнёйшее) 
крупные крупные самые крупные (крупнейшие} 

| Б) крупнёе 
высокий высокий самый высокий (высочайший) 
высокая а) более высокая самая высокая (высочайшая) 
высокое высокое самое высокое (высочайшее) 
высокие высокие самые высокие (высочайшие} 
b) выше 
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CAZURI DEOSEBITE DE FORMARE А GRADULUI СОМРАКАТІУ 


плохой — хуже 
хороший — лучше 


маленький — меньше 
большой — больше 


ADJECTIVE CU FORMĂ SCURTĂ 
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Tabelul 20 
Forma lungă Forma scurtă 
Masculin Feminin Neutru Plural 
больной болен больна — больны 
готовый готов готова готово готовы 
довольный доволен довольна довольно довольны 
действитель- действителен действительна действительно действительны 
ный (valabil) 
занятый занят занята занято заняты 
здоровый здоров здорова здорово здоровы 
знакомый знаком знакома знакомо знакомы 
любёзный любёзен любезна любёзно любёзны 
маленький мал мала мало малы 
необходимый необходим необходима необходимо необходимы 
признательный признателен признательна признательно признательны 
похожий похож похожа похоже похожи 
Кыр рад. рада радо рады 
свободный свободен свободна свободно свободны 
Ргопишее 
РЕСИМАВЕА PRONUMELOR PERSONALE 
Tabelul 21 
Singular 
Persoana I Persoana a П-а Persoana а Ш-а 
Cazul 
Pentru toate genurile Masculin şi Feminin 
neutru 
N. я ты он, оно она 
С. меня тебя его её 
D. мне тебе емў ей 
А. меня тебя его её 
1. мной (-ою) тобой (-6ю) им ей (ею) 
Р. (обо) мне (0) тебё (о) нём (о) ней 
23—56 


Рога! 


Са- 

zul Pentru toate genurile 

N. мы вы онӣ 
а. нас вас их 

р. нам вам им 

А, нас вас их 

І. нами вами ими 
Р. (о) нас (о) вас (0) них 


Tabelul 22 


Plural (toate Singular Plural (toate 
genurile) genurile) 


Masculin $ Masculin Feminin 
neutru şi neutru 


наш, наше наша 
нашего нашей 
нашему нашей 
наш нашу 
нашего 
нашим нашей 

(о) нашем (о) нашей 


[наше 


Pronumele posesive твой, твой, твоё, твой; свой, свой, своё, свой зе declină după modelul 
pronumelui мой, мой, моё, мой, iar pronumele ваш, ваша, ваше, ваши-Чира modelul pronu- 
mele наш, наша, наше, наши. 


РЕСЫМАВЕА РКОМОМЕГОК DEMONSTRATIVE 


Tabelul 23 
Singular Singular 
е ыи ы е т^ £ Plural (toate 
Саш Plural {toate | genurile) 
Masculin Feminin genurile) Masculin Feminin 
şi neutru şi neutru 
N. Этот, это эта эти тот, то та те | 
С. этого этой этих того той тех 
D. Этому Этой Этим тому той тем 
А: | А 2 
Этот | то Эту эти тот |то ту те 
этого Этих того тех 
І. этим Этой этими тем той тёми ` 
Р. (06) Этом (об) Этой (об) Этих (о) том (0) той (о) тех 
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РЕСЫМАВЕА PRONUMELUI рЕТЕКМІМАТІУ ВЕСЬ 
ŞI А PRONUMELUI REFLEXIV СЕБЯ 


Tabelul 24 
Singular Plural (toate 
Cazul genurile) Singular 
Masculin şi neutru Feminin 
N. весь, всё вся все — 
G. всего всей всех себя 
D. всему всей всем себе 
весь А все А 
А. акеге | всё всю Beek себя 
1. всем всей всёми собой 
Р. (обо) всём {обо} всёй (обо) всёх 
| 22 
ае 
РЕСИМАВЕА PRONUMELOR NEGATIVE НИКТО, НИЧТО, НЕКОГО, НЕЧЕГО 
Tabelul 25 
Cazul 
N. никто, ничто = 
G. никого, ничего некого, нёчего 
D. никому, ничему некому, нечему 
А. _ никого, ничего нёкого, нёчего 
2 І никём, ничём нёкем, нёчем 
Р ни о ком, ни о чём нё о ком, нё о чем 
Jul 
nu- Exemple 
1. Он никого не спросйл об Этом. 1. Вму нёкого было спросить об Этом. 
Е n-a întrebat ре nimeni despre aceasta. N-a avut pe cine să întrebe despre aceasta. 
2. Я никому не пишу. 2. Мне некому писать. 
Eu пи scriu nimănui. N-am cui să scriu. 
23 3. Мы ни о чём не говорили. 3. Нам нё о чем было говорить. 
кей Мо n-am vorbit despre nimic. N-am avut despre ce să vorbim. 


DECLINAREA PRONUMELOR INTEROGATIVE $1 RELATIVE КТО, ЧТО. КАКОЙ, ЧЕЙ 


Табеш! 26 
се Мазсий Femini N Plural 
zul asculin eminin eutru ига 
М. кто, что какой, чей какая, чья какое, чьё какие, чьи 
а. когб, чего какого, чьего какой, чьей какого, чьего каких, чьих 
— D. кому, чему какому, чьему какой, чьей какому, чему каким, чьим 
А. кого, что какого, чьего какую, чью какое, чьё каких, чьих 
какой, чей какие, чьи 
1. кем, чем какйм, чьим какой, чьей каким, чьим какйми, чьими 
Р. 


о ком, о чём о каком, о чьём о какой, о чьей о каком, о чьём о какӣх, о чьих 
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FOLOSIREA PRONUMELOR МЕРЕЕИМТЕ КТО-ТО. КТО-НИБУДЬ, ЧТО-ТО, ЧТО-НИ- 
БУДЬ. КАКОЙ-ГО, КАКОЙ-НИБУДЬ, ЧЕЙ-ТО. ЧЕЙ- НИБУДЬ $1 А АБУЕВВЕГОВ 
МЕРЕЕІМІТЕ ГДЕ-ТО, ГДЁ-НИБУДЬ. КУДА-ТО. КУДА-НИБУДЬ 


Tabelul 27 


Valorile semantice ale pronumelor şi adver- 


belor nedefinite cu particula -ro Exemple 


1. O persoană, un obiect sau un loc reale Кто-то постучал в дверь. 
şi cunoscute în general, dar necunoscute Çineva a Баги la uşă. 
vorbitorului, Утром он куда-то ходил. 

Dimineața el а mers undeva. 


2. O persoană, un obiect sau un loc cunoscute Я хочу вам что-то сказать. 
їп general vorbitorului, даг neprecizate т Vreau за уйа spun ceva. 
momentul! vorbirii. Мы с вами гдё-то встречались. 
Мо! ne-am mai întîlnit undeva. 


Valorile semantice ale pronumelor și adverbe- 


lor nedefinite cu particula -нибудь Exemple 
O persoană, un obiect sau un loc nepre- Мне кто-нибудь звонйл? 
cizate de vorbitor (avînd sens de: „una M-a sunat cineva? 
din persoane“, „unul dintre obiecte“, „indi- Ты что-нибудь купйл? 
ferent cine, се, ипде“). Аі cumpărat ceva? 


Сегодня мы пойдём куда-нибудь? 
Astăzi vom merge undeva? 
2. Exprimarea unei cereri, dorințe, unui ordin Дайте мне что-нибудь почитать. 
еіс. (adeseori іп construcții си verbele la Dați-mi ceva de citit. 


modul imperativ sau cu cuvintele: Пусть кто-нибудь позовёт врача. 
должен, надо, нужно „trebuie“; Cineva să cheme medicul. 
необходимо, следует este necesar“). Вам надо отдохнуть гдё-нибудь. 


Ру. trebuie să vă odihniți undeva. 


Adverbul 
UNELE ADVERBE DE LOC 
Tabelul 28 

Tae? Куда? Где? Куда? 

впереди вперёд здесь сюда 

внутрй внутрь наверху навёрх 

внизу вниз нигде никуда 

гдё-то куда-то слёва Я налёво 
где-нибудь куда-нибудь справа | откуда? направо 


дома домой там туда 


1 Та aceste pronume зе declină numai prima parte (vezi tabelul 26). 
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Митега | 


DECLINAREA NUMERALULUI CARDINAL ОДИН 


Tabelul 29 
Singular 
Ca- 
zul Masculin я neutru Feminin 
N один ученйк одно слово одна ученйца 
С. одного ученика, слова одной ученицы 
р, одному ученику, слӧву одной ученице 
А Са С. Са М. одну ученицу 
І одним учеником, словом. одной ученицей 
Р {об) одном ученике, слове (об) одной ученице 


REGIMUL SUBSTANTIVELOR $1 AL АБУЕСТТУЕБОВ БОРА 
МЕМЕКАСЕЕЕ CARDINALE 


Tabelul 30 
Masculin şi пешги Feminin 
два старших брата две старшие сестры 
три бпытных специалиста три опытные стенографистки 
четыре больших окна четыре большие сумки 
De la 5 їп sus 
пять больших заводов пять больших фабрик 
двадцать хороших студентов двадцать хороших студёнток 
ПЕСІЛМАКЕА NUMERALELOR CARDINALE 
(їп îmbinări cu adjective і substantive) 
Tabelul 31 
N. два , старших брата старших братьев 
две ТРИ, Четыре старшие сестры пять старших сестёр 
$ Е старших братьев | старших братьев 
G. двух, трех, четырех старших сестёр TALA старших сестёр 
5 2 старшим братьям | старшим братьям 
D. двум, трём, четырём старшим сёстрам пяти старшим сёстрам 
А Са М. (си substantivele neînsuflețite) ПИТ старших братьев 
Са С. (си substantivele însuflețite) старших сестёр 
1 двумя, тремя, че- старшими братьями Iiii старшими братьями 
' тырьмя старшими сёстрами старшими сёстрами 
1 „ ста á ‚ старших братьях 
Р. (о) двух, трёх, четырёх старших братьях (о) пяти р р 


старших сёстрах старших сёстрах 


Митегаее de la 6 pînă la 20, precum și питетаіџ! ›иридиать зе declină са numeralul пять. 
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Verbul 


CONJUGAREA 1 


Tabelui 32 
Aspectul imperfectiv Aspectul perfectiv 
делать сдёлать 
1 2 3 4 
я делаю 
ты делаешь 
Indicativ Prezent он, она, OHÓ дёлает 
мы дёлаем 
вы дёлаете 
онй дёлают 
таѕс. дёлал сдёлал 
ет. дёлала сдёлала 
Trecut neutru дёлало сдёлало 
А 1. дёлали сдёлали 
Гпасабу р 
я буду сдёлаю 
ты будешь сделаешь 
он, она, сдёлает 
Viitor онб будет делать 
мы будем сделаем 
вы будете сделаете 
онй будут сдёлают 
CONJUGAREA А II-A 
Tabelul 33 
Aspectul imperfectiv Aspectul perfectiv 
строить построить 
1 2 3 4 
я строю 
ты стронањ 
он, она, оно строит z 
Prezent мы строим 
вы строите 
онӣ строят 
masc. строил построил 
Indicativ Trecut fem. ciponna построила 
neutru стрбило построило 
рі. строили построили 


я буду построю 

ты будешь построишь 

он, она, оно построит 
Viitor будет строить 

мы будем пострбим 

вы будете построите 


онй будут построят 
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делал сдёлал 
тазе; стрбил пострбил 
fem делала сдёлала 
| строила бы построила бы 
0 дёлало сдёлало А 
Сопаціопа! neutre строило пострбило 
pl. делали сдёлали 
стрбили построили 
Singular Plural Singular Plural 
Imperativ дёлай делайте сдёлай сдёлайте 
строй стройте построй постройте 


PARTICIPIUL $1 GERUNZIUL 


Tabelul 34 
Aspectul imperfectiv Aspectul perfectiv 
читать І прочитать 
Prezent читающий, -ая, -ее, -He — 
activ 
Trecut читавший, -ая, -ее, -H€ прочитавший, -ая, -ее, -He 


Parti- 
cipiul 


Prezent чатаемый, -ая, -ое, -ые 


pasiv 


Trecut — прочитанный, -ая, -ое, -ble 


Gerunziul читая прочитав 
Aspectul imperfectiv Aspectul perfectiv 
слышать П услышать 
рр 
Prezent слышащий, -ая, -ее, -He — 
activ 
Trecut слышавший, -ая, -ее, -He услышавший, -ая, -€€, -HE 
И зо сыз чш л ыш ала 
Parti- у а 
: iul р Prezent слышимый, -ая, -ое, -ые – 
сїрїн pasiv 
Trecut — услышанный, -ая, -ое, -ые 
Gerunziul слыша услышав 
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FOLOSIREA UNOR VERBE ОЕ MIŞCARE СО 51 FĂRĂ PREFIXE 


Tabelul 35 
Aspectul imperfectiv Aspectul imperfectiv 
хожу ходим ходил иду идём шёл 
ходить ходишь — ходите ходила идти идёшь идёте шла 
ходит ходят Ходили идёт идут шли 


1. Я часто хожу в театр. 
2. Моему ребёнку год, он ужё ходит. 
3. Вчера они ходили в кино. (были и Bep- 


1.— Куда вы сейчас идёте? 
2.— Сейчас я иду на работу. 


3. Когда я шла в школу, я встрётила 


нулись) отца. 
Aspectul imperfectiv Aspectul perfectiv 
пойду пойдём | пошёл 
пойти пойдёшь пойдёте | пошла 
пойдёт пойдут пошлй 


прихо- прихожу приходим | приходил 
дить прихо- прихд- приходила 
дишь дите приходили 


приходит приходят 
1. Когда вы обычно приходите домой? 
2. Раньше он часто приходил к нам. 


3. Вчера к нам приходӣл Илья. (был и 
ушёл) 
ухожу уходим уходйл 
уходить уходишь уходите | уходила 
уходит уходят уходили 


1.— Вы ужё уходите? — Да, ухожу. 
2. — Когда вы уходили, вы выключили свет? 
выходить! 


1. Я всегда выхожу йз. дому в 7 часов. 
2. Вчера я не выходила на Улицу. 


3. — Вы выходите на слёдующей? 
— Выхожу. 
входить 


1. Когда я входила в класс, я встрётилась 
в дверях с Зӧей. 

2. Зрители входят в зал. Начинается спек- 
такль. 

3. — А, это вы! Входите! 


подходить 
1. Мы подходим к кассе и берём билёты. 


2. Мы несколько раз подходйли к кассе, 
но кассира нё было. 


1. Завтра я пойду в кино. 
2. Почему ты пошла без пальто? 


| приду придём пришёл 
прийти придёшь придёте | пришла 
придёт придут пришли 


1. Завтра я приду домой позже. 
2. Сегодня мы пришли домой рано. 
3.— Вы дома? К вам кто-то пришёл. 


уйду уйдём ушёл 
уйти уйдёшь уйдёте ушла 
уйдёт уйдут ушли 
1. Чтобы не мешать тебё, я уйду в другую 
комнату. 


2.— Игорь дома? — Нет, он ушёл в инсти- 
тут. 

выйти 

1. Завтра я выйду йз дому раньше. 

2. Преподаватель ужё вышел из класса? 


войти 

1. Когда я вошла в класс, я увидела комӣс- 
сию. 

2. — Кто там? Войдите! 


подойти 

1. Когда подойдёте к площади, слёва увидите 
станцию метро. 

2. В перерыве ко мне подошёл товарищ, 
и мы пошли в буфёт. 


1 бе conjugă Іа fel са ходить, respectiv са идти. 
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Aspectul imperfectiv 


Aspectul perfectiv 


заходить 

1. По дороге домой она всегда заходит 
в магазин. 

2. Заходите к нам почаще. 


3. Я заходил к вам вчера, но вас нё было. 


переходить 

1. Я всегда внимательно перехожу (чёрез) 
дорогу. 

2. Когда мы переходйли (чёрез) дорогу, нас 
остановил милиционер. 


отходить 
1. — Товарищи, не отходӣте далеко от Ma- 
шины, минут чёрез 10 мы поёдем. 


доходить 
1. Если я иду быстро, то дохожу до работы 
за 10 минут. 


зайти 

1. Может быть, вёчером я зайду к вам на 
полчаса. 

2. Дирёктор у себя в кабинёте. Зайдӣте к 
нему, он ждёт вас. 

3. Когда я шёл с работы, я зашёл в ма- 
газин и купил цветы. 


перейти 

1. Сейчас пройдёт машина, и я перейду 
(чёрез) дорогу. 

2. Мы перешли (чёрез) площадь и подошли 
к театру. 


отойти 
1. Когда мы отошлй от магазйна, я вспом- 
нил, что забыл там свой зонт. 


дойти 

1. Вокзал близко, за 5 минут дойдёте! 

2. — Вы шли пешком? За сколько минут 
вы дошли до гостиницы? 


Aspectul imperfectiv 


Aspectul imperfectiv 


езжу ездим ёздил 
ёздить ёздишь ёздите ёздила 
ёздит ёздят ёздили 


1. Обычно я ёзжу в институт на автобусе 
(автобусом), а Ларйса ёздит на трамвае 
(трамвёем). 

2. Недавно я ёздил в Югославию. (был 
и вернулся) 


приезжаю приезжаем 
приезжать! приезжаешь приезжаете 
приезжает приезжают 


приезжал, приезжала, приезжали 

1. К нам часто приезжают родители из 
дерёвни. 

2. На прошлой недёле к нам приезжал 
брат. (был и уёхал) 


уезжаю уезжаем 
уезжать уезжаешь уезжӣете 
уезжает уезжают 


уезжал, уезжала, уезжали 

1. Я не могу прийти, потому что в 2 часа 
уезжаю в Констанцу. 

2. Когда я уезжал в Варшаву, меня про- 
вожали все мой друзья. 


ёду ёдем ёхал 
ёхать ёдешь ёдете ёхала 
ёдет ёдут ёхали 
1. — В каком вагоне вы ёдете? 
— В пятом. 


— А я ёду в восьмом. 
2. Когда я ехала на выставку, я встретила 
в автобусе Сашу. Он тоже ёхал туда. 


поёду поёдем поёхал 
поёхать поёдешь поёдете | поёхала 
поёдет поёдут поёхали 


1. Чёрез мёсяц я поёду в Болгарию, а Зина 
поедет в Польшу. 

2. — Максим пошёл пешком? 
— Нет, он поёхал на трамвае. 


приёду приёдем 
приёхать приёдешь приёдете 
приёдет приёдут 


Тшде приёхала, приехали 
— Олёг ужё приёхал из Москвы? 
— Нет, ещё не приёхал. 

— А когда он приёдет? 
— Он приёдет завтра. 


1 уёду уёдем 
уёхать уёдешь уёдете 
уёдет уёдут 


уёхал, уёхала, уёхали 
1. Наши гости уёдут чёрез недёлю. 


2. — Юра дома? 
— Нет, он уёхал в Ленинград. 


l Derivatele си prefixe зе formează de la rădăcina езжать. 


361 


Aspectul imperfectiv 


Aspectul imperfectiv 


выезжать! 

1. Выезжёю пятого. Встречайте. Ваш Дмӣт- 
рий. 

2. Когда я выезжала из Бухареста, там 
было очень жарко. 

подъезжать 

1. — Товарищи, приготовьте докумёнты, 


подъезжаем к гранйце. 

2. Когда мы подъезжали к Снагову (до С. 
оставалось ещё киломётра два), у нас 
испортилась машина. 


заезжать 

1. Когда я ёду с работы, я иногда за- 
езжаю к подруге. 

2. В послёднее врёмя я была занята и не 
заезжала к ней. 


переезжать 
1. — Смотрите, мы переезжаем границу! 


2. РАньше наша семья часто переезжала 
с мёста на мёсто. 


доезжать 
1. На троллейбусе я доезжаю до работы 
за 20 минут, а на метро— за 10. 


Кепей $1 alte verbe de пизсаге uzuale: 


выехать? 

1. Если онӣ выедут из Киева пятого вёчером, 
то шестого будут здесь. 

2. В котором часу вы выехали из Буха- 
рёста? 


подьехать 

1. Скажите шофёру, пусть подъёдет к глав- 
ному входу. 

2. С какой стороны можно подъёхать (на 
таксӣ) к вашему дому? 


заехать 

1. Когда мы будем 
заёдем за вами. 

2. По дороге домой 
и взяла билёты. 


ехать за город, мы 


я заёхала на вокзал 


переёхать 

1. Думаю, что недёли чёрез две мы переёдем 
в новый дом. 

2. Сначала онй жйли в Араде, а потом Ne- 
реёхали в Бухарест. 


доёхать 

І. До вокзала ещё несколько остановок, MH- 
нуг за 10 доёдем. 

2. — Вы ехали на автобусе? За сколько ми- 
нут вы доёхали до выставки? 


Aspectul їтрет/есїїў 


летаю летаем летал 
летать летаешь летаете летала 
летает летают летали 
бегаю бегаем бёгал 
бегать бёгаешь бёгаете бегала 
бёгает бегают бегали 
ношу носим носйл 
носить носишь носите носйла 
носит носят носйли 
вожу возим возйл 
возить возишь возите возила 
возит возят ВОЗИЛИ 
вожу водим водил 
водить вводишь водите водила 
водит водят водили 


лечу летим летёл 
летёть летишь летите летёла 
летӣт летят летёли 
бегу бежим бежал 
бежать бежишь бежите бежала 
бежӣт бегут бежали 
несу несём | нёс 
нести несёшь несёте несла 
несёт несут несли 
везу везём | вёз 
везти везёшь везёте везла 
везёт везут везли 
веду ведём вёл 
вести ведёшь ведёте вела 
ведёт ведут | вели 


1 Se сопјирӣ Ја fel са приезжать etc. 
2 Se conjugă la fel са ехать. 
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LISTA UNOR VERBE 
(CONJUGAREA Я REGIMUL CAZUAL) 


Tabelul 36 


аплодӣр/овать ipf. (pr. -ую, -уешь, -уют; іг. -овал, -овала, -овали) кому? артистам 
берё/чь ipf. (рг. -гу, -жёшь, -гут; tr. берёг, берегла, берегли) 
сберё/чь pf.! что? подарок 
беспокб/иться ipf. (pr. -юсь, -ишься, -ятся; їг. -ился, -илась, -ились) о чём? о здоровье; 
о ком? о вас 
благодар/йть ipf. (рг. -ю, -ишь, -ят; їг. -йл, -йла, -йли) 
поблагодар/йть рї. кого? отца; за что? за совёт 
болё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
заболё/ть pf. чем? гриппом 
бор/ӧться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -Олся, -блась, -Олись) за что? за независимость 
бо/яться ipf. (рг. -юсь, -йшься, -ятся; tr. -ялся, -ялась, -ялись) кого? собак; чего? мороза 
брать ipf. (рг. беру, берёшь, берут; tr. брал, брала, брали) 
взять pf. (viit. возьму, возьмёшь, возьмут; їг. взял, взяла, взяли) что? дёньги; 
у кого? у брата; на сколько? на два дня 
бр/йться ipf. (pr. -ёюсь, -ёешься, -ёются; іг. -йлся, -йлись) 
побр/йться рї. чем? электробритвой 
бу/дить ipf. (рг. -жу, -дишь, -ят; tr. -дйЛ, -дила, -дили) 
разбу/дӣть pf. кого? приёзжего 
бывӣ/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
побывӣ/ть pf. где? в Крыму 
быть ipf. (viit. буду, будешь, будут; tr. был, -4, -о, -и) где? на работе; с кем? с товд- 
рищем; у кого? у врача; в чём? в костюме; кем? токарем 
возвраща/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
возвра/тйться рї. (viit. -щусь, -тишься, -тятся; tr. -тился, -тилась, -тились) 
верн/уться pf. (viit. -усь, -ёшься, -утся; їг. -улся, -ўлась, -улись) куда? на родину; 
откуда? из Чехословакии, из-за границы 
взвёшива/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
взвё/сить pf. (viit. -шу, -сишь, -сят; іг. -сил, -сила, -сили) что? ветчину 
вй/деть ipf. (рг. -жу, -дишь, -дят; іг. -дел, -дела, -дели) 
увќ/деть pf. кого? друга; что? афишу; где? в театре 
вис/ёть ipf. (рг. pers. a Ш-а sg. -йт; pers. а II-a рі. -ят; tr. -ёл, ёла, -ёло, -ёли) на чём? 
на вёшалке; где? в шкафу 
владё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; іг. -л, -ла, -ли) 
овладё/ть рГ. чем? иностранным языком 
волн/овёться ipf. (рг. -уюсь, -уешься, -уются; tr. -овался, -овалась, -овались) 
поволи/оваться pf. за кого? за детей 
восхищӣ/тьея ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) кем? другом; чем? подвигом 
вспоминй/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
вспӧмв/ить pf. (рг. -ю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) кого? мать; что? дётство; 
о ком? о сыне; о чём? о родине 
встреча/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; (т. -л, -ла, -ли} 
встрё/тить pf. (viit. -чу, -тишь, -тят; tr. -тил, -тила, -тили) кого? друзей; что? делегацию; 
где? на вокзале 
встреч&/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
встрё/титься pf. (viit. -чусь, -тишься, -тятся; И. -тился, -тилась, -тились) с кем? 
с братом; с чем? с трудностями; где? на остановке; у кого? у матери 
вёша/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; іг. -л, -ла, -ли) 
повё/сить pf. (viit. -шу, -сишь, -сят; tr. -сил, -сила, -сили) что? портрёт; куда? на стёну 
выбира/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; И. -л, -ла, -ли) 
выб/рать pf. (viit. -еру, -ерешь, -ерут; tr. -рал, -рала, -рали) кого? товарища; кем? 
председателем собрания; что? галстук; для кого? для отца 
вызыва/ть ipf. (рг. -ю. -ешь, -ют; ќт. -л, -ла, -ли) 
выз/вать pf. (уй. -ову, -овешь, -овут; їг. -вал, -вала, -вали) кого? врача; к кому? 
к больному; откуда? из поликлиники 


1 Verbele perfective formate си ajutorul unui prefix зе conjugă la fel са cele imperfective. 
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выйгрыва/ть ipf. (рг. -ю, ешь, -ют; іг. -л, -ла, -ли) 
выигра/ть рї. (viit. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) что? матч 
выписыва/ть ipf. (pr. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
выпн/сать pf. (viit. -шу, -шешь, -шут; tr. -сал, -сала, -сали) что? слова? откуда? 
из словаря 
выступа/ть ipf. (pr. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
выступ/ить pf. (viit. -лю, -ишь, -ят; іг. -ил, -ила, -или) где? на совещании 
говор/йть ipf. (pr. -ю, -ишь, -ят; їг. -ил, -ила, -или) 
ска/зать pf. (viit. -жу, -жешь, -жут; tr. -зал, -зала, -зали) что? правду; кому? матери; 
о ком? о нём; о чём? о делах 
готӧв/иться ipf. (рг. -люсь, -ишься, -ятся; іг. -ился, -илась, -ились) 
подготбв/иться рї. к чему? к экзамену, к встрече 
да/вать ipf. (pr. -ю, -ёшь, -ют; tr. -вал, -вала, -вали) 
дать pf. (viit. дам, дашь, даст, дадим, дадите, дадут; tr. дал, дала, дали) что? 
газёту; кому? сосёду 
держ/ать ipf. (рг. -у, -ишь, -ат; (г. -ал, -ёла, -али) кого? ребёнка; что? сумку 
добивй/ться ipf. (pr. -юсь, -ешься, -ются; tr. -лся, -лась, -лись} 
доб/иться pf. (viit. -ьюсь, -ьёшься, -ьются; tr. -йлся, -йлась, -йлись) чего? успёхов 
добирӣ/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) 
доб/раться pf. (viit. -ерусь, -ерёшься, -ерутся; tr. -рался, -ралась, -ралӣсь) до чего? 
до гостиницы; на чём? на метро, на трамвае 
договёрива/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) 
договор/йться pf. (viit. -юсь, -йшься, -ятся; (г. -йлся, -илась, -йлись) с кем? с вами; 
о чём? о встрёче 
докӣзыва/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
дока/зйть pf. (viit. -жу, -жешь, -жут; tr. -зал, -зала, -зали) кому? товарищам; что? 
невиновность 
доста/вать ipf. (рг. -ю, -ёщь, -ют; tr. -вал, -вала, -вали) 
доста/ть pf. (viit. -ну, -нешь, -нут; tr. -л, -ла, -ли) что? билёты; где? в кассе 
есть ipf. (рг. ем, ешь, ест, едим, едите, едят; іг. ел, ёла, ёли) 
съе/сть pf. (viit. -м, -шь, -ст, -дим, -дите, -дят; tr. -л, -ла, -ли) что? мясо; чем? 
вилкой; с чем? с хлебом; где? в буфете 
жал/оваться ipf. (рг. -уюсь, -уешься, -уются; tr. -овался, -овалась, -овались) на что? 
на головную боль; кому? врачу 
жен/йться ipf. я pf. (рг. Я УШ. -Юсь, -ишься, -ятся; tr. -йлся, -йлись) на ком? на Men- 
сестрё 
жи/ть ipf. (рг. -ву, -вёшь, -вут; tr. -л, -ла, -ли) где? в дерёвне; у кого? у брата; с кем? 
с родӣтелями 
задёржива/ться ipf. (рг. -юсь, -сшься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) 
задерж/аться pf. (viit. -усь, -ишься, -атся; їг. -Ался, -алась, -ались) где? на работе; 
у кого? у сосёда; на сколько? на полчаса 
забб/титься ipf. (рг. -чусь, -тишься, -тятся; їг. -тился, -тилась, -тились) 
позабб/титься рї. о ком? о сестрё; о чём? о путёвке 
забывя/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
заб/ыть pf. (viit. -уду, -удешь, -удут; tr. -ыл, -ыла, -ыли) кого? друга; что? книгу; 
о чём? о встрёче 
заказыва/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
зака/зать рї. (viit. -жу, -жешь, -жут; tr. -зал, -зала, -зали) что? номер; где? в гостинице 
закрывё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли} 
закр/ыть pf. (viit. -бю, -бешь, -бют; tr. -ыл, -ыла, -ыли) что? окно; где? в комнате 
занйсыва/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
запи/сать pf. (viit. -шу, -шешь, -шут; tr. -сал, -сала, -сали) что? адрес; куда? в блокнот; 
где? в блокноте 
запомина/ть ipf. (pr. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
запбмн/ить pf. (viit. -ю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) что? номер телефона 
затрагива/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
затрбн/уть pf. (viit. -у, -ешь, -ут; tr. -ул, -ула, -ули) что? вопрбс; где? на собрании 
знакбм/иться ipf. (рг. -люсь, -ишься, -ятся; tr. -ился, -илась, -ились) 
познакбм/иться pf. с кем? с сотрудниками; с чем? с дёлом 
игра/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
сыгрё/ть pf. во что? в шахматы; с кем? с ним; на чём? на рояле 
интерес/оваться ipf. (рг. -уюсь, -уешься, -уются; tr. -овался, -овалась, -овались) чем? 
старинными памятниками 
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и/скать ipf. (рг. -щу, -щешь, -щут; їг. -скал, -скала, -скали) 
пон/скать pf. кого? товарища; что? словарь; где? в магазине 
испбльз/овать ipf. ў pf. (рг. Я УШ. -ую, -уешь, -уют; tr. -овал, -овала, -овали) что? технику 
кла/сть ipf. (рг. -ду, -дёшь, -дут; tr. -л, -ла, -ли) 
полож/йть рї. (viit. -у, -ишь, -ат; (г. -йл, -йла, -йли) что? докумёнты; куда? в карман, 
на стол 
кончё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
кби/чить pf. (viit. -у, -ишь, -ат; tr. -ил, -ила, -или) что? работу 
леж/&ть ipf. (рг. -у, -ишь, -ат; іг. -ал, -ала, -али) на чём? на столё; в чём? в шкафу 
леч/йться ipf. (pr. -усь, -ишься, -атся; tr. -йлся, -йлась, -йлись) где? в поликлинике; 
у кого? у врача; от чего? от простуды 
лож/яться ipf. (рг. -усь, -йшься, -атся; іг. -йлся, -йлась, -йлись) 
лечь pf. (УШ. лягу, ляжешь, ляжет, ляжем, ляжете, лягут; (т. лёг, легла, легли) 
куда? на диван, в больницу 
люб/йть ipf. (рг. -лю, -ишь, -ят; tr. -йл, -йла, -йли) кого? родителей; что? музыку 
люб/овёться ipf. (рг. -уюсь, -уешься, -ются; іг. -овался, -овалась, -овались} чем? картиной; 
где? в музее 
меша/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
помешќ/ть pf. кому? вам; чему? учёбе; в чём? в работе 
мо/чь ipf. (pr. -гу, -жешь, -гут; їг. -г, -гла, -глӣ) 
смо/чь рё.; + inf.: могу— смогу написать, выучить 
м/ыть ipf. (рг. -бю, -бешь, -бют; іг. -ыл, -ыла, -ыли) 
вым/ыть рї. кого? ребёнка; что? руки; чем? горячей водой 
надевй/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; іг. -л, -ла, -ли) 
надё/ть рї. (viit. -ну, -нешь, -нут; tr. -л, -ла, -ли) что? плащ 
надё/яться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -ялся, -ялась, -ялись) на кого? на друга; 
на что? на помощь 
назнача/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
назнач/нть pf. (viit. -у, -ишь, -ат; їг. -ил, -ила, -или) кого? главного инженёра; кем? 
дирёктором; что? встрёчу 
наливё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
нал/йть pf. (viit. -ью, -ьёшь, -ьют; tr. -йл, -ила, -йли) что? винб; чего? воды; во что? 
в стакан 
напомина/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
наябмн/нть pf. (viit. -ю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) кому? товарищу; о чём? 
о собрании 
нахо/дить ipf. (рг. -жу, -дишь, -дят; tr. -дил, -дила, -дйли) 
на/йтӣ pf. (viit. -йду, -йдёшь, -йдут; tr. -шёл, -шла, -шлӣ) кого? знакомых; что? 
ручку; где? в городе 
начина/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
нач/ать pf. (viit. -ну, -нёшь, -нут; tr. -ал, -ала, -али) что? работу; с чего? с чтёния 
ноч/евёть ipf. (рг. -ую, -уешь, -уют; tr. -евал, -евала, -евали) 
переноч/евӣть pf. где? в гостинице; у кого? у знакомых 
нуждё/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; (т. -лся, -лась, -лись) в чём? в помощи 
обраща/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) 
обра/тйться pf. (viit. -щусь, -тйшься, -тятся; tr. -тился, -тилась, -тились) к кому? 
к ней; за чем? за совётом; с чем? с вопросом 
обсуждё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; И. -л, -ла, -ли) 
обсу/дӣть рї. (уш. -жў, -дишь, -дят; и. -дйЛ, -дила, -дйли) что? вопрос; где? на заседании; 
с кем? с сотрудниками 
опуска/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
опу/стйть pf. (viit. -щӯ, -стишь, -стят; tr. -стил, -стйла, -стйли) что? письмо; куда? 
в ящик 
организ/овёть ipf. şi pf. (рг. Я viit. -ую, -уешь, -уют; tr. -овал, -овала, -овали) что? курсы; 
где? на заводе 
осматрива/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
осмотр/ёть pf. (УШ. -ю, -ишь, -ят; tr. -ёл, -ёла, -ёли) что? достопримечательности 
оста/ваться ipf. (рг. -юсь, -ёшься, -Ются; іт. -вался, -валась, -вались) 
оста/ться pf. (viit. -нусь, -нешься, -нутся; їг. -лся, -лась, -лись) где? в клубе; с кем? 
с друзьями; на сколько? на час 
оставлӣ/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
остів/ить pf. (viit. -лю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) кого? детёй; что? вещи; где? 
в деревне; у кого? у родителей; с кем? с ним 
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открывё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
откр/ыть pf. (viit. -бю, -бешь, -оют; їг. -ыл, -ыла, -ыли) что? консёрвы; чем? ножом 
ошнбӣ/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
ошнб/ӣться pf. (viit. -усь, -ёшься, -утся; їг. -ся, -лась, -лись) в ком? в друге; в чём? 
в переводе 
перево/дӣть ipf. (рг. -жу, -дишь, -дят; іг. -дил, -дила, -дӣли) 
переве/сти pf. (УШ. -ду, -дёшь, -дут; tr. перевёл, перевела, перевелӣ) что? статью; 
с какого языка? с русского; на какой язык? на румынский; за сколько врёмени? 
за час 
петь ipf. (рг. пою, поёшь, поют; tr. пел, néna, пёли) 
спеть pf. что? Есню 
пить ipf. (рг. пью, пьёшь, пьют; іг. пил, пила, пили} что? воду 
выпить pf. что? воду; чего? воды 
пла/тить ipf. (рг. -чу, -тишь, -тят; tr. -тйл, -тйла, -тили) 
запла/тӣть pf. что? деньги; куда? в кассу; за что? за покупки 
поднима/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
подн/яться pf. (viit. -имусь, -ймешься, -ймутся; іг. -ялся, -ялась, -ялись) куда? на шестой 
этаж; на чём? на лифте 
поздравля/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; и. -л, -ла, -ли) 
поздрав/ить pf. (viit. -лю, -ишь, -ят; іг. -ил, -ила, -или) кого? вас; с чём? с праздником, 
с днём рождёния 
покупа/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
куп/йть pf. (уш. -лю, -ишь, -ят; tr. -йл, -йла, -йли) что? костюм; где? в магазине; 
за сколько? за 94 рубля 
получӣ/ть ipf. (pr. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
получ/йть pf. (viit. -у, -ишь, -ат; tr. -йл, -йла, -или) что? телеграмму; от кого? 
от брата; откуда? из дома, из Арада 
помога/ть ipf, (pr. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
помб/чь рї. (viit. -гу, -жёшь, -гут; tr. -г, -гла, -глӣ) кому? нам; чем? советом; в чём? 
в работе 
предлагё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
предлож/йть pf. (viit. -ў, -ишь, -ат; tr. -йл, -йла, -йли) что? помощь; кому? вам 
приво/зйть ipf. (рг. -жу, ;зишь, -зят; tr. -зйл, -зила, -зӣли) 
привез/тӣ pf. (мін. -у, -ёшь, -ут; (г. привёз, привезла, привезли) что? подарок; кому? 
xené; откуда? из Брашова 
привык&/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
привык/нуть pf. (viit. -ну, -нешь, -нут; іг. привык, привыкла, привыкли) к кому? 
к сосёдям; к чему? к новой обстановке 
приглашё/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; іг. -л, -ла, -ли) 
пригла/сйть pf. (viit. -шу, -сишь, -сят; їг. -сйл, -сйла, -сили) кого? гостей; к кому? 
к нам, к себе 
принима/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
при/нять pf. (viit. -му, -мешь, -мут; її. -нял, -няла, -няли) кого? нас; что? предложёние 
прино/сйть ipf. (рг. -шу, -сишь, -сят; tr. -сйл, -сйла, -сйли) 
принес/тй pf. (viit. -у, -сёшь, -сут; tr. принёс, принесла, принесли) что? книгу; откуда? 
из библиотёки; кому? сестрё 
причёсыва/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
приче/саться pf. (viit. -шусь, -шешься, -шутся; tr. -сался, -салась, -сались) где? в ma- 
рикмаусрекой, у кого? у мастера 
прово/дйть ipf. (рг. -жу, -дишь, -дят; tr. -дил, -дила, -дили) 
прове/стй pf. (viit. -ду, -дёшь, -дут; tr. провёл, провела, провели) что? свободное время; 
где? в парке; с кем? с семьёй 
провожі/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; (г. -л, -ла, -ли) 
прово/дить pf. (viit. -жу, -дишь, -дят; tr. -дил, -дила, -дйли) кого? знакомую; куда? 
до остановки 
про/сйть ipf. (рг. -шу, -сишь, -сят; tr. -сйл, -сйла, -сйли) 
попро/сйть pf. что? газёту; у кого? у сосёда; кого? начальника отдёла; о чём? 
о помощи 
разбирй/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; tr. -лся, -лась, -лись) 
раз/обраться pf. (viit. -берусь, -берёшься, -берутся; їт. -обрался, -обралась, -обрались) 
в чём? в решении 
раздевӣ/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; їг. -лся, -лась, -лись) 
раздё/ться pf. (viit. -нусь, -нешься, -нутся; tr. -лся, -лась, -лись) где? в прихожей 
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ю; 
и? 


расписывА/ться ipf. (рг. -юсь, -ешься, -ются; tr. -лся, -лась, -лись) 
распи/сёться pf. (viit. -шусь, -шешься, -шутся; tr. -сался, -салась, -сАлись) на чём? 
на квитанции 
са/диться ipf. (рг. -жусь, -дишься, -дятся; tr. -дился, -дилась, -дились) 
сесть pf. (viit. сяду, сядешь, сядут; їг. сел, сёла, сёли) куда? в пбезд; на что? 
на скамёйку 
свидётельств/овать ipf. (рг. pers. I-a sg. -ует; pers. а I-a pl. -уют; (г. -овал, -овала, 
-овали) о чём? об успёхах 
сда/вёть ipf. (рг. -ю, -ёшь, -ют; tr. -вал, -вала, -вали) 
сда/ть pf. (viit. сдам, сдашь, сдаст, сдадим, сдадите, сдадут; їг. -л, -ла, -ли) что? 
экзамен; кому? преподавателю 
си/дёть ipf. (рг. -жу, -дишь, -дят; tr. -дёл, -дёла, -дёли) на чём? на скамёйке; где? 
в парке 
слыш/ать ipf. (рг. -у, -ишь, -ат; tr. -ал, -ала, -али) 
услыш/ать рї. что? новость; о ком? о вас; о чём? об экзамене 
совёт/овать ipf, (рг. -ую, -уешь, -уют; іг. -овал, -овала, -овали) 
посовёт/овать pf. кому? сыну, дочери; что? диёту 
соглаш4/ться ipf. (рт. -юсь, -ешься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
согла/сӣться pf. (viit. -шусь, -сишься, -сятся; tr. -сился, -силась, -сились) с кем? 
с нами; с чем? с мнёнием 
сп/ать ipf. (рг. -лю, -ишь, -ят; tr. -ал, -ала, -али) где? во дворё; на чём? на кровати 
стӣв/ить ipf. (рг. -лю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) 
постав/нть pf. что? стаканы; куда? на стол, в шкаф 
сто/ять ipf. (рг. -ю, -йшь, -ят; М. -Ял, -йла, -яли) где? в комнате; на чём? на столё 
танц/евёть ipf. (рг. -ўю, -уешь, -уют; tr. -евал, -евала, -евали) 
станц/евёть pf. что? вальс; с кем? с мужем 
тра/тить ipf. (рг. -чу, -тишь, -тят; tr. -тил, -тила, -тили) 
истрё/тить pf. что? деньги 
убира/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли) 
уб/рАть pf. (viit. -еру, -ерёшь, -ерут; {т. -рал, -рала, -рали) что? вёщи; куда? в шкаф; 
откуда? со стола; где? в квартире, на столё 
увлека/ться ipf. (pr. -юсь, -ещься, -ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
увлё/чься pf. (viit. кусь, -чёшься, -кутся; tr. увлёкся, увлеклась, увлеклись) чем? 
спортом 
удивля/ться ipf. (pr. -юсь, -ешься, ются; іг. -лся, -лась, -лись) 
удив/йться рї. (viit. -люсь, -йшься, -ятся; tr. -йлся, -йлась, -йлись) чему? встрёче 
указыва/ть ipf. (рг. -ю, -ешь, -ют; tr. -л, -ла, -ли) 
ука/зать pf. (viit. -жу, -жешь, -жут; tr. -зал, -зала, -зАли) кому? нам; на что? на ошибки 
устранва/ть ipf. (pr. -ю, -ешь, -ют; їг. -л, -ла, -ли} 
устрб/ить pf. (рг. -ю, -ишь, -ят; tr. -ил, -ила, -или) что? приём 
участв/овать ipf. (рг. -ую, -уешь, -уют; tr. -овал, -овала, -овали) в чём? в совещании 
уч/йть ipf. (рг. -у, -ишь, -ат; tr. -йл, -йла, -йли) 
выуч/ить рї. что? слова 
уч/йться ipf. (рг. -усь, -ишься, -атся; їг. -йлся, -йлась, -йлись) где? в школе, на курсах 
хо/тёть ipf. (рг. -чу, -чешь, -чет, -тим, -тите, -тят; tr. -тёл, -тёла, -тёли) 
захо/тёть рї. чего? воды 
цел/овать ipf. (рг. -ую, -уешь, -ўют; tr. -овал, -овала, -овали) 
поцел/овать pf. кого? сестру; что? руку 
чи/стить ipf. (рг. -щу, -стишь, -стят; tr. -стил, -стила, -стили) 
почӣ/стить рї. что? костюм; где? в химчистке 
шу/тӣть ipf. (рг. -чу, -тишь, -тят; іг. -тӣл, -тйла, -тйли) 
пошу/тить pf. с кем? с брётом; над кем? на ним 


CHEIA ЕХЕКСІТИ СОКЕ 


УРОК 1. 5. 1. Это отёц. 2. Это отёц, а Это сын. 3. Это мать. 4. Это мать, а 
это дочь. 5. Это сын, а Это дочь. 6. Что Это? 7. Это дом. 8. Это школа и больница. 
9. Кто Это? 10. Это Санду. 11. Кто Это? 12. Это Нёлу и Ленуца. 


УРОК 2. 6. 1. Где она? 2. Она здесь. 3. Он там? 4. Да, он там. 5. Он здесь, а 
она там. 6. А где он? 7. И он там. 8. Она здесь, а он там. 


УРОК 3. 3. 1. он. 2. он. 3. Она. 4. Он 5. онӣ. 6. оно. 7. Он 8. она. 9. Онй 
10. Оно 11. Он 12. она. 13. Он 14. Она 15. онӣ. 16. Онй 17. Она 18. онӣ. 19. Он, 
она 
6. ты— Я—вы— OH — oH — Она— онй— онӣ 
7. 1. Вот письмо. Онб здесь. 2. Вот мама. Она дома. 3. Это бабушка, а это дёдушка. 
Она здесь, а он там. 4. Мы тоже здесь. 5. Как хорошо, что ты дома! 6. Дети, 
где вы? 7. Лена, ты дома? 8. Товарищ инженёр, вы здесь? 9. Директор дома, а инженёр 
здесь. 10. — Мирча, ты дома? — Да, я дома. 


УРОК 4. 3. 1. понимаю 2. понимает 3. понимёет 4. понимаю 5. понимаешь 6. пони- 
маете 7. понимаешь 8. понимаю 9. понимаем 10. понимает 11. понимают 12. понимаете 
13. понимаю 14. понимаем 15. понимают 
6. 1. Нет. 2. не 3. Нет. 4. Не 5. Нет, не 6. Нет 7. не 8. Нет, не 9. Нет, не 10. Нет, не 


7. — Здравствуй, Нина! — Дан, Это ты? Здравствуй! — Нина, где Мирча? — Он дома. 
А Марина? — Она тоже дома. — Нина, Мирча понимает по-французски? — Нет, Дан, 
не понимает. — А Марина? — Да. Марина немного понимает. — Болышое спасибо, Нина! 


— Пожалуйста, Дан! 


УРОК 5. 5. 1. Чей Это сын? 2. Чей это дом? 3. Чья Это бабушка? 4. Чьё это 
окно? 5. Чья Это сестра? 6. Чьи Это родители? 7. Чей это отёц? 8. Чья это дочь? 
9. Чьё это письмо? 10. Чей это дирёктор? 11. Чьи Это дёти? 12. Чей это дедушка? 
13. Чья Это мать? 14. Чья это семья? 

7. 1. Мой родители понимают по-французски. 2. Михай очень хорошо говорит по-русски. 
3. Мой брат Дан и моя сестра Ирина говорят по-английски. 4. Я немного понимаю 
по-немёцки. 5. Вы хорошо говорйте по-русски. 6. Они понимают и говорят по-румынски. 
7. Мы ужё понимаем по-английски. 8. Ты хорошо говоришь по-болгарски. 

8. 1. моё (твоё) 2. моя (твоя) 3. мой (твой) 4. мой (твой) моя (твоя) 5. моё (твоё) 
6. мой (твой) моя (твой) 7. мой (твой) моё (твоё) 8. мой (твой) мой (твой) 9. мой 
(твой) моя (твоя) 10. мой (твой) 11. моя (твоя) моя (твоя) 12. мой (твой) 13. мой (твой) 
11. Г. Это моя семья. 2. Сегодня моя семья дома. 3. Вот мой брат, а вот моя 
сестра. 4. Я ужё понимаю и немного говорю по-русски. 5. Моя жена тоже понимает 
и говорит по-русски, а дёти — по-английски. 6. Вероятно, вы ужё хорошо говорйте по-русски? 
7. Это, кажется, твой сын? 8. Конёчно, Это мой сын. 9. Нет, Это не мой сын. 


УРОК 6. 8. 1. Здесь дома и школы. 2. Туристы говорят ... 3. Там трамвёи и автобусы. 
4. Вот мой окна. 5. Французы отдыхают ... 6. Онй понимают ... 7. Там парки и музёи. 
8. Они читают письма. 9. Это отёп, а Это сыновья. 10. Твой сыновья говорят ... 11. Ce- 
гӧлня мой братья отдыхают. 12. Это мой сёстры, а Это мой братья. 13. Сестра спра- 
шивает, а братья отвечают. 
9. 1. Это моя семья. 2. Мой брат хорошо · говорит по-русски. 3. Моя сестра Ирина 
читает и понимает по-русски, но не говорит. 4. Я говорю по-русски, а моя сестра 
отвечёет по-румынски. 5. Сегодня мой родители дома. 6. Онй отдыхают. 7. Мой сын 
отдыхает, а моя дочь читает. 8. Она читает по-английски. 9. Учитель спрашивает, а 
Ирйна и Дан отвечают. 10. Они отвечают ӧчень хорошо. 11. Мой братья понимают 
по-русски, а сестра не понимает. 12. Сегодня твой сыновья дома? 
10. 1. Француз 2. Туристы 3. Лондон 4. Хозяин 


УРОК 7. 4. 1. Чья? 2. Чьи? 3. Чей? 4. Чей? 5. Чья? 6. Чьё? 7. Чьи? 8. Чья? 
9. Чьё? 10. Чья? 11. Чья? 12. Чьи? 13. Чьё? 
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5. 1. Мой 2. Мой, моя. 3. моё 4. мой 5. моя 6. твой 7. твоё 8. твой 9. Твой 
10. твоя 11. Наше 12. Наш, наш 13. Наши 14. наша 15. наши 16. ваша 17. ваши 
18. ваше 19, ваш 20. ваш 

8. а) его b) её с) их 


9. — Кто здесь говорит по-русски? — Я и мой муж немного говорим по-русски. — Вы 
не знаете, где здесь больница? — Нет, не знаю. — Может быть, ваш муж знает? — Ko- 
нёчно, знаю. Она там. — Болышое спасибо! — Нё за что. 


10. 1. Я не знаю, где ваш дом. 2. Наш дом здесь, вот он. 3. А вот и наша боль- 
ница. 4. Мы работаем здесь. 5. Чьи Это кнйги, ваши? 6. Нет, это не наши кнйги, это 
их кнйги. 7. Здесь Андрей, а там его жена Нина. 8. Сейчас Ирина гуляет, а её брат 
читает. 9. Сегодня я работаю, а мой дёти дома. 10. Мирча, где сейчас ваша семья? 
11. Туристы здесь, а их вёщи там. 12. Они спрашивают, где их машина. 13. Чьё Это 
письмо? 14. Это не моё письмо. 15. Гражданйн спрашивает, где его портфёль. 16. Он 
думает, что его портфель дома. 

11. 1. сын 2. но 3. окнб 4. Он 5. Нет 6. троллейбус 7. Спасибо 8. отдыхает 9. To- 
варищи 10. их 11. Хозяин 12. Не 13. его 14. отвечаем 15. мой 


УРОК 8. 2. холодный, старый, некрасивый, старый 
3. молодой химик, молодое дёрево, молодая мать, молодые родители; новый экономйст, 
новая вещь, новое слово, новые города; старый специалист, старая больница, старое село, 
старые инженёры; тёплый день, тёплая ночь, тёплое утро, тёплые дни 
4. 1. -ые 2. -oe 3. -ой 4. -aa 5. -ая, -ыЙ 6. -ble 7. -ый -ый 8. -ая, -ый 9. -ые 10. -ый 
11. -ая, 12. -ый 13. -ый -aa 14. -ое, -oe 
7. 1. Изучал (изучала) 2. спрашивал, отвечали 3. спрашивала 4. знала 5. думала, отды- 
хали 6. говорйли 7. отдыхал 8. понимал 9. думал (думала) 10. понимали 
11. — Разрешите представиться: Андрей Ионёску, экономист. А Это моя жена. — Мы 
очень рады. Ваша жена ужё видела наше село? — Видела, но немного. Вчера моя жена 
отдыхала. — Наше село очень красйвое. — Да, мой друзья говорили, что оно красйвое. 
Сегодня мы видели ваш парк и музёй. Ну, извините, мы спешим, до завтра! — Всего 
хорбшего! 


УРОК 9. 7. 1. спали 2. завтракала 3. ужинала 4. обёдали 5. хотели 6. работали 
7. дёлали 8. отдыхали 9. дёлала 10. переводил 
8. 1. хотёл, хотела 2. хочешь 3. хотите 4. хотёл (хотёла) 5. хотят 6. хотите — хочу 
7. хочешь — хочу 8. хочет хочет 
10. лёгкий, легко, мёдленный, мёдленно 
12. а) по-русски — лёгкий — хорошб — хорошо — быстро — быстро мёдленно b) французский — 
французский трудный — трудный — по- французски — медленно французские хорошо — хоро- 
ший — хороший — трудно — Трудно 
13. а) — Когда вы сегодня встали? — Очень рано. — Вы ужё хотите завтракать? — С 
удовольствием. b) — Ты хбчешь сейчас обёдать? — Спасибо, не хочу. Я встал (встала) 
поздно и недавно завтракал (завтракала). с) — Доброе утро, Мария! — Доброе утро, 
Вика! — Как твой дела? — Всё в порядке. А твой? — Тоже хорошо (Тбже всё в порядке). 
Дети ужё встали? — Нет, (онй) ещё спят. — И муж спит? — Нет, он сегбдня встал 
очень рано. — И что он делает сейчас? — Предлагает завтракать. — А что вы делали 
вчера? — Вчера? Утром дёти гуляли, я раббтала, а Нёлу переводил очень трудный 
русский текст. — Он ужё хорошб переводит? — Да, хорошо и быстро. Но говорит ещё 
плохо. — А вёчером что вы дёлали? — Ужинали, отдыхали, читали. 


УРОК 10. 9. 1. Eë зовут 2. Его зовут 3. Её зовут 4. Вас зовут 5. Её зовут 
6. Его зовут 7. Меня зовут 8. тебя зовут 9. Вас зовуг 10. Меня зовут 
11. обёдали — обёдал — хотите— хочу ресторане хочу ресторане Бухарёсте — живёте — живу 
Москвё — работаете Москвё — работаю редакции — ваша — работает — аптёке цёнтре — её — 
Её — Ваши учатся — мой учится школе—его — Его — Мой учатся школе институте — Ваша 
работает — работает почте — работе. 
13. 1. механик 2. Комплимент 3. Трудно 4. общйтельные 5. его 6. онӣ 7. изучают 
8 Театр 9. рассказали 10. их 11. хотим 12. министёрство 13. Она 14. аптёка 15. ав- 
тобус 16. служащие 17. её 


УРОК 11. 5. 1. было 2. был 3. была 4. был 5. была 6. были 7. были 8. были 
12. 1. -яя 2. -ая 3. -ий -ий 4. -ий 5. -ая -яя 6. -ие 7. - 
13. 1. синий 2. лёгкий 3. хороший 4. народный 
14. 1. У нас есть хороший друг. 2. Его зовут Василе. 3. Его фамилия Стоян. 4. По 
специальности он тёхник. 5. Васйле женат. 6. Его жена рабочая. 7. Её зовут Сорӣна. 
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8. Онй работают на фабрике в районе Букурёшти Ней, а живут в районе Титан. 9. У 
них хорошая свётлая квартира. 10. Их дёти ужё большие; старшая дочь учится в универ- 
ситёте, а младшая в шкбле. 11. Недавно наши друзья были в Москвё. 12. Тепёрь онӣ 
начали изучать русский язык. 


УРОК 12. 5. 1. бчень 2. много 3. очень 4. бчень 5. ӧчень б. много 7. бчень 8. много 
9. очень 10. много 
7. 1. рассердился работала 2. изучали 3. рассердйлась была 4. спросйла дёлала 5. отвётила 
была 6. рассказали встрётились 7. была 8. горёл 
11. 1. спрашивал 2. спросйл 3. спросил 4. отдохнула 5. отдыхала 6. читали — прочитали — 
прочитали 
13. 1. хочу 2. был в университёте—был на работе 3. была в институте —было 4. были 
ет работе — На работе — вас 6. Какая в Бухарёсте — хорошая, тёплая в Брашове — 
ыло 


УРОК 13. 2. 1. текст, книгу, письмо, слова 2. ‚рассказ, музыку, радио, тексты 3. отчёт, 
статью, упражнёние, письма 4. город, Москву, море, парки 5. театр, оперу, радио, книги 
8. 1, 4, 6, 


10. 1. — Ваш муж любит футбол? — Да, мой муж очень любит футбол. — А ваша 
дочь? — Нет, она не любит футбол. — А что она любит? — Литературу, музыку. 2. 
— Вы не знаете, какой сегодня день? — Понедельник. — Ах, да, я совсём забыл(а), ведь 
вчера было воскресёнье! 3. — Где вы были вчера? — В тейтре. — Что вы смотрёли? — 
Пьёсу «Ревизор». А вы были дома? — Нет, мы были в опере. — Что вы слушали? — 


Оперу «Айда». 4. — Ирина Алексёндровна, где Игорь? — Он дома. — Что он дёлает? — 
Читает газёту. — А Лёна и Катя? — Онй слушают музыку. — Что вы (дёлали) будете 
делать вёчером? — Вёчером мы (смотрёли) будем смотрёть телепередачу. 

П. А. 1. Недавно мы были в Москве. 2. Москва — Это большой и красивый город. 3. Там 
мы вйдели университёт, музёи, институты, парки, стадионы. 4. Мы были на стадионе и 
вйдели встрёчу сборной СССР и Франции. 5. Матч был очень интерёсный. В. 1, Сегодня 
воскресёнье. 2. Мы читаем газёту. 3. В газёте программа телепередач. 4. Утром по 
телевизору будут показывать пьёсу, днём будет футбол, а вёчером мы будем слушать кон- 
цёрт. 5. Мы очень любим бперу. 6. Вёчером у тебя будет свободное врёмя? 

12. 1. дёти 2. врачи 3. химики 4. рабочие 5. писатель б. фармацёвт 7. парикмахер 
8. учительница 9. писательница 10. преподаватель 


УРОК 14. 1. 1. его 2. нас 3. их 4. её 5. тебя 6. их 7. вас 8. меня 9. её 


10. 1. идёте — ид иду — ходите хожу ходил — идёт 2. идёшь — иду— ходила — ходишь — XÓ- 
дим — ходили 3. ходил— ходишь — ходил 
11. 1. — Вы знаете, что в университёте очень хорошая фонетйческая лаборатория? — 


Конёчно, знаем. Мы ужё вйдели её. — Когда вы были в лаборатории? (ходйли в лабо- 
раторию) — Веронйка была в лаборатории (ходила в лабораторию) вчера, а я была 
(ходила) в четверг и в субботу. — Что вы дёлали в лаборатории? — Мы слушали тёксты 
и музыку. 2. — Куда идут сейчас студёнты? — На урок русского языка. — Что будут 
дёлать студёнты на уроке? — На уроке онӣ, как обычно, будут писать, читать, рассказы- 
вать, переводить. Студёнты внимательно слушают урбк? — Конёчно, все студёнты (очень) 
внимательно слушают урок. 


УРОК 15. 5. 1. на выставку 2. на работу 3. на спектакль 4. на завод 5. в театр 
6. в университёт 7. на собрание 
9. 1. Ходил (ходила) пойду 2. ходили хожу 3. иду пойду 4. идёшь иду идань 5. шёл 
шли 6. пойдёте пойдём 7. ходили ходил пойдёте 
10. 1. пойдёшь — пойду — пойдёшь — пойдёшь — пойду— пойдут (идут) — пойдём 2. ходил— 
ходил (ходйла) — ходил (ходила) — ходил пойду пойдём — пойдут (идут) пойдём 3. идёте— 
иду— пойду — пойду 4. хожу— пойду — идут (пойдут) — пойтй 


УРОК 16. 2. 1. лежали 2. висёла 3. висёл 4. находилось 5. стоял 6. лежало 7. стоял 
8. висёли 9. стояла 10. висёл 
5. 1. Пальто и платье висят в шкафу. 2. Газёта и журнал лежат на столё. 3. Радио 
и телевйзор стоят в углу. 4. Картины и фотографии висят на стенё. 5. Письмо и газёта 
лежат на окнё. 6. Костюмы и пальто висят на вёшалке. 
6. 1. Лежала 2. висёло 3. лежит 4. лежит 5. лежат 
8. 1. Это— Это 2. Эти Эти 3. Это—Это—5то—Это 4. 5тот—5тот 5. 5то Эта 6. Это 
эти 
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11. 1. В парке на берегу — пойдём на выставку 2. идёте — В парк на бёрег— идёте в 
Музёй села— в музёе. 3. вилку и нож— ложку 4. квартиру — В магазине — на полу лежит 
пову в магазин 5. университет 

12. 1. У меня очень хорбшая комната. 2. В углу стойт стол и стулья. 3. Справа стойт 
койа кровать и маленький стол. 4. На столё стойт телевизор и телефон. 5. В углў 
слёва стойт шкаф. 6. В шкафу висят мой костюмы. 7. Газеты лежат в шкафу слёва, 
а журналы — справа. 8. На стенё висит маленький ковёр, а на полу лежит большой 
национальный ковёр. 


УРОК 17. 3. 1. учила выучила 2. встал вставал 3. встрётились встречались встрёти- 
лись 4. понимала поняла поняла 5. делал (сдёлал) дёлал 6. повторили повторяли 7. писал 
написал 8. сказали говорили 9. объяснил объяснил объяснял 
4. 1. звонили по телефону 2. приглашают нас в кино 3. пригласйли нас в оперу 4. пашет 
доклад 5. я отдыхал (отдыхала), мы отдыхали в деревне 6. Сначала я немного отдохнул, 
а потом побрился. 7. посетйли сельскохозяйственную выставку 6. 1. Этот 2. это 3. эту 
4. Эту 5. эти 6. Эту 7. Эти 8. Эту 
7. 1. всю 2. всё 3. всё 4. весь 5. все 6. всю 7. всю 


УРОК 18. 4. 1, 3, 4, 5, 7 там; 2, 6 туда 
6. 1. Ёзжу, 2. едете едет.3. ёздит 4. ёздите 5. ёдем 6. ёздите 7. езжу 
9. 1. отправился 2. рассказывала 3. рассказала 4. вышла замуж 5. спросила б. отвётила 
16. 1. ёдете — ёду — ёдут— ёдет ёдет — ёдете 2. ёздил ёздили 3. едешь — ёздил ехал — ёздила 
4. ёздите — ёзжу — ёздит — ездят 
17. В поезде — Доброе утро! А я спалі и не видела, когда и где вы сёли. — Мы 
сёли в Свердловске. — Вы сёстры? — Да, сёстры. А что, видно? — Конечно, видно! Далеко 
ёдете? — В Москву. Моя средняя дочь замуж выходит, на свадьбу ёдем. А вы куда 
ёдете? — Домой в „Ленинград. Я ёздила B Новосибирск {была в Новосибирске), где 
теперь (сейчас) живёт и работает мой сын.— Вы часто ёздите в Новосибирск? — Нет, 
рёдко. Далеко очень, да и старая я уже. — А сын часто пишет (письма)? — Часто, 
хотя он очень занят. Он стройтель. В молодости я тоже жила в Новосибирске. Красйво 
там! — А кто у вас в Ленинграде — Старшая дочь. Она врач. В больнице работает. 
18. І. i. ёду 2. ёхал 3. ёздил 4. ходишь И. 1. ёду 2. идут 3. едете 4. ёздила 


УРОК 19. 4. 1. вашу 2. ваше 3. ваше вашу 4. ваша 5. вашу 6. ваше 7. ваше 
8. вашу 9. вашу 10. ваш | 
6. А. 1. новую квартиру 2. новую мёбель 3. свёжую рыбу 4. ветчину йли голландский 
сыр 5. свёжий бёлый хлеб 6. народную музыку 7. румынский коньяк 8. ветчину, сыр 
томатный сок минеральную воду 
В. 1. на оригинальный спектакль 2. на утренний спектакль 3. в новый гастроном 4. в 
нашу лабораторию 5. в ваше министёрство 6. на футбольный матч 
7. 1. куплю 2. покупаю 3. куплю 4. берёте 5. возьмёте б. скажу 7. говорю 8. скажу 
9. прочитаете 10. читаете 11. спрашиваем 12. спросим 
8. 1. делаю сдёлаю 2. купите покупаете 3. берёшь возьмёшь 4. приглашают пригласят 
5. провёрите проверяете 
11. 1. В наш новый гастроном — Мясо и свежую рыбу — B гастрономе — купили рыбу — 
купйла — минеральная вода минеральную воду 2. купйли — купила большую курицу, TON- 
ландский сыр, колбасу — В бакалёйный томатный сок — в бакалёйный отдёл купим — возьму 
вино ветчину 3. согласна — пью минеральную воду возьму— твоё любимое — возьмём 
12. 1. вечер 2. Рядом 3. мясо 4. отдёл 5. ложку 6. углу 7. урок 8. коньяк 9. курицу 
10. утром 11. магнитофон 12. нож 13. жирное 14. его 15. озеро 16. отвётил 17. лежйт 
18. торт 19. телевизор 20. рыбу 21. уютно 22. отчёт 23. телепередачу 24. учёные 25. ещё 


А УРОК 20. 5. 1. ... в кондитерском отдёле 2. ... на моём письменном. столё 3. ... в 
этом книжном магазине 4. ... в твоёй папке 5. ... в Этой деревне 6: ...в нашем MH- 
нистёрстве 7. .. на Этой остановке 8. ... о нашей старой учительнице 9. ... о нашем 


старом профёссоре 10. ... в Совётском Союзе 

6. 1. в Этом большом ресторане 2. на нашей автобусной остановке 3. в небольшой 
дерёвне 4. о моём отпуске 5. В нашем вагоне 6. об этом трудном экзамене 7. в новом 
драматическом театре 8. в сегодняшней газёте об Этой футбольной встрёче 9. на текстиль- 
ной фабрике в этом институте 

12. 1. В небольшой деревне— на поезде на машӣне — в августе пойду в сентябрё поёду — 
собираюсь в сентябрё — поёдем 2. мою папку— Папку —в моёй комнате на пйсьменном 
столё—в твоёй комнате в моёй на работе в университёте в Этой папке—В книжном 
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магазине —в нашей библиотеке. 3. пойдём — встретимся — на этой автобусной остановке — 
опоздаю 4. опоздаем 


УРОК 21. 4. i. моего (своего) 2. его 3. его 4. их 5. моего (своегб) 6. её 7. мою 
(свою) 8. его 9. Их 
8. 1. измерял измёрил 2. выздоровела выздоравливала выздоровела 3. вызвали вызывали 
4. приняла принимала 5. чувствовала себя почувствовала себя 
13. — Мария Ивановна, вы больны? — Да, я бчень плохо себя чувствую. — Что у вас 
болит? — Голова и горло. — У вас есть температура? — Не знаю, я ещё не измеряла. — 
Обязательно измёрьте. Я думаю, что у вас высокая температура. Вероятно, вы простуди- 
лись. — И я так думаю. Вчера я была на озере. Я много купалась, хотя вода была 
холодная. Навёрное, я простудилась. — Вызовите врача. В нашей поликлинике очень хоро- 
шие врачи. — Не надо, пройдёт и так.— Нет, нет, обязательно вызовите (врача)! Так не 
пройдёт. — Но я не люблю принимать лекарства! — Любите или не любите — придётся 
принимать. И полежите 3—4 дня в постёли. Пёйте тёплое молоко. Ну, до свидания, 
выздоравливайте! — Спасибо. 


УРОК 22. 5. 1. в этом купё в Это купё 2. на (в) ваш письменный стол на (в) 
вашем письменном столё 3. в Этой новой чёрной сумке в Эту новую чёрную сумку. 
4. на той вёшалке на ту вёшалку 5. На то окно на том окнё 6. на том столе на 
тот стол 7. в моёй старой синей папке в мою старую синюю папку 
6. 1. вешаю 2. висят 3. повёсил (повёсила) 4. висят 5. висят 6. кладу положил (положила) 
7. лежат (лежали) 8. положила 9. положил (положила) 10. стоят 11. поставим 12. поставили 
13. ставит (ставила} 14. сажусь 15. сидёли 16. сидёли 17. сели 
8. А. 1. ёли 2. едим 3. ёду ёдешь 4. ёдете (ёздили) 5. ем 6. есть ел (ёла) В. 1. слушали 
2. слышите 3. слышу 4. слушаю 5. слышал 6. слушайте 7. слышал 8. слушаем 


УРОК 23 6. b) 1. мойх родителей 2. наших новых преподавателей 3. своих друзей 
4. Этих студёнтов 5. свойх братьев 
7. 1. мойх братьев мойх сестёр 2. свойх друзёй 3. Этих товарищей 4. наших новых 
инженёров 5. свойх школьных учителёй 6. свойх советских друзей 7. тех женщин 8. Этих 
дёвочек 9. хороших врачёй 
12. 1. семь лет — пять лет 2. Вторая 3. Два рубля тридцать одну копёйку 4. три копёйки 
5. Двадцать трётий и двадцать четвёртый — тридцать пятый 6. свойх студентов — две 
7. ваших родителей и ваших друзей — первое 


УРОК 24. 5. 1. В нашем доме три этажа. 2. В нашем доме четыре квартӣры. 
3. У нас две комнаты 4. В Этой квартире живёт четыре человёка. 5. У меня три брата. 
6. У меня две сестры. 7. У меня два сына (двое сыновей) 8. У меня три дочери. 
9. Я был (была) в Праге четыре мёсяца. 10. Я был болен (была больна) двадцать три 
дня. 
6. l. можно 2. послёдний 3. рёдко 4. младший 5. свободна 6. поздно 7. Откройте 
8. ничего не 9. вспомнил 10. нельзя 
13. 1. два килограмма — Больше меньше 2. выходила два месяца вышла 3. две книги 4. KO- 
пейки — два супа 5. вилку и хлеб 6. выйду выйдем 


УРОК 25. 11. 1. построили строили 2. перешла переходила 3. занимали заняли 
4. привыкала привыкла 5. успеваю успёю 6. падая упал 7. принесла приносила 
13. 1. в которой 2. которого 3. которую 4. которая 5. который ‘6. в котором 7. о 
которой 8. о котбром 9. в которых 10. на котором 
14. 1. успеем 2. этом году прошлом году 3. Каждый год--будущем году 4. будущей 
недёле субботу — сентябре октябре 5. тысяча девятьсот шестьдесят трётьем — тысяча девять- 
сот семьдесят пёрвом — перешёл 6. самая 
15. 1. внучка второй вопрос важный 2. недёля нельзя надёть ничего 


УРОК 26. 5. А. 1. моего друга 2. вашего товарища 3. нашего села 4. вашего пред- 
приятия 5. моего младшего брата В. 1. сельскохозяйственного производственного коопе- 
ратйва 2. Этого молодого писателя 3. Этого предприятия 4. нового урожая 5. Этого боль- 
шого завода С. 1. нашей газёты 2. моёй подруги 3. нашей дерёвни 4. вашей страны 
5. моёй старшей сестры О. 1. Этой преподавательницы 2. совётской страны 3. послёдней 
футбольной встрёчи 4. румынской книги у 
6. 1. моего друга, нашего инженёра, нашей учительницы 2. молодого автора, молодой 
писательницы 3. большой фабрики, большого завода, крупнёйшего промышленного комби- 
ната 4. румынской столицы, вашего города 5. своёй работы, послёднего месяца 6. вашего 
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старшего брата и вашей младшей сестры. 7. Этого института, Этого предприятия, этой 
выставки 

8. а) 1. У меня нет газёты. 2. В этом дворё нет сада. 3. В нашем селё нет фёрмы. 
4. Здесь нет Дома культуры. 5. У нас в доме нет лифта. 6. Сегодня у нас нет урока 
русского языка. 7. У неё нет температуры. 8. Сейчас у них нет врёмени. 

12. 1. корреспондёнта нашего села 2. пшеницы — холода (морбза) — пшеницы 3. В четыре 
часа—в четыре 4. его—её 5. советской кнйги 6. вашего мужа—-уёзда (в уёзде) — коопе- 
ратйва 7. врёмени — свободного врёмени — моёй сестры 


УРОК 27. 5. много (домов, магазинов, экзаменов, вопросов, отдёлов, докладов, 
поездов, уздов, уроков, сотрудников); несколько (мёсяцев, музёев, дерёвьев, стульев, братьев); 
мало (дней, рублёй, спектаклей, матчей, гостей, сосёдей, детёй, писателей, преподавателей); 
сколько (дел, книг, машин, газет, лекарств, квартир, задач, мужчин, ‚жёнщин); сколько 
(открытий, замечаний, аудиторий, собраний, достижений, заседаний); несколько (коробок, 
ручек, копеек, остановок, ошибок, писем, прогулок, сестёр). 

7. 1. сельскохозяйственный производственный кооператив 2. сельскохозяйственном произ- 
водственном кооперативе 3. сельскохозяйственного производственного кооператива 4. блок- 
нот 5. блокнота 6. блокноте 7. писем 8. письмах 9. письма 

8. 1. У них нет бпыта. 2. Вчера в магазине нё было холодильников. 3. В этой roc- 
тйнице нет лифта. 4. Я думаю, что чёрез час в кассе не будет билётов 5. Кажется, 
завтра у нас не будет собрания. 6. У неё нет специальности. 7. У меня нё было фото- 
графий моего друга. 8. У него нет братьев и сестёр (нет ни братьев, ни сестёр). 
9. У нас нет детёй. 10. Вчера у него нё было свободного врёмени. 11. Завтра у меня 
не будет свободного врёмени. 

10. 1. Отец часто спрашивал сына, как у него дела в школе. 2. Отец спросил сына, полу- 
чйл ли он сегодня оцёнки. 3. Корреспондёнт спрашивает, почему у них (у нас) не сёют 
риса. 4. Потом он интересуется, есть ли у них (у нас) сад. 5. Сергей спросил, давно ли 
работает здесь Иван Васильевич. 

12. 1. граммов (грамм) колбасы бутылку молока граммов (грамм) ветчины — молока — 
грамм мяса — копеек 2. копёйки — копёйки — копёйки — копеек 3. успехов — здоровья 4. на-. 
родного хозяйства — врёмени — павильонах павильоны рды хозяйства 5. мест часа 
студёнтов 6. мяса жирного — килограмма — рубля копёек. 7. привёз — портфёля (портфель) 
привёз 8. Его — Её — дней — дней 


УРОК 28. 6. 12.05; 15.10; 14.15; 17.20; 10.25; 9.30; 11.30; 7.30; 6.30; 12.30; 11.55; 
12.50; 6.45; 7.45; 15.40; 16.35. 
10. 1. три часа 2. в три часа 3. в час 4. час 5. 10 часов 6. в 10 часов 7. в 10 часов 
8. В три часа (Три часа) 9. три часа 10. в три часа 
11. 1. открывается открывает открываются 2. откроется откройте открыл откроется 3. на- 
чинаем начинается 4. начала началось 5. окончил (окончила) окончилась 6. остановил 
остановились 
13. а) была — поёхала — вернулась — вйдела — представляла устала осталась довольна b) 1. Há- 
шего отдёла его 2. котором часу— утра — вернёмся — договоритесь 3. остались начинается 
совётского фильма — котором часу — осталось — фильма 


УРОК 29. 1. 1, 4, 6, 7— после того как; 2, 3, 5— после 
3. 1. Этих книг 2. зелёных улиц 3. интерёсных новостёй 4. сегодняшних газёт 5. Ваших 
адресов б. всех райӧнов 7. свойх друзёй 8. важных вопросов 9. некоторых заводов 
10. замечательных совремённых зданий 
4. 1. мойх родйтелей 2. наших соседей 3. твойх друзёй 4. ваших преподавателей 5. на- 
ших рабочих 
6. 1, 3, 5—ли; 2, 4, 6— Если 
7. 2. Я не знаю, будет ли у меня ‚завтра своббдное врёмя. 3. Пожалуйста, спросите её, 
переёхала ли она на новую квартиру. 5. Обязательно сообщите, получили ли Петровы 
квартиру. (1, 4, 6, 7, 8— Если) 
10. 1. переёхали устраиваемся 2. устроились 3. выходим вышли 4. здоровается 5. поздо- 
рӧвался 6. вымыли 7. мыла 
12. |. восьмом — восьмом шестом 2. шестой 3. новую квартиру такую новость — устрби- 
лись пригласим. 4. переёхал телефона оставил 5. дней— Если мойх родителей — запишу 
6. Выходите остановке — выхожу 7. Выходите останбвке — выхожу 
13. — Друзья, хотите узнать новость? Валентина получйла квартиру! — Когда? — Где? 
— На каком этаже? — Квартира большая? — Она ужё переёхала? — Как туда добраться? 
— Подождите, сейчас расскажу всё подробно. Она получила её ешё недёлю (тому) назад, 
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а переёхала вчера. Это около площади 1 Мая. Там построили много больших домов. 
Квартира небольшая: одна комната, ванная, кухня, туалёт (убӧрная) и прихожая. В дӧме 
9 этажёй. Есть лифт, даже два (лӣфта). Её квартйра на пёрвом этажё. Балкона нет. 
Это Г самом цёнтре городу. Туда идёт четвёртый трамвай и 34 автобус. 

14. 1. кухня 2. ванная 3. кабинёт 4. столовая 5. новосёлье 


{з 30. 7. 1. из Совётского Союза 2. с выставки 3. с занятий 4. из Констанцы 
5. из одной африканской страны 6. из Парижа 7. с республиканского конкурса 8. из 
Москвы с Олимпиады 
8. 1. из аэропорта 2. из гостиницы 3. с концёрта 4. из театра 5. из холодильника 
6. со стадиона 7. из школы 8. из магазина из ресторана 
9. 1. Пассажиры вышли из вагона. 2. Недавно этот юноша приёхал из Москвы. 3. Приёз- 
жие выходят из гостиницы. 4. Мы вынесли чемоданы из вашего номера. 5. Вы рано 
приходите домой? 6. Чёрез два дня Петровы приезжают из деревни. 7. Вы не знаете, 
И.Н. ужё приёхал из Вёнгрии? 8. Скоро Л. приёдет из Болгарии. 9. Когда мы выходили 
из магазина, начался дождь. 
10. 1. него 2. неё 3. него 4. него 5. неё 6. них 


УРОК 31. 3. 1. на 2. за 3. за 4. за 5. на 6. за 7. на на 8. на 9. За 10. за 
7. 1. чёрез год чёрез два года 2. после собрания 3. Чёрез три дня 4. После коман- 
дировки 5. чёрез недёлю 6. чёрез мёсяц 7. после лёкции 
11. 1. из-за дождя 2. для меня 3. на три дня 4. Вмёсто газёты 5. из Москвы 
6. от моего брата 7. в поликлинике у врача 8. минут через дёсять 9. после обёда 
10. чёрез два мёсяца 11. без своего друга 
13. 1. на экскурсию — в командировку — Чёрез пять дней— на недёлю 2. вас счастья — 
свою диссертацию — года с утра до вёчера — Этого вашей тёмы 3. с девяти часов утра 
до двух часов дня после обёда с пяти часов до семи часов вечера — заграничного mác- 
порта для Этого — анкёту фотокарточки в сберкассу— анкёту— В милиции у дежурного 
4. с девяти часов утра— до восьми часов вёчера с восьмй часов утра до девяти часов 
вечера. 5. эту анкёту—В Болгарию —вашу фамилию и ймя фамилию и имя на какой 
15. 1. виза 2. приём 3. анкёта 4. паспорт 


УРОК 32. 3. | сыну 2. группе 3. отцу и матери 4. студёнту 5. подруге 6. Андрёю 
Петровичу и Елёне Максимовне 7. преподавательнице 
7. 1. нужны 2. нужен 3. нужен 4. нужна 5. нужен 6. нужен 7. нужна 8. нужны 9. нужен 
10. нужно 11. нужны 12. нужен 


10. 1. — В.Ф, я помогу вам написать этот реферат. 2. — Дан, я привезу тебё ... . 
3. — C., я принесу тебе (вам) .. 4. — Л.А., я дам вам... 5. — И., ты обещал 
(вы обещали) мне ... . 6. — JLB., вы должны отвётить на мой вопрос. 7. — 3.C., 
мне .... 


11. 1. мне — тебе 2. нам — мне — вам-- рублей — тебё 3. билета — вам нужна нужна вам — 
предложёния румынского языка русский 4. Профёссору Михайлову — оцёнку— вас вам 
12. Дорогой Сергей! Прошло два мёсяца с тех пор, как я вернулся из Совётского Союза. 
Вчера я получил от Вас письмо. Большое Вам спасибо за всё, что Вы для меня 
сдёлали. Вы знаете, что из Москвы я поёхал на недёлю в Ленинград, но вмёсто недёли 
был там 10 дней. Ленинград мне очень понравился. В следующем письмё я подробно 
напишу Вам обо всём, что я видел там. У меня (небольшая) просьба: мне нужен 
адрес Степана Антоновича, я хочу послать ему нёсколько книг. Сообщите мне, пожа- 
ayto, и его номер телефона. Может быть, я позвоню ему. Жду от Вас письма. Ваш 
ндрей. 


УРОК 33. 3. 1. моёй женё 2. своему мужу 3. своему сыну 4. моему другу 5. на- 
ШемУ дирёктору 6. моей сестрё 7. своёй дочери 
5. 1. больному товарищу 2. младшему сыну 3. одной знакомой студёнтке 4. старшему 
е 5. иностранному турйсту 6. молодому специалисту 7. моёй младшей сестрё 
6. 1. своего зятя у своего зятя своему зятю о своём зяте 27 мою старшую дочь 
моёй старшей дочери о моёй старшей дочери у моёй старшей дӧчери 3. нашего старого 
друга нашему старому другу у нашего старого друга о нашем старом друге 
8. 1. .., чтобы она принесла мне из библиотёки интерёсную книгу. 2. ..., чтобы она не 
огорчалась из-за Этого. 3. .., чтобы он пришёл прямо на вокзал. 4. ..., чтобы он не 
забыл докумёнты и билёты. 5. ..., чтобы он помог мне написать адрес по-русски. 6. ..., 
чтобы я дал ему свой номер телефона. 7. ..., чтобы она привезла им нёсколько русских 
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книг. 8. ...‚ чтобы он приготовил все нужные бумаги. 9. ..., чтобы она занималась больше 
и серьёзнее. 

И. 1. курите— курю — вам — Этих сигарёт вам 2. пачку сигарёт коробку спичек — пачку 
3. рубашку— вам — галстуки и рубашку вам. 4. мне вам 5. моёй женё мне ей — Моей 
женё ей дёлала 

14. 1.1. купё 2. мёсто 3. вокзал 4. чемодан 2.1. поезд 2. отьёзд 3. поёздка 4. приёхать 


УРОК 34. 4. 1. П. ёздил к своёй Каша сестре. 2. Вчера я ездила к врачу. 
3. — Вы ужё ёздили к председателю? 4. ... А. ездил к своёму научному руководителю. 
5. Онй ёздили к начальнику милиции. 6. ... 3, ёздила к своёй подруге. 7. ... я @здила 
к фотографу. 8. ... мы ёздили к нашему другу. 
7. 1. вам 2. к вам мне 3. к таможеннику по Этому талону 4. таможеннику 5. вам 
к телефону 6. по телефону 7. ему по почте 8. к пбяте 


10. 1. Мне надо ещё купить .... 2. Нам надо было .... 3. Вам надо было... 4. В 
анкёте Вам надо... . 5. Сегодня Ивану Романовичу надо пойти ... . 6. Завтра нам надо 
будет .... 7. Людмиле Ивановне надо было ... . 


11. 1. пришёл приходил 2. ушла уходила 3. вышел выходил выходил 4. подошли под- 
ходили 5. выходите выйдете 6. вошёл — вошёл входил 7. дошли 
12. 1. Этому талону— таможеннику 2. Этому талону — вокзале — каком этажё-—втором Вам 
3. таможенную декларацию — ошибся (ошиблась) — вам гранйцу — поёздки дату 4. везёт — 
яблок 5. везу одной дёвочке 6. Киеву — перрону 
14. — Будьте добры, я хочу заказать два билёта до Бухареста. — На какой поезд и на 
какое число? — Москва — Бухарёст или Москва— София, на двадцать вторбе июля. 
— Сейчас посмотрю. У нас остались билёты только в мягкий вагон. Возьмёте? 
— Возьму. Если можно, дайте четвёртое йли пятое купё. — Пожалуйста, двенадцатый 
вагон, мёсто шестнадцатое и семнадцатое. — Это прямой вагон или он идёт только до 
границы? — Нет, прямой. — Большое спасибо! 


УРОК 35. 3. 1. Мне 2. Ей 3. ЕЙ 4. ему 5. Ему 6. Ей 7. ей 8. ей 9. ему 10. ему ей 
4. 2. Моёй xené 3. Нашей старшей дочери Наташе 4. Нашему сыну Пёте. 5. Моему 
отцу 6. Моёй матери 7. моёй старшей сестрё 8. моёй младшей сестрё 9. Моему брату 
10. дедушке бабушке 
5. А. 1. вашему инженёру, Этому юноше, их новому дирёктору 2. нашему преподавателю, 
её брату, их другу, Этому профёссору 3. этому английскому, учёному, русскому физику 4. моему 
отцу, нашему сыну, её внуку 5. вашему мужу, твоему дёдушке 6. Виктору Ивановичу 
Петрову, Сергею Карповичу Калӣнину В. 1. твоёй матери, его женё, её сестрё, вашей 
старшей дочери 2. вашей подруге, вашей женё, Этой жёнщине 3. Екатерине Фёдоровне 
Петровой, Нине Ивановне Калининой. 
9. 1. к моим знакомым 2. его родителям 3. к свойм старым икольным товарищам 
4. к нашим преподавателям 5. к свойм родственнихам 6. к нашим сосёдям 7. хорбшим 
людям 8. мойм (свойм), товарищам 9. к свойм подругам 10. по ширбким зелёным 
бульварам нашего города. 
13. 1. приёду приезжаю 2. приёхал приезжал 3. переехали переезжали переёхали 4. заёду 
заезжаю 5. уезжал уёхал 6. выехали выезжали 7. доёхали 
14. 1. тому большому зданию 2. нашим новым сосёдям 3. Мойм родителям и мойм 
друзьям 4. нашим знакомым вашим сотрудникам 5. вашей сестрё — Ей — её дётям — Стар- 
шему младшему 
15. 1. тому большому магазину 2. нашим близким родственникам 3. Моему мужу и 
мойм школьным подругам 4. нашим друзьям вашим товарищам 5. — Сколько лет вашему 
брату? — 38. Он старше меня на два года.—Емў можно дать не больше тридцатӣ.— Да, 
он очень хорошо выглядит. — У него есть дёти? — Двбе.— Сколько лет его дётям? 


УРОК 36. 2. 1. учеником студёнтом 2. мастером 3. врачом 4. учителем препода- 
вателем 5. мужчиной 6. тёхником инженёром 
5. 1. хорошим специалистом 2. опытным фармацёвтом 3. известным футболйстом 4. детским 
врачом 5. способной журналисткой 6. замечательным шахматӣстом 7. извёстным учёным 
8. 1. городом 2. председателем 3. народным искусством 4. английским языком 5. старшим 
научным сотрудником 6. прекрасным специалистом 7. русским языком 8. северной Bené- 
цией 


13. 1. Мы вышли из зала. 2. ... войдйте ... в купё. 3. ... пришла домой .... 4. ... подо- 
шёл к станции. 5. ... приёхал из Праги. 6. уёдут 7. .. ушёл (пошёл) на собрание? 
8. ... уезжает в Будапешт? 


14. 1. поёхать 2. приезжала уёхала 3. идём 4. вышли поёхали 5. шла 6. приёхал 
7. ездил (ёздила) поёду 8. шли дошли пришлй 
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15. 1. несу 2. принесите 3. Привезй привезу 4. принёс 5. везёте 6. привезла 
16. 1. ему Математикой, физикой и химией — Инженёром 2. этой поёздкой 3. моёй 
4. вашей ручкой 5. Преподавателем или переводчиком 6. совремённой английской литера- 
турой 7. председателем 8. Лёсом и золотом 

УРОК 37. 5. 1. с читательским билётом 2. Этим вопросом 3. С иностранным акцён- 
том 4. горячей водой 5. ручкой карандашом 6. поездом самолётом 7. с удовольствием 
8. нашей поёздкой 
6. 1. с вами 2. с тобой 3. с ними 4. с вами 5. со мной б. с ним 7, с нами 8. с ней 
10. 1. за обедом 2. над Этим отчётом 3. с первым днём 4. перед тем домом 5. над 
Румынией 6. пёред собранием 7. за хлёбом 8. с вами 9. за вокзалом 
13. 1. за билётом —с вами — пёред отъёздом—с удовольствием 2. над ним —с кем над 
Этим докладом — С нашим дирёктором и главным инженёром 3. с Николаем Борӣсовичем 
и с Елёной Максимовной 4. за вами 5. с Новым годом 
15. красота, красный, коробка, колбаса, кровать, конёчно 


УРОК 38 2. 1. вашими космонавтами 2. совётскими артистами 3. домашними делами 
4. новыми марками 5. прекрасными декорациями 
6. А. 1. Какой? 2. К какому? 3. О какйх? 4. С каким? 5. Какие? В. 1. В какое? 
2. Какую? 3. Какое? 4. О какой? 5. В какой? 
9. 1. который исполнял 2. которые организовали 3. которая провожала 4. которые 
уехали 5. который назначил 6. которое лежало 7. которые прекрасно знают 8. которая 
состоялась 
11. 1. нашими друзьями — началом 2. билётами 3. начала 4. зале 5. Предпочитаю б. BTO- 
ростепёнными ролями главными 


УРОК 39 3. А. а) 1. который вы прочитали 2. который мы заказали 3. который 
я купил (купила) 4. который задал преподаватель 5. который основал собиратель ... 
П.М. Третьяков Б) 1. которого пригласили 2. которого мы встрётили 3. которого мы 
оставили 4. которого вызвали с) 1. которых послали 2. которых избрали 3. которых 
ич прйняли 4. которых родйтели оставили дома 

а) 1. которую вы послали 2. которую. вчера купйл отёц 3. котбрую основал этот 
известный собиратель 4. которую организовали преподаватели и студенты Б) 1. которое ку- 
пила мать 2. которое построили 3. котброе назначили с) 1. которые написал извёстный ху- 
дожник 2. которые вы заполнили 3. которые исполнил этот артист 4. которые собрал 
П.М. Третьяков 
7. 1. основан 2. продана 3. написана 4. напйсана 5. выстираны — выстираны поглажены 
6. зажарено 7. окончено 


УРОК 40. 2. 1. b) 2 а) 3. b} 4. а 5. Ы) 
4. 1. добыли добывают 2. проёхал (проёхала) проезжали 3. появйлось появляются 4. строили 
пош пострбили 
5. 1. нефть 2. нёфти 3. Из нефти 4. хлопок 5. хлопка 6. из хлопка 7. газом, углём 
и ЕЕ рудой 8. газа, угля и желёзной руды 
7. 1. Чтобы 2. поэтому (чтобы) 3. когда куда 4. где 5. потому что как (что) 6. Ёсли 
бы 7. Ёсли 8. что 
8. А. l. y- 2. вы- 3. при- (за-) 4. y- 5. вы- 6. во- 7. Hono- 8. oTt- 9. npu- (за-) при- 
(за-) 10. по- по- 11. пере- 12. за- 
В. 1. при- 2. no- (у-) 3. y- 4. nepe- 5. при- 6. y- 7. npu- 8. Bbi- 9. Or- 10. за- 


9. 1. .., чтобы он обязательно посетил ... . 2. ..., чтобы она принесла ему... 3. ..., 
чтобы завтра он посмотрёл ... .4...., чтобы онӣ сдали ... . 5...., чтобы онӣ выращивали .... 
6. ..., чтобы она привезла мне ... . 


И. 1. газ 2. зерно 3. оазис 4. сад 5. дёрево 6. овцеводство 7. одёжда 8. агроном 
9. металл 10. лес 11. сорт 12. тёхник 13. кооператив 14. виноград 15. дуб 16. богатство 
17. организатор 18. рис 19. сёльское хозяйство 20. отрасль 


УРОК 41. 3. . учитель 2. учился (училась) изучал (изучала) 3. заниматься 4. учится 
5. учится 6. аы 7. изучает 8. учатся 9. учил учйл 


УРОК 42. 1. 1. на учительнице на однокурснице на Этой дёвушке. 2. за инженёра 
за учителя за моего друга 
7. — У вас большая семья? — Нет. Я, жена, сын и дочь. — Кто старше, сын или дочь? — 
Дочь. — Сколько ей лет? — 24. Она ужё замужем. — Она живёт с вами? — Пока — с 
нами, но скоро получит квартиру.—А сколько лет вашему сыну? — Недавно испблнилось 
18. Он ещё учится в лицёе. — На кого похожи ваши дёти? — Сын — на жену, а дочь — 
на меня. 
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УРОК 43. 4. 1. знаю 2. умёет 3. умёем 4. умёет 5. умёю 6. знают 7. знаем 
8. умёют 


УРОК 44. 1. l. в шесть часов 2. (в) двадцать минут седьмого 3. Чёрез пять 
минут 4. пёрвый, второй трётий 5. за четверть часа (за пятнадцать минут) 6. минут 
семь ходьбы 7. минут двадцать пять 8. за пять-десять минут до начала работы 9. с 
семй (часов) утра до половины четвёртого 10. с двенадцати до половины пёрвого 11. до 
часу 
4. 1. ложитесь легли 2. перешла (перейдёт) перейду Переходите 3. удивилась удивляётесь 
(удивились) 4. дают давать 
7. — Ваши дёти учатся утром йли после обёда? — Сын — утром, а дочь — после обёда.— 
Когда начинаются занятия утром? — В восемь часов. В половине второго Серёжа ужё 
дома. А Катя в час уходит в школу. — В Это врёмя есть кто-нибудь дома? — Нет, 
С. сам открывает дверь, сам обёдает. Моя жена приходит с работы только в четыре. 
С двух до четырёх С. успевает сдёлать уроки. А потом он играет с друзьями в 
шахматы, в футбол. Катя приходит из школы в половине седьмого. Вёчером мы читаем 
или смотрим телевизор. Иногда и я и дёти помогаем женё по хозяйству. 


УРОК 45. 3, 1. без марок 2. без обратного адреса 3. без моего друга. 4. без 
марки 5. без ошибок 6. без паспорта 


УРОК 46. 1. 1. проходит 2. проходит прошёл 3. идёт 4. Идйте 5. перехожу 6. вы- 
ходите выхожу зайти 7. перешли (переходите) 8. ходим 9. дойдём 10. дошёл (дошла) 
11. пройти (зайти, идти) 

2. 1, 4, 6, 7— на; 2, 3, 5, 8—в 
5. 1. выхожу иду 2. ходят 3. проходит 4. ёзжу 5. сажусь беру ёду 6. сойтй (выйти) 
пересёсть идёт 7. ёду 8. иду 9. ходить 


УРОК 47. 4. 1. готовит приготовить приготовила 2. есть ёли съёла 3. пить пью 
выпили 


УРОК 48. 3. 1. вспомнить 2. напомни(те) 3. помнила 4. напомнили 5. вспомнили 


УРОК 49. 1. 1. прибёйте 2. Сдёлайте 3. Побрёйте 4. отнесйте 5. пришёйте 6. Сдёлай- 
те 7. Принесите 8. вызовите 9. Закажите 


УРОК 50. 3. 1. проводим провели (проведёте) 2. отдыхёли отдохнули. 3. передали 
передавали 4. посетили посещала 
6. — Когда вы идёте в отпуск? — Через недёлю.— Вы уёдете из Бухареста? — Конёчно. 
Я поёду на 12 дней на море. Мне надо немного подлечиться, у меня ревматизм. 
— А потом? (после Этого?) — Потом поёду на две недёли в горы.— Куда именно? 
— В Тушнад. — Я нёсколько раз был в Тушнаде, там прекрасные местА.— А вы куда 
собираетесь (поёхать)?— Мы с женой хотйм совершить тур по странё, посмотрёть CTA- 
ринные памятники и музёи. 


УРОК 51. 1. 1. играть 2. играл 3. сыграл 4. сыграла выиграла проиграла 5. играли 
(играют) 6. проиграли 7. проиграли выиграли 
2. 1. вничью 2. победили бразильшев 3. участвовала 4. тренируются 5. стометровку 
6. высказывались 7. пенальти 


УРОК 52. 1. 1. больного 2. болёли 3. болйт 4. боль 5. заболёл 6. болёзнь 7. больно 
8 болят 9. болен (болёет) 10. боль 11. болят 
3. 1. после еды 2. без очереди 3. к врачу 4. в тяжёлой 5. вышла из кабинета 6. после 
обёда 
7. — Вы вызывали врача? — Да.— Где (ваша) больная? — Здесь, доктор, в этой комнате. 
— Здравствуйте! Как вы себя чувствуете? — Плохо, доктор. — Что у вас болит? — Всё 
(болит), но особенно (сйльно) — голова и гбрло.— Кашель есть? (Кашляете?) — Да, и 
кашель (кашляю) и насморк (есть).— Какая у вас температура? — Высокая, тридцать дёвять 
и пять.— А вчера какая температура была? — Не знаю, я не измеряла. — Хорошо, 
сейчас я выслушаю ваше сёрдце и лёгкие... Так ... Здесь всё в порядке. Тепёрь посмотрим 
горло ... Скажите: а-а! Ну, конёчно (всё ясно), у вас ангина. Надо лежать в постёли и 
принимать лекарства. Вот рецёпт. Принимайте это лекарство три раза в день, а это— 
утром и вёчером пёред едой ... Думаю, что вам придётся удалить гланды. Ну, всего 
хорошего, выздоравливайте! — Спасибо, доктор, до свидания! 
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УРОК 53. 1. 1. иностранных 2; чужой 3. заграничного 4. заграничную 5. иностранные 
6. иностранных 7. чужбе 8. загранйчной 9. иностранная 
2. 1. при- 2. у- 3. до- 4. про- 5. вы- 6. при- 7. подо- 8. по- пере- 9. от- 10. при- 
1}. До 12. при- под- 


УРОК 54. 2. 1. в котӧрой 2. которые 3. которое 4. в котором 5. которая 6. которую 


УРОК 55. 1. 1. отдайте (дайте) 2. выдают 3. сдали 4. сдал 5. дайте 6. сдать 
3. 1. На 2. на 3. за 4. чёрез 5. за на 6. на 7. за 8. чёрез 
4. 1. которую 2. в которую 3. которое 4. которую 5. который 6. которые 7. в котором 
8. в которой 
5. 1. извёстным 2. извёстные 3. знакомый 4. известных 5. знакомые 
7.— Я хочу записаться в библиотёку.— Вы работаете или учитесь? (вы студёнт) —Ра- 
ботаю. — Предъявите, пожалуйста, паспорт и справку с мёста работы. — Пожалуйста, 
паспорт, а справки у меня сейчас нет. Я принесу её завтра. — Хорошо. Я занблию 
карточку. Распишӣтесь вот здесь, внизу. Вы сейчас будете что- нибудь брать? (Вы сейчас 
возьмёте чтӧ- -нибудь?) — Да, дайте мне подшивку «Правды» за прошлый месяц, а на 
дом я возьму роман Достоёвского «Братья Карамазовы».— Учтите, книгу нужно (надо) 
сдать (вы должны сдать кнйгу) чёрез две недёли, а ёсли не успёете прочёсть (прочитать), 
приходите, мы продлим срок. Спасибо, до свидания! 


УРОК 56. 4. 1. приезжал (ёсли театр был и ужё уёхал) приёхал (ёсли театр ещё 
здесь) приёхал 2. купили покупаю 3. взял (взяла) беру взять 4. пропускаю пропустил 
(пропустила) 


УРОК 57. 3. 1. к группе турйстов 2. на меня 3. от Этой поёздки 4. на экскурсию 
5. для посетителей 6. на две недёли 7. за день (за один день) 8. о развитии 9. о 
роли 


УРОК $58. 3. 1. гостеприймны 2. гостериймные 3. пострбено 4. пострденное 5. бес- 
подобный 6. бесподобен 


УРОК 59. 3. 1. трудное 2. тяжёлый 3. трудных 4. отрасли 5. области 6. области 
7. отрасль 8 части 9. сторону 10. стороны 
4. 1. используем 2. используют(ся) 3. пользуется 4. используют(ся) 5. использовало 6. поль- 
зуются 7. использует 8. использовали пользовались 
7. — Понравились ли вам (Вам понравились) образцы товаров, представленные (которые 
представлены) на нашей ярмарке? — Безусловно. Я увёрен(а), что эти товары будут 
пользоваться большим успёхом. — Что вам больше всего понравилось? — Нефтяное обо- 
рудование, тракторы, станкй для химйческой и текстильной промышленности, телевизоры, 
а также мёбель. Мы хотёли бы заключить контракты на покупку нефтяного оборудо- 
вания и мёбели. 


УРОК 60. 5. 1. новости новостёй 2. новинок 3. труда 4. работы 5. работы 
6. дороге 7. пути 8. пути 
6. 1. но 2. а3. и4. и 5. аб. но 7. и 


VOCABULAR 


À 

a iar, dar, ci, 91 

абсолютно ady. absolut 

август m. august; 23 Августа 23 August 

авиалӣния f. linie aeriană 

авиаписьмб п. scrisoare par avion 

автобус т. autobuz; рёйсовый ~ cursă specială 

автограф тт. autograf 

автолюбитель т. amator auto 

автомат т. (телефон- ~) telefon public; поз- 
вонйть по ~ у а vorbi де la un telefon public 

автоматизация f. automatizare 

автоматическ/ий, -ая, -ое, -не automat 

автомобйль т. automobil; легковой ~ auto- 
turism 

автор m. autor 

авторучка f. stilou 

автотурйст m. turist cu automobil propriu; 
automobilist 

администратор m. administrator 

администрация /. administrație 

Адмиралтейство л. Amiralitate 

адрес m. adresă; обратный ~ adresa expedi- 
torului; перепутать ~ a greşi adresa 

адресат m. destinatar 

Азия f. Asia; Срёдняя ~ Asia Centrală 

акадёмия f. асадепие;Во6енно-медицинская ~ 
Academia militară de medicină 

актёр m. actor 

активн/ый, -ая, -0€, -ые actiy 

акцёнт т. accent, pronunțare străină 

аллб! alo! 

алфавит m. alfabet 

анализ m. analiză 

аналогичн/ый, -ая, -0е, -ble similar, азета- 
паюг 

анальгезия f. analgezie 

ангйна f. amigdalită 

английск/ий, -ая, -ое, -ие englez 

Англия f. Anglia 

анкёта f. formular 

ансамбль m. ansamblu 

антйчи/ый, -ая, -0€, -ые antic 

антракт m. pauză (la teatru) 

аплодйровать ipf. а aplauda 

аппарат т. aparat 

аппендицит m. apendicită; удалить ~ а face 
operația de apendicită 

аппетит т. poftă de mîncare; у него пропал 
~ i-a dispărut pofta de mincare; приятно- 
го аппетита! poftă bună! 

апрёль m. aprilie 

аптёка f. farmacie 

apõý3 m. pepene verde 

арми/я f. armată; служить в ~u а face 
serviciul în cadrul armatei 

артйст m. artist; заслуженный ~ artist 
emerit; народный ~ artist al popurului 

артистка f. artistă 

архитёктор m. architect 


RUS-ROMÂN 


архитектура f. arhitectură 

архитектурн/ый, -ая, -0е, -ые de arhitectură; 
~ ансамбль ansamblu arhitectural 

аспёкт т. азресї 

ательё n. atelier (foto) 

атлётика f. atletism; лёгкая ~ atletism 

аудитория f. sală de curs 

африканск/ий, -ая, -ое, -ие african 

аэрббус т. aerobuz 

аэропбрт т. aeroport 

Аэрофлбт т. Aeroflot 


Б 


бабушка f. bunicã 

багаж m. bagaj 

база f. бата; материальная ~ 
rială 

балёт m. balet 

балкон m. balcon 

бандербль f. colet mic; иённая ~ colet mic 
cu valoare declarată; отправить ~ю а 
expedia într-un colet mic 

банка f. borcan 

бар m. bar 

барокко п. baroc 

баскетббл т. baschet 

бассейн m. bazin de fnot, piscină 

батбн m. franzelă 

бег m. alergare; ~ с препятствиями cursă 
cu obstacole, garduri 

бёди/ый, -ая, -ое, -ые загас, 5агтпап 

бежать ipf. а fugi 

без Гага 

безразлйчно аду. indiferent; мне ~ mi-e in- 
diferent 

безуслбвно indiscutabil 

белок m. albumină, proteină 

бёл/ый, -ая, -ое, -ые alb 

бельё и. 1епјегіе 

бёрег т. mal 

берёчь ipf. а păstra 

бесплатно ady. gratis 

беспокбиться ipf. а se nelinişti, a-şi face griji 

беспокойн/ый, -ая, -0е, -ые plin de griji, ne- 
liniştit 

беспокойство л. nelinişte 

библибграф m. bibliograf 

библиография f. bibliografie 

библиотёка f. bibliotecă; Государственная ~ 
им. В. И. Левина Biblioteca de stat „У. 1. Le- 
nin“ 

библиотёкарь m. bibliotecar 

билёт т. bilet; читательский ~ permis (la 

bibliotecã); ~ до Бухарёста bilet pînă la 
Bucureşti; лишний ~ un bilet în plus 

благодарйть ipf. a mulțumi; благодарю вас 
vå multumesc 

благодарность f. recunoștință; в знак благо- 
дарности їп semn де тесипозищаА 

благодаря datorită, grație 


bazå mate- 
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благополучно аду. си bine, доехала) ~ ат 
ajuns си bine 

благородно adv. nobil, cu prestanță . 

благосостояние п. bunăstare; материальное ~ 
bunăstare таїегта1а 

бланк m. formular 

блёдн/ый, -ая, -ое, -ые palid 

блестеть ipf. а străluci 

ближайш/ий, -ая, -ее, -ae се! mai apropiat; 
игтаюг; в ~ue годы їп anii următori 

близк/ий, -ая, -ое, -не apropiat, intim 

блин m. Чаша; —ы так ~m fie я чаше; 
>ы не получились Сие n-au reușit; nép- 
вый ~ комом orice început е greu 

блокнбт т. blocnotes, сагпеіе] 

блондинка f. blondină 

блюдо n. fel (de mîncare) 

богатство n. bogăție 

богат/ый, -ая, -ое, -ые bogat 

боже мой! Читпегеше!, doamne sfinte! 

бокал m. cupă 

бокс m. box 

боксёр m. boxer 

Болгария f. Bulgaria 

болёзнь f. boală; тяжёлая ~ 

болёльщик т. suporter, microbist 

болен, больн/а, -b1 este bolnav 

болеть ipf. a fi bolnav; ~ за команду а 
ține си o echipă 

болӣт doare; у меня ~ mă doare; что y вас 
~ ? се vă doare? у меня болёла голова 
т-а дигиї сарш 

боль f. durere; головная ~ durere de сар 

больнӣц/а f. spital; лежать в ~e а fi in- 
ternat în spital 

больничный лист certificat medical 

больно doare, e dureros; ~ глотать doare 
la înghițit 

больн/бй, -йя, -ые 5. bolnav 

больше 1. mai mult 2. mai таге; ~ всего 
се] mai mult 

больш/6й, -ás, -бе, -йе mare 

борёц ги. luptător 


boală grea 


бород/а f. barbă; отрастить ~y a-şi lăsa ` 


barbă 

борбться ipf. a lupta; ~ ĝo последнего a 
lupta din răsputeri 

борщ m. borş, ciorbă de varză 

борьб/а / sg. luptă; классическая ~ lupte 
greco-romane; вести ~ у a duce lupta 

босонбжки pi. sandale; ~ идут (к чему-л.) 
sandalele merg la (se potrivesc си), sînt іп 
ton cu... 

бояться ipf. a se teme; не ~ а б rezistent la 

бразилец m. brazilian 

брак т. rebut; сплошной ~ numai rebut 

брат m. (pi. братья) frate; двоюродный ~ 
уйг 

брать ipf. а Ша; ~ с собой а ша cu sine 

бритва f.: безопасная ~ maşina de ЬагЫеги 

брить(ся) ipf. а (se) rade, а (se) bărbieri 

брӧнзов/ый, -ая, -ое, -ые de bronz 

бронхит m. bronşită 


бросать ipf. vezi бросить 

бросить pf.: ~ письмо в ящик a pune scri- 
soare ја cutia poştală 

брюки pl. pantaloni 

Будапёшт m. Budapesta 

будущее 5. n. viitor 

будьте добры! fiti amabil (-4, -i)! 

булочка f. chiflă 

булочная f. franzelărie 

бульбн m supă de carne; куриный ~ supă 
de găină 

бумага f. hîrtie 

бумажник m. portofel 

бутылка f. sticlă 

буфёт m. bufet 

Бухарёст m. Bucureşti 

бухарёстск/ий, -ая, -ое, -ие din Bucureşti, 
bucureştean 

бывает se întîmplă 

бывать ipf. 1. а В, a vizita 2. a avea loc 

бывш/ий, -ая, -ее, -He fost 

быстрёе mai repede 

быстро adv. repede 

было бы ar fi (fost) 

быть ipf. 1. a fi 2. a avea 3. a avea loc; 
~ в сбӧре а fi de față; я был вне себя 
îmi 1ея5ет din бге; егӧ нё было дома 
(el) nu era acasă; у меня есть врёмя (eu) 
am timp; собрание было (будет) в 18 ua- 
сов ședința a avut loc (va avea loc) la ога 18 

бюллетёнь жт. certificat medical 

бюрб n. birou; ~ дббрых услуг oficiu pentru 
prestări de servicii ; конструкторское ~ birou 
de proiectare, ~ обслуживания birou de 
servicii (la un hotel); справочное ~ birou 
de informații 


B 


B (B0) la, în 

вагон т. vagon; кглёйный ~ vagon cu com- 
partimente, necapitonat, de clasa а I-a; 
мягкий ~ vagon cu compartimente, capito- 
nat, de clasa 1; плецкартный ~ vagon 
de clasa a H-a fără compartimente 

важн/ый, -ая, -0е, -ые important 

ваза f. vază 

вакийна f. vaccin; противораковая ~ vaccin 
împotriva cancerului 

валидбл m. validol (medicament) 

вальс m. vals 

вам когб? cu cine doriți (să уогый)? 

ванная s. f. baje ‚ 

ванны р/. băi; принимать грязевые ~ а face 
Баі де лато! 

Варшава f. Varşovia 

ваш, ваш/а, -е, -и al vostru, al dv. 

вдвбе de două ori 

ВДНХ (вэ-дэ-эн-ха) (Выставка достижений 
народного хозяйства) Expoziția realizărilor 
economiei naționale 

вдоль de-a lungul 

вдруг adv. deodată 


ведь doar 
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вёжливо ady. politicos, respectuos 

везтй ipf. a căra, a duce, a transporta (си 
un vehicul 

Bek m. secol, veac; 
în secolul XIX 

велёть ipf. a porunci, a ordona, a spune 

велик/ий, -ая, -ое, -ие mare (renumit) 

великолёпн/ый, -ая, -ое, -ые splendid 

велосипёд т. bicicletă 

венгёрск/ий, -ая, -0е, -ие unguresc, maghiar 

Венгрия f. Ungaria 

верблюд т. сатПа 

вёрить ipf. а crede; мне не вёрится nu-mi 
vine să cred 

вернуть pf. a înapoia 

вернуться pf. а se întoarce 

вероятно probabil 

вёрхн/ий, -яя, -ее, -He de sus 

Bec m. greutate 

весённ/ий, -яя, -ее, -He de primăvară 

весёл/ый, -ая, -ое, -ые vesel 

весна f. primăvară 

весной adv. primăvara 

вести ipf. 1. а duce 2. а desfăṣura; ~ науч- 
ную работу a desfăşura muncă ştiinţifică; 
~ себя a se comporta, a se purta; как ты 
вёл себя? cum te-ai сотрогіаї?; cum te-ai 
purtat? 

весь, вс/я, -ë, -e tot, întreg; всё в порядке 
totul е іп ordine (їп regulă); всё же oricum, 
orice аі zice; всё равно totuna, oricum 

вётер m. vint 

ветеринар m. veterinar 

ветчина f. şuncă 

вёчер т. seară; добрый ~! bună ѕеага!; na- 
cmynúa~ s-a înserat 


в девятнадцатом ~e 


вечёрн/ий, -яя, -ее, -не de după amiază; ~ее 
заседание şedinţă де după amiază 

вёчером ady. seara, їп cursul ѕегіі; вчера ~ 
aseară 

вёшалка f. сшег 

вёщи pl. 1. lucruri, obiecte 2. bagaje 

вещь f. lucru, obiect 

взаимоотношёния р/. relații reciproce 

взвёсить pf. а cîntări 

взвёшивать ipf. а cîntări 

взволнӧванно ady. agitat, speriat 

взгляд m. privire 

взрбслый 5. m. adult 

взять pf. a lua 

вид m. 1. vedere, peisaj 2. tip 3. gen; ~ 


спорта gen de sport; открытка с ~ами 
Москвы carte poştală cu vederi din Moscova; 
в ~ e sub forma de 

виден (виднӣ, видно, -ы) se vede; будет видно 
уот vedea 

видеть ipf. 1. а vedea; что-то не віжу 
даг (de се) пи văd(?) 2. а vizita 

видеться ipf. а зе vedea; мы не виделись, 
пи ne-am văzut 

видно evident, se vede că 

виза f. viză 

ВИЗИТ m. vizită 


вилка f. furculiță 

винегрёт ғ. salată rusească (din diferite legume), 
vinegret 

винб л. vin; сухде ~ vin sec 

виноват, -а, -0, -ы еде vinovat, este de vină 

виноград 77. sg. struguri; уйа de уе 

виноградарство л. viticultură 

висёть ipf. а atîrna, a fi, a se găsi 

вклад т aport 

включать ipf. 1. а da drumul, a deschide (un 
aparat) 2. a aprinde (lumina) 

включйть pf. 1. а da drumul, a deschide; 
включите) телевизор dă (dați) drumul la 
televizor 2. ~ свет a aprinde lumina 

вкус т. gust; co ~om cu gust 

вкусно айу. gustos 

владёлец т. posesor 

владёть ipf. а stăpîni, а şti; он владеет 
двумя иностранными языками el cunoaşte 
Чопа limbi străine 

власть f. putere; нарбдная ~ putere popu- 
lară; совётская ~ puterea sovieticã; при 
советской власти în timpul puterii sovietice 

вмёсте împreună; ~ с другом Împreună cu 
prietenul 

вмёсто їп loc de 

вначале la început 

внестй pf. vezi вносйть 

вниз айу. їп jos, jos; 
uita în jos 

внизу айу. jos; оставить ~ a lăsa jos 

вниманн/е п, atenție; обратить ~ а da aten- 
Не; не обратить ~a а пи da atenție; 
уделять ~ а acorda atenție 

внимӣтельно gdy. atent, си atenție 

внимятельн/ый, -ая, -ое, -ые atent 

вничью Іа egalitate, тесі nul; сыграть ~ 
а termina la egalitate 

вносйть ipf.: ~ свой вклад a-şi aduce aportul 
la 

внук m. nepot (de bunic) 

внутри înăuntru, în interior 

внучка f. nepoată {de bunic) 

во-вторых їп al doilea rînd 

вода f. ара; минеральная ~ 

водитель т. şofer 

водить ipf. а conduce, а duce 

вождь т. conducător (de stat) 

возвратить(ся) pf. a (se) întoarce 

возвращать(ся) ipf. a (se) întoarce, 
înapoia 

воздух M. аег; свежий ~ ает сигаї; на свёжем 
~e їп aer liber 

возить ipf. a duce, а căra, a transporta (cu 
un vehicul) 

возле lîngă 

возмбжио е posibil; 
sibil, se prea poate 

возмущённо adv. cu indignare 

возражать ipf. a obiecta, a replica 

возразить pf. a obiecta, a replica 

возраст т. vírstă 

возрастнбе 5. n. din cauza vîrstei 


nocmompémb ~ a se 


apă minerală 


a (se) 


вполнё ~ е foarte po- 
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война /. război; Великая Отёчественная ~ 
Marele Război pentru Apărarea Patriei 

войти pf. a intra; войдите! intrați! 

вокзал m. gară; Киевский ~ Gara Kiev (din 
Moscova} 

вокруг în jurul 

волейбол m. volei 

волейболистка f. voleibalistă 

волноваться ipf. а se frămînta, a se neliniști 

вблосы pl. păr 

вольт 27. volt 

вообще їп general 

во-первых іп primul rînd 

вопрбс m. 1. întrebare; задавать мы а pune 
întrebări 2. problemă; важный ~ о proble- 
mă ітрог‹аліа 

вор m. Во} 

ворота pi. poartă 

восклицать ipf. а exclama 

воскресёнье л. duminică; по воскресёньям т 
fiecare duminică (duminica) 

воспалёние п. inflamație; ~ лёгких pneumonie; 
~ ýxa otită 

воспитание п. educație; коммунистическое ~ 
educație comunistă 

восстание п. insurecție; вооружённое ~ insu- 
теспе armată 

восстановить pf. a reface, a reconstrui 

восток т. est 

востбрг жт. încîntare; быть в ~e а fi іпсіп- 
tat, entuziasmat 

восхищаться ipf. a se entuziasma 

BOT iată 

впервые pentru prima oară 

вперёд înainte, în față; проходите ~ ! avan- 
зан! 

впереди їп față 

впечатлёние л. impresie; производить (произ- 
вести) ~ а produce impresie 

впрбчем de altfel, de fapt 

врач m. medic; вызвать ~а a chema medicul 

врёменн/ый, -ая, -ое, -ые temporar, provizoriu 

врёмя л. timp, oră, ceas; провести ~ a pe- 
trece timpul; в любде ~ la orice ога; скбль- 
ко (сейчас) времени? cit е ceasul?; на сколь- 
ко врёмени? pentru сії итр?; у меня нет 
врёмени n-am timp; ~ от времени din cînd 
în cînd, uneori 

всегда întotdeauna 

всегб 1. în total 2. numai; ~ хорбшего! cu bine! 
toate cele bune! 

всё-таки totuşi 

вскбре la scurt timp, în curînd 

вспоминать ipf. а-я aminti 

вспомнить pf. a-şi aminti 

вставать ipf. a se scula, a se ridica 

встать pf. a se scula, a se гійіса 

встретить рў. а шт, а întîmpina 

встретиться pf. а se ШИ 

встрёч/а f. întilnire; до скорой ~u! ре curînd! 

встречать pf. а întilni, а шИтрта 

встречаться ipf. 1. а зе întîini 2. а vorbi, 
а face curte 


всяк/ий, -ая, -ое, -We fiecare, oricare, orice; 
tot felul de; ла ~ случай pentru orice 
eventualitate 

втбрник ғи. marți 

втор/бй, -ая, -óe, -ые al doilea 

вуз т. (высшее учебное заведение) instituție 
де învățămînt superior 


вход m. intrare 

входить ipf. а intra; входите! intrați! 

вчера ieri 

вы voi, dv., d-ta; с вас ... aveți de plătit ... 


выбирать ipf. a alege 

выбор ғи. sortiment 

выбрать pf. а alege 

вывихнуть pf. а ѕсгіпіі, а 1иха 

вывод т. concluzie; сдёлать ~ 
concluzie 

выглядеть ipf. а arăta, a avea înfăţişare; ce- 
гӧдня вы хорошо выглядите astăzi arătați 
Ыпе 

выгонять ipf. а da afară 

выдавать ipf. а da, a elibera 

выдача f. eliberare (a unei comenzi) 

выдающ/ийся, -зяся, -ееся, -иеся remarcabil 

выдержать р. а rezista 

выезжать ipf. а pleca (си un mijloc de lo- 
сотойе); выезжаю пятого plec pe data de 
cinci 

выехать pf. a pleca 

вызвать pf. a chema; давайте вызовем врача 
hai за сһетат doctorul 

выздоравливать ipf. а зе însănătoşi, а зе face 
Ыпе 

выздороветь pf. а se însănătoși, 
bine 

вызов m. solicitare, chemare la domiciliu 

вызывать ipf. а chema 

выиграть pf. a cîştiga 

выйти pf. 1. а 1е$ї 2. а apārea 3. а coborî; 
~ замуж a se mărita 

выключить pf. 1. а închide (un aparat) 2. а 
stinge (lumina) 

вымыть pf. a spăla 

вынимать ірў. a scoate, а lua 

вынуть pf. а scoate, a lua 

выпасть pf. a cădea; выпала пломба а căzut 
o plombă 

выписывать ipf. 1. a extrage, а copia 2. a 
fi abonat а; ~ журнал a fi abonat la o revistă 

выпить pf. а bea; выпил бы пива aş bea o 
bere 

выполнить рў. a îndeplini, 
a face planul 

выполнять ipf. а îndeplini, a face 

выражать ipf. a exprima; ~ сочувствие a 
exprima compasiune 

выражёние п. expresie ; 

вырасти pf. a crește 

выращивать ipf. a creşte, а cultiva 

высказываться ір. а se pronunța, a-şi spune 
părerea 

выслушивать ipf. a asculta 

высбк/ий, -ая, -ое, -ие înalt 


а trage о 


а зе face 


а Гасе; ~ план 


~ лица expresia feței 
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высот/а f. тАЦипе; не на ~é пи е la шите 

выставка f. expozitie; В. достижёний нардд- 
ного хозяйства Expoziția realizărilor econo- 
miei naționale 

выстирать pf. a spăla (rufe) 

выступать ipf. 1. а lua cuvîntul 2. a inter- 
preta un rol, a juca într-un spectacol 

выучить pf. а Пуа 

выход m. ieşire; npu ~e 1а ieșire 

выходйть ipf. 1. а ieşi 2. а coborî; ~ замуж 
а se шагИа; окна выходят на Улицу fe- 
restrele dau spre stradă у 

выходной (день) zi liberă 


T 


гав-гав ham-ham 

ra3 m. gaze 

газёта f. ziar 

галстук т. cravată 

гандбӧл т. handbal 

гандболӣст т. handbalist 

гарнир т. garnitură (la mincare) 

гарнитур m. garnitură; кухонный ~ mobilă 
de bucătărie, спальный ~ mobilă de dormi- 
tor; столовый ~ mobilă de sufragerie 

гаснуть ipf. a se stinge 

гастроли pl. turneu 

гастролировать ipf. a fi în turneu 

гастронбм m. Alimentara 

rae unde; ~ вы были? unde ай fost? 

гдё-то undeva 

ГДР (гэ-дэ-эр) (Германская Демократическая 
Республика) R.D.G. 

гектар m. hectar; с ~a la hectar 

генератор m. generator; квантовый ~ gene- 
rator cuantic 

геблог m. geolog 

геолбгия f. geologie 

гепато-церебральный синдром sindrom hepato- 
cerebral 

геройзм m. eroism 

геройческ/ий, -ая, -0€, -не eroic 

герӧй m. erou 

гид m. ghid 

гимнастёрка f. tunică 

гимнастика f. gimnastică; художественная ~ 
gimnastică artistică 

гимнастка f. gimnastă 

ranc m. ghips 

гитара f. chitară 

главное 5. n. principalul 

гладить ipf. a călca (rufe) 

глаз m. (pl. глаза) ochi 

гланды рі. amigdale; удалить ~ a scoate 
amigdakle 

глотать ipf. a înghiți 

говорйть ipf. a vorbi 

говядина f. carne de vacă 

год т. ап; за ~ы... іп апі..; ~, два ~a, 
пять лет (тому) назад acum un an, acum 
doi, cinci ani; в ирбшлом ~ў anul trecut; 
в позапрошлом ~ у acum doi ani; в двух- 
тысячном ~ у їп апи] 2000 


годов /бй, -ая, -óe -ые anual 

годовщина f. aniversare 

гол m. gol; забить ~ a marca un gol 

голландск/ий, -ая, -ое, -Me olandez 

голова f. cap 

головокружение n. атејеа!а 

голбдн/ый, -ая, -ое, -ые flămînd 

голос т. voce, glas 

голубцы pi. sarmale 

гора /. munte; лоёхать в 
munte 

горёть ipf. a arde 

гбрло n. git 

гбрничная 5. f. cameristă 

город m. oraş; родной ~ oraşul natal 

городбк m. orăşel; уёлый торгӧвый ~ un 
adevărat orăşel comercial 

Toponck/óň, -йя, -бе, -йе 1. orăşenesc 2. urban 

горошек т, mazăre 

горсправка f. biroul де informații 

горчица f. muştar 

горчичник т. compres cu muştar 

гбрько adv. amar; во рту ~ a avea gura 
amară 

горяч/ий, -ая, -ее, -ие fierbinte 

господин m. (pl. господа} domn 

господство n. dominație 

гостеприймн/ый, -ая, -ое, -ые ospitalier 

гостиница f. hotel 

гость m. oaspete, musafir 

госудӣрственн/ый, -ая, -ое, -ые de stat, al 
statului 

государство n. stat 

готбв, -а, -0, -ы este gata 

готовить ipf. 1. a pregăti, ~ доклад a pre- 
găti un referat 2. а găti; хорошо ~ a 
găti bine 

готбвиться ipf. а se pregăti; ~ к экзамену 
a se pregăti pentru examen 

гражданйн m. (pi. граждане) cetățean 

гражданка f. cetățeană 

грамм m. gram 

грамматйчески din punct de vedere gramatical 

грандибзн/ый, -ая, -0е, -ые grandios, măreț 

гранйц/а f. graniță, ёхать за ~y а pleca 
peste graniță; быть за ~ей а fi în ѕігаі- 
nătate 

граф m. conte 

гребёц m. canotor 

грёбля f. canotaj 

грипп m. gripă 

грудь f. piept 

группа f. grupă 

груша f. 1. păr 2. pară 

грязи pi. nămol; лечёбные ~ nămol terapeutic 

грӣзн/ый, -ая, -0€, -ые murdar 

губёриск/ий, -ая, -ое, -ие de gubernie 

гудбк т. ton 

гулять ipf. а зе plimba 


д 


да да ‚ 
давай(те) hai (să); ~ лойдём hai să mergem 


~b а pleca la 
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давать ipf. а да 

давлёние л. tensiune; измёрить ~ а lua ten- 
ѕіџпеа 

давн/ий, -яя, -ее, -He vechi, de demult 

давнб demult 

даже 1. chiar $1 2. nici 

далёк/ий, -ая, -ое, -He depărtat 

далекб departe 

дальнёйш/ий, -ая, -ее, -ие їп viitor, іп con- 
tinuare 

дальше mai departe 

дама f. doamnă 

дамск/ий, -ая, -ое, -He pentru femei 

данные 5. pl. date, fapte, informații; выход- 
ные ~ date referitoare la carte; цифровые 
~ date cifrice 

данн/ый, -ая, -ое, -le respectiv 

дата f. dată 

дать pf. а da 

два m. doi; две f. două 

дверь f. иза 

движёние п. mişcare, trafic 

двбе doi; ~ детей doi copii 

двор m. curte 

дворёц m. palat; Зимний ~ Palatul de iarnă; 
~ спорта Palatul sporturilor; ~ съездов 
Palatul congreselor 

дёвочка f. fetiță 

дёвушка f. fată, domnişoară 

дед т. moș 

дёдушка m. bunic 

дежурить ipf. a fi de serviciu 

дежурный 5. m. (persoană) de serviciu 

действителен, действйтельн/а, -0, -ы este valabil 

действйтельно într-adevăr 

декабрь m. decembrie 

декларация f. declarație; таможенная ~ de- 
Сагане vamală 

декорация f. decor 

дёлать(ся) ipf. a (se) face; что мне делать? 
се за fac? 

делегация f. delegatie; совётская ~ delega- 
Не зомейса 

дело л. lucru, treabă; взяться за ~ а зе 
apuca de lucru; jmo ~ вашей совести 
aceasta ține de conștiința dv.; в том-то и 
~ tocmai despre asta е vorba; как ваши 
дела? се mai Ёасей? no служебным делам 
їп interes de serviciu 

делов/0й, -Ая, -бе, -ые de alaceri 

демонстрироваться ipf. a fi arătat, а fi pre- 
zentat 

день m. 71; на другой ~ a doua zi; на 
следующий ~ ziua următoare; на днях zilele 
acestea; рабочий ~ zi de lucru; целый ~ 
toată ziua; какой сегодня ~ ? се zi е azi? 

дёньги рі. bani 

депутат m. deputat 

деревёнск/ий, -ая, -ое, -ие sătesc 

дерёвн/я f. sat; в ~e Іа [ага 

дёрево п. 1. рот; Ффруктовое ~ рот fructifer 
2. lemn 

деревушка f. sătuc 


деревянн/ый, -ая, -ое, -ые de lemn 

держать ipf. а tine 

десёрт m. desert 

десятка f. nota zece 

десяток m. zece (pl. десятки) zece unități; 
считать десятками a număra din zece т 
zece; десятки институтов zeci de institute 

деталь f. piesã (pentru aparate, motoare etc.) 

дёти pl. (sg. ребёнок) copii 

детсад m. (детский сад) grădiniță de copii 

дётск/ий, -ая, -ое, -не de copii 

детство и. copilărie 

дешёвле mai ieftin 

дешёв/ый, -ая, -ое, -ые ieftin 

дёятель m. militant, activist; общуёственный 
~ militant ре tărim obştesc; политический 
~ militant pe tărîm politic 

диагноз m. diagnostic 

диван m. divan, canapea; ~ -кровать recamier 

диёт/а f. regim alimentar, dietă, соблюдать 
~y a ține regim 

дирёктор п, director 

диссертаци/я f. teză de doctorat, disertaţie; 
работать над ~ей a lucra la teză de doc- 
torat 

дистанция f. distanță 

длинн/ый, -ая, -ое, -ые lung 

длиться ipf. а dura; собрание длилось час 
şedinţa а durat о ога 

для pentru 

днём ziua, їп cursul zilei 

до pină la; înainte de; ~ завтра! pe mîine! 

добавить pf. a adăuga, a completa 

добавочный 5. m. (număr) interior 

добиваться ipf. а obține 

добиться pf. a obține; ~ успехов a obține 
succese 

добраться pf. a ajunge pînă la; как ~ до 
площади... cum să ajung pînă la piața... 

добро пожаловать! bine ай venit! 

доброволец m. voluntar 

дббр/ый, -ая, -0е, -ые bun; ый день! bună 
ziua!; ое утро! bună dimineața!; будьте 
добры! fiti amabi! (-&, -i) 

добывать ipf. a extrage 

довёрне л. incredere 

довӧлен, довбльн/а, -0, -ы este mulțumit 

довӧльно 1. destul de 2. дез, suficient; ~ 
редко destul de rar; довольно! ajunge! 

до вострёбовання post-restant 

договориться р/ а зе шеезе 

доёхать pf. а ajunge (си ип vehicul), ~ бла- 
гополучно а ajunge си bine 

дождь m. ploaie; был ~ а plouat 

дойтй př. а ajunge 

доклад т. referat 

дбктор т. doctor 

документальн/ый, -ая, -ое, -ые documentar 

докумёнты pl. acte 

долг m. datorie 

дӧлго mult timp 

дблжен, должн/а, -б, -BI trebuie; я должен 
пойти trebuie să mă duc 
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дблжность f. funcție 

долина f. vale 

дом m. casă; ~ бтдыха саза de odihnă; 
Д. культуры casă de cultură; Д. Скын- 
тёйи Саза Ѕсіпіеіі; Д. быта oficiu de pre- 
stāri servicii; двухэтажный ~ casă cu un 
etaj; на ~ pentru acasă 

домик т. căsujă; прицепной ~ ГМО 

дома асаза 

домашин/ий, -яя, e, -We 1. de casă 2. de 
acasă 3. domestic 

домбй acasă 

доплатить pf. а plăti diferența 

допускать ipf.: ~ ошибку a face, а comite 
о вгеѕеаіа 

допустить pf.: ~ ошибки а (асе, а comite 
greşeli 

дорбг/а f. drum, cale; желёзная ~ cale fe- 
ratā; no ~e домой în drum spre casă 

дорог/бй, -ая, -бе, -йе scump, drag 

до свидания! la revedere! 

достать pf. 1. a procura 2. a scoate 

достижёние л. realizare 

достопримечательность f. Obiectiv turistic 

дочь f. fiică 

драгоцённ/ый, -ая, -ое, -ые prețios 

драматӣческ/ий, -ая, -0€, -He dramatic, de dra- 
та 

драматург т. dramaturg 

дрожжи pi. drojdie 

друг m. (pl. друзья) prieten; помогать друг 
другу а зе ajuta unul ре altul 

друг/бй, -йя, -бе, -йе altul, celălalt 

дружить ipf. а fi prieten 

дружно adv. unit, în bună înțelegere 

дуб m. stejar 

думать ipf. a crede, a gîndi, a concepe 

духовка /. cuptor 

духовный, -ая, -ое, -ые spiritual; ~ая куль- 
тура cultură spirituală 

душ/а f. suflet; «Мёртвые души» „Suflete 
moarte“; поздравляю от всей ~ и (vă) 
felicit din toată inima; на душу населёния 
pe cap de locuitor, 

душн/ый, -ая, -0е, -ые їпаБизїїог 

дышать ipf. a respira; мне стало трудно 
~ abia mai respiram 

дядя m. unchi 


E 

Европа f. Europa 

eró al (a, ai, ale) lui 

еда f. таза, mîncare 

единственн/ый, -ая, -ое, -ые Unic, singur 
eë al (а, ai, ale) ei 

ежегодно anual 

ежеднёвно zilnic 

езда f. mers (си un vehicul) 

ёздить ipf. a merge, а călători 

ёсли даса; ~ можно dacă se poate 
естёственно adv. 1. си паїига!е{е 2. normal 
есть ipf. a mînca 

есть: у меня ~ брат am un frate 


ёхать ipf. a merge, a călători 
ешё încã; ~ раз încă о datã; ~ бы! cum să nu! 


ж 


жалёть ipf. а regreta, a-i părea rău 

жалоба f. рИпреге, reclamaţie 

жаловаться ipf. а se plinge; на что вы жӣ- 
луетесь? се vă doare? 

жаль păcat; как ~! се păcat! 

жарен/ый, -ая, -ое, -ые prăjit 

жаркфе s. п. friptură, carne ргадма 

ждать ipf. а aştepta 

же 1. dar, iar, însă 2. doar 

желание н. dorință 

желёть ipf. а dori, а ша; ~ долгих лет 
жизни а ша viață lungã; желйем вам 300- 
рбвья, счастья и успёхов в трудё vă шгат 
sānătate, fericire $1 succese т muncă 

«Железнодорбжник» M. „Feroviarul“ 

железнодорожн!ый, -ая, -ое, -ые ае cale ferată, 
feroviar 

желёзн/ый, -ая, -ое, -bie de fier 

желтизна f. gălbeneală 

жёлт/ый, -ая, -ое, -bie galben 

желудок m. stomac 

жена /. soție 

женат căsătorit 

женйтьба f. căsătorie, însurătoare 

женйться ipf. 5і pf. а se căsători, а se їпзига 

женйх m. mire, logodnic 

жёнск/ий, -ая, -ое, -ие feminin 

жёищина f. femeie 

живопись f. pictură 

живот m. abdomen, burtă 

животноводство л. creşterea animalelor, 200- 
tehnie 

животное л. animal; домашнее ~ animal dome- 
stic 

жизнь f. viață 

жилёц т. (pi. жильцы) locatar 

жил/ӧй, -ая, -бе, -ые de locuit, locuibil; ая 
площадь spațiu locuibil 

жир т. grăsime 

жирн/ый, -ая, -ое, -ые рга$ 

житель т. locuitor; местный ~ localnic 

жить ipf. а гаі, а locui 

журнал m. revistă; выписывать ~ а fi abonat 
la o revistă 

журналист m. ziarist 

ЖЭК (жилйщно-эксплуатацибнная контора) 
administrația blocurilor 


3 


за 1. pentru 2. în 3. cu 4. după 5. dincolo de 
забирать ipf. a lua, a ridica 

забить (гол) а marca (ип gol) 

заболёть pf. а se îmbolnăvi 

заббта f. grijă 

заботиться ipf. а se îngriji 

забронировать pf. a reține (un loc) 

забыт/ый, -ая, -ое, -ые uitat 

забыть pf. а uita 

завернуть pf. а їтрасһеїа 
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завйвка f. permanent; химическая ~ perma- 
пеп{ гесе 

завйсеть ipf. а depinde; это не только от 
нас зависит asta пи depinde пита! де поі 

завистлив/ый, -ая, -ое, -ые invidios 

завкӧом т. (заводской комитет) comitetul de 
uzină 

завод m. uzină; автомобильный ~ uzină de 
automobile 

завоевать pf. a cuceri 

завтра miine; до~! pe mîine! 

завтрак m, micul dejun 

завтракать ipf. а lua micul dejun 

завтрашн/ий, -яя, -ее, -He de mîine 

заглавие п. titlu 

заглянуть pf. а se uita, а arunca о privire 

заговорить р/ a începe să vorbească 

загорать ipf. a se bronza 

загородн/ый, -ая, -ое, -ые în afara oraşului; 
~ая прогулка plimbare în afara oraşului 

загранйчн/ый, -ая, -ое, -ые de peste hotare; 
pentru călătorii іп катание 

задавать ipf. 1. а pune; ~ вопросы а pune 
Întrebări 2. а da; ~ на дом а Ча pentru 
acasă 

задание п. (ета, exercițiu; домашнее ~ temă 
pentru асаѕа 

задача f. 1. problemă 2. sarcină , 

задержаться pf. а іпіїггіа, а fi reținut 

задёть рў. а atinge, а leza; ~ самолюбие а 
leza orgoliul 

задуматься pf. a cădea pe gînduri 

заёхать pf. a trece ре la (си un vehicul) 

зажарить р/ а frige; а prăji 

зайти pf. а trece ре la, а intra; He~ ли 
нам...? n-ar fi bine за intrăm...?; зайдите 
за мной treceţi за mă luați 

заказ m. comandă; принять ~ a lua coman- 
da; предварительный ~ comandă anticipată; 
выполнять ~ы а face comisioane 

заказать pf. a comanda 

заказчик жт. client 

заказывать ipf. a comanda 

закапывать ipf. a pune picături 

законспектӣровать pf. a conspecta 

закӧнчить(ся) pf. a (se) termina, a (se) încheia 

закричать pf. a striga, а пра 

закрывать(ся) ipf. a (se) închide 

закрытие п. închidere 

закрыть(ся) pf. а (se) închide 

закуск/а f. aperitiv; стол со всякой 
masă cu tot felul de mîncăruri 

зал т. sală; актовый ~ sală de festivități; 
зрительный ~ sală de spectacole; концёрт- 
ный ~ sală de concerte; читальный ~ 
salā de lectură 

заменять ipf. а înlocui 

заместитель т. adjunct 

заметить pf. а observa, а remarca 

замётка f. articol, însemnare 

замечательно ady. minunat, splendid 

замечательн/ый, -ая, -ое, -ые minunat 

замуж: выйти ~ а se mărita 


~ où 


замужем mãritată, cāsătoritã; вы ~ ? sînteți 
căsătorită? 

замужняя (дочь) (fiică) măritată 

занимать ipf. 1. a ocupa, a avea о suprafață 
2. а lua cu împrumut 

заниматься ipf. 1. а studia 2. а se ocupa 

занят, -а, -0, -ы este ocupat 

занятия pf. cursuri 

Запад m. Vest, Occident, Apus 

записать pf. 1. a nota, a scrie 2. a înregistra 
(ре bandă de magnetofon) 

записаться ру. а se înscrie 

запйска / bilet, biletel 

запись f. 1. notă, însemnare 2. înscriere 3. 
înregistrare 

заплакать рў. a începe să plîingă 

заплатить pf. a plăti, a achita 

запломбировать pf. a plomba 

заполнить pf. а completa; запблните бланк! 
completaţi formularul! 

запбмнить pf. а reține, a memora 

запонка f. buton (de mangşetă) 

запрбсы р/. cerințe 

заранее din timp 

зарплата f. retribuție, salariu 

заседание п. $ейїпїй; утреннее ~ şedintă de 
dimineață 

засмейться pf. a începe să rîdă, a izbucni 
în rîs 

затём pe urmă, apoi 

затб în schimb, dar 

затрачивать ipf. a cheltui; государство затра- 
чивает statul cheltuieşte 

затронуть pf. a aborda, a atinge; ~ проб- 
лёму a aborda o problemă 

затруднйть pf. a deranja, a importuna; ёсли 
это не затруднит вас dacă asta пи 
уа deranjează... 

зачём pentru ce, de се 

зачесать р/; ~ вблосы а pieptăna, a-şi ridica 
părul 

зачёсывать ipf. а рер!апа, a-și ridica părul 

заявить р/. a declara, a spune 

заявлённе л. cerere 

звезда f. stea; Золотая ~ Steaua de аш 

звонйть ipf. а suna; ~ по телефону а da 
un telefon; звонил вам v-am sunat 

звонбк т. clopoțel; звенит ~ sună (clopotelui); 
телефонный ~ zbîrnitul (sunetul) telefonului 

звук т. sunet 

здание м. clădire 

здесь aici 

здорӧв, -а, -ы este sãnătos 

здорбвалься ipf. а se saluta 

здорбвье п. sãnătate; как ваше ~ 
ан си ѕапӣќаќеа?, сит vā simtiți? 

здравоохранёние л. sănătate publică 

здравствуй(те)! bună ziua!, bună dimineața!, 
bună seara! 

зелён/ый, -ая, -0е, -ые verde 

зёлень f. verdeáță . 

земледёлие п. agricultură 

земля f. pămînt 


? cum 
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ъл 


земнӧй: ~ шар glob pămîntesc 

зёркало л. oglindă 

зернб п. sg. cereale 

зима f. 1агпа 

зймн/ий, -яя, -ее, -ие de iarnă 

зимой adv. iarna, în timpul iernii 

знакбм: вы ~ы? vă cunoaşteţi? 

знакомиться ipf. a face cunoștință; знакомьтесь! 
faceți cunostintă! 

знакбм/ый, -ая, -0€, -ые cunoscut 

знакбмый 5. cunoştinţă 

знаменйт/ый, -ая, -ое, -bie cunoscut, renumit 

знание л. cunoaştere 

знаток т. cunoscător; вот тебе и ~ù! еі, 
poftim, се cunoscători! 

знать ipf. a şti, a cunoaşte; вы знаете рус- 
ский язык? cunoaşteţi limba rusă? 

значёни/е п. importanță; имёть ~ a avea 
importanță, însemnătate; co ~em cu ШС, 
cu subînteles; Это не uméem ~a asta n-are 
importanță 

значит deci 

значительн/ый, -ая, -ое, -ble însemnat, consi- 
derabil 

значить ipf. а însemna; что значит ... ? се 
їпѕеатпа...? 

знёющи/ий, -ая, -ее, -ие competent, bine pre- 
gătit 

зовут: меня, тебя ею. ~ pe mine mă chea- 
mă pe tine te cheamă 

золот/6й, -ая, -бе, -ые de aur 

зӧнт(ик) т. umbrelă 

зритель m. spectator 

зуб m. dinte, таѕеа 

зубнбй: ~ врач dentist 

зять т. ginere 


И 
ия 

игр/й f. joc; вне ~ы ofsaid 

играть ipf. 1. а juca; ~ в шахматы а juca 
зав; ~ в футбол а juca fotbal 2. a сїпќа 
la ип instrument; ~ на гитаре а cînta la 
chitară 

игрок m. jucător 

игрушка /: jucărie 

йгры pl. jocuri; Олимпийские ~ Jocuri Olim- 
pice; Игры ХХИ Олимпиады Jocurile celei 
de-a XXII-a Olimpiade 

идёя f. idee; у меня ~ am о idee 

идтй ipf. 1. a merge (pe јоѕ), a se duce; 
иди сюда! vino încoace! 2. a se juca; a rula; 
что идёт в театре? ce зе јоаса la teatru? 

из din, dintre 

извёстн/ый, -ая, -0е, -ые 1. cunoscut 2. anumit 

извинить pf. а scuza, а ierta; извините меня 
scuzați-mă 

издали de departe, de la distanță 

издание п. ediție 

издёлие л. produs 

из-за 1. din cauza; ~ того Чт cauza asta 
2. де după; ~ рубежа din străinătate 

изменёние п. schimbare 


изменйть(ся) pf. а (se) schimba 

измёрить pf. а măsura 

измерять ipf. a măsura 

изображён, изображен/а, -0, -51 este Înfățişat, 
este prezentat 

изображёние л. imagine 

изучать ipf. а studia (ceva) 

изучёние n. studiere 

икра f. sg. icre 

йли sau 

йменно anume, tocmai, chiar; вот ~ ! întocmai! 
aşa este! 

имёть ipf. a avea; ~ дело a avea de а face; 
~в виду a avea їп vedere 

ймя п. поте; от имени їп numele 

инженёр т. inginer; ~ -стройтель inginer cons- 
tructor; главный ~ inginer şef 

инициатив /а f. inițiativã; по ~e.. din ini- 
țiativa... 

иногда uneori, сїїеода!а 

иностранец т. străin (din altă fară) 

иностранка / хата (din altă jară) 

иностранн/ый, -ая, -0€, -ые străin; ~be язы- 
ки limbi strāine 

институт m. institut; горный ~ institut de 
mine; медицинский ~ institut de medicină; 
научно-иссяедовательский ~ institut de cer- 
сеїагї științifice; политехнический ~ institut 
politehnic; транспортный ~ institut de tran- 
sporturi 

инструмёнт т. instrument; музыкальный ~ 
instrument muzical; хирургический ~ instru- 
ment chirurgical 

интервью п. interviu: дать ~ a da un in- 
terviu 

интерёс т. interes 

интересно ady. interesant 

интерёсн/ый, -ая, -ое, -ые interesant; мндго 
ого multe lucruri interesante 

интересовать(ся) ipf. a (se) interesa 

Иинтурйст m. Inturist (organizajia sovietică pen- 
tru turism international) 

инфаркт т. infarct 

искать ipf. а саца 

искусственн/ый, -ая, -0е, -ble artificial 

искусство п. artă 

испанск/ий, -ая, -ое, -не spaniol 

исполиёние п. interpretare 

исполниться р/.: ему исполнилось 40 лет е] 
а împlinit 40 де ani 

исполнять ipf. а interpreta 

исполняться ipf. а implini 

использование л. folosire, utilizare 

использовать ipf. $1 pf. а folosi 

испбртиться pf. а se strica 

испорчен, -а, -о, -ы este stricat 

нсторӣческ/ий, -ая, -ое, -не istoric, de istorie 

истбрия f. istorie 

истратить pf. a cheltui, a pierde 

итак deci, astfel 

итальянск/ий, -ая, -ое, -ие italian 

итого în total 

их al (а, ai ale) lor 
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июль m., iulie 
нюнь 77. iunie 
K 


к саге, de, spre, pentru 

кабина f. cabină (telefonică) 

кабинёт m. cabinet 

каблук m. toc (la pantofi 

кадры pl. cadre 

кажд/ый, -ая, -ое, -ые 
fiecare zi 

кажется рагса, se раге 

казаться ipf. а pārea, a avea impresia; 
кажется mi se pare 

казачфк т. cazacioc, căzăcească 

как cum; ~ хорошо, что се bine că; ~ 
только сит 

как будто са Я сшт, Че рагса 

как-нибудь odată, într-o zi; cumva 

какӧв, -йа, -0, -ы се fel de 

как/бй, -ая, -бе, -йе саге, се fel de; 
образом cum, în ce fel 

как/ӧй-нибудь, -ая-н., -бе-н., -йе-н. oarecare 

как/бй-то, -йя-то, -бе-то, -йе-то oarecare 

как раз chiar, tocmai, tocmai Бип 

как-то 1. oarecum 2. vreo 

календарь жтт. calendar 

калбрия f. calorie 

каменн/ый, -ая, -ое, -ые de piatră; 
huilā 

камера хранёния birou pentru bagaje 

канал m. canal 

канйкулы pl. vacanță 

капитализм т. capitalism 

капля f. ркашга 

капуста f. varză; квашеная ~ 
тигаіа 

карандаш m. creion 

карман m. buzunar 

карманчик т. buzunăraş 

картина f. tablou 

картофель т. sg. cartofi 

карточка f. fişă 

касса /. casă; ~ предварительной продажи 
билетов birou de voiaj 

кассир ж. casier 

кастрюля f. стай, oală 

каталог m. catalog; алфавитный ~ catalog 
alfabetic; предметный ~ catalog pe discipline 

кататься ipf. a se plimba, а se da; ~ на 
лыжах a schia 

категбрия f. categorie 

karók m. patinoar; искусственный ~ patinoar 
artificial 

кафё п. bar, braserie; ~ са. мообслуживания 
restaurant-cantină cu autoservire 

качеств/о л. calitate; товар хорбшего ~a 
marfă de bună calitate 

каша f. са$а; грёчневая ~ 

кашель т. tuse 

кашлять ipf. а tuși 

квадратн/ый, -ая, -ое, -ые pătrat; 
metru pătrat 


fiecare; ~ день їп 


MHE 


~ ÜM 


~ Уголь 


varză acră, 


саза din һгса 


~ memp 
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квалифицированн/ый, -ая, -0€, -ble calificat 

квартал m. 1. cartier 2. porțiune de stradā 
între două intersecții 

квартӣр/а f. apartament, locuință; прибранная 
~ casă curată, aranjată; двухкомнатная ~ 
apartament cu două camere; государствен- 
ная ~ locuință de stat; кооперативная ~ 
locuință proprietate personală 

квартирант mM. сһігіаѕ, locatar 

квартӣрн/ый, -ая, -0€, -ые: ая проблема 
problema locuințelor; ~ая хозяйка gazdă 

квитанция f. chitanță 

кемпинг т. camping 

керамика f. ceramică 

киевляне р/. (aici) jucătorii din Kiev 

килограмм тт. kilogram 

киломётр т. kilometru 

кинб п. стета 

киноплёнка f. peliculă, fitm 

кинотеатр M. cinematograf; летний ~ cinema- 
tograf în aer liber 

кибек m. chioșc 

класе m. clasă 

класть ipf. a pune (orizontal) 

клиёнт тт. client 

клиёнтка f. client 

климат ғи. сіта 

клиник/а f. clinică, spital; 
fi internat їп spital 

клуб m. club; Румынский автомобильный ~ 
Automobil Club Român 

ключ m. cheie 

кийга f. carte; жалобная ~ condică de sugestii 
Я reclamaţii; поваренная ~ carte de bucate; 
вышла ~ a apărut o carte 

книжн/ый, -ая, -ое, -ые: ый магазин li- 
brărie 

ковёр т. covor 

когда cînd 

когда-нибудь vreodată, cîndva 

когда-то cîndva 

көе-чтб cite ceva 

кбжа f. piele 

колбаса f. 1. salam 2. cîrnat 

количество п. cantitate, număr 

коллёга m. 51 f. 1. coleg 2. colegă 

коллектив mM. colectiv 

коллёкция f. colecție 

колбдка f. baretă; 
decorații 

колхӧз m. colhoz 

кольцо п. incl, verighetă 

коляска f. cărucior de copil 

команда f. echipă 

командирбвк/а f. deplasare, delegatie; ёхать 
в ~y a pleca în delegație; быть в ~e 
a fi ш delegație 

комментировать ipf. a comenta 

коммунистӣйческ/ий, -ая, -ое, -ие comunist 

коммутатор m. centrală ((ејеѓопіса); чёрез ~ 
prin centrală 

комната f. cameră 

компетёнтн/ый, -ая, -ое, -ые competent 


лежать в ~e а 


брденская ~ baretă de 


ню 


le 


комплимёнт т. compliment 

композитор m. compozitor 

компот т. compot 

компрёсе т. compresă; согревающий ~ com- 
presă 1егторепа 

комфортабельн/ый, -ая, -ое, -ые confortabil 

конвёрт ғи. plic 

коидйтерская 5. f. cofetărie 

коневӧдство л. creşterea cailor 

конёц m. 1. sfîrşit 2. capăt; в коние la urmă; 
со всех концов страны din toate colțurile 
tării; в кониё концов Па urma urmei 

конёчно desigur, bineînțeles 

конкурс т. concurs 

консйлиум т. consult 

конспектировать ipf. а conspecta 

конструкция f. construcție 

консультство л. consulat 

консультация f. сопзиНайе 

консультировать ipf. а consulta, а Ча con- 
шаш 

контракт m. contract; заключить ~ а încheia 
un contract 

контролёр m. controlor 

конферёнция /. conferință; научно-техническая 
~ conferință tehnico-ştiințifică 

конфёта f. bomboană 

концёрт m. concert 

концёртн/ый, -ая, -ое, -ble de concert 

кончать(ся) ipf. 1. a (se) termina 2. a expira 

кбичить(ся) pf. 1. a (se) termina 2. a expira 

конь. т. cal 

коньйк m. сошас 

кооператив 71. соорегацуй; сельскохозяйсвен- 
ный производственный ~ cooperativă аргісо- 
1а ае producție 

копейка f. сореіса 

копьё п. suliță; метание копья aruncarea su- 
еї 

коридӧр т. coridor 

корббка f. cutie 

корбва f. vacă 

корбтк/ий, -ая, -ое, -ие scurt 

коротко аду. scurt, ре scurt 

корбче mai scurt, ре scurt 

корреспондёнт 27. corespondent 

космонавт т. cosmonaut 

кбемос т. COSMOS 

кость f. 05 

костюм т. costum 

котлёта f. chiftea 

котбр/ый, -ая, -ое, -ые саге 

кофе m. cafea; чёрный ~ cafea naturală, cafea 
neagră 

кофедӣн m. cofedin (medicament) 

кофта f. (кофточка f.) jachetă 

кошка f. pisică 

кошмар m. coşmar; смотрю в зёркало — ~ ! 
mă uit în oglindă— arăt îngrozitor! 

красиво adv. frumos 

красйв/ый, -ая, -0€, -ые frumos 

красн/ый, -ая, -ое, -ые roşu 

красота f. frumusețe 
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Кремль m. Kremlin 

kpénko adv. tare, puternic; ~ обнимаю тебя 
te îmbrățişez cu cãldură 

крёсло и. fotoliu 

крестьянин т. (pi. крестьяне) {гап 

крестьянск/ий, -ая, -0е, -ие {ӣгапеѕс 

кричать ipf. а striga 

кровать /. раї 

крӧме afară де; ~ mozó în afară de aceasta, 
pe lîngă aceasta 

кругл/ый, -ая, -ое, -ые rotund; ~ae сутки 
24 de оге încheiate 

кружбк т. Cerc 

крупн/ый, -ая, -ое, -ые таге, imens 

ксерокбпия f. хегосоріе 

кстати аргоро 

кто cine 

кто-нибудь cineva 

кувшин m. сапа, ulcior 

куда unde, încotro; ~ вы идёте? unde (їпсоіго) 
тегвен? 

кукольн/ый, -ая, -ое, -ые de păpuşi 

кукуруза f. porumb 

кулак m. pumn 

культур/а f. 1. cultură 2. кормовые u mex- 
нические ы culturi furajere și culturi tehnice 

купаться ipf. a face baie, а зе scălda 

купё n. compartiment 

купить pf. а ситрага 

курин/ый, -ая, -ое, -ые de găină 

курить ipf. а fuma; He~! Fumatul interzis! 

курица /. găină 

курбрт m. stațiune balneo-climaterică 

куре m. ап (de studii 

курсант m. cursant 

курсы pl. cursuri; трёхмесячные ~ çursuri 
de 3 luni; пятимёсячные ~ cursuri de 5 
luni; последиплбмные ~ ускоренного обуче- 
ния cursuri postuniversitare intensive 

кусёть ipf. а muşca 

кухня f. bucătărie 


Л 


лаборатория f. laborator 

ладно fie, bine 

ладӧнь f. palmă (а тйнй) 

лайнер m. avion de pasageri de таге capacitate 

лаков/ый, -ая, -ое, -ые de lac 

латинск/ий, -ая, -ое, He latin 

лёв/ый, -ая, -ое, ie stîng 

лёгкие 5. plămini 

лёгкий, -ая, -ое, -He пог 

лёгче mai uşor 

ледян/ӧй, -ая, -бе, -ые foarte rece, ca gheața 

лежать ipf. а sta culcat, a sta orizontal, а se 
găsi; ~ в клинике a fi internat în spital 

лей m. leu 

лекарство л. medicamenti; принимать ~ а 
lua un medicament 

лёкция f. lecție; prelegere, curs 

ленинградец т. leningrădean 

ленинградка f. leningrădeancă 

aec m. pădure 


лёстница f. scară 

лет (gen. рі. de la год}: сколько вам ~ ? сў 
ani ауей?; пять ~ (тому) назад acum cinci 
ani 

летать ipf. a zbura 

летёть ipf. а zbura 

лётн/ий, -яя, -ее, -He de vară 

лёто n. vară 

лётом vara, în timpul verii 

лечить(ся) ipf. а (se) trata 

лечь pf. a se culca; я лёг спать m-am 
culcat 

ли oare, dacă 

лилипут m. liliput 

лимӧн m. lămîie 

лист m. (pi. листы) foaie (de hirtie) 

листбк m. formular 

литература f. literatură 

литр m. litru 

лифт m. lift; ~ не работал liftul nu func- 
ропа 

лицей m. liceu 

лицб л. 1. față; figură 2. persoană 

лйчн/ый, -ая, -ое, -ые personal 

лишн/ий, -яя, -ее, -He їп plus 

лишь numai; ~ бы (был) numai să Не 

ложа f. lojă 

ложиться ipf. а se culca 

ложка f. lingură; столовая ~ lingură 

Лӧндон m. Londra 

лошадь f. cal 

луг т. luncă, pășune, pajişte 

nyk m. ceapă 

Луна f. Luna 

лучше mai bine; ~ всего cel mai bine 

лыжа Г. schi 

лысоват/ый, -ая, -0е, -ые си un început де 
chelie 

любёзность f. amabilitate 

любёзн/ый, -ая, -0е, -ые amabil; будьте ы! 
fiți amabil (-а, -1) 

любим/ый, -ая, -0е, -ые 1. preferat 2. от 
drag, iubit 

любить ipf. a iubi, a-i plăcea; я 
театр îmi place teatrul 

любоваться ipf. a admira 

люб/ӧй, -ая, -бе, -ые orice, oricare; в ~óe 
врёмя огісіпа; деньги в ~óm наборе orice 
fel де monede 

люди pl. (sg. человёк) oameni 

люстра f. tustră 


M 


мавзолёй m. mausoleu; Мавзолей В. И. Ленина 
Mauzoleul „У. І. Lenin“ 

магазин m. magazin; ~ готовой одежды 
magazin де confecții; книжный ~ librărie; 
продовбльственный ~ alimentară, промто- 
варный ~ magazin de produse industriale; 
универсальный ~ magazin universal 

магнитофон т. magnetofon 

мазурка f. тагигса 

май т. та! 


люблю 


макарбны pl. macaroane 

мал, -йа, -0, -ы este тіс 

маленьк/ий, -ая, -ое, -ие пис 

мало puțin, insuficient 

мальчик m. băiat 

мама / mamă 

маникюр m. manichiurã 

марка f. timbru 

март m. martie 

масл/о п. ulei, unt; сливочное ~ unt; всё 
пошло как no ~y totul a mers strună, 
ca pe roate 

массаж m. masaj 

мастер ғи. meşter, maestru; ~ спорта maestru 
al зрог ши; ~ своегб дёла maestru în mese- 
ria sa 

мастерская s. f. atelier 

математика f. matematică 

материал m. material 

матернальн/ый, -ая, -ое, -ые material; ~as 
база bază materială 

матч m. meci 

мать / mamă 

машина f. maşină, camion; стиральная ~ 
maşină de spălat rufe; счётная ~ calcula- 
tor; электронно-вычислительная ~ maşină 
electronică de calcul 

машиностроение п. construcții de mașini 

МГУ (эм-гэ-у) (Московский государственный 
университет) Universitatea de Stat ат Mos- 
cova 

мёбель f. mobilă, mobilier 

мёд m. miere 

медаль f. medalie 

медицйна f. medicină 

медицинск/ий, -ая, -ое, -He de medicină 

мёдленно ady. înœt, lent 

медсестра / soră medicală 

мёжду intre, printre; ~ прочим printre altele 

междунарбдн/ый, -ая, -ое, -ые internațional 

мёлк/ий, -ая, -ое, -не mărunt, mic; ~ ремонт 
reparație mică 

мёлочь f. sg. bani mărunți, mărunțiş 

мёньше mai puțin 

меню л. sg. meniu 

мёр/а f. тазига; в какой ~е їп ce măsură 

мёстн/ый, -ая, -ое, -ые local, din partea locului 

мёсто n. loc; занять ~ a lua (a ocupa) 
un loc 

мёсяц т. lună (a anului 

металл m. metal 

металлообрабётывающ/ий, -ая, -ее, -не de pre- 
lucrare a metalelor 

металлургия f. metalurgie; чёрная ~ siderurgie 

мётод m. metodă 

метр m. metru;. квадратный ~ metru pătrat 

метрб п. metrou 

механизация f. mecanizare 

механик э. mecanic 

мешать ipf. 1. а deranja 2. а împiedica; не 
мешало бы n-ar strica 

микрорайби m. писгога1оп 

микрофильм m. microfilm 
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микстура f. mixtură, sirop 

милиционёр m. тап 

милйция f. miliție 

миллибн т. milion 

мил/ый, -ая, -0е, -bie гави}, simpatic 

мимо ре lîngă 

минерал m. mineral 

мини-модёль f. mini-model 

министёрство л. minister; М. внёшней торгдв- 
ли Ministerul Comertului Exterior; М. здраво- 
охранёния Ministerul Sănătății; М. машино- 
строёния Ministerul Construcțiilor de Maşini 

минйстр т. ministru 

минута f. minut 

минутк/а, минуточк/а f. сира, minut; на ~y 
pentru o clipă, pentru un minut; одну ~y! 
о clipă!, un moment! 

мир m. 1. lume 2. расе 

младш/ий, -ая, -ее, -ие mai mic, mai tînăr 

мнёние л. părere 

мибгие 5. pi. mulți 

мнбго mult, нас ~ sîntem mulți 

мнбгое s. п. mult 

многоотраслевбе хозяйство unitate си multe 
ramuri de producție 

многоэтажн/ый, -ая, -ое, -ые си multe etaje 

модёль f. model 

мӧдн/ый, -ая, -ое, -ые modern, la modă 

может poate (сӣ); ~ быть poate (сё) 

можно se poate 

мой (мо/Я, -ë, -й) al meu 

молодёжь f. tineret 

молодёц! (рі. молодцы!) bravo! 

молод/ӧй, -ás, -бе, -ые tînăr; ~ 
tinere! 

мблодость f. tinerețe 

молбже mai tînăr 

молоко n. lapte 

молочная lăptărie 

мблча 1асша, în tăcere, fără vorbă 

молчать ipf. а (асеа 

монёта f. monedă; двухконёечная ~ monedă 
de două copeici 

моральн/ый, -ая, -ое, -ые moral 

мбре n. mare; Каспийское ~ Marea Caspică 

моркбвь /. sg. morcovi 

морбженое s. п. înghețată; сливочное ~ în- 
ghețată de frişcã; фруктбвое ~ înghețată 
de fructe 

морбз m. ger, frig; не бояться 
rezistent la frig 

морск/ӧй, -ая, -бе, -ие maritim 

москвйч т. moscovit 

москбвск/ий, -ая, -ое, -Łe din Moscova, al 
Moscovei 

мост m. pod 

мотёль m. motel 

мотбр m. motor; дизельный ~ motor Diesel 

мочь ipf. a putea 

муж т. 301 

мужск/бй, -йя, -бе, -йе bărbătesc, de bărbați 

мужчина m. bărbat 

музёй m. muzeu; археологический ~ muzeu 


человек! 


~a а б 


arheologic; исторический ~ muzeu de istorie; 
~ -аквіриум титеи-асуагїп; М. искусства 
CPP Muzeul de artă al R.S.R.; M. нарбд- 
ного искусства Muzeul de artă populară 

музыка f. muzică 

музыкальн/ый, -ая, -ое, -ые muzical 

мука f. făină 

МХАТ (Московский Художественный Акаде- 
мический тейтр) Teatrul Academic de Artă 
din Moscova 

мыть ipf. а зраа 

мышьяк m. arsenic 

мягк/ий, -ая, -ое, -ие moale 

мяснбе з. л. preparate de carne 

мясо n. carne; «Мясо, птица» „Carne, pă- 
sãri“ 

H 


на 1. pe 2. la 3. cu 4. pentru 

набирять ipf. (номер) a forma (un număr 
la telefon} 

набойка f. pingea s 

набріть р/ (номер) a forma (un număr la te- 
lefon) 

навёрно, навёрное probabil 

вавёрх sus, deasupra 

навещать ір/. a vizita (pe cineva) 

наглялно adv. elocvent 

награждён, -á, -6, -ы este decorat 

над deasupra; работать ~ докладом a lucra 
la un referat 

надёть pf. a îmbrăca, a pune 

надёяться ipf. а spera 

надо trebuie; ~ было trebuia; ~ будет va 
trebui 

надблго pentru mult timp 

надпись f. inscripție 

нажать рў. а apăsa, a palpa 

назад înapoi, în urmă; год ~ acum un ап 

название л. denumire, titlu 

назвать pf. а numi 

назнёченн/ый, -ая, -ое, -ые stabilit, fixat 

назначить pf. 1. а fixa, а stabili 2. а numi 
într-o funcție 3. а dicta 

называть ipf. а numi, а spune 

называться ipf. а se numi 

наиболее cel (cea) mai 

найтӣ pf. а găsi, a procura; ~ себё друга 
a-şi găsi un prieten 

накануне în ajun 

наклёить pf. а lipi 

наконёц în sfirșit 

накормить pf. а da de mîncare 

налёво la stînga 

наливать ір/. а turna 

налить pf. а turna 

намного cu mult mai 

наоборбт invers 

напнсёть pf. a scrie 

напиток Бапїига 

напоминать ipf. a aduce aminte, a aminti 

направиться pf. a se îndrepta 

напрёво la dreapta 
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напрасно degeaba; не ~ пи degeaba 

напримёр de exemplu 

напрбтив їп față, vizavi 

напряжёние л. tensiune 

нарбд т, 1. popor 2. іште; мндго ~y multă 
lume | 

нарӧдн/ый, -ая, -ое, -ые роршаг 

нарбчно adv. intenționat 

нарядн/ый, -ая, -ое, -ые elegant 

наряду с о dată си 

населёни/е п. populatie; на душу ~a ре сар 
ае locuitor 

насморк m. guturai 

настоящее 5.7. prezent 

настоящ/ий, -ая, -ее, -не айеуйгаї 

наступить pf. а sosi, а veni; наступил вечер 
s-a Înserat 

натуральн/ый, -ая, -0€, -ble natural 

наука f. ştiinţă 

научн/ый, -ая, -ое, -bie științific 

наушники pi. cască 

находйть(ся) {р/. a (se) afla, а (se} găsi 

национальность /. nationalitate; совместно npo- 
живающие национальности naționalități con- 
locuitoare 

начало п. început 

начальник т. sef, director 

начальн/ый, -ая, -ое, -bie primar, elementar; 
~ая школа școală primară 

начальство л. sg. conducere 

начать(ся) рў. а incepe; начать работу а începe 
serviciul; собрание началось ședința а început 

начёс з. tapat (al părului) 

начинӣть(ся) ipf. a începe 

начинающий 5. începător 

наш (наш/а, -е, -и) al nostru 


не пи; ~ хочу пи vreal; ~ только ..., 
но и ... пи numai, сі $1... 
нёб/о п. сег; музёй под открытым ~ом 


muzeul їп aer liber 

небольшубй, -йя, -óe, -йе nu prea таге, mic 

невёста f. logodnică 

невёстка f. пога 

невиданн/ый, -ая, -ое, -bie nemaivăzut 

невозмбжно imposibil, си neputinţă 

недавно пи de mult, recent 

недалекб nu departe, aproape; ~ 
departe de 

недёл/я f. săptămînă; пятиднёвная рабочая ~ 
săptămînă de lucru de 5 zile; на будущей 
~e ѕарійтіпа viitoare; на прошлой ~e 
săptămîna trecută; за две ~u до ... си йоџа 
ѕарійтіпі înainte де... 

недоволен, недовбльн/а, -0, -ы este nemulțumit 

недорог/бй, -бе, -йе ieftin 

незабывёем/ый, -ая, -ое, -bie de neuitat 

независимость /. independentă 

незамётно pe neobservate, pe nesimtite 

нё за что п-ауей pentru ce, pentru puțin 

нёкоторые pl. unii, unele 

нельзя пи se poate, nu e voie 

немёцк/ий, -ая, -ое; -He german 

немного puțin 


от nu 


ненадблго pentru scurt timp 

необходим/ый, -ая, -ое, -ые necesar; всё ~oe 
tot се е necesar 

необыкновённ/ый, -ая, -ое, -bte ieșit din comun, 
neobişnuit 

необычн/ый, -ая, -0€, -ые neobişnuit 

неожиданно ре neaşteptate, neaşteptat 

небпытн/ый, -ая, -ое, -bie lipsit de experiență, 
neđeprins 

неплохо nu е rău; e bine 

неправда nu е adevărat 

неправильно ady. incorect, greşit 

неприятность /. neplăcere 

неприятн/ый, -ая, -ое, -ые neplācut 

нерв лл. nery 

нервничать {р/ а fi nervos 

нёрвн/ый, -ая, -ое, -ые пегуо$ 

несколько cîteva, cițiva 

несмотря на ... си toate са, deși... 

несостоявш/ийся, -аяся, -ееся, -Heca саге пи 
а avut loc 

нестӣ ipf. a duce, а căra 

нет NU; у меня ~ nu am 

неудобно пи e potrivit, e nepoliticos 

неужёли? oare? e posibil? пи mai spuneți! 

нефть f. petrol, țiței 

нефтян/бй, -йя, -óe, -bie petrolier; 
дование utilaj petrolier 

нёчего n-ai се 

нёчто сема; ~ вроде ceva т genul 

ни рісі 

нйжн/ий, -яя, -ее, -He de jos 

HHKAK/ÓÑ, -áĦ, -бе, -йе de nici un fel 

никогда niciodată 

никтб nimeni; ни с кем cu nimeni 

никуда пїсйтепї 

ничегӧ 1. relativ bine, aşa $1 aşa 2. nimic; 
~ особенного nimic deosebit; ~ подобного 
пісі gînd 3. n-are importanță, nu e nimic 

HO dar, за, ci, și 

новинка f. noutate 

нбво/е s.n. nou, noutate; что ~eo? се mai е 
nou? 

новосёлье n. inaugurarea casei; 
a inaugura casa 

новость f. noutate 

нӧв/ый, -ая, -ое, -ые nou 

ног/й f. picior; вёшать картйну вверх ~йми 
а pune tabloul răsturnat 

нож m. cuțit 

нбжницы р/. foarfecă 

ноль-нбль 2его-гего 

номер т. 1. пишаг; набирать ~ а forma 
пишаги! (la telefon) 2. cameră (Іа hotel) 

норма f normă 

носйльщик т. hamal (la gară) 

ноейть ipf. 1. а purta; ~ ймя а purta numele 
2. a duce 

носки pl. ѕоѕеїе, ciorapi (bārbăteşti) 

ночевать іру. а înnopta, а гаште peste noapte 

ночь f noapte; бёлые нӧчи порі albe 

нӧчью adv. noaptea, їп timpul nopții 

ноябрь m. noiembrie 


~ бе обору- 


устрдить ~ 
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нравиться ipf. а plăcea 

ну (тегу) еї 

нуждаться ipf. а ауса nevoie; ~ в специалисте 
а avea nevoie de ип specialist 

нужен, нужн/а, -0, -b1 trebuie, este necesar 

нужно trebuie 

нумизматическ/ий, -ая, -ое, -не numismatic 

нынешн/ий, -яя, -ее, -ие de azi, actual 


о 

о (об, обо) despre, си privire la; о себе 
despre sine 

оазис m. oază 

бба т. amîndoi; обе f. amîndouă 

обдумать pf. a chibzui, a reflecta 

обёд m. prinz, masă de prînz 

обёдать ipf. а ша masa de prinz 

обещание и. promisiune 

обещать ipf. а promite 

областн/бй, -дя, -бе, -ые regional, de regiune 

область f. 1. regiune 2. domeniu 

обмён т. schimb; ~ дёнег schimbarea banilor; 
~ квартирами schimb de locuință 

обмённый пункт oficiu de schimbare a banilor 

обменять pf. a schimba; ~ деньги a schimba 
bani 

обменяться р/` а face schimb; ~ диытом 
a face schimb de experiență 

обнимать ірў. a îmbrățişa 

оборудование п. sg. utilaj, utilaje 

обработка f. prelucrare 

образёц m. mostră 

образование л. învătămînt 

образибв/ый, -ая, -ое, -ые exemplar 

обратить pf.: ~ внимание а да (а acorda) 
atentie 

обратиться pf. a se adresa 

обратно înapoi, îndărăt 

обрётн/ый, -ая, -ое, -ые invers, Opus; ~ый 
адрес adresa expeditorului; в ~ ую сторону 
їп direcție inversă 

обращаться ipf. а se adresa 

обслуживание л. deservire 

обслуживать ipf. a deservi 

обстанбвка f. mediu, ambianță 

обсудить pf. a discuta, a analiza, a dezbate 

обсуждать ipf. a discuta, a analiza, a dezbate 

oõysa/óň, -йя, -бе, -ые de încălțăminte 

обувь f. încălțăminte 

общаться ipf. a comunica, а intra în contact 
(си cineva) 

общее s.n. comun; в ~m într-un cuvînt, în 
general 

общежитие л. cãmin 

общёственник ж. activist ре їйгіт obştesc 

общественность f. opinie publică 

общёственн/ый, -ая, -ое, -ые social, obştesc 

общество л. societate 

общуий, -ая, ее, -ве COMUN; ие знакомые 
сипоѕппіе comune 

общительн/ый, -ая, -ое, -bie sociabil 

объёздить pf. а ситеега 

объявлёние п. anunt 


объяснёние n. explicație 

объяснить pf. a explica 

объяснять ipf. a explica 

обычно de obicei 

обычи/ый, -ая, -ое, -ые obişnuit 

обязан, -а, -о, -ы este obligat, îndatorat 

обязательно neapărat, obligatoriu 

бвощи pl. legume, zarzavaturi 

овощн/дй, -йя, -бе, -ые de legume 

овца f. oaie 

овцеводство л. creşterea oilor 

огорчать(ся) ipf. a (se) mibni, a (se) intrista; 
не огорчайтесь! nu ВИ trist! 

огрбмн/ый, -ая, -0е, -bie foarte таге, imens, 
uriaş 

огурёц m. castravete 

одеваться ipf. а se îmbrăca 

одёжда f. îmbrăcăminte; готдвая ~ confectii 

одеколбн т. ара de colonie 

одержать р/: ~ победу a obține victoria 

одёть(ся) pf. а (se) îmbrăca 

один, одн/а, -0, -й un; одно и то же unul 
şi acelaşi lucru; по одному cîte unul 

одинфчество п. singuråtate 

однажды odată, їпїг-о zi 

однако ааг, însă, totuși 

бзеро и. |ас 

ознакомиться рў. а vizita, а face cunoștință 

оказать pf.: ~ услугу а face ип serviciu 

оказывается reiese, зе dovedeşte 

окейи т. ocean 

окнб m. fereastră 

бколо lîngă 

окончание л. sfirsit, terminare 

окбнчить pf. a termina 

окошко п. ghişeu 

окраина / margine, periferie 

окраска f (волос) vopsit 

окрёстности pl. împrejurimi 

октябрь т. octombrie 

Олимпиада f. olimpiadă 

он el 

она ea 

онӣ еї, ele 

онколог 71. oncolog 

онб: pronumele personal pers. а 3-a pentru 
substantivele ruseşti de genul neutru 

опаздывать ipf. а întîrzia 

опасн/ый,, -ая, -ое, -ые grav, periculos 

опера f. operă 

операция f. operație 

оперётта f. operetă 

описать ру. a descrie 

опоздать pf. а întirzia 

оправдание л. scuză, justificare 

оптимист 71. optimist 

опускать ipf. 1. а lăsa іп jos 2. а introduce 

опустить рў. 1. а lăsa їп jos 2. а introduce; 
~ письмо в Ящик а introduce scrisoarea 
їп сийе 

опыт т. experiență; обменяться ~om а face 
schimb де experiență; по собственному ~y 
Чт ехрегіепіа proprie 
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бпытн/ый, -ая, -ое, -ые си experiență, priceput 

опять din nou 

организатор m. organizator 

организовать(ся) ipf. $1 pf. a (se) organiza 

брден m. ordin; ~ Красного Знамени ordinul 
„Steagul Roşu“ 

оригинальн/ый, -ая, -0€, -ые original 

орнентироваться ipf. а se orienta 

орудие n. unealtă, instrument 

осветйть pf. а lumina 

освещать ipf. a lumina 

освещённ/ый, -ая, -0€, -ые luminat 

освобождёние п. eliberare 

бсень f. toamnă 

бсенью аду. toamna 

осетрина /. carne de nisetru 

осматривать ipf. 1. a examina, a cerceta 2. а 
vedea, a vizita 

осмотр m. control medical (periodic) 

осмотрёть pf. 1. a examina, a cerceta 2. a vedea, 
a vizita 

оснбв/а f. bază; заложить ~ы a pune bazele 

основан, -а, -0, -ы este Întemeiat 

основательно adv. temeinic 

основать р/. а fonda, a întemeia 

основнбе 5.7. principalul, lucrul esențial 

основн/ӧй, -йя, -бе, -ые de bază, principal, 
esențial 

осббенно mai ales, îndeosebi, în special 

оставӣться ipf. а гаште 

оставить ру. а lăsa 

оставлять ipf. а lăsa 

остальное s.n.: ~ говорит онӣ restul spune 
Чїпза 

останавливаться ipf. 1. а se opri 2. а se 
instala, а trage (la un hotel) 

остановиться рў. 1. а se opri 2. a se instala, 
а trage (la un hotel) 

останбвка /. stație (de tramvai, troleibuz, auto- 
buz) 

остаться pf. a rămîne 

остров m. insulă 

ócTpoe s.7. picant 

осуществйться pf. a se realiza, a se împlini 

or de, de la, din cauza, de sub; недалекд 
~ nu departe de 

отвёт Mm. гаѕрипѕ 

отвётить pf. а răspunde 

отвечать ipf. а răspunde 

отдать pf. а da, а înapoia 

отдёл т. raion, sectie; ~ внешнего обслу- 
живания secție de servire (а cititorilor); 
бакалёйный ~ băcănie; кондитерский ~ dul- 
ciuri; овощной ~ legume; молочный ~ pro- 
duse lactate 

отделёние п. filială; почтовое ~ oficiu poştal 

отдёльн/ый, -ая, -ое, -ые separat 

отдохнуть pf. а se odihni 

отдых m. odihnă; дом ~a casà de odihnă 

отдыхать ipf. 1. а se odihni 2. a-şi petrece 
concediul 

отёль т. hotel 

отёц m. tată 


отключӣться ipf. а se intrerupe; ~ автома- 
тически a se intrerupe automat 

откровённо adv. sincer, deschis 

открывать(ся) ipf. a (se) deschide 

открытие л. 1. deschidere 2. descoperire 

открытка / ilustrată, vedere, carte poştală 

открыть(ся) pf. a (se) deschide 

откуда de unde; ~ ты это знаешь? de 
unde $1? 

отлёт m. decolare; за час до ~a си о ога 
înainte de decolare 

отлетать ір. а pleca, a decola 

отличаться ipf. a se deosebi, a se diferenția 

отлично excepțional; сдать на ~ а lua exame- 
nele cu excepțional 

отличн/ый, -ая, -ое, -ые exceptional 

отменйть pf. а suspenda 

отмётить pf. 1. а nota, а însemna 2. а remarca, 
а constata 

отмечёть ipf. 1. а nota, а insemna 2. а remarca, 
а constata 

отнести pf. а duce 

относйть ipf. а duce 

отношёни/е п. atitudine; в ~u їп ceea се privește 

оторвёть(ся) př. а (se) гире, а (se) desprinde 

отправить pf. а trimite; ~ ло почте а trimite 
prin poştă 

отправиться рў. a porni, a pleca 

отправлять їр/. a trimite 

отправляться ipf. a porni, a pleca 

дтрасль /. ramură, domeniu ; ведущая ~ ramură 
conducătoare 

отстёл/ый, -ая, -ое, -ые înapoiat, 
urmă 

оттуда de acolo 

отсюда de aici 

отчество л. nume după tată 

отчёт m. dare de seamă 

отъёзд т. plecare 

отъёхать (от) pf. а зе шаерама (de) (си 
ип vehicul) 

оценйть pf. а aprecia 

очевйдно pesemne 

бчень foarte 

бчередь /. rînd, coadă; ваша ~! е rîndul ау.! 

ошибаться ipf. а greşi 

ошибиться pf. а greşi; чуть не ошибся ета 
så greşesc 

ошибк/а f. greşeală; допускать ~u a comite, 
а face greşeli 


п 


павнльбн ж. pavilion 
падать ipf. а cădea 

пакёт m. pachet 

паліта f. salon (de spital) 
палатка f. cort 

пальма f. palmier 

пальто тп. palton 
памятник 77. monument 
память f. memorie; на ~ са amintire 
папа m. tată 

папка f. тара 


rămas їп 
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а- 


пара f. pereche; ~ туфель о pereche de pan- 
tofi 

парикмахер т. frizer, coafor 

парикмахерская s.f. frizerie, coafor 

napk m. parc 

паровоз m. locomotivă 

пароход m. vapor 

парта f. bancă (м clasă) 

партёр m. parter (la teatru) 

партия /. 1. partid; Румынская коммунисти- 
ческая партия (РКП) Partidul Comunist Ro- 
mân (Р.С.В.) 2. rol 

паспорт жт. 1. buletin de identitate 2. paşaport; 
заграничный ~ paşaport 

пассажӣр m. pasager, călător 

пастись ipf. а paşte 

пациёнт 27. pacient 

пачка f. pachet 

педикюр ш. pedichiură 

пельмёни рі. соципая си carne, pelmeni 

пенсионёр жт. pensionar 

нёнсня f. pensie 

пёрвенство л. campionat 

первокліссн/ый, -ая, -ое, -ble de categoria їпїї 

пёрв/ый, -ая, -ое, -we primul; на ~ ое la 
felul întîi 

перевести pf. a traduce; ~ с русского языка 
на румынский a traduce din limba rusă 
ш limba română 

перевбд m. traducere 

переводить ipf. a traduce 

переводчик т. traducător 

перевозӣть ipf. а transporta 

пёред 1. înainte де; ~ тем как înainte de а 
2. їп ма 

передавать ipf. а transmite, передавайте npu- 
gém тапзтией salutări 

передать pf. a transmite; а da; ~ дёньги 
на размён a da banii pentru schimbat 

передача f. 1. transmisie 2. transmitere 

переводн/бй, -4я, -бе, -bie 1. de frunte, fruntaş 
2. progresist 

переёзд m. trecere 

переезжать ipf. 1. a se muta 2. a trece 

переёхать pf 1. а se muta 2. а trece 

перездорбваться pf.: со мной перездоровалась 
вся деревня m-au salutat toți locuitorii sa- 
tului 

переименовать pf. a schimba numele 

перейти pf. 1. a traversa 2. a se muta, a se 
transfera 

перемёна f. pauză, recreatie 

переодёться pf. a se schimba, а-я schimba 
hainele 

nepenóJHen, -а, -0, -ы este aglomerat, arhiplin 

перепутать pf. а încurca, а greşi 

перерыв m. pauză; обеденный ~ pauză de prînz 

пересадка f. transbordare, schimbare (а trenului, 
tramvaiului etc.) 

пересервировать р/ a геазета, a aranja încă 
o dată o masă 

пересёсть pf. a schimba (tramvaiul, trenul etc.) 

перестать pf. a înceta, а se läsa de 


переутомлёние л. oboseală, surmenaj 

перехбд т. trecere; подзёмный ~ раза) subteran 

переходить ipf. 1. а traversa 2. а se muta, 
а se transfera 

népen т. ardei ; фаршированный ~ ardei umpluti 

перечислить р/. a enumera 

перйод m. perioadă 

перманёнт m. permanent cald 

перрбн m. peron 

персбна f. persoană 

перспектива f. perspectivă 

перчйтка f. тапиѕа 

«Петербургские сновндёния» ¿Vise din Pe- 
tersburg“ 

Петропавловская крёпость fortăreața sf. Petru 
şi Pavel 

петь ipf. а cînta 

печень f. ficat; приступ пёчени criză de ficat 

печёнье л. sg. fursecuri, biscuiţi 

печь f. sobă 

пешком ре jos 

пиввая s.f. Бегагіе 

пиво п. Беге 

пиджак т. haină (de la costum bărbătesc) 

пнонёр т. pionier 

пнонёрск/ий, -ая, -ое, -не ріопіегеѕс 

пирог m. plăcintă; рыбный ~ plăcintă си peşte 

пирбжное s.n. prăjitură 

писатель 77. scriitor 

писательница f. scriitoare 

писать ipf. а scrie 

письменный стол masă de scris, birou 

нисьмб п. ѕстіѕоаге; заказное ~ ѕсгіѕоаге re- 
comandată 

питаться ipf. a mînca, a lua masa 

пить ipf. a bea 

плакать ipf. a plînge 

план m. plan; народнохозяйственный ~ pla- 
nul economiei naționale; выполнить ~ a 
îndeplini planul; стрбить ~»! а face planuri 

пластмасса f. masă plastică 

платёж m. achitare, рай; срок платежа 
termen de plată 

платить ipf. a plăti, a achita; ~ в кассу 
a plăti la casă 

платье n. rochie 

плащ m. В$, balonzaid 

племянник т. nepot (de unchi sau de mătusşă) 

племянница f. nepoată (de unchi sau de та- 
tusă) 

плитка f. гезоц ; портативная газовая ~ aragaz 
рогїайу 

плов m. pilaf 

пломба /. plombă; ~ выпала а căzut plomba 

плохо аду. rău, prost; ей стало ~ (ei) i s-a 
соиб гаи 

плох/ӧй, -йя, -бе, -йе rău, prost 

площадка f. platformă 

площадь f. piață; Красная ~ Piața Roşie; 
жилая ~ spațiu locuibil 

пляж m. plajă 

no pe, cite, în, prin, după, conform 

по-английски englezeşte 
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побёд/а f. victorie; одержать ~y а obține 
o victorie 

победить pf. a învinge, a birui 

побежать pf. а fugi, a alerga 

побеждать ipf. a învinge, a birui 

поберёжье л. litoral; Черноморское ~ litoralul 
Маги Negre 

по-берлӣнски а la Berlin 

поблагодарить pf. а mulțumi 

побледнёть pf. а se face palid 

поблизости їп apropiere 

по-болгарски bulgăreşte 

поббльше mai mult 

побрӣть(ся) р/ a (se) rade, a (se) bărbieri 

побывать р/: ~ во мибгих городах a călători 
prin multe oraşe 

побыстрее mai repede 

повар m. bucătar; шеф- ~ bucătar şef 

поваренная книга carte de bucate 

повезтй pf. 1. a avea noroc; мне повезло 
am avut noroc 2. a duce 

повернуть р/ а coti 

повёсить рў. а atira, а pune (în cuier, їп си?) 

поволноваться рў. а se їпргіјога, а se neliniști 

повсюду pretutindeni, peste tot 

повторить pf. a repeta 

повторять іру. a repeta 

повышёние 7.: ~ в должности avansare 

погладить pf. а călca (rufe) 

погбда f. vreme, timp; хорошая ~ 
frumoasă 

погранйчник m. grănicer 

погулять pf. a se plimba 

под sub 

подавать(ся) іру. а (se) servi 

подарить р/ а dărui, a face cadou 

подарок т. cadou 

подвал m. subsol 

подвиг m. faptă eroică 

подвижной состав material rulant 

подготбвиться pf. а se pregăti; ~ к экзамену 
a se pregăti pentru examen 

подлечиться pf. a face un uşor 

под мышкой la subsuoară 

поднимёть ipf. a ridica 

поднбс т. tavă 

поднять р’ 1. а ridica 2. а dezvolta 

подняться ру. 1. а urca 2. а зе пака, а se 
scula 

подобрать pf. а РАЗЬ a aduna 

подождать pf. a aştepta; подождите меня! 
аѕіеріаі-та! 

подойтӣ pf. а se apropia; подойдите к кассе! 
Чисен-уа la casă! 

подпйсывать ipf. a semna 

подпись f. зетпашга 

подробно adv. amănunțit, detaliat 

подробность /. amănunt 

подровнять pf. а potrivi 

подруга f. prietenă 

по-другому altfel 

подряд la rînd, în șir 

подстрӣчь(ся) а (se) tunde 


vreme 


tratament 


подсчитать pf. a calcula 

подтвердить p/f. a confirma, а întări 

подумать pf. а se gîndi; ~ тдлько! рїпйезїе-{е 
numai! cind te gîndești... 

подходӣть ipf. а se apropia 

подчинённый 5. subaltern 

подшивка f. colecție (de ziare) 

подъёзд m. intrare, scară 

подъезжать ipf. a se apropia (си un vehicul) 

подъёхать pf. a se apropia 

пбезд т. tren; скорый ~ accelerat 

поёздка f. călătorie, voiaj; заграничная ~ că- 
lătorie în 5їгйтпаїаїе 

поёсть pf. a mînca; он любит ~ 
54 тапшсе 

поёхать pf. a merge, a pleca, a se duce (си 
un vehicul) 

пожалёть pf. a regreta 

пожалуй poate, cred, sã zicem 

пожалуйста 1. vā rog 2. cu plăcere, pentru 
puțin 

пожар m. incendiu 

пожелать pf. a dori, а ura 

вожил/ой, -йя, -бе, -ые іп vîrstă 

позавчера alaltăieri 

позвать р/ а chema; нозовйте его к телефону 
сһетай-1 Іа telefon 

позвблить pf. а permite 

позволять ipf. а permite 

позвонить рў, а da telefon 

пбздно tîrziu 

поздорбваться pf. а se saluta 

поздравйтельн/ый, -ая, -ое, -ые de felicitare 

поздравить pf. a felicita 

поздравлять ipf. а felicita 

пбзже mai tîrziu 

познакбмить pí. а face cunoștință; познакомыте 
меня с ним faceți-mi cunoștință cu el 

познакбмиться р/ a face cunoștință 

познакбмьтесь! faceți cunoștință! 

поискать pf. а саша 

по-испански їп ѕрапіо!а 

по-итальянски їп italiană, italieneşte 

пойтй pf. а merge, а se duce 

пока 1. în timp ce, ріпа сіпа 2. deocamdată 
3. ~! pe curînd! 

показательный, -ая, -ое, -ble reprezentativ; 
elocvent 

показать pf. 
transmite 

показаться р/ 1. а арӣгеа, a se ivi 2, а зе 
рагеа 

показывать р/ 1. а arăta, а prezenta 2. а 
transmite 

покой m. linişte 

покорбче mai scurt 

покрасить рў. а vopsi 

покупатель m. cumpărător 

покупательница f. cumpărătoare 

покупать іру. а cumpăra 

покупка f. 1. ситрагата 2. cumpărare, achi- 
ziționare 

покурить р/ а fuma 


fi place 


1. а arăta, a prezenta 2. a 
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пол т. podea, дизитеа; на ~y ре jos, ре 
ройеа 

non- (половина) jumătate; полгода jumătate де 
ап 

полёгче та! ușor, mai suplu 

полежать pf. а sta culcat (putin timp) 

полёзные ископйемые р/. substanțe minerale 
utile, zăcăminte 

полёт m. zbor 

полетёть pf. a zbura 

поликлиника f. policlinică 

политика f. politică 

политическ /ий, -ая, -ое, -ие politic 

полнёе Într-o тазога tot mai таге 

полностью complet, total, în întregime 

половина f. jumătate; ~ девятого ога opt 
$1 jumătate 

положёние л. situație 

полбжено se cuvine 

положить рў. a pune (orizontal) 

полотёнце п. prosop, stergar 

полотёр m. parchetar 

полтора m. (полторы f.) un întreg $1 jumătate 
(1 1/2) 

получать ipf. 1. а obține 2. а primi 

получаться ipf. а теїезї, а rezulta; не nosy- 
чается пи rezultă 

получёние л. primire, obținere 

получить pf. 1. а obține 2. а primi 

пбльза f. folos; e ~ у... іп favoarea... 

пбльзовани/е п. folosire; срок ~ я durată де 
folosire 

пользоваться ipf, a (s€) folosi; ~ известностью 
a fi renumit, a se bucura de renume; ~ 
cnpócom a avea căutare 

пбльск/ий, -ая, -ое, -ие polonez 

Польша f. Polonia 

полярная станция bază de cercetări de la pol 

полярник т. explorator polar 

полярница f. exploratoare polară 

помешать pf. 1. a deranja 2. a împiedica 

помёщич/ий, -ья, -ье, -ьи тоѕетеѕс 

помидбр m. годе 

пбмнить ipf. а ține minte 

помогать ipf. а ajuta 

по-мбему după părerea mea, după mine; mi 
se pare 

помӧҹь pf. a ajuta; вам ~? doriti за vă 
ajut? 

помощь f. ajutor; «скорая ~» „Salvarea“ 

по-настоящему cu айеуагаї 

понедёльник ғи. luni 

по-немёцки петісѕќе 

понимать ipf. а înțelege 

по-новому într-o ташега nouă 

понравиться pf: а plăcea 

понятно е clar, e limpede 

понять pf. a înțelege 

пообёдать pf. a mînca, а ша masa de prinz 

попадать ipf. a пітегі, a ajunge 

попасть pf. а тег, a ajunge, как ~? 
cum se ajunge? вы не туда попали ай 
greşit (numărul) 


поплыть pf. a pluti, a merge cu vaporul 

поправиться pf. а se шртаза 

по-прёжнему са $ înainte, са altă dată 

попросить pf. 1. а сеге 2. а ruga; ~ к me- 
лефӧну а chema la telefon 

популярн/ый, -ая, -ое, -ые răspîndit, саге зе 
bucură de popularitate 

попутчик 77. (оуагаѕ de drum 

попутчица f. іоуагӣѕӣ de drum 

пора e timpul; до сих nóp pînă în prezent, 
рта acum; с тех пор как de cînd; с He- 
давних пор de curind 

поразить pf. а шті 

порёньше та! devreme 

порбда f. газа, specie, soi 

порт m. port 

портфёль m. servietă 

портьё т. portar (la hotel) 

по-румынски готапе$е 

по-русски rusește 

порция f. porție 

порядок m. ordine; всё в порядке totul e їп 
ordine, în regulă 

посадить р/ (на поезд) a urca (pe cineva) 
їп tren 

посадка f. escală 

посадочный талбн tichet 

посвящённ/ый, -ая, -ое, -ые consacrat, dedicat 

посетитель m. vizitator, client 

посетить pf. a vizita 

посещать р} а vizita 

посещённе n. vizitare 

посидёть pf. а sta (puțin) 

поскорёе mai repede 

послёть pf. a trimite 

пӧсле după; ~ того как după се 

послёдн/ий, -ая, -ее, -ие ultimul 

послёдовать pf. а шта; ~ примеру а urma 
ип exemplu 

послезавтра роїтїйпе 

послушать pf. а asculta 

посмотрёть pf. а se uita 

посовётовать(ся) pf. a (se) sfătui 

посбльство л. ambasadă 

поспбрить pf. 1. а discuta în contradictoriu 
2. a face un pariu 

посредӣ în mijlocul 

поссбриться р/. а se certa. 

поставить pf. 1. а pune, а азега (vertical) 
2. а pune їп scenă 

постанбвка f. regie 

постараться pf. а se ѕігааџі 

постёль f. pat 

постоянно ady. permanent 

постоянн/ый, -ая, -ое, -ые permanent 

пострадавший s. victimă, reclamant 

пострбен, -а, -0, -ы este construit 

построить рў. construi 

поступить ру. a intra; ~ в институт a intra 
la o facultate (institut) 

поступлёние л. intrare, inscriere 

постучать р/. а bate, а сіосӣпі 

посуда /. sg. veselă 
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посылать ipf. а trimite 

посылка f. colet, pachet 

потерпевший 5. victimă, recląamant 

потбм apoi 

потому de aceea; ~ что pentru că 

поужинать pf. a cina 

по-французски franțuzeşte 

похбж, -а, -е, -и se aseamănă, este аѕетапаӣ- 
tor; ~u друг на друга зеатапа unul си altul 
(una cu alta) 

похудёть pf. а slăbi 

почемў de ce, pentru се 

починить p/. a repara 

почистить р/ a curăța 

почитать рў. а citi (puțin), а frunzări 

пбчка f. rinichi 

почта f. poştă 

почтальбн т. factor poştal 

почтӣ aproape, іп jur de, cam 

почувствовать р/ a simți, ~ себя плохо а se 
simți гап 

пошутить рў. а glumi 

поэтому de aceea 

появйться pf. a apărea 

появляться ipf. a apărea 

прав, -á, -ы: вы ~b aveți dreptate; он не ~ 
(el) nu are dreptate 

правда este adevărat, 
adevărat? nu-i aşa? 

«Правда» „Pravda“ (ziar) 

правдиво ady. veridic, real 

прявило п. regulă; грамматическое ~ regulă 
de gramatică 

правильно аду. corect, just 

правильн/ый, -ая, -0е, -ble just, 

правлёние л. sediu, administrație 

прав/о n. drept; по ~ у drept cuvînt, ре bună 
dreptate 

прав/ый, -ая, -ое, -bie drept 

праздник m. sărbătoare 

празднично афу. са de sărbătoare 

праздничн/ый, -ая, -ое, -ые de sărbătoare 

практика f. practică 

практическ/ий, -ая, -ое, -He practic 

прачечная 5. f. spălătorie 

пребывание л. şedere 

предварительн/ый, -ая, -ое, -ые prealabil 

предвидение 7. previziune 

предвидеть ipf. а prevedea 

предлагать ipf. а propune 

предложёние п. 1. propunere 2. propoziție 

предложить p/f. а propune 

нредмёт m. obiect, Іисги 

предположить pf. а presupune 

предпочитёть ipf. а prefera 

предприятие л. întreprindere 

председатель m. preşedinte 

представитель т. reprezentant 

представить pf. а preda; а prezenta; ~ доклад 
а prezenta ип referat; разрешите предста- 
виться permiteți-mi sã та prezint 

представить себе pf. a-şi imagina, а-я închipui 

представлен, -а, -0, -ы este expus 


ce-i drept; ~? este 


bun, corect 


представлять себё ipf. a-şi imagina, a-şi închipui 

предупреждать ipf. a preveni 

предъявить pf. a prezenta; ~ 
a prezenta actele 

предыдущуий, -ая, -ее, -He anterior 

прёжде всегб înainte de toate 

прёжн/ий, -яя, -ее, -не fost, de ака dată 

прекрасно ady. minunat, splendid 

прекрасн/ый, -ая, -ое, -ые minunat 

премьёра f. premieră 

преобразить р/ a transforma 

преподавание и. predare 

преподаватель т. profesor, învățător 

преподавательница /. profesoară, 
are 

преподавать(ся) ipf. а (se) preda 

преподносйть ipf. a oferi 

прёсса f. pres 

«Преступлёние и наказание» „Сита $1 pe- 
Чеарза“ й 

при 1. la 2. ре Плёа; ~ университете ре 
Нога universitate 3. în timpul 4. în; ~ 
социализме т socialism 

прибежать pf. а sosi (а veni) іп fugă 

прибить pf. а bate, а fixa 

приближаться ipf. a se apropia 

приббр т. 1. tacîm 2. aparat 

приборостроёние n. construcție de aparate 

прибыть pf. а sosi, a veni 

прнвезтй pf. а адисе (си ип mijloc de loco- 
motie) 

прнвестй pf. a aduce (pe cineva) 

привёт 1. bună! salut! 2. salutări 

привлекать ipf. a atrage 

привыкнуть pf. a se obişnui 

привычн/ый, -ая, -0е, -ые obişnuit 

пригласить pf. а invita 

приглашать іру. а invita 

приглашёние п. invitație 

прнғотбвить pf. а рай, а pregăti 

придётся уа fi nevoie, уот fi nevoiți 

придумать pf. a se gîndi, a avea о idee 

приёзд m. sosire; с ~om! bine ați venit! 

приезжать гр/. a veni, а sosi (cu un mijloc 
de Госотопе) 

приёзжий 5. (cel) venit, (cel) sosit 

приём m. 1. audiență 2. primire; ~ заказов 
primirea comenzilor 3, recepție 4. consultație 

приёмщица f. receptioneră 

приёхать pf. a veni, a sosi (cu un mijloc 
ае locomoție) 

признак 77. semn 

признателен, признательн/а, -0, -ы este recu- 
поѕсаіог 

признаться pf. а mãrturisi, а recunoaşte 

прийти pf. а veni, а sosi 

приказёть pf. а ordona 

прилёчь pf. а зе culca pentru puțin timp 

применять ipf. a folosi 

примёр m. exemplu 

примёрить p/. a încerca, a proba 

примёрно aproximativ 

принестй pf. a aduce 


докумёнты 


Іпуй(аѓо- 
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принимать ipf. а primi; ~ лекарство а lua 

ип medicament; ~ гостей а primi оаѕре{ 

принцит п. principiu 

принять pf. а primi; он принял нас (el) ne-a 
primit; примите заказ luați comanda 

прислать pf. a trimite 

присоединиться pf. а se alătura 

приступ m. criză; ~ печени criză de ficat; 
~ аппендицита criză de apendicită 

присутствовать ipf. а fi de față 

приход m. sosire 

прихбдится: вам ~ sinteți nevoit; вам прихо- 
дилось ați avut ocazia 

приходйть ipf. а veni, a sosi _ 

прихбжая s.f. hol, antreu 

Причерномбрье л. locuri în preajma Mării Negre 

причесаться pf. а se pieptăna 

причёска f. coafură 

пришлось pf.: ему ~ a fost nevoit; 
наться a trebuit să recunoaştem 

приятно ady. plăcut; очень ~! îmi face plăcere! 
Îmi pare bine! incîntat! 

пробегать ipf. a parcurge 

проблёма f. ргоЫета 

пробовать ipf. а gusta 

пробыть pf. а б, а sta 

провезтӣ pf. а duce, а transporta 

провёрнть pf. а controla, а verifica 

проверять ipf. а controla, a verifica 

провестй pf. a petrece; ~ врёмя a petrece 
timpul 

проводить 1. pf. a conduce (pe cineva) 2. ipf. 
a organiza; ~ семинары a ține seminarii 

проводиться ipf. a se organiza, a avea loc 

проводийк 77. însoțitor de vagon 

проглотить pf. а înghiți 

прогноз pronostic 

проголодаться pf. а i se face foame 

программа f. prográm; рабочая ~ program de 
desfăşurare a lucrărilor; ~ телепередач prog- 
ram TV 

прогрёсс m. progres; научно-технический ~ 
progresul tehnico-ştiințific 

прогулка f plimbare 

продавать ipf. a vinde 

продавёц m. уїптаїог 

продавщица У. уїпг&оаге 

продажа f. vinzare; ~ в кредит vînzare în rate 

продемонстрировать рў. а demonstra, а arăta 

продиктовать pf. а dicta 

продлевать ipf. а prelungi 

продлить рў. а prelungi 

продолжать ipf. а continua 

продолжаться ipf. а зе continua, а dura 

продблжить pf. а continua 

продуктивн/ый, -ая, -ое, -ые productiv 

продукты pl. produse alimentare 

проезжать ipf. a străbate 

проёкт m. proiect 

проёхать pf. 1. a trece de; ~ свою остановку 
a trece de stația de coborîre 2. a ajunge 

прожить pf. a trăi 

прозвучать pf. a răsuna 


~ приз- 


пронграть pf. a pierde (а un joc sportiv) 

произведёние л. operă, creație 

произвести pf. a produce; ~ 
a produce (о апитиа) impresie 

производить ipf. a produce; ~ машины a pro- 
duce maşini 

произвбдсетвенн/ый, -ая, -ое, -ые de producție 

произвбдство n. producție; с отрывом om ~a 
cu scoatere din producție; без отрыва от 
~a Гата scoatere din producție 

произношённе п. pronunție 

произойти př. а зе întîmpla, а avea loc 

происходить ipf. а se întîmpla, а avea loc 

пройти pf. a trece; всё прошло totul a trecut 

пролетёть pf. а zbura, a trece їп zbor 

промтовары р/. produse industriale 

промышленность f. industrie; лёгкая ~ indus- 
trie изоага; пищевая ~ industrie alimentară; 
тяжёлая ~ industrie grea 

пропасть pf. a dispărea 

пропускать ipf. 1. a scăpa, a pierde (un 
spectacol etc.) 2. a da drumul, a 1йза să plece 

пропустить pf. 1. a scăpa, a pierde 2. а da 
drumul, a @за să plece 

просйть ipf. 1. а сеге 2. a ruga 

просквозить pf.: меня просквозйло m-a tras 
curentul 

проспект т. bulevard 

простить pf. а іегіа, а scuza; простите, no- 
жалуйста! scuzați-mă, vă гор! 

просто pur Я simplu 

нрост/бй, -йя, -бе, -bie simplu 

простуда f. răceală 

простудиться pf. а răci 

прбсьба /. rugăminte; у меня к вам ~ am 
о rugăminte (а dv.) 

профёссор т. profesor 

профилактика f. profilaxie 

профсоюзн/ый, -ая, -ое, -ые sindical 

проходӣть ipf. 1. а trece; проходите вперёд! 
avansați! 2. а intra; проходите! intrați! 3. а 
ве desfăşura; как проходили занятия? сит 
s-au desfăşurat cursurile? 

прохбжий 5. trecător, pieton 

прочесть pf. a citi 

прочитать pf. а citi 

прӧчн/ый, -ая, -ое, -ые durabil 

прошлогодн/ий, -яя, -ее, -ие de anul trecut 

прошлое s.n. trecut 

прбшл/ый, -ая, -ое, -ые trecut 

прошу poftim 

прощальн/ый, -ая, -ое, -ые de adio 

прощёться ipf; а-я lua rămas bun 

проявляться ipf. а se manifesta 

прямо 1. drept înainte 2. chiar 

прям/бй, -йя, -бе, -ые 1. drept 2. direct 

пуговнц/а f. nasture; пришить ~y a coase, 
a pune un nasture 

пункт m. oficiu; обмённый ~ oficiu de schim- 
bare a banilor 

пунктуальн/ый, -ая, -ое, -ые punctual 

пустить ру. а da drumul, а lăsa за plece 

пуст, -4, -0, -ы este gol 


впечатление 
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пустыня f. deşert, pustiu 

пусть fie, să; ~ будет по-вашему fie сит 
spuneți dv. . 

путёвка f. bilet (де оффпа, de tratament) 

путешествие м. călătorie; кругосветное ~ că- 
lātorie în jurul pămîntului 

путешёствовать ipf. а călători 

путь m. drum, cale 

пылесбс m. aspirator 

пьёса f. piesă (de teatru) 

пюрё n. piure; картофельное ~ piure de cartofi 

пятёрка f. nota cinci 

пятница f. vineri 

нятнб п. pată; вывести ~ a scoate о рама 


Р 


работа f. 1. serviciu, muncă 2. Басгаге; научная 
~ muncă (activitate) ştiinţifică, lucrare $йїп- 
tifică; сдать ~y a preda o lucrare 

работать ipf. a lucra 

раббтник m. lucrător, funcționar; научный ~ 
cercetător științific; отвётственный ~ cadru 
de conducere 

работница f. lucrătoare, funcțtionară 

раббчая s.f. muncitoare 

раббчий 5.71. muncitor 

рад, /-а, -0, -ы este bucuros, їпсїпїаї 

ради бога! pentru dumnezeu! 

радио л. гайіо 


радиотехнӣческ/ий, -ая, -ое, -ие radiotehnic 


радость f. bucurie; на радостях de bucurie 

раз о dată; в другбй ~ altă dată; ещё ~ 
încă о dată; не ~ nu о дай: как ~ tocmai; 
нёсколько ~ de citeva ori; ни ~y nici о dată; 
хоть ~, хотя бы ~ măcar о dată; каж- 
дый ~ de fiecare dată 

разбираться ipf. a se descurca, а face față 

разборчиво ady. сие, lizibil 

разбудить pf. a trezi 

разве oare, cum 

развестись pf. a divorța 

развивать ipf. a dezvolta 

развит, -á, -0, -ы este dezvoltat 

развйтие п. dezvoltare 

разводить ipf. а creşte (animale) 

разговаривать ірў. a vorbi, a discuta; ~ во снё 
а vorbi їп somn 

разговор m. 1. discuție 2. convorbire (telefo- 
nică) 

раздаваться ipf. а răsuna, а se auzi 

раздаться pf. a răsuna, а se auzi 

раздеваться ipf. a se dezbrăca 

раздёльн/ый, -ая, -ое, -ые separat 

раздёться pf. а se dezbrăca 

различн/ый, -ая, -ое, -bie diferit, divers 

разн/ый, -ая, -ое, -ые diferit, opus 

размён m. schimb; передать на ~ а da (bani) 
pentru a-i schimba 

размёр m. măsură, număr 

разместить(ся) pf. a (se) instala 

размешать pf. a amesteca 

размёшивать ipf. а amesteca 

разобраться pf. а sa descurca, a face față 


разойтйсь pf. а se despărti 

разрешить pf. 1. a permite, а da voie; раз- 
решите представиться регтиен-пи за та 
prezint 2. а rezolva 

разрушенн/ый, -ая, -ое, -ые distrus 

райбн m. raion; cartier, Zonă; зелёный ~ zonă 
cu multă verdeață 

pak m. cancer 

рано devreme 

раньше înainte, ріпа nu demult; mai devreme 

рапсбдия f. rapsodie 

раскрыть I (aici) a interpreta 

расписание n orar 

расписёться pf. a semna 

расположен, -а, -0, -ы este situat 

рассердӣться pf. а se supăra 

рассказ m. povestire 

рассказать pf. a povesti, a relata 

рассказывать ipf. a povesti, a relata; ~ часӣ- 
ми a povesti ore întregi 

расстраиваться ipf. а se indispune, a fi supărat 

расстрбиться pf. a se indispune, а fi supărat 

растёрянно adv. dezorientat 

растй ipf. a creşte 

растущ/ий, -ая, -ее, -ие în creştere, сгезсїпй 

реалистическ/ий, -ая, -ое, -ие realist 

реанимӣцния f. геапітаге 

ребёнок m. (pl. дёти) copil; грудной ~ sugar 

ребята pl. Баен 

ревматизм т. reumatism 

революция f. revoluție; Великая Октябрьская 
социалистическая ~ Marea Revoluție So- 
cialistã din Octombrie 

регистрировать іру. a înregistra, a înscrie 

регулярно adv. cu regularitate 

редӣкция f. redacție 

рёдко айу. rar 

режиссёр m. regizor 

резинка f. elastic 

результат m. rezultat 

рейсовый: ~ автобус cursă specială 

река f. тїп, fluviu 

рекомендация f. recomandare 

ремешок ғ. cureluşã 

ремӧнт т. reparație 

репетиция f. repetiție 

репродукция f. reproducere 

республика f. republică; союзная ~ republică 
unională; Социалистическая Республика Py- 
мыния (CPP) Republica Socialistă România 
(R.S.R.) 

республикйнск/ий, -ая, -ое, -ие republican 

ресторан m. restaurant 

реферат ги. referat 

рефлектор m. reflector 

рецёпт ул. rețetă 

решать :р/. 1. а rezoiva 2. a hotărî 

решёние л. һо(агїгє 

решить pf. 1. а rezolva 2. а hotărî 

рис тт. orez 

рисковӣть ipf. a risca 

робко adv. sfios, cu timiditate 

рбвно exact, fix 
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рбдина f. patrie 

родители pi. părinți 

родиться pf. а se naşte 

родные 5. pl. rude apropiate 

родственник т. rudă 

рождаться ipf. а зе naşte 

рождёние n. naştere 

роль f. rol; главная ~ rolul principal; emo- 
ростепённая ~ rol secundar 

роман m. roman 

рост m. creştere 

рот m. gură 

ройль m. pian (cu coadă) 

рубашка f. cămaşã 

рубль m. rublă 

руда f. minereu; желёзная ~ minereu de бег 

pyk/á f. mînă; махнуть дй а да din mînă 

руководитель m. conducător 

руководить ipf. a conduce 

рукопись f. manuscris 

рукопожатие я. strîngere de mînă 

румын m (pi. румыны) român 

Румыния f. România 

румынка 7. româncă 

румынск/ий, -ая, -0€, -не românesc 

русская s.f. гизоалса 

русск/ий, -яя, -ое, -He rus, rusesc; 
limba rusă 

русский s.m. rus 

русско-румынск/ий, -ая, -ое, -ue rus-român; 
~ технический словарь dicționar tehnic rus- 
român 

ручка f. toc, stilou; шариковая ~ pix 

ручная кладь bagaj de mînă 

рыба f. peşte 

рыбн/ый, -ая, -ое, -ые de peşte 

рынок m. piată (de desfacere) 

ряд m. rind; сидёть в первом ~ý a sta în 
rîndul întîi 

pánom alături 


С 

c 1. cu 2, din 3. de ре 4. de la; с... до... 
Че la... ріпа 1а...; с ... на ... йіп... în... 

сад т. ртайїпа, livadă 

садиться ір. а зе аѕега; ~ за стол а зе азега 
Іа таза 

садовӧдство л. pomicultură 

салат m. salată 

сам, сама, самб, сами însuşi 

самолёт т. avion; реактивный ~ avion си 
reacție 

самолюбие п. amor propriu, orgoliu; задеть ~ 
a leza orgoliul 

сбыться pf. а se realiza, а se îndeplini 

самообслӯживанне n. autoservire 

сям/ый, -ая, -ое, -ые cel mai; 8 ~om уёнтре 
chiar în centru; то же ~oe același lucru; 
с ого начала chiar de la început 

санатбрий m. sanatoriu 

сапожник m. cizmar 

сарай m. grajd 

cáxap m. zahăr 


~ uÑ язык 


сберкасса f. (сберегательная касса) casă de 
economii $1 consemnațiuni (С.Е.С.) 

сбоку dintr-o parte; с боков din părți 

сборная s.f. selecționată 

сборник m. culegere 

сбыться pf. a se realiza, а se îndeplini 

свадьба f. nuntă 

свёж/ий, -ая, -ое, -ие proaspăt 

свёкла f. sfeclă; сахарная ~ sfeclă de zahăr 

свёкор m. socu (tatăl sotului) 

свекровь /. зоасга (mama sotului) 

свёрху de sus 

свет m. lumină; включить ~ a aprinde lumina 

свётл/ый, -ая, -ое, -ые luminos 

свидётельствовать ipf. а demonstra, а fi mărtu- 
rie 

свинйна f. carne de porc 

свиновбдство п. creşterea porcilor 

свинья f. porc 

свитер m. pulover 

своббда f. libertate 

свободен, свободн/а, -0, -ы este liber 

своббдно adv. cu ușurință, curgător; ~ 20- 
ворйть по-русски а vorbi curgător rusește 

своббдн/ый, -ая, -ое, -ые liber 

свой, сво/я, -ё, -ú al său 

связан, -а, -0, -ы este legat 

связь f. legătură; в связи с datorită, си ocazia 

сдавать ipf. 1. а preda, а înapoia, а К 2.: 

~ экзамен а да ип ехатеп 

сдать pf. 1. а preda, а da 2. а înapoia 
3. a înainta; ~ докумёнты a înainta actele 4.: 
~ экзамен а ша un examen 

сдача f. rest 

сдёлать pf. a face 

сдержать pf.: ~ слово а зе tine de cuvînt 

сейнс m. spectacol (la cinema) 

себестбимость f. рге! de cost 

себя pe sine, se; чувствовать ~ а se simți; 
я был вне ~ îmi едет din fire 

сёвер т. nord 

сёверн/ый, -ая, -ое, -ые de nord, nordic 

сегодня astăzi 

сегбдняшн/ий, -яя, -ее, -ие actual, de агі, prezent 

сейчас асит 

секретарша f. secretară 

секретарь т. secretar 

секунда f. secundă 

селб п. sat 

сёльск/ий, -ая, -ое, -ие sătesc 

сельскохозӣйственн/ый, -ая, -0е, -ые agricol 

сельсовёт т. (сёльский совёт) consiliu (popular) 
ѕаѓеѕс 

семёйн/ый, -ая, -ое, -ые de familie 

семинар т. ѕетіпаг 

семья f. familie 

сентябрь m. septembrie 

сервировать ipf. (стол) a aranja (о masă) 

сёрвис т. deservire 

сердито adv. supărat 

сёрдце л. inimă 

серёбрян/ый, -ая, -ое, -ые de argint 

середина / mijloc 
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серьёзно аду. serios 

серьёзн/ый, -ая, -ое, -ble Serios 

сестра f. soră; двоюродная ~ 
родная ~ soră bună, de sînge 

сесть р/. 1. а se аѕеға 2. а se urca (într-un 
mijloc de locomotie) 3. a ateriza 

сёять ipf. a semăna 

сзади la (în) spate 

сигарёта f. Прага 

сндёть іру. а sta jos, а şedea 

сйл/а f. Гоца, putere; собрать ~ы а-Я aduna 
forțele 

сйльно adv. tare, puternic 

сйльн/ый, -ая, -ое, -ые ршегпіс 

симпатӣчн/ый, -ая, -ое, -bie simpatic 

симулӣровать ipf. а simula 

симфонйческ/ий, -ая, -ое, -He simfonic 

симфӧния /. simfonie 

сйн/ий, -яя, -ее, -ие albastru 

синтетйческ/ий, -ая, -ое, -не sintetic 

сказать pf. а spune; скажем să zicem 

скамёйка f. bancă (№ parc, în curte) 

скблько cit, с; ~ стоит? сЙ costă?; ~ с me- 
ня? сій vă datorez?; ~ лет, ~ зим! nu 
ne-am văzut de un car de ani! 

«скорая помощь» Salvarea“ 

скорёе та! repede; ~ всего mai 

скбро în curînd, repede 

скорый: ~ nóe3ð accelerat 

скот т. sg. уйе; крупный рогатый ~ cornu- 
te mari 

скрывать ipf. а ascunde 

скульптор т. sculptor 

скульптура f. sculptură 

слабо adv. fără vlagă 

славиться ipf. а fi vestit 

слёва din, de la stînga 

слёдовательно prin urmare, deci 

слёдовать ipf. а шта; ~ примёру а urma 
un exemplu 

слёдует trebuie, poate; ~ отнести poate fi 
enumerat; как ~ cum trebuie 

слёдующ/ий, -ая, -ее, -He Următor 

слёсарь Јасагиѕ 

слива f. 1. prun 2. ргипа 

словарь m. dicționar 

слбв/0 п. cuvint; сдержать ~ а se pine de 
cuvînt; а нам ни ~a Я nou nu ne-ai 
5риз nici un cuvint 

сломать pf. a rupe, a fractura; 
fractura un picior 

служащая s.f. funcționară 

служащий 5.7. funcționar 

служба быта prestări de servicii 

служёбн/ый, -ая, -ое, -ые de serviciu 

служить іру. а Расе serviciul (în cadrul armatei 

случа/й т. întîmplare, caz; на всякий ~ pentru 
orice eventualitate; ни в коем ~e în пісі 
un caz 

случайно întîmplător 

случйться pf. a se întîmpla; что с тобой 
случилось? се ți за întîmplat? се аі ра? 

слушатель т. cursant 


уегіѕоага ; 


degrabă 


~ ндгу а-я 


слушать ipf. а asculta 

слышать ¿pf. а auzi 

слышно se aude 

смёл/ый, -ая, -0е, -ые curajos, îndrăzneț 

смерть f. moarte; клиническая ~ moarte cli- 
nică 

сметана f. smîntînă 

смотрёть ipf. а privi, 

смочь pf. a putea 

смысл т. sens 

сначала Ја început, mai intii 

снег ғи. zăpadă 

снйзиться р/. а scădea, а se пусзога 

снизу де jos 

снбва din пои 

снять pf. а scoate 

собака f. cine 

собиратель эт. colecționar 

собирать ipf. а aduna, а strînge; 
а strînge recolta 

собираться ipf. 1. a se aduna, a se întruni 
2. a intenționa 3. a зе pregăti 

соблюдать ipf. a respecta; ~ диёту а {пе 
regim 

соббр п. catedrală 

собрание л. adunare 

собрать рў. a aduna, а strînge; 
aduna fortele 

собраться рў. і. a se aduna, a se întruni 2. a 
intenționa 3. a se pregăti 

собственн/ый, -ая, -0€, -ые personal 

событие л. eveniment 

совершённо 1. де loc, absolut 2, de-a dreptul 

совершить pf. а înfăptui, а face; ~ nyme- 
шёствие а face о călătorie 

сбвесть f. conștiință; эмо дёло вашей cóeecmu 
aceasta [ше de conștiința dv. 

совёт т. sfat 

советоваться іру. а (se) sfătui 

совётск/ий, -ая, -ое, -He sovietic; Совётский 
Союз Uniunea Sovietică 

совещание п. consfătuire, conferință 

совремённ/ый, -ая, -ое, -ые modern 

совсём cu totul, de tot 

coBxó3 2. sovhoz 

согласен, соглӣсн/а, -0, -ы este de acord 

онеш pf. а fi де acord си..., а сопѕіпці 
а... 

сожалёни/е п. regret; к ~ю din păcate 

сожалёть ipf. а regreta 

создавать ipf. а crea 

создание п. сгеаге 

создать pf. а crea 

сойтй р’. а coborî 

сок т. suc; томатный ~ suc de roșii 

сокурсник т. coleg de ап. 

сокурсница f. colegă де ап 

солён/ый, -ая, -ое, -ые sărat 

сблице л. зоаге 


а se uita; а viziona 


~ урожай 


~ силы a-și 


соль f. sare 
сомневаться ipf. а se îndoi (de ceva) 
сон m. 1. somn; во сне їп somn 2. vis 


сообща іп comun, împreună 
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cli- 


опа 


кий 


mti 


vis 


сообщать ipf. а anunța, a comunica, a aduce 
la cunoştinţă 

сообщёние п. comunicație; прямбе ~ mijloc 
de locomoție direct 

сообщить р/. a anunța, a comunica, a aduce 
la cunoștință 

сооружёни/е п. construcție; - спортивные ~a 
construcții sportive 

соревнование л. întrecere; спортивное ~ între- 
cere (competiție) sportivă 

copr m. soi 

сосёд т. (рі. сосёди) vecin 

сосёдка f. vecină 

сосёдн/ий, -яя, -ее, -не vecin 

сосиска f. сгепушг$ї 

сослуживец 77. coleg de serviciu 

составлен, -а, -0, -ы este alcătuit 

состояние п. stare, situație; материальное ~ 
situație materială 

состоять ipf. 1. а fi compus 2. a consta 

состояться př. a avea loc 

сосчитать pf. a socoti, a потага 

сотрудник m. colaborator 

сохранйть(ся) pf. a (se) păstra 

социализм m. socialism 

социалистйческ/ий, -ая, -ое, -He socialist 

социальн/ый, -ая, -ое, -ble social 

сочувствие п. compasiune 

спальня f. dormitor 

спасибо multumesc ; большое ~ multumesc foar- 
te mult. 

спасти pf. а salva 

спать ipf. а dormi; уложить ~ a culca (ре 
cineva) 

спектакль m. spectacol; утренний ~ matineu 

спёреди în față 

спецнализӣрованн/ый, -ая, -ое, -ые de speciali- 
tate 

специалист 77. specialist 

специальность f. specialitate 

специйльн/ый, -ая, -ое, -ые special 

спешить ipf. а se grăbi; не спеша fără grabă 

спина f. spate 

спичка f. chibrit 

спокӧйн/ый, -ая, -ое, -ые liniştit; гой ночи! 
noapte bună! 

спорить ipf. 1. a discuta їп contradictoriu 2. a 
face un pariu 

спорт m. sg. sport; конный ~ călărie; вид 
~a gen de sport; заниматься ~om a practica 
sportul 

спортивн/ый, -ая, -ое, -ые de sport 

спортсмён т. sportiv 

способ m. mijloc, posibilitate 

спосббн/ый, -ая, -ое, -ые capabil 

справа din (де la) dreapta 

справиться pf. a se descurca, а o scoate la 
capăt 

справка f. 1. адеуегиий; ~ c mécma работы 
adeverinţă de la locul de muncă 2. informa- 
пе 

сирёвочник 77. іпагерѓаг, ghid 

справочное бюрб birou de informații 


спрашивать ipf. а întreba; кто его спраши- 
gaem? cine îl caută? 

спрос т. sg. cerere (pe piaj); товар подль- 
зуется ~om marfa are сашаге 

спросйть pf. a întreba 

спрятать рў. a ascunde 

спускаться ipf. а собой; ~ no лестнице a co- 
borî scara 

спуститься pf. a coborî 

сравнёни/е м. comparație; no ~ю с ... în 
comparație си... 

сравнивать ipf. а compara 

сравнить pf. а compara 

сразу 1. îndată, imediat 2. deodată; не всё ~ 
пи toți deodată 

среда f. miercuri 

средй printre 

срёдн/ий, -яя, -ее, -ae mijlociu; в ~em în 
medie 

срёдства pi. mijloace; ~ передвижения mijloace 
de transport; затрачивать большие ~ а face 
mari cheltuieli 

срёдство п. paliativ 

срок т. termen, durată 

србчно аду. urgent, de urgență 

СССР (Союз Совётских Социалистических 
Республик) Uniunea Republicilor Socialiste 
Sovietice (U.R.S.S.) 

ставить ipf. a pune (vertical) 

стадибн m. stadion 

стйдо л. turmă, cireadã 

стакйн m. pahar 

сталь f. oțel 

становиться ipf. 1. a deveni 2. ~ в дчередь 
а se așeza la гіпа 

станбк m. strung 

станцевать pf. a dansa 

станция f. stație, рага; полярная ~ stațiune, 
bază de cercetări polare 

старёться ipf. а se ягади 

старинн/ый, -ая, -ое, -ые vechi, din vechime 

старичок т. bătrînel 

старуха f. babă 

старушка / batrînică 

старше mai în vîrstă 

старш/ий, -ая, -ее, -ие mai mare, mai în vîrstă 

стёрлый, -ая, -ое, -ые 1. баіїп 2. vechi 

статистик т. statistician 

статистика f. statistică 

стать pf. 1. a începe 2. a deveni 

статья f. articol 

стеклб n. geam, sticlă 

стена f. perete 

степь / stepă, cîmpie, șes 

стесняться ipf. a se jena 

стиль m. stil 

стиральн/ый, -ая, -ое, -ые de spălat 

стирёть ipf. а spăla (rufe) 

стихотворение л. poezie 

стбимость /. preț 

стбит merită 

стбить іру. а costa; сколько стбит (стбят)...? 
сй costă...? 
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стол т. таза; письменный ~ таза de scris, 
birou; прошу коў! ро la таза! 

столётне (100-лётие) п. centenar 

столйца f. capitală 

столбвая s.f. 1. sufragerie 2. cantină 

столько atit, atîta, айі, atitea 

стометровка f. o sută de metri plat 

сторон/й f. parte; direcție; с румынской ~ы 
din partea română; мне в обратную cmó- 
рону trebuie să merg în direcție opusă 

стоянка f. statie (de taxi) 

стоять ipf. а sta (vertical, т picioare), а se găsi 

страна f. țară 

странйца f. pagină 

стрАнно adv. straniu, ciudat 

странн/ый, -ая, -ое, -ble straniu, ciudat 

стрёлка f. ac de ceasornic 

стрельба /. tir 

стремиться ipf. a se strădui, a face totul 

стрбго айу. sever, oficial 

стройтель m. constructor 

строительство n. construcție; жилищное ~ 
construcție de locuințe 

стрбить(ся) ipf. а (se) construi 

студент m. student 

студёнтка / studentă 

стул т. scaun 

стучать ipf. а bate, а сіосапі 

стыдно: мне ~ mi-e ruşine 

субббт/а спабай; по ~am sîmbăta 

сувенир жт. suvenir 

судно n. (pi. суда) уаз, vapor 

судостроёние л. construcție де nave 

судья m. arbitru 

сумёть pf. a putea 

сумка f. sacoşă, geantă 

cyn m. $ира; ~ с лапшой supă cu іаце 

супруги pl. soți 

сутки pl. 24 de ore, o zi Я о noapte 

сух/бй, -ая, -бе, -йе 1. uscat; afumat 2. sec 
(despre ут) 

существовать ipf. а exista 

сфотографировать(ся) р/ а (se) fotografia 

схватиться pf. за а-я duce пупа Іа... în dreptul... 

сходить ipf. 1. а coborî; вы сходите? coboriți? 
2. а se duce, а merge; давайте сходим 
hai să mergem (într-o zi) 

сцёна f. scenă 

счастлив/ый, -ая, -ое, -ые fericit 

счастье и. fericire 

счёт т. 1. scor 2. plată, socoteală 

счётная машина calculator 

считать ipf. 1. а număra, а socoti; ~ ĝe- 
сятками а număra din zece іп zece 2. а 
considera 

считаться ipf. a se considera 

съесть pf. а mînca 

сыграть р/ 1. a cînta (а un instrument) 
2. а juca; ~ в шахматы а juca şah 

сын m. Ви 

сыр m. caşcaval; голландский ~ brînză de 
Olanda 

сэр м. sir 


сюда aici, încoace; идите ~! veniți încoace! 
сюрприз m. surpriză 


T 


таблётк/а f. tabletă, pastilă; ~ om головной 
боли pastilă pentru durere de сар; принять 
~y a lua o pastilă 

табличка f. inscripție, anunț, indicație (ре o 
рїасща) 

так аа, astfel; ~ точно! exact аза! не ~ ли? 
nu-i а$а?; ~ себе aşa şi аза 

также de asemenea 

Tak/óň, -дя, -бе, -йе astfel de 

таксй п taxi 

талантливо ady. си talent 

талантлив/ый, -ая, -ое, -ые talentat 

талон т. Боп; посадочный ~ tichet; ~ на 
обмён дёнег адеуегиий de schimbat bani 

там acolo 

тамбженная декларация declarație vamală 

тамбженник 77. уатез, functionar vamal 

танец m. dans 

танкер m. petrolier 

танцевать ipf. a dansa 

тарёлка f. farfurie 

твой, тво/я, -ё, -й al tău 

творение и. creație, operă, lucrare 

творить ipf. a crea, a lucra 

творбг m. brînză de vaci 

твбрческ/ий, -ая, -ое, -не creator 

театр m. teatru; Большой ~ Teatrul Маге; 
кукольный ~ teatru de păpuși 

театрал m. таге amator de teatru 

театральн/ый, -ая, -ое, -ые teatral, de teatru 

текст m. text 

текстйльн/ый, -ая, -0€, -ые textil 

телевйзор m. televizor; смотреть ~ а зе uita 
la televizor 

телеграмма f. telegramă; срочная ~ telegramă 
urgentă ; простая ~ telegramă simplă ; между- 
народная ~ telegramă internațională 

телеграф m. telegraf 

телёжка /. cărucior (al hamalului) 

телепередача f. transmisie la televiziune 

телесвязь f. telecomunicație 

телефон т. telefon; говорить по ~y a vorbi 
la telefon; попросить к ~y а chema la 
telefon | 

телефӧн-автомат т. telefon public 

телефонйстка f. telefonistă 

тёма f. temă 

темнота f. întuneric 

темп т. ritm 

температур/а f. temperatură; высдкая ~ tem- 
регаіига таге; измерять ~y a lua tempe- 
ratura 

тепёрь acum 

тенлица f. seră 

теплб adv. cald 

тепловбз m. locomotivă Diesel 

тёпл/ый, -ая, -ое, -ые cald, călduros 

термбметр m. termometru 
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терпёни/е п. гаБЧаге; вывести из ~ я а scoate 
din габаагі (din айгине) 

территбрия f. teritoriu | 

тест т. test; провёрочный ~ test (de veri- 
ficare) 

тесть m. socru (11 sofiei) 

тетрадь f. caiet 

тётя f. 1. tanti 2. mătuşă 

тёхник т. tehnician 

тёхника f. tehnică; вычислительная ~ tehnică 
de calcul; электробытовая ~ obiecte electri- 
ce de uz casnic 

техийческ/ий, -ая, -ое, -ме tehnic 

технология f. tehnologie 

течёние: в ~ în decurs de 

тёща f. soacră (mama зоне!) 

тип m. tip 

типография / tipografie 

тих/нй, -ая, -ое, -He liniştit 

тӣхо айу. 1. liniştit 2, е linişte 

тише! linişte! tăcere! 

тишина f. linişte 

ткань f. {еѕагига 

то ..., то... Ба ..., Ба ...; 

товёр т. marfă 

товарищ m. {оуагаў; ~ по работе coleg de 
serviciu 

тогда atunci 

тб есть (т.е.) adică 

Tóxe de asemenea 

тбкарь 71. strungar 

толкӧв/ый, -ая, -ое, -ые priceput, deştept, com- 
petent 

тблько пита], doar; ~ что numai се; не ~ ..., 
но и... пи питаі..., dar Я ... 

тонна f. tonă 

торгбвля f. comert 

торгбв/ый, -ая, -ое, -ble comercial; уёлый ~ 
городок un adevãrat orăşel comercial 

торт m. tort 

тот, та, то, те acel(a); тот или иной unul 
sau altul; тбт же acelaşi 

тбчка f. 1. punct 2. stop 

тбчно 1. exact, întocmai 2. fix 

тбчн/ый, -ая, -ое, -bie punctual 

тошнит: меня тошнит mi-e greată 

традицибнн/ый, -ая, -ое, -ые tradițional 

трактор т. ігасіог 

тракторйст т. tractorist 

трамвай m. tramvai; пёрвый ~ tramvaiul (пг.) 1; 
идёт ~! vine tramvaiul! 

трамвайн/ый, -ая, -ое, -ые de tramvai, ~ая 
остановка stație de tramvai 

транзйсторн/ый, -ая, -ое, -ые cu tranzistori 

трансконтинентальн/ый, -ая, -ое, -ые transcon- 
tinental 

транспорт m. transport; городской ~ transport 
urban ; два вида ~a două mijloace de transport 

транспортн/ый, -ая, -ое, -ые de transport 

тратить ipf. а cheltui, а pierde 

требование л. buletin de cerere (la bibliotecă) 

трёбовательн/ый, -ая, -ое, -ые exigent 

требовать ipf. а сеге (insistent) 


cînd ..., cînd... 


тренер т. antrenor 

тренировйться ipf. а se antrena 

Третьякбвская галерёя ( Третьяковка) Galeriile 
Тгебакоу 

трёхсотметрбв/ый, -ая, -ое, -bte de 300 de metri 

трикотаж т. tricotaj 

трбе trei; нас ~ sîntem trei 

троллёйбус m. troleibuz 

трубк/а f. receptor; снять ~y a ridica recepto- 
rul; не кладите ~y! пи închideți telefonul! 

труд m. muncă; с ~óm cu greu, cu efort 

трудно adv. greu 

трудность f. greutate 

трудн/ый, -ая, -ое. -ые dificil, greu 

трудолюбив/ый, -ая, -ое, -ые harnic 

трудящиеся pi. oamenii muncii 

туалёт т. 1. toaletă, ținută 2. toaletă, W.C. 

туда acolo, într-acolo 

турист т. turist 

туфли pi. pantofi 

Th tu 

тяга f. tracțiune 

тяжелб adv. grav 

тяжёл/ый, -ая, -ое, -ые greu 


У 


у ре, la, lîngă 

убедиться р/. а se convinge 

убирать ipf. 1. а deretica, а face curat 2. а 
strînge; ~ урожай а ѕігіпре recolta 

уббрка f. ѕїгіпреге, recoltare 

уббрщица f. femeie de serviciu 

убрёть pf. 1. а deretica, a face curat 2. a strînge 

уваждем/ый, -ая, -ое, -ые stimat А 

уважӣть іру. а respecta 

увелӣчен, -а, -0, -ы este mărit 

увеличение л. sporire 

увелйчить(ся) рў. а (se) mări, а creşte 

увёрени/ый, -ая, -ое, -ые sigur, сопуіпѕ 

увидеть pf. а vedea, а observa 

увлекаться ipf. а fi pasionat de 

угадать pf. a ghici 

углевбд m. hidrat de carbon 

угол m. соц; в углу (комнаты) în colțul 
(camerei); на углу (улицы) în coltul (străzii); 
за углом după col 

уголь m. cărbune; каменный ~ huilă 

угрюм/ый, -ая, -ое, -ые posomorit, ursuz 

удалить pf. а scoate; ~ зуб а extrage о тазеа 

удар т. şut, lovitură 

удаться pf. а reuşi, а izbuti; мне удалось 
ат reuşit 

удёч/а f. noroc, succes; желаю вам ми! 
vă urez succes! 

уделять ipf.: ~ внимание а acorda atenție 

удивительн/ый, -ая, -ое, -bie nemaipomenit 

удивить pf. а шті 

удивлённо mirat, си mirare 

удивляться ipf. а fi uimit, а se mira 

удббно adv. comod 

удббн/ый, -ая, -ое, -ые comod 

удобрёння pl. îngrăşăminte; гранулированные 
~ îngrășăminte sub formă де granule 
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удобства pi. confort; все ~ tot confortul 

удовлетворёние п. satisfacție 

удовлетворить pf. а satisface 

удовбльстви/е п. plăcere; с ~em си plăcere 

удостоверёние лйчностн Іеріііта[іе 

уёзд т. județ 

уезжать ipf. а pleca (си ип vehicul) 

уёхать pf. а pleca (си ип vehicul) 

ужас т. ргоага 

ужасно extrem де 

ужё deja 

ужин т. cină 

ужинать ipf. а cina 

узнавать їр/. 1. а afla 2. а recunoaşte 

указать р/. а агаа, а indica 

укӣзывать(ся) ipf. а (se) ага, а (ѕе) indica 

укладка f. ondulat, coafat 

укбл m. injecție 

уксус т. otet 

укусйть pf. а тизса 

улица f. stradă 

уложить pf.: ~ спать a culca (pe cineva) 

улучшаты(ся) ipf. a (se) îmbunătăți 

улучшить(ся) pf. a (se) îmbunătăți 

улыбка f. zîmbet 

ультразвук m. ultrasunet 

умённе и. pricepere 

умёть ipf. а şti, а putea; умёю говорить 
по-русски ştiu să vorbesc rusește 

умн/ый, -ая, -ое, -bie deştept, inteligent 

умыться р/ a se spăla (pe față) 

унести pf. a lua, а duce 

универмаг 27. (универсальный магазин} maga- 
zin universal 

универсём ж. (универсальный магазин CAMO- 
обслуживания) magazin universal си autoser- 
vire 

университёт m. universitate 

упаковйть pf. а împacheta 

упасть pf. a cădea 

упбрн/ый, -ая, -ое, -ые îndîrjit 

упражнённе л. exercițiu, {ета 

упрёк ж. герго$ 

уровень т. nivel 

урожай т. recoltă 

урбк т. lecție, oră de curs 

усвёнвать ipf. a-şi însuși 

услбвие п. condiție 

услуг/а f. serviciu; к ~am гостей la dispo- 
ziția oaspeților 

услышать pf. а auzi 

успевать ipf. a reuşi să faci ceva în timp util 

успёть pf. a reuşi să faci ceva în timp util 

успёх п. succes; сдёлать ~u а face progrese 

успешно cu succes 

успокойтельн/ый, -ая, -0€, -ые calmant 

успокбиться pf. а se linişti, а se calma 

устать pf. а obosi 

устраивать ір/. 1. a aranja, a organiza 2. а 
conveni; вас устраивает? vă convine? 

устраиваться ipf. a se aranja, а se instala 

устрӧнть pf. a organiza, a aranja 

устроиться pf. а se aranja, а se instala 


утверждать ipf. a afirma 

утро n. dimineață; доброе ~! bună dimineața! 

утром ady. dimineața, în cursul dimineții 

утюг т. fier de călcat 

ухо n. (рі. уши) ureche 

ухбд m. plecare 

уходить ipf. а pleca; на это уходит (yxo- 
діло) 2 часа asta îmi іа (îmi lua} 2 ore 

участвовать ipf. а participa 

участие п. participare ; принимать ~ а ша parte 

участник m. participant 

учащийся s. elev 

учёба /. studiu 

учёбник m. manual 

ученик т. elev 

ученйца f. elevă 

учёный s. savant 

учёсть pf. a ține seama 

учитель m. Învățător, profesor 

учйтельница f. învățătoare, profesoară 

учить ipf. a învăța (ceva, pe cineva) 

учиться ipf. а învăța (undeva) 

учреждёние м. instituție 

ушнбй врач medic orelist 

уютн/ый, -ая, -ое, -ые confortabil, plăcut, шит 


Ф 4 

фабрика f. fabrică; текстильная ~ fabrică 
de textile 

фамйлия f. nume de familie 

фармацёвт m. farmacist(ã) 

фасбн т. model 

фашистск/ий, -ая, -ое, -He fascist 

февраль т. februarie 

феодёльн/ый, -ая, -ое, -ые feudal; ~ строй 
regimul feudal 

фёрма f. fermă 

фестиваль т. festival 

фехтование л. scrimă 

филармбиня f. filarmonică 

финал m. finală; выйти e ~ а se califica 
în finală 

фирма f. firmă 

фойё п. hol, foaier 

фонд m. fond; книжный ~ fond de cărți 

фонтан m. fintînă arteziană 

форма /. 1. formă, formulă 2. metodă 

фотбграф m. fotograf 

фотографировать(ся) ipf. a (se) fotografia 

фотография /. fotografie 

фотокарточка /. fotografie, poză 

фотокопирование л. fotocopiere 

фотокопия f. fotocopie 

фраза f. frază, propoziție 

Франция /. Franța 

француз m. francez 

французск/ий, -ая, -ое, -He francez 

ФРГ (Федеративная Республика Германии) 
Republica Federală Germania (К.Е.С.) 

фронт m. front 

фруктбв/ый, -ая, -ое, -ые de fructe 

футббл m. fotbal 

футббльн/ый, -ая, -ое, -bie de fotbal 
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X 


хали-гАли hally-gally 

xapákTep m. caracter 

хватйть pf. a ajunge, а fi suficient; вам 
хватит денег? vă ajung banii? ; нам не хвӣ- 
тит одной машины е insuficientă o maşină 

химик m. chimist 

химическ/ий, -ая, -ое, -ые chimic 

химия f. chimie 

химчистка f. curățătorie chimică 

хирург m. chirurg 

хлеб m. piine; бёлый ~ piine albă; чёрный 
~ pine neagră 

хлӧпок m. bumbac 

ходить ipf. a merge (ре 105), a umbla, а se 
duce; ~ в гӧсти a merge în vizită 

ходьба f. mers (ре jos) 

хозяин m. stăpîn, patron 

хозяйка f. 1. gospodină 2. gazdă; домашняя 
~ casnică; квартирная ~ gazdă 

хозяйственн/ый, -ая, -0е, -ые casnic, de uz 
gospodăresc; ~ ая сумка sacoşă 

хозяйство и. gospodărie; сельское ~ agricul- 
tură 

хоккёй m. hochei 

холл m. hol 

хблод m. frig, ger 

холодильник т. frigider 

хблодно frig 

холӧдн/ый, -ая, -0€, -ые гесе 

холостой s.m. burlac, neînsurat 

хбром în cor 

хорбш/ий, -ая, -ое, -He bun 

хорошб bine; как ~, что се bine că 

хотёлось: нам не ~ noi nu am vrut 

хотёть ipf. a vrea, a dori 

хоть măcar; ~ раз măcar о dată 

хотя deşi 

хбчется: мне ~ vreau 

хранённе л. păstrare; сдать на ~ а da pentru 
разїгаге 

хрен m. hrean 

худбжественн/ый, -ая, -0е, -bie de artă 

худбжник m. pictor 


Ц 


цветы рї. flori 

целовать imf. а săruta; крёпко целую тебя 
te sărut си căldură 

цёл/ый, -ая, -ое, -bie întreg, tot 

цель f. scop; с какой цёлью? си се scop? 

ценй f. рге 

цённ/ый, -ая, -ое, -ble de valoare, prețios 

центр ғи. centru 

центральн/ый, -ая, -ое, ie central 

цирк т. сис 

цифров/бй, -ая, -бе, -ые cifric 

Ч 

чай m. ceai 


час m. oră; котбрый ~? сї este ceasul?; 
в котором ~ý? la ce oră? 
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часто adesea 

часть f. parte 

часы р/. ceas; ~ спешат ceasul merge înainte; 
~ отстают ceasul rămîne în urmă 


чашка f. cană 

чей, чья, чьё, чьи al cui 

чек m. Боп 

человёк т. (рі. люди) от 

человёческ/ий, -ая, -ое, -ae uman 

чем decît; ~... тем... си сїї...‚ си ай 

чемодан т. geamantan, valiză 

чемпибн m. campion 

чемпионат т. campionat; ~ мира campionat 
mondial 

чёрез peste; prin 

чёрн/ый, -ая, -ое, -ые negru; ~ ход intrare 
de serviciu 

честь f. cinste, onoare; в ~ în cinstea 

четвёрг m. joi 

чётверть f. sfert; ~ népeozo ога 12, 15 

aex m. ceh 

Чехословакия f. Cehoslovacia 

чёшск/нй, -ая, -0€, -ие ceh 

чинйть ipf. a repara 

числ/б n. 1. dată 2. număr; к ~ў printre 

чистить ipf. а сига{а 

чӣсто ady. curat, îngrijit 

чистота f. curățenie 

читатель m. cititor 

читательница f. cititoare 

читать ipf. a citi 

член m. membru; ~ семьй membru de familie 

что се, сй; ~ ты! се зри!; ~ вы! cum se 
роаіе!; ~ Это такде? се înseamnă аѕіа?; 
~ же (dar, $1) de се; нё за ~ pentru 
puțin 

чтобы са за, pentru ca 

что-нибудь ceva 

чтд-то ceva; пи prea 

чувствовать (себя) а (se) simți; я плохо себя 
чувствую та simt prost 

чуж/бй, -дя, -бе, -йе străin, al altcuiva 

чуть не ега să, cît pe-aici; ~ ошибся ега 
gata să greşesc 


ш 


шампанское 5.п. şampanie 

шампунь т. $атроп 

шар m. glob; земной ~ globul pămîntesc 

шахматист т. şahist 

шахматы pl. şah 

шейк m. shake (dans) 

шерсть f. 1. Мпа 2. stofă 

шерстян/ӧй, -ая, -óe, -ые 1. de па 2. де 
stofă 

ширфк/ий, -ая, -ое, -He larg, lat 

шить ipf. a coase 

шифр з. cotă 

шкаф m. dulap 

шкбла f. şcoală; вечерняя ~ şcoală serală 

шкӧльн/ый, -ая, -ое, -ые de şcoală 

шляпа f. pălărie 

шийцель т. pirjoală 


шоколядн/ый, -ая, -ое, -bie de ciocolată 

шорты pl. şort 

шоссё n. șosea 

Шотландия f. Scotia 

шофёр т. şofer 

ширбты p. sardele їп ulei 

штаб m. comandament, stat major 

штанга f. bară 

«Шторм» Uraganul“ 

штурм m. asalt; «Октябрьский штурм» „„Аза]- 
tul din Octombrie“ 

шум m. zgomot 

шутить іру. a glumi 

шутка f. glumă 


э 


ЭВМ (электрӧнно-вычислительная машина) 
maşină electronică de calcul 
Эйфелева башня Turnul Eiffel 

экзамен m. examen 

экзаменатор m. examinator 

экземпляр m. exemplar 

эконбмика f. economie națională 

экономйст т. economist 

эконбмить ipf. а economisi 

экран т. есгап 

экскурсия f. excursie 

экскурсовод m. ghid 

экспедиция f. expediție; геологическая ~ ex- 
pediție geologică 

экспериментальн/ый, -as, -0¢, -ые experimental 

эксплуатация /. exploatare 

экспозиция / expoziție 

экспонат т. ехропаї 

экспонйроваться ipf. а fi expus 

экспортйровать(ся) ipf. $1 pf. а (se) exporta 

элёктрик m. electrician; дежурный ~ electri- 
cian de serviciu 


электричка f. tren electric 

электробритва f. maşină de ras electrică 

электровбз m. locomotivă electrică 

электрокардиограмма f. electrocardiogramă 

электростанция f. centrală electrică 

электротехнӣческ/нй, -ая, -ое, -ие electrotehnic 

энергетическ/ий, -ая, -ое, -We energetic 

эпбха f. epocă 

Эрмитаж т. Ermitaj 

этаж т. etaj; вам на какой ~? la се etaj 
тегге}1? 

Это acesta, aceasta, aceştia, acestea 

Этот, эта, это, эти асезКа) 

эффёктн/ый, -ая, -ое, -we de efect 


Юю 


юг m. sud 

южн/ый, -ая, -ое, -ые de sud 

юмор т. итог 

юмористическ/ий, -ая, -ое, -He umoristic 
юноша m. tînăr 


Я 

я еп 

Яблоко п. măr (fruct) 

Яблоня / таг (рот) 

явиться pf. 1. а б, а constitui 2. а apărea, 
а sosi 

являться ipf. а fi, а constitui 

язык т. limbă 

яйцо л. оц 

январь т. іапџагіе 

Япония /. Јаропіа 

ярмарка f. tîrg; Международная ~ Тив in- 
{егпанопа! 

ящик m. cutie; почибвый ~ cutie poştală; 
опустить (бросить) письмо в ~ а ріпе 
5сгїзоагеа la сийе 


VOCABULAR КОМАМ-КОЅ 


А 


abia только 

acasă домой; дома; pentru ~ на дом 

aceasta (acestea, acesta, асе Па) это 

acel тот (та, то, те) 

асезКа) Этот (Эта, Это, эти) 

achiziție покупка /. 

acolo там; туда; рий ~ туда 

асши тепёрь, сейчас 

adeverinţă справка /; ~ de la locul de muncă 
справка с мёста работы 

adresă адрес т 

айисе принестй І 

afla 1. узнать І 2. vr. находиться П, стоять П, 
лежать П, висеть И 


agricultură сельское хозяйство 

аргопот агроном т. 

аісі здесь 

ajunge добраться І 

ajuta помогать І; 
по хозяйству 

alătura у’. присоединиться П 

alături рядом 

alb бел/ый, -ая, -ое, -ые 

albastru син/ий, -яя, -ее, -He 

alimentară гастроном m. 

amabil любёзен, любёзн/а, -о, 
будьте любёзны! 

amănunțit подробно 

апизда (а ангина f. 

amigdale гланды рі; 
гланды 


~ Ча gospodărie помогать 


ы; ДИ ~! 


а scoate ~ іе удалить 
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ап год т.; ип ~ один год; cinci ~i пять 
лет 

antreu прихожая S.f., холл M. 

anume именно 

apă вода /; ~ minerală минеральная вода 

ароі потом 

asculta слушать I 

aseară вчера вёчером 

asemenea: de ~ тоже 

astăzi сегодня 

аѕирга: ~ теа на меня 

аза так 

aştepta ждать — подождать І 

atenți/e: си ~ внимательно; а atrage ~a 
предупреждать 1 

audiență приём т 

autobuz автобус т. 

avea имёть Г; ауей у вас есть; (ei) аи у них; 
(еа) пи are у неё нет; vei ~ у тебя 
будет; ат nevoie мне нужно 


bagaj вещи pi. 

baie ванная s.f. 

balcon балкон т, 

băiat мальчик т.; сын т 

bătrîn стар/ый, -ая, -ое, -ые 

bea пить І 

bibliotecă библиотёка f. 

bilet билёт т.; ~ de clasa I билет пёрвого 
класса 

bine хорошо; се ~ сӣ... как хорошо, что... 

Ыпейте!ез конечно 

bloc (большой) дом т 

Моспоќеѕ блокнот т 

bogăție богатство п. 

Бошау болен, больн/а, -ы 

brħză: ~ de Olanda голландский сыр т. 

bucătărie кухня f. 

buletin паспорт m. 

bulevard проспект m. 

bun хорош/ий, -ая, -се, -ие; fiti ~! будьте 
добры!; toate сеје ~e! всего хорошего! 

bunic дёдушка т. 

bunică бабушка f. 


С 


са как 
cald 1. тёпл/ый, -ая, 
cameră комната f. 
cap голова f. 

саге котор/ый, -ая, -ое, -ые 

came мясо п. 

саке книга Í. 

cartier квартал т.; микрорайон m 
сазй дом т. 

caz; пи € ~ul не надо 

că что 

călătorie поёздка f. 

căsătorit женат, -bI 

căsătorită замужем 

ce что 


-ые 2. тепло 


centru центр т. 

cereale зерно п. sg. 

cetățean гражданин m. (pi. граждане) 

ceva что-нибудь 

chema 1. вызвать І 2. звать 1; pe el Й 
cheamă его зовут; ре еа о cheamă её зовут 

chiar 1. даже 2. как раз 

ста ужинать І 

сше кто 

cineva кто-нибудь 

citi читать — прочитать | 

сш когда; de ~ с тех пор как 

citeva несколько; de ~ ori нёсколько раз 

с сколько 

clar ясно 

coborî сходить Il, сойти 1, выходить Il, вый- 
ти І 

colecție подшивка }; ~ „Pravda“ подшивка 
«Правды» 

соқ Угол т.; intr-un ~ в углу 

comanda заказать І 

compartiment купё я. (indecl) 

completa заполнить П 

compliment комплимёнт т. 

comunica сообщить П 

concediu отпуск 

concert концёрт т 

coniac коньяк т. 

constructor стройтель т 

construi построить П; s-au ~t тийе blocuri 
построили много больших домов 

contract контракт т.; а іпсйеіа ~e privitoare 
la achiziția де... заключить П контракты 
на покупку... 

convins уверен, -а, -0, -ы 

cooperativă кооператив т; ~ agricolă de pro- 
ducjie сельскохозяйственный производст- 
венный кооператив 

copil ребёнок т. (рі. дёти) 

corespondent корреспондёнт т. 

costum костюм т 

covor ковёр т. 

crede думать І 

creşterea oilor овцеводство и. 

са с 

сш (al) чей (чья, чьё, чьи) 

сит как 

curînd: М ~ скоро; ре ~! пока! 

cursuri занятия рі. 

cutie коробка f. 

cuțit нож m. 


D 


da да 

da у. дать; dati-mi дайте мне 

даса ёсли 

даг но, а 

dare де seamă отчёт m 

de от, о; ~ ce? 1. почему? 2. а что?; 
~ Ја 1. от 2. c 

deasupra над 

deja уже 
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dejun: micul ~ завтрак т.; а lua micul ~ 
завтракать І 

demult давно 

deocamdată пока 

departe далеко 

des часто 

беѕсиіа открывать Í 

deseară вечером 

desigur конёчно 

despre о, об 

дея хотя 

devreme рано 

dezvoltáre развитие п. 

dificil трудн/ый, -ая, -ое, -ые 

dimineaț/ă утро л.; ~a утром; bună ~a! 
доброе утро! 

din из 

dincolo de за; ~ gară за вокзалом 

director дирёктор т. 

doctor врач т. 

dori хотёть; ат ~ мы хотёли бы 

dormi спать П 

două две 

dreapta: în ~ справа 

duce уг. 1. идти І, ходить П 2. поёхать I 

ашар шкаф m. 

duminică воскресёнье я.; в воскресёнье 

dumneata вы 

фитпеауоаѕігӣа вы 

Чира после; ~ masă после обёда; ~ aceea 
потом 

durea: се vă doare? что у вас болит? 


Е 


еа 1. она 2. оно (письмё) 

еі 1. они 2. (al, а, аі, ale) ~ её 

еі 1. он 2. оно (пальтб) 

englezeşte по-английски 

est восток 71.; de ~ восточн/ый, -ая, -ое, -ые 
etaj этаж т. 

ер я 

excursie экскурсия f. 

exista быть 

explicație объяснёние n. 

ехриѕ представленн/ый, -ая, -ое, -ые 


Е 

fabrică фабрика f. 

fac/e дёлать [; се mai ~i? как твой дела? 

familie семья /; ~ numeroasă болынёя семья 

farmacie аптека f. 

fată 1. дёвушка f.; дёвочка f. 2. дочь f. 

#23: їп ~a népen 

fără без; ~-ndoială безусловно 

felicita поздравлять I; ~ cu ocazia Anului 
Nou поздравлять с Новым годом 

fereastră окно n. 

fi быть 

fiică дочь f. 

fişă карточка f. 

fiu сын m. 

foarte · очень 

formular анкёта f. 


fotbal футбол m. 

francez французск/ий, -ая, -ое, -ие 

Franța Франция f. 

frate брат m.; „Fratii Karamazov“ «Братья 
Карамазовы» 

frumos 1. красйв/ый, -ая, -ое, -ble 2. красиво 

frumusețe красота f. 

fruntaş передов/ой, -ая, -бе, -ые 

funcționar служащ/ий, -ая, -ое, -ие 


G 


gară вокзал т. 

gaze газ 58. т. 

găină курица f. 

ghid экскурсовод m. 

git горло п. 

graniță гранйца f. 

gras жирн/ый, -ая, -0€, -ые 
greşi ошибиться 1 

grijă: să пи aveți пісі о ~ не беспокойтесь 
grîu пшеница f. 

grup группа f. 

guturai насморк т. 


I 


iar a 

iată BOT 

ieftin дешёв/ый, -ая, -се, -ые 
ieri вчера 

imediat сейчас 

important важн/ый, -ая, -ое, -ble 
industrie промышленность f. 
inginer инженёр m. 

institut институт т. 

intenționa собираться. I 
interesant интерёсн/ый, -ая, -ое, -ые 
intim уютно 

iulie июль т. 


Ї 


îmbrăca надеть 

îmbrăcăminte одёжда sg. f. 

împlini; el а ~t 20 de апі ему исполнилось 
20 лет 

înainte 1. раньше 2. népen; ~ de masă mé- 
ред едой 

înapoia вернуть 1, возвратить П 

пей ещё 

începe 1. начинаться І 2. начать I 


începere начало n., ~ea programului начало. 


работы 

їпрһе{ мороз т. 

Însă а, но 

însănătoşire: ~ grabnică! выздоравливайте! 

înscrie уг записаться І 

întins; covorul este ~ ре joS на полу лежит 
ковёр 

întoarce уг. вернуться І, возвратиться П 

întotdeauna всегда 

întreba спрашивать I 

întrebare вопрбс m. 

înțelege понимать I 

învăța 1. учить 2. учиться 
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= 


t. ams 


шы а ан -.ы 


иные 


= 


joi четверг т.; в четвёрг 

јоѕ 1. внизу 2. ре ~ на полу 

juca играть I; ~ зай играть в шахматы; 
~ fotbal играть в футбол 

judet уёзд т. 

jur: М ~ul вокруг 


L 

la в, на, к 

laborator лаборатория /.; ~ fonetic фонетй- 
ческая лаборатория 

ас озеро п. 

la fel тоже, также 

lapte молоко n. 

lecție урок m.; ~ de limba rusă урок русского 
языка 

liceu лицёй т.; а Л la ~ учиться в лицее 

lift лифт т. | А 

limb/ă язык m.; ~a rus русский язык; în 
~a rusă на русском языкё 

lingură ложка /. 

livadă сад т. 

lingă около; ре — мимо 

loc мёсто л.; йт ~ de вмёсто 

locui жить І 

locuință квартйра f. 

lor (al, a, ai, ale) их 

lua взять 1; ~ troleibuzul сесть на троллёй- 

„бус раб чп теајсатепі принимать лекарство 

Іш (а, а, ai, ale) его 

luminos свётл/ый, -ая, -ое, -ые 

lună месяц m. 

luni понедёльник т.; в понедёльник 


м 


magnetofon магнитофон т. 

mai ales особенно 

mamă мама f., мать f 

mare море л. 

таге больш/ой, -ая, -бе, -йе; се! ~ старший; 
та ~ старше 

marfă товар т. 

marți вторник т.; во вторник 

masă 1. стол т. 2. еда f. 

maşină машина f. 

matineu утренний спектакль 

mări уг увеличиться П, повыситься П 

mărita уг. выходить замуж 

mecanic механик M. 

meci матч m.; ~ de fotbal футбольный матч 

medic врач m. 

medicament лекарство и, ; а lua ип ~ принимать 
лекарство 

merge 1. ёхать І, ездить П 2. идти І, ходить 
П; пойти Г; йа să ~m давайте пойдём 

mers (ре jos) ходьба f. 

metal металл m. 

meu мой (моя, моё, мой) 

тіс маленьк/ий, -ая, -ое, -ие; се/ ~ младший 

micşora уг. снизиться П 


miercuri среда /.; в срёду 

mijloc: іт ~ul camerei посреди комнаты 

mijlociu срёдн/ий, -яя, -ее, -ne 

minister министерство л 

шїпипаї прекрасн/ый, -ая, -ое, -ые, замеча- 
тельн/ый, -ая, -ое, -ые 

шйпе завтра 

mînca обедать Г; есть 

mobilă мебель f. 

monument памятник 27. 

mostre образцы рі; ~ de mărfuri образцы 
товаров 

mult очень; много; cel mai ~ больше всего; 
пи de ~ недавно 

mulțumesc спасибо; ~ mult большое спасибо; 
~ pentru спасибо за 

munte гора f.; а pleca la ~ поёхать в горы 

muta уг. переёхать 

muzeu музей m.; ~ de istorie исторический 
музей 

muzică музыка f. 

N 

național национальн/ый, -ая, -ое, -ые 

neapărat обязательно 

nepoată (de bunic) внучка f. 

neyoje: am nevoie мне нужен (нужн/а, -о, -ы) 

пїтїс ничего 

поі мы 

nord север т; de ~ сёверн/ый, -ая, -ое, -ые 

nostru наш (нашуа, -е, -и) 

поп нов/ый, -ая, -ое, -ые 

noutate новость f. 

nu He; HeT 

numai только 

număr номер т. 

пате имя п.; ~ de familie фамилия 

типй свадьба f. 


о 


oază оазис т. 

obicei: de ~ обычно 

ocupat занят, -а, -0, -ы 

odihni у’. отдыхать [ 

operă опера f. 

oraş город т. 

огай час т; la ~a рати в четыре часа 
orez рис m. 

organizator организатор т. 

oricare люб/ой, -ая, -бе, -ые 

original оригинальн/ый, -ая, -ое, -ые 


\ 


Р 


раге парк т. 

parter (în casă) первый этаж 

paşaport паспорт т. 

pat кровать /.; ~ de lemn деревянная кровать; 
а яа їп ~ (по)лежать в постели 

pădure лес m. 

părea: (după сїї) se pare кажется 

părinți родители pi. 

pe 3a 
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pentru на, для; ~ mine для меня; ~ trei 
zile на три дня 

perete стена f. 

permite разрешить Il; ~ /-ті разрешите 

peste чёрез 

peşte рыба f. 

piață 1. площадь f. 2. ~ de desfacere ры- 
HOK M. 

piesă пьёса f. 

рйпе хлеб m. 

pînă Іа до 

plăcea 1. любить П 2. нравиться — понра- 
виться ЇЇ; поий пе расе мы любим, нам 
нравится; nu-mi place мне не нравится 

plăcere удовольствие лп.; си ~ с удовольствием 

pleca 1. уходить П 2.: уезжать — уёхать Г; 
поёхать 1 

plecare (си ип vehicul) отъёзд т. 

plimba уг. гулять I | 

ріо/аіе дождь т.; din cauza ~ii из-за дождя 

ро 1. пожалуйста 2. возьмите 

policlinică поликлиника f 

pom дёрево я. 

popular народн/ый, -ая, -ое, -ые 

povesti рассказывать — рассказать I 

ргесши $ї а также 

prelungi продлить П 

prezenta предъявить П 

prieten друг т. (рі друзья) 

primi получить Н | | 

prinz обёд m.; іа ~ 1. днём 2. на обёд 
3. за обёдом; таза де ~ обёд; а lua 
таза de ~ обёдать 1 

proaspăt свеж/ий, -ая, -ее, -He 

probabil наверное, вероятно 

profesor учитель т., преподаватель т. 

program программа /.; ~ul ТУ программа 
телепередач ; 

proprietar хозяин т. 

ргорипе предлагать 1, предложить П 

prost плохо 

putea мочь l; se poate можно; пи se poate 
нельзя; ѕ-аг ~ может быть 

puțin немного 


R 


ramură (а economiei паНопа!е) отрасль f. 

rar рёдко 

гасї простудӣться ЇЇ 

rămas їп urmă отстал/ый, -ая, -ое, -ble 

гйшїпе остаться | 

răspunde отвечать Í, отвётить П 

гесе холодн/ый, -ая, -ое, -ые 

repede быстро 

rețetă рецепт m. 

reumatism ревматйзм M. 

reuşi успевать — успёть 1 

revedere: /а ~! до свидания! 

revistă журнал т 

rol роль f. 

roman роман т.; ~ul lui Dostoievski роман 
Достоёвского 

românesc румынск/ий, -ая, -ое, -He 


româneşte по-румынски 

тоза красн/ый, -ая, -ое, -ые 

гира: уй ғор пожалуйста 

rugăminte просьба /.; ат о ~ (la dv.) у меня 
(к вам) просьба 

гиѕёѕс русск/ий, -ая, -ое, -He 

rusește по-русски 


5 


salam колбаса f. 

sat дерёвня f., село и. 

sau или 

savant учён/ый, -ая, -ое, -bie 

săptămînă недёля /.; acum о ~ недёлю (то- 
му) назад 

său 1. свой (своя, своё, свой) 2. его 

scaun стул т. (рі. стулья) 

ѕсй Фа уг. купаться І 

ѕспе писать І 

scrisoare письмо л. (рі. письма) 

scula уг. встать І 

scump дорог/ой, -ая, -бе, -Áe 

seamănă похож, -а, -е, -и; еі ~ си ду. он 
похож на вас 

зеага вёчером 

secție отдёл m. 

selecționată сборная s./f. 

semna расписаться І, подписаться 1 

serviciu работа /.; а avea ~ работать 

servietă портфёль m. 

sfert четверть f.; într-un ~ de oră за чёт- 
верть часа 

sigur (єй) конёчно 

simți уг. чувствовать себя; сит vă ~ti? как 
вы себя чувствуете? 

singur сам 

sîmbătă суббота f.; в субботу 

sociabil общительн/ый, -ая, -ое, -ые 

soi сорт т. 

soră сестра f. (pi. сёстры) 

sosi (си un vehicul) прибхать E 

sot муж т 

sofie жена f. 

sovietic советск/ий, -ая, -ое, -ие 

specialitate специальность /.; de ~ по cne- 
циальности 

spectacol спектакль m. 

ѕріќаі больница f. 

spune 1. сказать [ 2. рассказать I 

ѕќа лежать П; стоять П 

stadion стадион т. 

stație остановка f. 

stejar дуб т. 

stînga: din ~ слёва 

străin иностранец т. 

struguri виноград sg. т. 

strung станок т. (pl. станки); strunguri pentru 
industria chimică Я textilă станки для хими- 
ческой и текстильной промышленности 

student студёнт т. 

studia изучать [ 

ис сок т.; ~ de гозй томатный сок 


412 


rh 


"т 


„м ск тк гт чь 


ж.о» жь ж а 


РЕЧ ы л элла а айай. айз зай» г эө шй жй: 


succes успёх т; а se bucura de ип mare ~ 
пользоваться большим успёхом 
sud юг m., де ~ южн/ый, -ая, -ое, -ые 


$ 

şcoală школа f. 

şedinţă заседание n., собрание n. 
şi H 

$8 знать 1 

şuncă ветчина f. 


T 

tată отёц т. 

tău твой (твоя, твоё, твой) 

teatru театр т. 

tehnician техник т. 

telefon телефон т.; а Ча un ~ позвонйть 
(по телефону) 

televizor телевизор т. 

temperatur/ă температура /.; ~ mare высокая 
температура; се ~ ауе? какая у вас TEM- 
пература?; а іна ~a измерять температуру 

termen срок m. 

text текст т. 

timp врёмя п.; ~ liber свободное время 

tinerețe молодость /.; М ~ в молодости 

tînăr 1. молод/ой, -ая, -0е, -be 2. юноша 

tîrg ярмарка f. 

tîrziu поздно 

toaletă туалёт m., уббрная f. 

tort торт жт. 

tot всё; ~ul е М ordine всё в порядке 

toți все 

(оуагӣѕ товарищ т. 

tractor трактор т. 

traduce переводить П 

transmite; ~ {а televizor показывать по теле- 
визору 

tratament: ат nevoie de рип ~ мне нужно 
подлечиться 

trebuie 1. должен (должн/а, -0, -ы) 2. надо; 
уа trebui надо будет, (вам) придётся 

trece проходить ЇЇ, пройти І 

trecut прошл/ый, -ая, -ое, -ые 

tren пбезд т. 

trimite послать I 

troleibuz троллёйбус т.; a lua un ~ сесть 
на троллёйбус 


tu ты; ~ esti? это ты? 

tur путешёствие A., тур т.; а face ип ~ 
совершить путешеёствие 

turist турйст э. 

{1$ кашлять Í 


U 


uita уг. посмотрёть П 

unde 1. где 2. куда 

uneori иногда 

Uniunea Sovietică Совётский Союз 

urca vr. сесть Í 

urmări: ~ o întîlnire видеть встрёчу 

următor слёедующ/ий, -ая, -ее, -He 

О.К.5.5. СССР 

uşă дверь f. 

uşor лёгк/ий, -ая, -0€, -ие 

utilaj оборудование sg. п.; ~ petrolier нефтя- 
ное оборудование 


У 


vagon вагон т.; ~ direct прямой вагон 

valiză чемодан т. 

vechi 1. стар/ый, -ая, -ое, -ble 2. старинн/ый, 
-ая, -ое, -ые 

vedea видеть ЇЇ; посмотрёть ll; se vede видно 

veni (ре jos) приходить П 

vest запад т.; de ~ западніый. -ая, -ое, 
-ые 

vineri пятница f.; в пятницу 

viză виза f 

vizita посещать І, ходить П 

vizitator посетитель M. 

vħzare продажа f. 

уой вы 

vorbi говорить I 

vostru ваш (ваш/а, -€, -и) 

vrea хотёть l; aş ~ я хотёл (хотёла) бы 


7, 


ті день т.; йиг-о ~ за день; bună ziua! 
здравствуй(те)! добрый день! 

ziar газёта f. 

zice сказать 1; ~ 21! скажите! 
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